
        
            
                
            
        

    



	 

	[image: Image]



	



	 

	[image: Image]



	



	 

	Přeložili 
Libuše a Luboš Trávníčkovi

	Copyright © 1992 by Nelson DeMille 
Translation © 1994 by Libuše a Luboš Trávníčkovi

	ISBN 80-7176-026-9

	 


 

	Mamince a tátovi, Dennisovi a Lillian, Lancemu a Joanii

	

	Velký dík si zaslouží moji consiglieri, 
Dave Westermann, Mike Tryon, 
Len Ridini, Tom Eschmann, Steve Astor, 
John Betts a Nick Ellison.

	Mille grazie.

	 


 

	Co mrtví neuměli vyjádřit, 
když žili, 
mohou nám říct jako mrtví: 
sdělení mrtvých 
šlehá jak plamínky 
za jazykem živých.

	T. S. Eliot

	Čtyři kvarteta

	 

	
KAPITOLA 
I.

	„To místečko je volný?“ zeptal jsem se přitažlivé mladé ženy, která seděla u stolku sama.

	Zvedla oči od novin, ale neodpověděla.

	Posadil jsem se naproti ní a pivo jsem postavil na stolek. Vrátila se k novinám a upila ze své sklenice bourbon s kolou. Zkusil jsem to znovu: „Chodíte sem často?“

	„Běžte pryč.“

	„Čím se zabýváte?“

	„Po tom vám nic není.“

	„Neznáme se náhodou odněkud?“

	„Ne.“

	„Ale známe. Ze sídla NATO v Bruselu. Potkali jsme se tam na jedný party.“

	„Nejspíš máte pravdu,“ připustila. „Byl jste jak dělo a pak jste zvracel do mísy s ovocnou bowlí.“

	„Jak je ten svět malej,“ povzdechl jsem si. A opravdu byl. Cynthia Sunhillová, žena, která právě teď seděla naproti mně, byla víc než náhodná známost. Dokonce jsme spolu kdysi něco měli, jak se říká. Zřejmě se rozhodla, že na to nebude moc vzpomínat. Odsekl jsem: „Zvracela jste vy. Říkal jsem vám, že bourbon s kolou vám nedělá dobře na žaludek.“

	„Vy mi neděláte dobře na žaludek.“

	Podle jejího postoje by člověk soudil, že jsem se spíš vykašlal já na ni, než naopak.

	Seděli jsme v koktejlovém salonku důstojnického klubu ve Fort Hadley v Georgii. Byla právě Šťastná hodinka a všichni – až na nás dva – vypadali šťastně. Měl jsem na sobě modrý civilní oblek, ona hezký růžový úplet, který zdůrazňoval její opálenou pleť, kaštanové vlasy, oříškové oči a další anatomické pozoruhodnosti, na něž jsem tak rád vzpomínal. Zeptal jsem se: „Máte tady nějaké zvláštní pověření?“

	„O tom nemůžu mluvit.“

	„Kde bydlíte?“

	Žádná odpověď.

	„Jak dlouho tu budete?“

	Vrátila se k novinám.

	Nedal jsem se: „Vzala jste si toho člověka, co jste ho měla jako bokovku?“

	Odložila noviny a pohlédla na mě. „Bokovka jsi byl ty. S ním jsem byla zasnoubená.“

	„Správně. Jsi ještě zasnoubená?“

	„To tě nemusí zajímat.“

	„Mohlo by.“

	„V tomhle životě ne,“ informovala mě a opět se schovala za noviny.

	Neviděl jsem zásnubní ani snubní prsten, ale to v našem povolání moc neznamená, jak jsem ostatně zjistil už v Bruselu.

	Cynthii Sunhillové, mimochodem, nechybí moc do třicítky a mně je něco přes čtyřicet, takže to nebyl zrovna pubertální románek.

	Trvalo to rok, kdy jsme oba byli služebně v Evropě, zatímco její snoubenec, major jednotek zvláštního určení, sloužil v Panamě. Vojenský život je tvrdý vůči vztahům všeho druhu a při obraně západní civilizace najednou člověk neví, co s hormonama.

	S Cynthií jsme se rozešli o něco víc než rok před tímhle náhodným setkáním, a to za okolností, které lze s úspěchem označit za zmatené. Zřejmě jsme se s tím ani jeden dodnes nevyrovnali; já byl pořád ještě uražený a ona nasejřená. Podvedený snoubenec vypadal taky trošku otráveně, když jsem ho naposled viděl v Bruselu s pistolí v ruce.

	Důstojnický klub v Hadley je postaven v jakémsi španělském stylu, snad maurském, a nejspíš proto mi v duchu zazněla Casablanca a já koutkem úst procedil refrén: „Ze všech putyk světa si musela vybrat zrovna tu mou.“

	Buď jí to nedošlo, nebo neměla na srandičky náladu, protože si dál četla noviny – Stars and Stripes, které nikdo nečte, aspoň ne před lidmi. Jenže Cynthia je takový trochu dobráček, oddaný, loajální a nadšený voják, beze stopy cynismu či znuděnosti světem, které jsou tak příznačné pro většinu lidí po pár letech strávených v tomhle povolání. „Srdce plná vášně, žárlivosti a nenávisti,“ nadhodil jsem.

	Cynthia mě vyzvala: „Běž pryč, Paule.“

	„Je mi líto, že jsem ti zkazil život,“ řekl jsem upřímně.

	„Ty bys mi nedokázal zkazit ani den.“

	„Zlomilas mi srdce,“ pokračoval jsem ještě upřímněji.

	„Ráda bych ti zlomila vaz,“ svěřila se s opravdovým nadšením.

	Bylo mi jasné, že v ní znovu cosi probouzím, ale měl jsem dojem, že vášeň to asi nebude.

	V mysli se mi vybavila jedna básnička, kterou jsem jí šeptával v našich důvěrnějších chvilkách; naklonil jsem se k ní a tiše zarecitoval: „Žádná jiná neokouzlila můj zrak, jen Cynthia, žádná jiná nepotěšila můj sluch, jen Cynthia, žádná jiná neopanovala mé srdce, jen Cynthia. Vzdal jsem se všeho bohatství kvůli Cynthii a teď zde stojím, hotov zemřít, potěší-li to Cynthii.“

	„Fajn. Tak chcípni.“ Vstala a odešla.

	„Zahraj to znovu, Same.“ Dopil jsem pivo, vstal jsem a vrátil se k baru.

	Přisedl jsem si k dlouhému pultu mezi muže, kteří už trochu poznali život; hruď měli plnou medailí, odznaků bojových jednotek a stužek za účast v bojích v Koreji, Vietnamu, Grenadě, Panamě a v Perském zálivu. Chlapík po mé pravici, šedovlasý plukovník, podotkl: „Válka je peklo, chlapče, ale ani peklo není tak zuřivý jako zesměšněná ženská.“

	„Amen,“

	„Sledoval jsem všechno v zrcadle,“ vysvětlil.

	„Barový zrcadla jsou zajímavá věc,“ připustil jsem.

	„Jo.“ Momentálně v tom zrcadle studoval mě. Vzhledem k mému civilnímu obleku se zeptal: „Odešel jste do civilu?“

	„Ano.“ Jenomže ve skutečnosti tomu tak nebylo.

	Svěřil se mi se svým názorem na ženy v armádě – „Když se chtěj vyčůrat, musej si dřepnout na bobek. Zkuste to udělat s třiceti kilama plný polní“ – pak oznámil: „Musím jít vyvenčit lachtana,“ a odloudal se na dabljúsí.

	Vyšel jsem z klubu do horké srpnové noci a naložil se do svého Chevy Blazera. Projel jsem centrem základny, který vypadá jako střed města bez urbanistického členění a kde se nachází vše od vojenských obchodů a proviantních skladu až po nevhodně umístěná kasárna a bývalou opravnu tanků.

	Fort Hadley je malá vojenská základna v jižní Georgii; založili ji v roce 1917, aby se tu prováděl výcvik pěchoty posílané na jatka západní fronty. Celý vojenský prostor je však velmi rozlehlý – přes 100 000 akrů převážně zalesněného terénu vhodného pro výcvik, včetně výcviku k přežití, partyzánského boje a tak dále.

	Pěchotní škola tady pomalu končí svou činnost a celá základna začíná vypadat dosti opuštěně. Je tu ale speciální škola, jejíž smysl je poněkud vágní – nebo abych to vyjádřil vlídněji – poněkud experimentální. Pokud vím, probírají se v téhle škole zásady vedení psychologické války, studuje se tu bojová morálka jednotek, izolace a deprivace, zvládání stresových situací a další speciální předměty. Zní to trochu pochmurně, ale každému, kdo ví něco o armádě, je jasné, že na začátku to sice mohla být chytrá myšlenka, jenže časem musela stejně zdegenerovat na tupý dril a nablýskané boty.

	Severně od Fort Hadley leží středně velké městečko Midland, v řadě ohledů typické posádkové město, v kterém žijí bývalí zaměstnanci vojenské správy, civilní pracovníci ze základny, lidé, kteří vojákům prodávají první poslední, stejně jako ti, co nemají ke své naprosté spokojenosti s armádou vůbec nic společného.

	Midland byl už v roce 1710 anglickou obchodní stanicí a předtím byl předsunutým stanovištěm španělské kolonie Sv. Augustina na Floridě. Ještě dříve to bylo indiánské město, středisko kmene Upatoi. Španělé vypálili indiánské město, Angličani vypálili španělské předsunuté stanoviště, Francouzi vypálili anglickou obchodní stanici, britská armáda za revoluce pevnost vypálila a opustila a nakonec to tu vypálili Yankeeové roku 1864. Když se na to městečko podíváte dnes, nepochopíte, kvůli čemu se všechen ten povyk vlastně konal. Dneska tu ale mají pro každý případ znamenitou jednotku dobrovolných hasičů.

	Dostal jsem se na hlavní silnici, která se vyhýbá Fort Hadley i Midlandu, a zamířil jsem na sever, do volné krajiny, směrem k opuštěnému autokempinku pro přívěsy. Tady jsem přechodně bydlel – s ohledem na mou práci mi tahle izolace vyhovovala.

	Moje práce. Jsem příslušníkem americké armády. Na mé hodnosti nezáleží, ostatně, opět s ohledem na mou práci, i ta je součástí vojenského tajemství. Jsem v divizi pro vyšetřování trestné činnosti CID; v armádě, která si potrpí na hodnosti, nejlepší hodnost je žádná hodnost. Jenže, stejně jako většina pracovníků CID, i já jsem praporčík. To je dost parádní hodnost. Patří někam na rozhraní mezi důstojníky a poddůstojníky, ale přitom má člověk většinu důstojnických výsad, ale zároveň nemá příliš mnoho velitelské odpovědnosti, ani té buzerace, která je s tím spojena. Praporčíci se oslovují „pane“ a vyšetřovatelé CID chodí často v civilu, jako já toho večera. Někdy dokonce podlehnu iluzi, že jsem civilista.

	Přirozeně, jsou také chvíle, kdy uniformu nosím. Při těchto příležitostech mi ministerstvo obrany vydává rozkazy s novým jménem a hodností, která je pro daný případ patřičná, a s náležitou uniformou. Pak se přihlásím do služby u jednotky, kde působí má kořist, věnuju se uloženým úkolům a shromažďuju důkazy pro vojenského prokurátora.

	Když je člověk detektiv, musí být tak trošku všeuměl. Byl jsem už vším od kuchaře až po specialistu na chemické bojové látky – i když v armádě v tom zas tak velký rozdíl není. Někdy bývá obtížné vyrovnat se s některými z těchto úloh a pak musím nasadit své osobní kouzlo. Stejně je to všechno iluze. I ten můj šarm.

	Praporčíci mají stupně a já už odedávna trčím na čtvrtém. My čtyřkaři čekáme se zatajeným dechem, až Kongres schválí pátý a šestý stupeň. Někteří z nás už při tomhle čekání zemřeli na asfyxii – udušením.

	To je ale vedlejší. Já patřím k speciálnímu týmu CID, k jakési elitní jednotce, i když váhám to slovo použít. Speciální je na nás to, že už jsme všichni staří veteráni a každý máme na svém kontě pěknou řádku zatčených a odsouzených pachatelů. Speciální je na tom taky to, že mám mimořádné pravomoci, abych pronikl vojenskou byrokracií. Jednou z takových mimořádných pravomocí je oprávnění zatknout kteroukoli vojenskou osobu, a to kdekoli na světě a bez ohledu na její hodnost. V tomhle ohledu jsem ale nikdy netlačil na pilu, abych se třeba pokoušel zadržet některého člena sboru náčelníků pro překročení rychlosti za volantem, ale vždycky mě dost zajímalo, kam až bych mohl jít. Měl jsem se to brzy dozvědět.

	Moje trvalé služební stanoviště je v centrále CID ve Falls Church ve Virginii, ale za svými případy jezdím po celém světě. Cestování, dobrodružství, volný čas, úkoly náročné na duševní i fyzické síly a k tomu šéfové, kteří mě nechávají na pokoji – co víc si může člověk přát? Ach ano, ženy. Nějaké se tam také vyskytují. V Bruselu to nebylo naposledy, co jsem měl nějakou ženu, ale bylo to naposledy, kdy na tom záleželo.

	Bohužel, někteří muži se dobírají potěšení jinak. Znásilněním. Vraždou. To se přihodilo oné horké srpnové noci ve Fort Hadley v Georgii. Obětí byla kapitánka Ann Campbellová, dcera generálporučíka Josepha „Mlátičky“ Campbella. A jako by to nebylo už samo o sobě dost zlé, Ann byla navíc mladá, krásná, talentovaná, inteligentní a byla absolventkou West Pointu. Byla pýchou Fort Hadley, miláčkem armádních propagandistů, děvčetem z plakátů vojenských verbířů, byla mluvčí nové, nesexistické armády, veteránkou z Perského zálivu a tak dále a tak dále. Proto mě nijak zvlášť nepřekvapilo, když jsem uslyšel, že ji někdo znásilnil a zavraždil. Byla to jen otázka času. Správně? Špatně.

	Jenomže během té Šťastné hodinky v důstojnickém klubu jsem o tom ještě nic nevěděl. Ve skutečnosti, zatímco jsem si povídal s Cynthií a vedl mužný rozhovor s tím plukovníkem u barového pultu, kapitánka Ann Campbellová byla stále ještě naživu; byla dokonce jen o pouhých patnáct metrů vedle, v jídelně důstojnického klubu, kde dojídala večeři složenou ze salátu, kuřete, bílého vína a kávy, jak jsem zjistil při následném vyšetřování.

	Dorazil jsem na parkoviště přívěsů umístěné mezi borovicemi a zastavil jsem kousek od svého pojízdného domova. Vystoupil jsem do tmy a vydal se po cestičce ze shnilých prken. Na mýtině stál tu a tam nějaký neobydlený přívěs, většinou tam ale byla prázdná stanoviště vyznačená betonovými bloky, na nichž kdysi spočívala asi stovka pojízdných domečků.

	Pořád tu ještě byla zavedená elektřina i telefon, stejně jako tekoucí voda, kterou jsem proměňoval v pitnou přidáním skotské.

	Odemkl jsem dveře svého přívěsu, vstoupil jsem dovnitř a rozsvítil lampu, která odhalila kombinaci kuchyně s jídelnou a obývákem.

	Ten přívěs mi připadal jako časotěsné pouzdro, ve kterém se asi od roku 1970 vůbec nic nezměnilo. Nábytek byl z olivově zelené umělotiny a kuchyňské zařízení mělo neurčitou hořčicovou barvu, kterou reklamní prospekty svého času označovaly za sytě zlatou. Stěny byly obložené tmavou překližkou a na podlaze ležel červenočerný běhoun. U člověka citlivého na barvy by to tady vyvolalo záchvaty deprese a nejspíš by ho to dohnalo k sebevraždě.

	Odložil jsem sako a kravatu, zapnul jsem rádio, vyndal z ledničky pivo a posadil se do křesla přišroubovaného k podlaze. Na stěnách visely tři zarámované reprodukce: býčí zápasy, přímořská krajina a Rembrandtův „Aristoteles pozorující bustu Homéra“. Usrkával jsem pivo a pozoroval Aristotela pozorujícího Homérovu bustu.

	Tohle parkoviště pro přívěsy, zvané Whispering Pines, vybudovalo uprostřed „šeptajících borovic“ několik podnikavých seržantů v důchodu koncem šedesátých let, kdy se zdálo, že válka v Asii potrvá věčně. Fort Hadley, výcvikové středisko pěchoty, praskalo tehdy ve švech pod náporem vojáků a jejich rodinných příslušníků; sám pamatuji Whispering Pines v době, kdy to tady bylo plné mladých ženatých vojáků, kteří měli povoleno – dokonce doporučeno – bydlet mimo základnu. Byl tu bazén přecpaný dětmi a mladými armádními manželkami; až příliš mnoho se tu pilo, byla tu příliš velká nuda a příliš málo peněz, a budoucnost se skrývala v mlhách války.

	Takhle americký sen vypadat neměl, a když muži odešli do války, příliš často docházeli po nocích jiní muži do ložnic v zadních částech dlouhých, úzkých přívěsů. Bydlel jsem tu totiž tenkrát také, také jsem odešel do války a někdo mi zabral místo v posteli a sebral mi mou mladou ženu. Jenže to bylo už před pár válkami a od té doby se událo tolik věcí, že jediná hořkost, která mi po tom zůstala, pramení z toho, že mi ten parchant vzal taky psa.

	Prolistoval jsem pár časopisů, vypil ještě pár piv, myslel na Cynthii a pak zase nemyslel na Cynthii.

	Normálně si dopřávám ještě trošku víc zábavy, ale tentokrát jsem musel být v 5.00, čemuž se taky říká v pět ráno, v posádkovém skladu zbraní.

	
KAPITOLA 
II.

	Posádkový sklad zbraní. Roh hojnosti překypující rafinovanými lahůdkami americké vojenské techniky – věcmi, se kterými se nejlépe kšeftuje pod pláštíkem noci.

	Časně ráno, někdy v době, kdy zavraždili Ann Campbellovou, jsem byl s tajným posláním právě ve skladu zbraní. Několik týdnů předtím jsem převzal povinnosti a vzezření poněkud zchátralého skladníka, seržanta jménem Franklin White; s opravdickým zchátralým skladníkem, seržantem jménem Dalbert Elkins, jsme právě hodlali uzavřít obchodní transakci týkající se prodeje několika stovek pušek M-16, granátometů a všelijakých dalších nebezpečných hračiček ze skladu skupině kubánských bojovníků za svobodu, kteří chtějí svrhnout pana Fidela Castra, Antikrista. Ti hispánští džentlmeni byli ve skutečnosti kolumbijští obchodníci s drogami, ale chtěli, abychom měli při té transakci lepší pocity.

	V 6.00 jsem tedy seděl ve skladu a rozmlouval se svým spoluspiklencem, seržantem Elkinsem. Detailně jsme rozebírali, co uděláme s těmi 200 000 dolarů, které si rozdělíme. Seržant Elkins měl před sebou odchod do vězení, kde stráví zbytek života, jenže to nevěděl, a lidi musí snít. Mou nepříjemnou povinností je stávat se jejich nejděsivější noční můrou.

	Zazvonil telefon a já zvedl sluchátko dřív, než se ho zmocnil můj nový kámoš. Ohlásil jsem se: „Příjem, posádkový sklad zbraní, seržant White.“

	„Takže tady jste,“ ozval se plukovník William Kent, velitel vojenské policie na základně, takto nejvyšší polda ve Fort Hadley. „Jsem rád, že jsem vás našel.“

	„Netušil jsem, že jsem se ztratil,“ odpověděl jsem. Před mým náhodným setkáním s Cynthii byl plukovník Kent jediným člověkem na základně, který věděl, kdo jsem; napadlo mě, že jediným důvodem, proč mi asi volá, je to, aby mi sdělil, že mi bezprostředně hrozí nebezpečí odhalení. Jedno oko jsem nespouštěl ze seržanta Elkinse a druhé ze dveří.

	K mému štěstí to ale nebylo tak jednoduché. Plukovník Kent mě informoval: „Došlo tady k vraždě. Žena, kapitánka. Možná znásilněná. Můžete mluvit?“

	„Ne.“

	„Můžeme se setkat?“

	„Možná.“ Kent byl docela slušný chlap, ale jako většina lidí od vojenské policie nebyl přehnaně bystrý a CID ho znervózňovala. Dodal jsem: „Pracuju totiž.“

	„Tohle bude mít přednost, pane Brennere. Tohle je velká věc.“

	„Tohle taky.“ Pohlédl jsem na seržanta Elkinse, který mě pozorně sledoval.

	Kent upřesnil: „Byla to dcera generála Campbella.“

	„A sakra.“ Chviličku jsem uvažoval. Všechny instinkty mě varovaly, abych se vyhnul každému případu, který se týká znásilnění a vraždy generálské dcerky. Byla to absolutně ztracená záležitost. Můj smysl pro povinnost, čest a spravedlnost mě ujišťoval, že by to měl dostat na triko nějaký úplně jiný čumák ze zvláštní jednotky CID. Hned mě napadlo pár kandidátů. Jenže bez ohledu na povinnost a čest se probudila moje přirozená zvědavost. „Kde se můžeme sejít?“ zeptal jsem se plukovníka Kenta.

	„Počkám na vás na parkovišti před naší budovou a odvezu vás na místo činu.“

	Vzhledem k tomu, že mám tajné poslání, neměl bych se v blízkosti budovy policejního velitele vůbec ukazovat, ale Kent je trapně natvrdlý. „Tam ne,“ zabručel jsem.

	„Jo, ovšem… a co takhle u kasáren pěchoty? Před velitelstvím třetího praporu. Je to cestou.“

	Elkins, který už byl celý napnutý a paranoidní, začínal být zneklidněný. Přitakal jsem Kentovi: „Tak dobře, miláčku. Za deset minut.“ Zavěsil jsem a vysvětlil seržantu Elkinsovi: „Moje kalupinka. Je celá nažhavená.“

	Elkins pohlédl na hodinky. „Kapku pozdě… nebo brzo…“

	„Na tuhle bejbinu to neplatí.“

	Elkins se usmál.

	Podle služebních předpisů pro strážní službu jsem měl pistoli; spokojen, že se Elkins uklidnil, odepnul jsem opasek s pistolí a nechal ho na místě, také podle předpisů. Tehdy jsem ještě nevěděl, že ji budu později potřebovat. Kývl jsem na Elkinse: „Asi se vrátím.“

	„Jo, dobrý. Dej si jednou za mě, kámo.“

	„Spolehni se.“

	Blazer jsem předtím nechal na parkovišti přívěsů; mým SV – tak se v armádě označuje soukromé vozidlo, nikoli severovýchod – byl teď Ford Pickup, který jsem vyfasoval ke svému současnému převtělení. Byla v něm přihrádka na brokovnici, psí chlupy na čalounění a vzadu se válel pár vysokých rybářských bot.

	Projel jsem centrem základny. Za pár minut jsem se dostal do výcvikového prostoru pěchotní brigády, kde stály dlouhé dřevěné kasárenské baráky z doby druhé světové války. Dnes byly většinou opuštěné a vypadaly temně a strašidelně. Studená válka skončila a armáda, i když se zrovna nevytrácí, se rozhodně zmenšuje, a na ty její součásti, jako je pěchota, tanková vojska a dělostřelectvo, které dávají existenci armády smysl, se vztahují největší omezení. Avšak CID, která se zabývá trestnou činností, neustále roste.

	Jako mladý voják jsem tu ve Fort Hadley absolvoval před mnoha lety vyšší pěchotní učiliště, pak jsem šel nedaleko odsud do speciální školy ve Fort Benning. Takže jsem se stal příslušníkem výsadkové jednotky zvláštního určení – pověstným rangerem, kterému se přezdívá nepřekonatelná zbraň, stroj na zabíjení, smrt z nebes a tak dále. Teď jsem ale trošičku starší a CID mi plně vyhovuje.

	Ovšem i vládní instituce musí nakonec zdůvodnit svou existenci a armáda se přičinlivě snažila najít si novou roli v dokopávání vybočujících zemiček zpátky do lajny. Já si ale povšiml nedostatku bojového ducha a pocitu smysluplnosti u důstojníků i ostatních vojáků, kteří se vždycky považovali za to jediné, co stojí mezi ruskými hordami a jejich milovanými. Je to podobné, jako když se boxer léta připravuje na zápas o mistrovský titul a pak zjistí, že soupeře trefil šlak. Trošičku se člověku uleví, ale zároveň se dostaví zklamání a tam, kde míval pumpu na adrenalin, zeje prázdná díra.

	Teď ale byla ta denní doba, které se v armádě říká první rozbřesk; georgijské nebe růžovělo, vzduch byl těžký vlhkostí a každému bylo jasné, že přes den bude víc než třicetistupňový pařák. Cítil jsem mokrý georgijský jíl, borovice a vůni vojenské kávy, která se linula z nedaleké kantýny, nebo jak se tomu dnes říká – ze stravovacího zařízení.

	Sjel jsem ze silnice na travnatou louku před starým velitelstvím praporu. Plukovník Kent vystoupil ze služebního olivově zeleného vozu a já ze svého pickupu.

	Kentovi je něco kolem padesátky, je vysoký, má středně rozložitou postavu, poďobaný obličej a ledově modré oči. Bývá trochu upjatý, a jak jsem říkal, není právě moc bystrý, ale je to dříč a má výsledky. Je vojenským protějškem civilního policejního náčelníka a má pod sebou všechny uniformované příslušníky vojenské policie ve Fort Hadley. Pokud jde o předpisy a nařízení, je to prevít a lidi ho buď přímo nesnášejí, nebo se s ním aspoň nikdo moc nekamarádíčkuje.

	Kent vypadal ve své velitelské uniformě s bílou přílbou, bílým opaskem na pistoli a vypucovanými botami jak ze škatulky. Oznámil mi: „Nechal jsem šest empíků hlídat místo činu. Nikdo se ničeho ani nedotkl.“

	„Tomu říkám první tah jak víno.“ Známe se s Kentem už asi deset let a vytvořili jsme si docela slušný pracovní vztah, přestože ho vlastně vidím sotva tak jednou ročně, když mě nějaký případ přivede do Fort Hadley. Kent má vyšší hodnost než já, ale můžu se k němu chovat dost familiárně, dokonce bych mu mohl dát i dost zahulit, pokud jsem ve funkci vyšetřovatele případu. Viděl jsem ho svědčit u vojenských soudů a Kent je přesně to, co může prokurátor od policajta chtít: je důvěryhodný, logický, bez emocí a jeho svědectví má hlavu a patu. Něco s ním ale přesto není úplně v pořádku a já měl vždycky pocit, že prokurátoři jsou rádi, když Kent z lavice svědků vypadne. Řekl bych, že je to možná proto, že působí trošičku příliš upjatě a necitlivě. Když má armáda odsoudit jednoho ze svých vlastních lidí, obvykle se obviněnému projeví aspoň nějaké sympatie nebo přinejmenším nějaká účast. Jenomže Kent patří k těm policajtům, co vidí jen černobíle, a každý, kdo poruší ve Fort Hadley zákon, dopouští se záměrné osobní urážky plukovníka Kenta. Viděl jsem ho, jak se jednou doopravdy usmál, když mladý odvedenec, který v opilosti podpálil opuštěný kasárenský barák, dostal deset let za žhářství. Ovšem zákon je zákon a nedůtklivá postava Williama Kenta našla své místečko v životě. Proto jsem byl trošku překvapený, když jsem zjistil, že události onoho rána jím poněkud otřásly. Zeptal jsem se ho: „Už jste informoval generála Campbella?“

	„Ne.“

	„Radši snad abyste za ním zašel.“

	Přikývl, ale nijak zvlášť nadšeně. Vypadal opravdu hrozně; vyvodil jsem z toho, že byl osobně na místě činu. „Generál vás za tohle zpoždění zjebá jak kozu,“ upozornil jsem plukovníka.

	Vysvětlil mi: „Neměl jsem pozitivní identifikaci, dokud jsem sám mrtvolu neviděl. Chci říct, že jsem nemohl jít k němu domů a vykládat mu, že jeho dcera –“

	„Kdo udělal předběžnou identifikaci?“

	„Jistý seržant St.John. On mrtvolu objevil.“

	„A znal ji?“

	„Měli spolu službu.“

	„Hm, to je dost pozitivní identifikace. A vy jste ji znal?“

	„Ano, ovšem. Udělal jsem pozitivní identifikaci.“

	„Nemluvě o identifikační známce a jménu na její uniformě.“

	„To všechno je pryč.“

	„Pryč?“

	„Ano… ten, kdo to provedl, odnesl její uniformu i identifikační známku…“

	Člověk má už pro tyhle věci vypěstovaný jakýsi cit, možná je to díky hromadě případů uložených v hlavě, a tak když slyšíte svědka a vidíte místo činu, položíte si otázku: „Co tady nehraje?“ Zeptal jsem se plukovníka Kenta: „Spodní prádlo?“

	„Cože? Jo… to tam je…“ Dodal: „Obyčejně prádlo seberou. Je to tak? Tohle je mi divný.“

	„Patří seržant St.John mezi podezřelé?“

	Plukovník Kent pokrčil rameny: „To je vaše práce.“

	„Hm, když se někdo jmenuje jako svaty Jeník, tak mu aspoň pro tuhle chvíli dáme výhodu presumpce neviny.“ Rozhlédl jsem se kolem sebe po opuštěných kasárenských barácích, velitelství praporu, kantýně a po nástupním place, který byl teď zarostlý plevelem a ponořený do šedého oparu svítání. Představil jsem si mladé vojáky vybíhající na nástup. Nikdy nezapomenu, jaká mi byla vždycky před snídaní zima, jak jsem byl unavený a hladový. Nezapomenu ani, jak jsem býval vyděšený, protože jsem věděl, že devadesát procent z nás, kteří jsme tam na nástupu stáli, pojede do Vietnamu; věděl jsem totiž taky, že ztráty mezi vojáky nasazenými na bojovou linii jsou tak vysoké, že na náš návrat ve stejném stavu, v jakém jsme odjeli, by jen blázen vsadil víc než dva ku jedné. Řekl jsem Kentovi: „Tady to bejval můj prapor. Prapor Delta.“

	„Nevěděl jsem, že jste byl u pěchoty.“

	„To už je dávno. Ještě předtím, než se ze mě stal policajt. A vy?“

	„Vždycky jsem byl u vojenské policie. Něco jsem ale viděl i ve Vietnamu. Byl jsem na americké ambasádě, když tam Vietkong začal lézt přes plot. V lednu osmašedesát.“ A dodal: „Jednoho jsem zabil.“

	Přikývl jsem. „Někdy si myslím, že u pěchoty to bylo lepší. Špatní maníci nebyli nikdy v našich vlastních řadách. Tady je všechno jinak.“

	„Špatní maníci jsou špatní maníci,“ ujistil mě Kent. „Armáda je armáda. Rozkazy jsou rozkazy.“

	„Jo.“ A v tom spočívá jádro vojenské mentality. Není naší věcí rozumovat proč a pro selhání neexistuje žádná omluva. Tohle funguje dost dobře v boji a ve většině jiných situací vojenského typu, ale nikoli v CID. Při práci v CID dokonce musíte neplnit rozkazy, myslet sami za sebe, ignorovat šéfy a – a to především – odhalit pravdu. Tohle v armádě vždycky zvlášť dobře nefunguje, protože armáda se považuje za jednu velkou rodinu, jejíž členové si pořád rádi myslí, že „všichni bratři jsou udatní a všechny sestry ctnostné“.

	Jako kdyby četl mé myšlenky, plukovník Kent poznamenal: „Vím, že tohle může být dost komplikovaný případ. Možná taky ne. Třeba to spáchal nějaký civilista. Třeba to bude možné hned uzavřít.“

	„O tom vůbec nepochybuju, Bille. A oba dostaneme pochvalný dopisy, který založej do našich materiálů, a generál Campbell nás pozve na panáka.“

	Kent vypadal hrozně utrápeně. Přiznal: „Tady mi jde fakt o hubu. Tohle je můj rajón. Vy můžete požádat, aby vás toho případu zbavili, a oni sem hned pošlou někoho jiného z vyšetřování vražd. Jenže náhodou jste tady, náhodou jste ze zvláštní jednotky, už jsme spolu v minulosti pracovali, a já bych rád viděl na předběžné zprávě váš podpis hned vedle svého.“

	„A nepřinesl jste mi ani hrnek kafe.“

	Zachmuřeně se pousmál. „Kafe? Já bych ksakru potřeboval panáka.“ Dodal: „Tenhle případ by se vám mohl promítnout do nějaký frčky na rameni.“

	„Pokud myslíte snížení hodnosti, tak máte nejspíš pravdu. Jestli ale myslíte povýšení, tak já už víc dostat nemůžu.“

	„Promiňte. Já zapomněl. To je hroznej systém.“

	Zeptal jsem se ho: „Vy máte zájem o generálskou hvězdičku?“

	„Možná.“ Vypadal trochu znepokojeně, jako by ta třpytivá generálská hvězda, kterou vídával ve snu, právě pohasla. Zeptal jsem se: „Uvědomil jste už místní CID?“

	„Ne.“

	„Proboha proč ne?“

	„No… oni to stejně nedostanou do rukou… Chci říct, prokristapána, tohle je dcera velitele posádky a zdejší náčelník CID, major Bowes, ji znal, stejně jako všichni ostatní, takže my potřebujeme generálovi ukázat, že jsme z Falls Church dostali toho nejlepšího –“

	„Slovo, který hledáte, je obětní beránek. Ale fajn, řeknu svýmu šéfovi ve Falls Church, že tohle by měl dělat speciální vyšetřovatel. Jenom mi není jasný, jestli to chci dělat zrovna já.“

	„Pojďme se podívat na mrtvolu, pak se budete moct rozhodnout.“

	Když jsme se vydali k jeho autu, uslyšeli jsme výstřel z děla; zastavili jsme se a obrátili se směrem, odkud zvuk přicházel. Z tlampačů přimontovaných na prázdných barácích se ozvala nahrávka břeskné polnice vytrubující budíček. Zasalutovali jsme, dva osamělí muži, stojící v pološeru ranního úsvitu; ozval se v nás celoživotní návyk a staletí vojenských zvyklostí.

	Prastarý zvuk polnice, tradující se již od křižáckých výprav, se odrážel v liduprázdných uličkách mezi baráky a nad travnatými shromaždišti. Kdesi se vztyčovaly vlajky.

	Už to byla léta, co mě budíček naposledy zastihl venku, ale jednou za čas se mi líbí ta pompézní ceremonie, to spojení s živými i mrtvými, myšlenka, že je něco větší a důležitější než já a že já jsem součástí toho všeho.

	K tomuhle neexistuje žádný civilní ekvivalent, pokud se sledování televizního programu Dobré jitro, Ameriko už nestalo tradicí. Já osobně, i když jsem na periferii vojenského života, nevím, jestli jsem už připraven k přechodu do civilu. Ale možná, že se na tom rozhodnutí už pracuje. Někdy člověk cítí, že už začalo poslední dějství.

	Závěrečné tóny polnice dozněly a my s Kentem pokračovali v cestě k jeho autu. Kent poznamenal: „Ve Fort Hadley začíná další den, ale jeden z jeho vojáků ho neuvidí.“

	
KAPITOLA 
III.

	Rozjeli jsme se Kentovým autem ke vzdálenější části vojenského prostoru.

	Plukovník Kent mě začal informovat: „Kapitánka Ann Campbellová a seržant Harold St.John měli službu na velitelství posádky. Ona jako dozorčí důstojník, on jako její pomocník.“

	„Znali se spolu?“

	Kent pokrčil rameny. „Možná z minulosti. Nepracovali spolu. On je v autoparku, ona byla instruktorkou ve speciální škole. Do té společné služby byli naveleni.“

	„Co Campbellová učí?“

	„Psychologické operace.“ Dodal: „Má – měla titul magistry psychologie.“

	„Pořád ho má.“ Když se mluví o nedávno zemřelých, vždycky vyvstane otázka gramatických časů. Zeptal jsem se Kenta: „To je tady běžný, že instruktoři chodí do téhle služby?“

	„Ne, běžné to není. Jenže Ann Campbellová několikrát připsala své jméno do rozpisu služeb, na které vůbec chodit nemusela.“ Dodal: „Chtěla jít příkladem. Dcera generála.“

	„Aha.“ V armádě existují rozpisy služeb pro důstojníky, praporčíky i mužstvo. Jsou to naprosto namátkově sestavené seznamy, které však zajišťují, že každý dostane šanci přijít si na své v nějaké pitomé službě. Bývaly doby, kdy ženy nefigurovaly na takových seznamech, jako je strážní služba, ale časy se mění. Nemění se jen to, že mladé dámy, které se někde procházejí v noci samy, podstupují určité riziko. Srdce špatných mužů zůstávají stejná; neodolatelné nutkání posloužit si nejdostupnější vaginou je silnější než vojenské předpisy. Zeptal jsem se: „Byla ozbrojená?“

	„Ovšem. Měla pistoli.“

	„Pokračujte.“

	„Asi tak v 1.00 povídá Campbellová St.Johnovi, že si vezme džíp a zkontroluje stráže.“

	„Pročpak? Copak tohle nemá dělat velitel stráže nebo závodčí? Dozorčí důstojník posádky by měl zůstat u telefonů.“

	Kent vysvětlil: „St.John říkal, že velitel stráže byl nějaký mladý poručík, který ještě čůrá vodu z West Pointu. A Campbellová, jak jsem už povídal, je děsně horlivá a chce si jít všechno zkontrolovat osobně. Zvolání i ohlas zná, a tak jde.“ Kent odbočil na cestu ke střelnicím. A pokračoval: „Asi ve 3.00 začínal mít St.John mírné obavy.“

	„Proč obavy?“

	„Nevím… Chápejte, je to žena a – no třeba měl vztek, že se Campbellová někde fláká, a jemu se třeba chtělo na záchod a nechtěl odejít od telefonů.“

	„Jak je starý?“ zjišťoval jsem.

	„Něco přes padesát. Ženatý. Dobrá hodnocení.“

	„Kde je teď?“

	„Je u nás na policii, dohání trochu spánek. Řekl jsem mu, ať tam počká.“

	Projeli jsme kolem střelnice číslo jedna, dva, tři a čtyři. Všechny jsou napravo od silnice, rozsáhlé, rovné, ničím neporostlé pozemky s průběžně protaženým násypem zeminy v pozadí. Nebyl jsem tady už přes dvacet let, ale přesto se na to pamatuju.

	Plukovník Kent vykládal dál. „Takže St.John volá na strážnici, ale kapitánka Campbellová tam není. Požádá seržanta, který tam má službu, aby obtelefonoval strážní stanoviště a zjistil, jestli tam Campbellová už byla. Seržant volá o chvíli později zpátky a jeho odpověď je negativní. St.John tedy požádá seržanta, aby poslal na velitelství spolehlivého člověka, který by dohlédl na telefony; když se jeden strážný dostaví, St.John nasedne do svého SV a vyjede. Začne postupně kontrolovat jednotlivá místa – poddůstojnický klub, důstojnický klub atd. – ale ani jeden strážný kapitánku Campbellovou neviděl. Asi kolem 4.00 vyráží k poslednímu strážnímu stanovišti – k muničnímu skladu – a cestou, u střelnice číslo šest, zahlédne její džíp… a to je právě tady.“

	Kousek před nimi, odstavený k pravému okraji silnice, stál džíp, v kterém Ann Campbellová zřejmě přijela na své rande se smrtí. Nedaleko džípu stálo něčí SV – červený mustang. Zeptal jsem se Kenta: „Kde je strážní stanoviště a stráž?“

	„Muniční sklad je maličko dál. Desátnice Robbinsová, která měla strážní službu, neslyšela nic, ale viděla přední světla.“

	„Kde je desátnice Robbinsová teď?“

	„Na skládacím lůžku v budově velitele vojenské policie.“

	„Tam bude pěkně přelidněno! Ale vymyslel jste to dobře.“

	Kent zaparkoval v blízkosti džípu a červeného mustanga.

	Už bylo skoro světlo a já viděl šest příslušníků vojenské policie – čtyři muže a dvě ženy – jak postávají na různých místech v nedalekém okolí. U každé střelnice bylo na druhé straně silnice pár lavic obrácených směrem ke střelnici, kde vojáci dostávali poslední instrukce před příchodem na palebnou čáru. Na jedné lavici po mé levé ruce seděla nějaká žena v džínách a větrovce a zapisovala si něco do bloku. Vystoupili jsme s Kentem z auta a on mě informoval: „To je paní Sunhillová.“

	Zeptal jsem se Kenta: „Co ta tady dělá?“

	„Zavolal jsem ji.“

	„Proč?“

	„Je to poradkyně na znásilnění.“

	„Oběť žádnou poradenskou službu nepotřebuje. Je mrtvá.“

	„Ano,“ souhlasil Kent, „ale paní Sunhillová je také vyšetřovatelkou případů znásilnění.“

	„Neděláte si legraci? Co dělá v Hadley?“

	„Je tu kvůli té zdravotnici, poručici Neelyové. Víte o tom případu?“

	„Jen to, co jsem se dočetl v novinách. Mohly by ty případy mít nějakou spojitost?“

	„Ne. Včera došlo k zatčení.“

	„V kolik hodin?“

	„Asi ve čtyři odpoledne. Paní Sunhillová toho člověka zatkla a v pět jsme měli přiznání.“

	Přikývl jsem. A v šest hodin odpoledne vychutnávala paní Sunhillová svou sklenku v důstojnickém klubu a v tichosti tak oslavovala svůj úspěch. A Ann Campbellová, jak jsem se měl zakrátko dozvědět, byla naživu a večeřela v sousedním sále, zatímco já seděl v baru, pozoroval Cynthii a sbíral odvahu, abych ji šel pozdravit nebo abych provedl strategický ústup.

	Kent pokračoval ve vysvětlování: „Sunhillová měla dnes odejít a věnovat se jinému případu. Ale rozhodla se, že tady u toho zůstane.“

	„To máme ale štěstí.“

	„Ano. Je dobré mít u takového případu ženu. A navíc, Sunhillová je dobrá. Viděl jsem, jak pracuje.“

	„Výborně.“ Všiml jsem si, že červený mustang, což bylo zřejmě Cynthiino auto, má poznávací značku z Virginie, stejně jako moje SV; to naznačovalo, že Cynthia pracuje mimo Falls Church, stejně jako já. Jenomže osud nechtěl, aby se naše cesty zkřížily doma v ústředí, ale svedl nás dohromady tady a za těchto okolností. V každém případě to bylo nevyhnutelné.

	Pohlédl jsem na střelnici, nad níž se vznášel ranní opar. Před náspem stály v různých vzdálenostech automatické terče, celé tucty ošklivě vypadajících ozbrojených mužů z tuhé lepenky. Tyto terče, které vypadají jako živé, nahradily dřívější černé siluety; podle mě šlo o to, že když se učíte zabíjet lidi, měly by se vám cíle střelby dívat přímo do očí. Z vlastní zkušenosti vám ale můžu říct, že na zabíjení lidí vás nepřipraví nic jiného než zabíjení lidí. Ať už je tomu jakkoli, na mnoha nepřátelských figurách seděli ptáci, což jaksi rušilo celkový efekt, a to přinejmenším do chvíle, než první četa spustí toho dne palbu.

	Když jsem já procházel pěchotním výcvikem, nebyla na střelnicích žádná vegetace. Byly to rozlehlé pláně sterilní půdy, které se ani zbla nepodobaly bojovým podmínkám, jež nás s největší pravděpodobností očekávaly, leda snad s výjimkou pouště. V současnosti bylo mnoho střelnic, stejně jako tahle, osázeno různými druhy porostu, aby se ztížily podmínky střelby. Asi padesát metrů od místa, kde jsem stál, bylo vidět mechanickou figuru, částečně skrytou za vysokou trávou a stále zelenými keři. Vedle terče a křoví stáli dva empíci, muž a žena. Na zemi u základny siluety jsem rozeznával cosi, co tam nepatřilo.

	Plukovník Kent poznamenal: „Ten chlap byl úchylák.“ A jako bych tomu nerozuměl, dodal: „Protože jí to udělal rovnou tady na střelnici a ten vyskakovací panák jako by se na ni koukal.“

	Kdyby tak ten vyskakovací panák uměl mluvit! Otočil jsem se a rozhlédl se po okolí. Kus za lavicemi a za věžemi, odkud se střelba řídí, byl pás stromů, ve kterém bylo vidět stříšky latrín. Zeptal jsem se plukovníka Kenta: „Prohledali jste to tady všude, jestli někde není další případná oběť?“

	„Ne… nechtěli jsme porušit stopy.“

	„Vždyť tu ale ještě může být další mrtvý, nebo může žít ale potřebuje pomoc! Stopy jsou sekundární, nejdřív je zapotřebí pomoct obětem. Píše se to v příručce.“

	„Dobrá…“ Rozhlédl se kolem a zavolal na jednoho seržanta od vojenské policie: „Skočte k telefonu, a ať sem pošlou četu poručíka Fullhama se psy.“

	Dříve než stačil seržant odpovědět, ozval se hlas od dřevěných lavic: „Už jsem to udělala.“

	Pohlédl jsem na paní Sunhillovou: „Děkuju vám.“

	„Prosím.“

	Chtěl jsem ji ignorovat, ale bylo mi jasné, že to nepůjde. Otočil jsem se a vykročil na střelnici. Kent mě následoval.

	Jak jsme se blížili k cíli, Kentův krok se trošku zvolnil, a policejní velitel zůstal za mnou. Oba empíci tam stáli v pohovu, záměrně odvráceni od místa, kde ležela kapitánka Ann Campbellová.

	Zastavil jsem se pár stop od mrtvoly, která spočívala na zádech. Byla nahá, jak už mě informoval Kent, pouze na levém zápěstí měla sportovní hodinky. Několik kroků od mrtvoly ležela její podprsenka. Jak se už Kent také zmínil, její uniforma z místa činu zmizela. Nebyly tu ani její boty, ani ponožky, přílba, opasek a pouzdro na pistoli, ani pistole. Zajímavější byl možná fakt, že Ann Campbellová ležela na zádech s roztaženýma rukama i nohama, přičemž zápěstí a kotníky měla připoutané provazem ke stanovým kolíkům. Kolíky byly z umělé hmoty, zelené, stejně jako nylonový provaz – obojí armádní provenience.

	Ann Campbellová byla asi třicetiletá, dobře stavěná; měla postavu, jakou člověk vídá u instruktorek aerobiku – dobře formované svalstvo na rukou i na nohou a ani gram zbytečného tuku. Navzdory jejímu současnému stavu jsem poznal tvář, známou z armádních plakátů. Měla docela přitažlivé, jasně řezané rysy a plavé vlasy nosila prostě spuštěné na ramena; byly možná o pár centimetrů delší, než povolují předpisy, ale to byl v tuto chvíli její nejmenší problém.

	Kolem krku měla dlouhý kus téhož nylonového provazu, který jí poutal zápěstí a kotníky. Pod provazem byly její kalhotky, které měla přetažené přes hlavu; jednu nohavici kalhotek měla kolem krku, takže provaz se nezařezával přímo do krku, ale spočíval na kalhotkách. Věděl jsem, co to znamená, ale pochybuju, že to věděl ještě někdo jiný.

	Cynthia došla až ke mně, ale neřekla nic.

	Poklekl jsem k mrtvému tělu a všiml jsem si, že jí pokožka zvoskovatěla a zprůsvitněla; to způsobilo, že makeup na tvářích výrazně vystoupil. Nehty na prstech rukou i nohou, nalakované průsvitným lakem, ztratily zarůžovělou barvu. Tvář měla nepoškozenou, nepoškrábanou, bez tržných ran či známek pokousání; stejně tomu bylo i s ostatními částmi těla, které byly viditelné. Kromě obscénní pozice těla nebyly zřejmé žádné známky znásilnění, žádné semeno kolem genitálií, stehen či v pubickém ochlupení, v okolí žádné známky boje, na pokožce žádné stopy trávy ani půdy, za nehty žádná krev, špína ani kůže; a vlasy byly převážně na svém místě.

	Naklonil jsem se a dotkl se jejího obličeje a krku, kde rigor mortis obvykle nastává nejdříve. Žádná ztuhlost nebyla patrna a v podpaží jsem ještě cítil teplo. Stehna a hýždě začínaly popelavě modrat, místy až do brunátna; to mohlo mít spojitost s asfyxií, a ta měla zase spojitost s provazem kolem krku. Přitlačil jsem prst na brunátnou kůži nad místem, kde se hýždě dotýkaly země, a stlačený bod zbělal. Když jsem prst odtáhl, brunátná barva se vrátila, a já měl téměř jistotu, že smrt nastala nejvýše před čtyřmi hodinami.

	Už dávno jsem se naučil nikdy výpovědi svědků bezvýhradně nevěřit. Časové údaje seržanta St.Johna však zatím zřejmě seděly.

	Sehnul jsem se ještě níž a podíval se do velkých, modrých očí Ann Campbellové, které bez mrkání zíraly do slunce. Rohovky nebyly ještě zakalené, a to posilovalo můj odhad nedávné smrti. Nadzdvihl jsem jí jedno oční víčko a v těsném okolí oka jsem spatřil drobounké krvácení; to je indicie smrti způsobené asfyxií. Vše, co mi Kent řekl, se zcela shodovalo s tím, co jsem tu shledával.

	Uvolnil jsem provaz na krku Ann Campbellové a prohlédl si kalhotky pod provazem. Nebyly potrhané ani zašpiněné od těla ani od žádné cizí látky. Na krku pod kalhotkami nebyla identifikační známka, takže ta také chyběla. V místě, kde provaz obepínal hrdlo, zela jen slabá, otlačená rýha, téměř neviditelná, pokud jste ji přímo nehledali. Smrt byla ale přesto způsobena uškrcením a kalhotky jen zeslabily rozsah poškození, které by provaz normálně na krku přivodil.

	Vstal jsem a obešel mrtvolu; povšiml jsem si, že měla chodidla špinavá od trávy a hlíny, což znamenalo, že šla nejméně několik kroků bosa. Sklonil jsem se a důkladně jsem si chodidla prohlédl. Na pravém jsem na bříšku pod palcem objevil maličkou asfaltovou skvrnku. Zdálo se, že byla skutečně bosá už na silnici, a to mohlo znamenat, že si svlékla šaty, nebo aspoň boty a ponožky, někde na džípu, a že pak byla donucena ujít těch padesát metrů až sem bosa a možná i nahá, i když podprsenka a kalhotky u mrtvého těla byly. Prohlédl jsem si podprsenku a viděl jsem, že zapínání vpředu je nepoškozené (ani ohnuté, ani rozbité) a že na látce není vidět ani stopy nečistoty či násilí.

	Po celou dobu nikdo nepronesl ani slovo. Ze stromů se ozýval ranní ptačí zpěv, slunce se vyhouplo nad řadu borovic za náspem a přes střelnici se natáhly dlouhé ranní stíny.

	Obrátil jsem se na plukovníka Kenta: „Který příslušník vojenské policie byl na místě činu první?“

	Kent přivolal nedaleko stojící mladou ženu v hodnosti desátníka a vyzval ji: „Podejte tomuto muži hlášení.“

	Policistka, na jejíž jmenovce bylo napsáno Caseyová, na mě pohlédla a bez nejmenšího zaváhání spustila: „Ve 4.52 jsem dostala rádiem vzkaz, že na střelnici číslo šest, přibližně padesát metrů od džípu zaparkovaného na silnici, byla nalezena mrtvola ženy. Byla jsem nedaleko, a tak jsem pokračovala na toto místo. Sem jsem dorazila v 5.01 a uviděla jsem džíp. Zaparkovala jsem, uzamkla vozidlo, vzala svou M-16 a vydala se na střelnici, kde jsem lokalizovala mrtvolu. Pokusila jsem se nahmatat puls, zaslechnout tlukot srdce, zjistit dýchání, a posvítila jsem oběti baterkou do očí, ty ale na světlo nereagovaly. Usoudila jsem, že oběť je mrtvá.“

	Zeptal jsem se jí: „A co jste udělala potom?“

	„Vrátila jsem se k vozidlu a požádala o pomoc.“

	„K mrtvole a od ní jste šla stejnou cestou?“

	„Ano, pane.“

	„Dotkla jste se něčeho kromě mrtvoly? Provazů, stanových kolíků, spodního prádla?“

	„Ne, pane,“

	„Dotkla jste se vozidla oběti?“

	„Ne, pane. Nedotkla jsem se na místě ničeho, pouze jsem si ověřila, že oběť je mrtvá.“

	„Chcete uvést ještě něco?“

	„Ne, pane.“

	„Děkuju vám.“

	Desátnice Caseyová odzdravila, otočila se a vrátila se zpátky na svoje místo.

	Kent, Cynthia a já jsme na sebe navzájem pohlédli, jako bychom se snažili zjistit, co si ti druzí dva myslí nebo cítí. Chvíle, jako byla tahle, se nesmazatelně zapisují do paměti. Žádnou scénu smrti jsem nikdy v životě nezapomněl a ani nebudu chtít zapomenout.

	Plnou minutu jsem pohlížel dolů na obličej Ann Campbellové; věděl jsem, že už ho víckrát neuvidím. Myslím, že to je důležité, protože tak se vytváří spojení mezi mrtvými a živými, mezi vyšetřovatelem a obětí. Nějak to pomáhá – nikoli jí, ale mně.

	Vrátili jsme se na silnici a obešli džíp, kterým Ann Campbellová přijela. Otevřeným okénkem na straně řidiče jsme nahlédli dovnitř. Mnoho vojenských vozidel nemá klíčky zapalování, pouze startovací spínač. Spínač v džípu byl v poloze vypnuto. Na předním sedadle vedle řidiče ležela kabelka z černé kůže; zcela zřejmě nepocházela z armádních zdrojů. Cynthia mi řekla: „Bývala bych tu kabelku prohlídla, ale nechtěla jsem to udělat bez vašeho souhlasu.“

	„Začínáme dobře. Podejte sem tu kabelku.“

	Cynthia obešla džíp, za použití kapesníku otevřela dveře na straně spolujezdce a rukou v kapesníku kabelku vytáhla; pak se posadila na dřevěnou lavici a začala na ni rozkládat obsah kabelky.

	Já si lehl na silnici a zasoukal se pod džíp, ale na jeho spodku nebylo nic neobvyklého. Osahal jsem výfuk a zjistil jsem, že je místy ještě nepatrně zahřátý.

	Pak jsem zase vylezl a plukovník Kent se mě zeptal: „Napadá vás něco?“

	„Pár možných scénářů mě napadlo. Musím ale počkat, až skončí forenzní technici. Předpokládám, že jste je zavolal.“

	„Samozřejmě. Už jedou z Gillemu.“

	„Fajn.“ Fort Gillem je mimo Atlantu, asi dvě stě mil severně od Hadley, a tamější laboratoře CID jsou v současné době nejlepší v celé severní Americe. Lidé, kteří tam pracují, jsou kvalitní, a stejně jako já jdou tam, kde je jich třeba. Těžké zločiny jsou v armádě pořád ještě poměrně vzácné, a proto laboratoř obvykle zmobilizuje všechny síly, když se objeví velký případ. Tentokrát jich sem nejspíš přijede celá karavana. Požádal jsem plukovníka Kenta: „Až se tu objeví, řekněte jim, ať se pořádně podívají na černý flíček na jejím pravém chodidle. Chci vědět, co to je.“

	Kent přikývl a patrně si pomyslel: Typický ptákoviny CID. A může mít docela pravdu.

	„Tady to taky důkladně prohledejte. Dejme tomu dvě stě metrů kolem dokola, kromě asi padesátimetrový plochy v bezprostředním okolí mrtvoly.“ Tím se poničí všechny otisky bot, ale v oblasti střelnice jich byly stejně celé stovky, a mě zajímaly jen ty, které se nacházely ve vzdálenosti do padesáti metrů od mrtvoly. Nakázal jsem důrazně Kentovi: „Ať vaši lidé seberou všechno, co není součástí přirozené flóry – cigaretový špačky, knoflíky, papíry, láhve a podobně, a ať zaznamenají přesně, kde to našli. Jasný?“

	„Bezstarosti. Jenom si myslím, že ten člověk se dostal sem i odtud beze stopy. Nejspíš vozidlem, stejně jako oběť.“

	„Myslím si, že máte pravdu, ale teď vyrábíme záznamy.“

	„Kryjeme si záda.“

	„Správně. Postupujeme podle příručky.“ To bylo bezpečné a někdy dokonce efektivní. Jenomže tentokrát mi bylo jasné, že budu muset stejně postupovat tvůrčím způsobem a že přitom naštvu spoustu hlavounů. To je ta zábavnější část případu.

	Řekl jsem Kentovi: „Do dvanácti hodin potřebuju dostat do vaší kanceláře zapečetěný osobní a zdravotní záznamy kapitánky Campbellové.“

	„Dobrá.“

	„A potřebuju jednu kancelář ve vaší budově a nějakou sekretářku.“

	„Jeden stůl nebo dva?“

	Pohlédl jsem na Cynthii. „Asi dva stoly. To ale ještě není definitivní.“

	„Neštvěte mě, Paule. Ano nebo ne?“

	„Uvidíme, co řeknou ve Falls Church. Teď pozdržte asi do 10.00 informaci pro veřejnost. Pošlete dva mládence do pracovny kapitánky Campbellový, ať odnesou její psací stůl, nábytek a veškeré osobní věci. Všechno ať uzamknou ve vaší budově, v prostoru pro ukládání důkazních materiálů. Seržant St.John a desátnice Robbinsová ať zůstanou v kanceláři velitele vojenské policie, dokud za nimi nepřijdu. Nechci, aby s někým mluvili dřív než se mnou. A vaší nepříjemnou povinností, plukovníku, je vykonat oficiální návštěvu doma u generála Campbella a jeho choti. Běžte tam bez ohlášení a vezměte s sebou příslušného duchovního a taky doktora, pro případ, že by někdo potřeboval sedativa nebo něco takovýho. Mrtvolu na místě činu nesmí vidět. Jasné?“

	Kent přikývl a dlouze si povzdechl: „Kristepane…“

	„Amen. Mezitím řeknete svým lidem, aby nepromluvili ani slovo o tom, co jsme tu našli; forenzním technikům dejte k dispozici diskvalifikační otisky prstů desátnice Caseyové a diskvalifikační otisky bot každýho, kdo se tady vyskytoval, pochopitelně včetně vás.“

	„Jistě.“

	„Uzavřete taky latríny a nedovolte, aby je někdo používal. Latríny jsou nepřístupné i pro techniky, dokud si je nebudu moct prohlídnout já sám.“

	„Dobrá.“

	Šel jsem k Cynthii, která teď, opět s pomocí kapesníku, dávala všechno zpátky do kabelky. „Něco zajímavýho?“

	„Ne. Obyčejné věci. Peněženka, peníze, klíče. Zdá se, že se toho nikdo ani nedotkl. Tady je účtenka z důstojnického klubu. Včera tam večeřela. Salát, kuře, bílé víno a kávu.“ Dodala: „Byla v jídelně asi ve stejnou dobu, kdy jsme my seděli v baru.“

	Kent se k nám připojil a zeptal se: „Byli jste spolu v baru? Vy se znáte?“

	Odpověděl jsem: „Byli jsme v baru každý sám. Známe se od vidění.“ Obrátil jsem se na Cynthii: „Adresa Campbellové?“

	„Bohužel mimo základnu. Victory Gardens na Victory Drive v Midlandu. Číslo čtyřicet pět.“ A dodala: „Myslím že to tam znám – je to komplex rodinných domků.“

	Kent řekl: „Zavolám náčelníka Yardleye – to je midlandský policejní šéf – aby obstaral soudní příkaz k prohlídce, a můžeme se tam s ním sejít.“

	„Ne. Tohle zůstane v rodině, Bille.“

	„Nemůžete dělat prohlídku jejího bytu, který je mimo vojenský prostor, bez civilního příkazu –“

	Cynthia mi podala klíče z kabelky Ann Campbellové a nabídla se: „Budu řídit.“

	Kent protestoval: „Nemůžete zasahovat mimo základnu bez oprávnění civilních úřadů.“

	Ze svazku klíčů jsem odpojil klíčky od vozu Ann Campbellové a podal jsem je spolu s kabelkou oběti Kentovi. „Najděte její auto a vezměte ho do úschovy.“

	Když jsme odcházeli k Cynthiinu mustangu, doporučil jsem Kentovi: „Měl byste tu zůstat a všechno řídit. Až budete psát hlášení, můžete tam uvést, že jsem řekl, že jedu na midlandskou policii. Změnu svýho záměru beru na vlastní odpovědnost.“

	„Yardley je parádní zkurvysyn,“ upozornil mě Kent. „Dá vám to sežrat, Paule.“

	„Musí počkat ve frontě, až na něj dojde řada.“ Musel jsem Kenta zklidnit, aby neudělal nějakou blbost, a proto jsem mu řekl: „Koukejte, Bille, musím se v bytě Ann Campbellové rozhlídnout jako první. Musím odstranit všechno, co by mohlo způsobit nějaké nepříjemnosti jí, její rodině, armádě nebo jejím vojenským kolegům a přátelům. Jasný? Pak Yardleye necháme, ať si všechno omrkne. Souhlas?“

	Zdálo se, že to jeho mozek zpracoval správně, protože Kent přikývl.

	Cynthia se posadila za volant svého mustanga a já se uvelebil vedle ní. Kentovi jsem řekl: „Možná vám odtamtud zavolám. Myslete pozitivně.“

	Cynthia zařadila jedničku, otočila se do protisměru, pětilitrový mustang zrychlil z nuly na stovku za šest vteřin a my jsme mizeli opuštěnou silnicí od střelnice.

	Chvíli jsem poslouchal motor a ani jeden z nás nepromluvil. Pak se ozvala Cynthia: „Je mi na zvracení.“

	„Je to dost hrozný,“ přisvědčil jsem.

	„Příšerný.“ Pohlédla na mě. „Ty jsi na to zvyklý?“

	„Chraň bůh, ne.“ Dodal jsem: „Nesetkávám se s vraždami často, a s takovýmahle už vůbec ne.“

	Přikývla a pak se zhluboka nadechla: „Myslím, že ti s tímhle případem můžu pomoct. Ale nechci žádný trapasy.“

	„Bez starosti,“ uklidnil jsem ji. „Jenže pořád tady bude Brusel.“

	„Kde?“

	„V Belgii. Hlavní město.“ Mrcha.

	Jeli jsme dál mlčky. Pak se Cynthia zeptala: „Proč?“

	„Proč je Brusel hlavní město? Nebo proč tady pořád bude?“

	„Ne, Paule, proč byla zavražděná?“

	„Ach tak… mezi možné motivy vražd,“ odpověděl jsem, „patří prospěch, msta, žárlivost, snaha zakrýt zločin, vyhnout se ponížení nebo ostudě, a vražedná mánie. Tak se to uvádí v příručce.“

	„A co si myslíš ty?“

	„Když vraždě předchází znásilnění, obyčejně jde o mstu, žárlivost nebo o snahu utajit totožnost násilníka. Oběť ho třeba znala nebo by ho mohla později identifikovat, pokud nebyl nějak maskovaný.“ Dodal jsem: „Na druhou stranu tohle vypadá na vraždu z vilnosti, na práci vraždícího násilníka – člověka, který dospívá k uvolnění sexuálního napětí samotnou vraždou a třeba nemusí ani do oběti vniknout penisem. Takhle to vypadá, ale zatím ještě nic nevíme.“

	Cynthia přikývla, ale neřekla nic.

	Zeptal jsem se jí: „Co si myslíš ty?“

	Nechala uplynout pár vteřin a pak odpověděla: „Očividně to bylo předem promyšlené. Pachatel měl ke znásilnění speciální výzbroj – stanové kolíky, provaz a patrně něco, čím kolíky zatloukl do země. Pachatel musel být ozbrojený, aby překonal zbraň oběti.“

	„Pokračuj.“

	„Pachatel ji přepadl, přinutil ji odhodit zbraň, pak svléknout a odejít na střelnici.“

	„Dobrá. Jenom se snažím si představit, jak se mu ji podařilo přikolíkovat, aniž by se mu vytrhla. Myslím, že Ann Campbellová nebyla zrovna submisivní typ.“

	Cynthia odpověděla: „Já si to taky nemyslím. Ale třeba byli dva. A nedělala bych závěr, že pachatel či pachatelé byli mužského rodu, dokud nebudeme mít nějaké laboratorní důkazy.“

	„Fajn.“ Zřejmě mi toho rána dělala potíže osobní zájmena. „Proč tam nebyly žádný stopy zápasu z její strany nebo násilí z jeho – tedy ze strany pachatele?“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím. Obyčejně se člověk setkává s nějakým násilím… To škrcení by se ale stejně nedalo označit za přátelský akt.“

	„Ne,“ přisvědčil jsem, „ale nedá se ani říct, že ji ten chlap nenáviděl.“

	„Ani ji moc nemiloval.“

	„Třeba jo. Poslyš, Cynthie, ty se tímhle živíš. Podobá se to nějakému znásilnění, které jsi viděla nebo o jakém jsi slyšela?“

	Zamyslela se a pak řekla: „Má to některé prvky toho, čemu říkáme organizované znásilnění. Útočník to znásilnění plánoval. Jenom nevím, jestli ji ten útočník znal, nebo jestli tam jen objížděl a ona se stala náhodnou obětí.“

	„Útočník mohl být v uniformě,“ nadhodil jsem, „a proto nebyla ve střehu.“

	„Možná.“

	Vyhlédl jsem otevřeným oknem, nasál ranní rosu a vlahou vůni statných borovic, a na tváři jsem ucítil vycházející slunce. Vytáhl jsem okénko a opět si pohodlně opřel záda do opěradla. Jako film, který běží pozpátku, snažil jsem se představit si, co asi předcházelo tomu, co jsem před chvílí viděl; Ann Campbellová přikolíkovaná k zemi, potom jak stojí nahá, jak přichází od džípu atd. Hodně toho nesedělo.

	Cynthia přerušila mé myšlenky. „Paule, na té uniformě bylo její jméno a stejně i na identifikační známce, v přílbě i v botách měla patrně taky vepsané jméno. Co mají ty chybějící věci společného? Její jméno. Je to tak?“

	„Je to tak.“ Ženy přicházejí do mlýna vždycky s jinou troškou. A to je fajn. Fakticky.

	Pokračovala: „Takže na co je ten chlap…? Na trofeje? Nebo si schovává průkazné doklady? Památky, suvenýry? To odpovídá osobnosti a profilu pachatele organizovaného typu sexuální kriminality.“

	„Až na to, že jí nechal spodní prádlo a kabelku.“ Dodal jsem: „Všechny chybějící předměty mají vlastně společný to, že jsou to její věci armádní provenience, včetně pouzdra na pistoli a pistole – a na těch bylo stěží její jméno. Pachatel nechal na místě její civilní věci, včetně hodinek a kabelky, v který je spousta předmětů s jejím jménem. Je to tak?“

	„To má být nějaká soutěž?“

	„Ne, Cynthie. To je vyšetřování vraždy. Jen si vzájemně procvičujeme mozek.“

	„Dobře. Promiň. Tohle mají při vyšetřování vraždy partneři dělat.“

	„Správně.“ Partneři?

	Cynthia byla chvíli zticha a pak pronesla: „Ty tohle znáš.“

	„To doufám.“

	„Dobrá. Proč jí tedy sebral jen vojenské věci?“

	„Staří válečníci odebírali mrtvým nepřátelům zbraně a ostatní výzbroj. Ponechávali jim jen bederní zástěrky.“

	„Proto sebral její vojenské věci?“

	„Možná. Jen mě to tak napadlo. Může to být úchylák. Třeba to je nějaká jiná duševní porucha, kterou neznám.“ Pohlédla na mě od volantu.

	Pokračoval jsem: „Třeba ji neznásilnil. Ale takhle ji přikolíkoval, aby připoutal pozornost k sexuální povaze svého činu. Třeba to udělal, aby zneuctil její mrtvé tělo, aby ukázal světu jeho nahotu.“

	„Proč?“

	„Zatím nevím.“

	„Možná to přece jen víš.“

	„Musím si to promyslet. Začínám si myslet, že ji pachatel znal.“ Ve skutečnosti jsem věděl, že ji znal. Zase jsme ujeli kus cesty mlčky; pak jsem Cynthii řekl: „Nevím, proč se to stalo, ale co bys řekla týhle úvaze, jak se to stalo: Ann Campbellová opouští velitelství posádky a jede rovnou na střelnici, kde zastaví v dostatečné vzdálenosti od strážního stanoviště desátnice Robbinsové. Má předem dohodnutou schůzku s milencem. Dělají to tak často. On si zahraje na ozbrojenýho banditu, přepadne ji, donutí ji, aby se svlékla a pak si spolu rozdají nějakou zvrácenou sadomasochistickou zábavičku.“ Pohlédl jsem na Cynthii: „Víš, co myslím?“

	„O sexuálních perverzích nic nevím. To je tvoje parketa.“

	„Pěkně řečeno.“

	Dodala: „Ten tvůj scénář mi připadá jako mužské fantazírování. Proč by, prosím tě, měla ženská považovat za kdovíjakou zábavu to, že ji někdo přikolíkuje na studenou zem?“ Bylo mi jasné, že to bude dlouhý den, a já ještě ani nesnídal. Zeptal jsem se: „Víš, proč měla pod provazem kolem krku ty kalhotky?“

	„Ne, proč?“

	„Mrkni se do příručky o vraždách na heslo sexuální asfyxie.“

	„Dobře.“

	„Všimla sis taky, že měla na pravým chodidle cosi jako asfaltovou skvrnku?“

	„Nevšimla.“

	„Pokud to bylo ze silnice, proč byla na silnici bosá?“

	„Donutil ji, aby se svlékla v džípu nebo v jeho blízkosti.“

	„V tom případě, proč bylo její spodní prádlo na střelnici?“ Cynthia usoudila: „Třeba ji pachatel donutil, aby se svlékla v džípu nebo u něj, a pak jeden z nich odnesl prádlo na místo, kde byla přikolíkovaná.“

	„Proč?“

	„Jako součást scénáře, Paule. Pachatelé sexuálních trestných činů mají neuvěřitelně bujnou fantazii, kterou v duchu neustále zdokonalují; jde o věci, které mají silný sexuální význam pro ně, ale ne už pro nikoho jiného. Přinutit ženu, aby se svlíkla a pak si nahá odnesla své oblečení na místo, kde ji on hodlá znásilnit, to může být unikátní výplod jeho fantazie,“

	„Takže o tom přece jen něco víš? Že by se nás na tu perverzní parketu vešlo víc?“

	„Jsem obeznámená s patologickým sexem a deviacemi. O sexuálních perverzích prováděných ve vzájemné shodě toho moc nevím.“

	Na to jsem důrazně zareagoval: „Dělící čára mezi tím je velice slabá, někdy nezřetelná.“

	„Nevěřím, že by Ann Campbellová jednala ve shodě s ním. Určitě nesouhlasila s tím, aby ji uškrtil.“

	„Existuje spousta různých možností,“ zauvažoval jsem nahlas, „a je dobře, když se člověk neupne jen na jedinou z nich.“

	„Potřebujeme znát výsledky z forenzní laboratoře, výsledky pitvy a potřebujeme vyslechnout lidi.“

	My? Mlčky jsme jeli dál a já si prohlížel okolní krajinu.

	V duchu jsem si snažil vybavit, co všechno o Cynthii vím. Pocházela z bukolické Iowy, absolvovala státní univerzitu a na nějaké další civilní univerzitě získala v rámci armádního programu titul magistry v oboru kriminologie. Armáda, jak jsem sám poznal, nabízí mnoha ženám a příslušníkům menšin více peněz, vzdělání, prestiže a větší kariéru, než o jaké by se jim snilo doma na farmě, v ghettu či v kterémkoli jiném nepříznivém prostředí, z něhož pocházejí. Cynthia, pokud jsem si to dobře pamatoval, měla na armádu pozitivní názory – líbilo se jí cestování, vzrušení, zabezpečení, uznání atd. Pro děvče z vesnice to nebylo špatné. Řekl jsem jí: „Přemýšlel jsem o tobě.“

	Žádná odpověď.

	„Jak se daří rodičům?“ zeptal jsem se, i když jsem je nikdy neviděl.

	„Dobře. A tvým?“

	„Dobře. Pořád čekají, že až se dostanu z armády, stane se ze mě dospělý člověk, usadím se a udělám z nich dědečka a babičku.“

	„Pracuj nejdřív na tom dospívání.“

	„Díky za radu.“ Cynthia dokáže být občas uštěpačná, ale to je jen obranný mechanismus, když je nervózní. Lidé, kteří v minulosti udržovali sexuální poměr, respektují vztah, který mezi nimi kdysi existoval, pokud jsou jen trochu citliví a humánní, a ke svému bývalému partnerovi třeba cítí i určitou něhu. Když ale ti dva sedí vedle sebe, tak jako my teď, nastane i trapně rozpačitá situace; myslím, že nikdo z nás nevěděl, jaká slova či jaký tón zvolit. Zopakoval jsem: „Přemýšlel jsem o tobě. Chci, abys na to něco řekla.“

	Řekla na to: „Taky jsem o tobě přemýšlela,“ a oba jsme upadli do dlouhého mlčení. Cynthia nespouštěla oči z cesty před sebou.

	Pár slov o Paulu Brennerovi na sedadle pro spolujezdce. Jižní Boston, irský katolík, pořád ještě nerozezná krávu od kozy, absolvent střední školy, z dělnické rodiny. Nevstoupil jsem do armády, abych se dostal z jižního Bostonu; armáda si mě vyhledala, protože se zapletla do rozsáhlé pozemní války v Asii a někdo jí prozradil, že synové dělňasů se báječně hodí za pěšáky.

	Musel jsem být nejspíš dobrý pěšák, protože jsem tam přežil rok. Od té doby jsem díky armádě absolvoval různé pomaturitní kurzy, včetně kurzů kriminologie. Změnil jsem se natolik, že se doma v jižním Bostonu už necítím dobře, ale necítím se dobře ani v plukovnickém domě, kde musím hlídat, kolik toho vypiju, a kde musím tlachat s důstojnickými paničkami, které jsou buď příliš šeredné, než aby se s nimi člověk bavil, nebo příliš hezké, než aby zůstal jen u toho tlachání.

	Tak takhle to s námi bylo, s Cynthii Sunhillovou a Paulem Brennerem z opačných konců severoamerického kontinentu, z různých světů. Milenci z Bruselu, kteří se zase sešli na hlubokém Jihu a právě měli společný zážitek z pohledu na nahou mrtvolu generálské dcerky. Může za takových okolností rozkvétat láska a přátelství? Nevsadil bych na to ani cent.

	Cynthia řekla: „Trochu jsem se vyděsila, když jsem tě včera večer viděla. Omlouvám se, jestli jsem byla hrubá.“

	„Žádné jestli.“

	„Dobře, omlouvám se tedy jednoznačně. Ráda tě ale stejně nemám.“

	Usmál jsem se. „Ale měla bys ráda tenhle případ.“

	„Ano, a tak se k tobě budu chovat slušně.“

	„Budeš se ke mně chovat slušně proto, že jsem tvůj nadřízený. Když se slušně chovat nebudeš, pošlu tě, aby sis sbalila svých pět švestek a –“

	„Nedělej se, Paule. Nikam mě nepošleš a já si nic balit nebudu.“ Dodala: „Máme tady případ, který musíme vyřešit, a osobní vztah, který musíme dát do pořádku.“

	„V tomhle pořadí.“

	„Ano, v tomhle pořadí.“

	
KAPITOLA 
IV.

	Victory Drive neboli Třída vítězství, dříve Pine Hollow Road, byla takto přejmenována za druhé světové války, v době, kdy propukla orwellovská posedlost všechno přejmenovávat. Kdysi to bývala dvouproudová venkovská silnice z Midlandu směrem na jih, ale když jsem ji v roce 1971 poprvé spatřil, začínaly se na ní objevovat činžáky a křiklavé reklamy. Teď, skoro o čtvrt století později, už tu po Pine Hollow Road není ani potuchy.

	Na obchodních čtvrtích měst na starém Jihu je cosi podivně ošklivého a depresivního – na těch rozlehlých parkovištích, motelech, bufetech, obchodech s levným zbožím, na automobilových prodejnách i na tom, co se vydává za noční kluby. Starý Jih, jak ho pamatuju, možná nebyl tak bohatý, ale byl pitoreskní: maličké benzinové pumpy s chladničkami na kokakolu vedle chladniček plných návnad na ryby, neumělé domy z borovice, venkovské krámky a balíky bavlny trčící z kůlen při železniční trati. Ty věci vyrůstaly organicky z půdy, stavební dřevo pocházelo z lesů, štěrkové silnice z nedalekých lomů a lidé sami byli produktem svého prostředí. Zato tyhle dnešní novoty vypadají jako umělé, transplantované. Nákupní středisko a obchodní domy s nestvůrně velkými poutači z umělých hmot, všechno beze vztahu k téhle zemi, lidem, jejich historii či místním zvyklostem.

	Nový Jih to samozřejmě všechno do sebe vstřebal, nikoli tak rychle, jako jsme to udělali my na Severu, nicméně vstřebal. A tahle přeplácaná obchodní čtvrť byla teď jakýmsi zvláštním způsobem spojena s Jihem daleko víc, než s kterýmkoli jiným místem v Americe. Podvodníci ze Severu to tu konečně ovládli!

	Patnáct minut poté, co jsme opustili základnu, jsme dorazili na Victory Gardens a zaparkovali mustanga nedaleko čísla čtyřicet pět.

	Victory Gardens bylo opravdu příjemné místo složené z asi padesáti řadových domků, obklopujících centrální náměstí s upraveným parkem a prostorným parkovištěm. Žádný nápis nehlásal „Jen pro důstojníky“, ale vypadalo to tu tak, a nájemné zde patrně odpovídalo dávkám, které pobírali nižší důstojníci na bydlení mimo základnu. Bez ohledu na peníze existují jistá nepsaná pravidla, která určují, kde smějí důstojníci mimo základnu bydlet. Ann Campbellová, dcera generála a uvědomělá příslušnice armády, se proto nenastěhovala do žádné zatuchlé čtvrti, ani nezvolila anonymitu nějakého novějšího mrakodrapu, které jsou v tomhle městě jaksi automaticky spojovány s představou nevázaného života svobodných mladých mužů a žen. Nebydlela ani s rodiči v obrovském státním domě na základně, což naznačovalo, že vedla svůj vlastní život, a já se měl o tomto životě za chvíli něco dozvědět.

	Rozhlédli jsme se s Cynthii kolem. Přestože pracovní den v armádě začíná časně, před domy stálo ještě pořád pár aut. Většina z nich měla na předním skle modrou nálepku, která označovala vůz důstojníka, a některá měla zelenou nálepku civilního zaměstnance. Převážně to tady ale vypadalo tak opuštěné jako kasárna po ranním nástupu.

	Měl jsem na sobě pořád ještě polní uniformu, kterou jsem měl při službě ve skladu zbraní, a Cynthia, jak jsem se už zmínil, byla v džínách a větrovce. Když jsme došli podle zdi z červených cihel k domovním dveřím u čísla čtyřicet pět, zeptal jsem se jí: „Máš zbraň?“

	Přikývla.

	„Fajn. Čekej tady. Vlezu tam zadem. Jestli někoho vyplaším, stopneš ho rovnou ve dveřích.“

	„Jasný.“

	Obešel jsem domky a dostal se dozadu. Za domky byl společný pruh trávníku, ale každý dům měl vlastní patio, oddělené kvůli soukromí od sousedního domku dřevěným plůtkem. Na zahrádce Ann Campbellové byl obligátní gril a zahradní nábytek včetně pohodlné lenošky, na které ležel opalovací olej a nějaký katalog cestovní kanceláře.

	Do patia vedly zasunovací skleněné dveře a skrz vertikální žaluzie jsem mohl nahlédnout do jídelního kouta a části obýváku. Vypadalo to, že nikdo není doma. Ann Campbellová doma rozhodně nebyla a já si neuměl představit, že by dcera generála bydlela s milencem, dokonce ani s kamarádkou, která by rušila její soukromí. Na druhou stranu člověk nikdy neví, kdo může v domě být, a když jde o vraždu, postupuje opatrně.

	V místě, kde se patio stýká se zadní stěnou domu, bylo suterénní okno; to znamená, že domy byly podsklepené, a to taky znamená ožehavý sestup po nějakém schodišti, kde je člověk vysloveně na ráně. Možná tam napřed vyšlu slečnu Neohroženou. V každém případě, suterénní okno bylo opatřeno krytem z plexiskla, který byl důkladně připevněn k vnější zdi, takže tudy nemůže nikdo uniknout.

	Vpravo od zasunovacích dveří vedly dveře do kuchyně. Byl u nich zvonek a já ho zmáčkl. Čekal jsem a znovu zazvonil; pak jsem vzal za kliku, což je takový dobrý nápad, než člověk vylomí dveře.

	Měl jsem, pochopitelně, jít rovnou na midlandskou městskou policii, jak navrhoval plukovník Kent, a policie by s radostí opatřila příkaz k domovní prohlídce a s ještě větší radostí by se spoluúčastnila prohlídky domu oběti. Já jsem je s tím ale nechtěl obtěžovat, a tak jsem vyhledal mezi klíči Ann Campbellové ten od domu a odemkl jsem dveře. Vstoupil jsem do kuchyně, pak jsem za sebou dveře zavřel a zamkl.

	Na druhé straně kuchyně byly masivně vyhlížející dveře, které patrně vedly do suterénu. Na dveřích byla zástrčka, kterou jsem zašoupl; pokud je někdo dole, je teď pod zámkem.

	Když jsem si zajistil záda, nebo možná odřízl ústupovou cestu, vydal jsem se opatrně a beze zbraně domem směrem k hlavním dveřím, otevřel jsem je a vpustil Cynthii dovnitř. Chvíli jsme stáli v chladné, klimatizované hale, rozhlíželi jsme se a naslouchali. Beze slova jsem Cynthii naznačil, aby vytáhla pistoli. Udělala to a v ruce se jí objevila obyčejná osmatřicítka Smith & Wesson. V tu chvíli jsem vykřikl: „Policie! Zůstaňte na místě a ozvěte se!“ Žádná odpověď se ale neozvala. Požádal jsem Cynthii: „Zůstaň tady a buď připravená to použít.“

	„K čemu jinýmu ten krám asi nosím?“

	„No ne!“ Potvora. Nejdřív jsem přistoupil k šatně a prudce jsem otevřel dveře, ale nikdo se stanovým kolíkem v ruce tam nestál. Postupoval jsem od pokoje k pokoji a cítil se trošku jako blázen – na devadesát procent jsem si byl jistý, že dům je prázdný, ale nezapomínal jsem na jeden případ, kdy dům prázdný nebyl.

	Z haly vedlo schodiště do patra a schodiště, jak jsem naznačil, bývají nebezpečná, zejména když vržou. Cynthia se postavila pod schody a já to vzal po třech schodech najednou nahoru a přitiskl jsem se tam ke zdi. V chodbě nahoře byly troje dveře, jedny otevřené, dvoje zavřené. Zopakoval jsem rozkaz, aby každý zůstal na místě a ozval se, ale opět žádná odpověď.

	Cynthia na mě zavolala a já pohlédl dolů. Byla už v půli schodů a hodila mi Smith & Wessona. Chňapl jsem po pistoli a Cynthii jsem naznačil, aby zůstala na místě. Rozrazil jsem jedny dveře, přikrčil se ve střeleckém postoji a zařval: „Ani hnout!“ Jenže moje agresivita nevyvolala žádný ohlas. Zíral jsem do neosvětleného pokoje a viděl cosi, co vypadalo jako rezervní pokoj pro hosty s pár kousky nábytku. Zavřel jsem dveře a opakoval postup u druhé zavřené místnosti, z které se vyklubala komora na ložní prádlo. Navzdory všem akrobatickým cvikům mi bylo jasné, že kdyby tam čekal někdo s pistolí a chtěl ji použít, byl bych teď už po smrti. Jenomže člověk musí postupovat tak, jak to do něj vtloukli. Přitiskl jsem se proto zády ke zdi v chodbě a nakoukl do dveří, které byly otevřené. Spatřil jsem velkou ložnici a další dveře, které vedly do koupelny. Pokynul jsem Cynthii, aby šla nahoru, a podal jsem jí Smith & Wessona. „Kryj mě,“ vyzval jsem ji a vstoupil jsem do velké ložnice; oči jsem nespouštěl ze zasouvacích dveří skříně ve zdi a z otevřené koupelny. Z toaletního stolku jsem sebral lahvičku voňavky a hodil jsem ji do koupelny, kde se rozbila. Prověrka palbou, jak jsme říkávali u pěchoty, ale ani tentokrát jsem nevyvolal žádnou reakci.

	Rychle jsem obhlédl ložnici i koupelnu a vrátil jsem se k Cynthii, která se krčila ve střelecké pozici a kryla všechny dveře. Napůl jsem čekal a napůl si přál, aby v tom domě někdo byl a já ho – nebo ji – mohl zatknout, případ uzavřít a pak upalovat zpátky do Virginie. Jenže tomu tak být nemělo.

	Cynthia nahlédla do velké ložnice a podotkla: „Ustlala si.“

	„Víš přece, jaký jsou ty lidi z West Pointu.“

	„Řekla bych, že to je smutné. Byla tak pečlivá a pořádná. Teď je mrtvá a všechno se promění v chaos.“

	Pohlédl jsem na Cynthii. „Takže začneme v kuchyni.“

	
KAPITOLA 
V.

	Opravdu je na tom něco smutného a děsivého, když lidi vniknou do domu mrtvého člověka a procházejí místnostmi, které ten mrtvý už nikdy neuvidí, otvírají skříně, šatníky a zásuvky, přehrabují se v jeho věcech, čtou jeho dopisy a dokonce poslouchají vzkazy zanechané na telefonním záznamníku. Šaty, knihy, videokazety, jídlo, alkohol, kosmetika, účty, léky… celý život náhle skončil kdesi mimo domov a doma žádný pozůstalý; dům plný věcí, které jsou důležité pro život, které ho určují a plny naděje vysvětlují – pokoj za pokojem bez živého průvodce, jenž by ukázal oblíbený obraz na stěně, provedl vás fotografickým albem, nabídl vám sklenku nebo vám objasnil, proč jsou rostliny v květináčích suché a proč umírají.

	V kuchyni si Cynthia všimla zamčených dveří a já ji informoval: „Vedou do sklepa. Je to zajištěný, a tak to tam prověříme až nakonec.“

	Přikývla.

	Kuchyň nám poskytla velice málo poznatků až na to, že Ann Campbellová byla posedlá čistotou a jedla samé ty zdravé potraviny – jogurt, luštěninové klíčky a celozrnné pečivo – po kterých se mi zvedá žaludek. Lednička a spíž skrývaly také spoustu lahví dobrého vína a piva.

	Jedna skříň byla přeplněná tvrdým alkoholem a likéry, opět ve vysokých cenových relacích, i s přihlédnutím k výhodným cenám vojenského obchodu na základně. Ve skutečnosti bylo podle nálepek s cenou na některých lahvích zřejmé, že alkohol nepochází z armádní prodejny. Zeptal jsem se: „Proč asi platila za tohle pití civilní ceny?“

	Cynthia je citlivá, a tak mi odpověděla: „Třeba nechtěla aby ji někdo viděl nakupovat v armádní prodejně alkohol! Znáš to – svobodná, dcera generála. Mužský si takové starosti nepřipouštějí.“

	Přisvědčil jsem: „Něco o tom vím. Jednou mě zahlídli před intendačním skladem s krabicí mlíka a třemi jogurty. Celé týdny jsem se pak vyhýbal důstojnickýmu klubu.“

	Cynthia na to nic neřekla, jen obrátila oči v sloup. Bylo mi jasné, že jí jdu na nervy.

	Napadlo mě, že mladší mužský partner by se takhle neuctivě nechoval. Tahle familiárnost měla zřejmě něco společného s tím, že jsme spolu kdysi spali. Musel jsem to spolknout. „Pojď prohlédnout další místnosti,“ vybídla mě.

	Šli jsme. Záchod v přízemí byl naprosto v pořádku, i když prkýnko bylo zvednuté; vzhledem k tomu, že jsem se od toho plukovníka v důstojnickém klubu pár věcí přiučil, usoudil jsem, že tady byl nedávno nějaký muž. Cynthia to taky hned komentovala: „Aspoň to nepočůral, jak to vy starý mužský děláváte.“

	Už jsme opravdu klesli až k těmhle otázkám týkajícím se pohlaví a generačních problémů, a já měl na jazyce pár peprných poznámek, ale čas utíkal a midlandská policie se tu mohla objevit každou chvíli. To by vedlo k mnohem větším názorovým rozdílům, než jaké vznikly mezi paní Sunhillovou a mnou.

	Prohledali jsme tudíž obývák a jídelní kout, kde bylo všechno dokonale nablýskané jako před očekávanou kontrolou hlavního hygienika. Výzdoba byla moderní; jak už to ale u mnoha profesionálních vojáků bývá, našly se tu suvenýry z celého světa – japonské lakované krabičky, bavorská cínová konvice, italské sklo a podobně. Obrazy na zdech by se hodily do učebny geometrie – kostky, kružnice, přímky, ovály a takové věci, většinou v základních barvách. Nesdělovaly nic a já bych řekl, že právě o to šlo. Zatím jsem k Ann Campbellové nenacházel žádný klíč. Vzpomínám, jak jsem jednou dělal prohlídku v domě nějakého vraha, a po deseti minutách mi bylo jasné, jak na toho chlapa jít. Někdy je to úplná maličkost, jako album gramofonových desek nebo obrázky koček pověšené na zdi či špinavé spodní prádlo na podlaze. Někdy jsou to knihy v regálech nebo jejich neexistence, fotografické album či – takové štěstí – deník. Jenomže tady jsem měl zatím pocit, že jsem se omylem vloupal do ukázkové bytové jednotky nějaké realitní kanceláře.

	Poslední místnost v přízemí byla studovna plná knih, v které stál psací stůl, pohovka a křeslo. Byla tu také televize a stereopřehrávač. Na stole byl telefon se záznamníkem, který blikal, ale zatím jsme ho nechali být.

	Studovnu jsme prohledali důkladně, vytřepali jsme všechny knihy, podívali se do zásuvek i pod ně a nakonec jsme si přečetli tituly knih a CD nahrávek. Co se týče knih, omezoval se vkus Ann Campbellové na vojenské publikace, pár kuchařek a knížky o zdraví a tělesné kondici; žádná beletrie tu nebyla. Zato kompletní dílo Friedricha Nietzscheho a velká kolekce titulů z oboru psychologie; to mi připomnělo, že jde o ženu, která nejenže byla psycholožkou, ale zároveň pracovala ve velmi tajemné specializaci tohoto oboru zvané psychologická válka. To by se mohlo ukázat jako jeden z nejvíce relevantních aspektů případu, nebo aspoň jako relevantní aspekt.

	Když nebereme v potaz srdce a hormony, všechny zločiny začínají v mysli, výzva k činu přichází z mysli a utajením trestného činu se po jeho spáchání opět zabývá mysl. Proto se asi budeme muset dostat do mysli mnoha lidí, tam se dozvíme něco o téhle generálské dcerce a o tom, proč byla zavražděna. Když víte proč, obvykle si v podobných případech taky dokážete představit kdo.

	Cynthia se probírala cédéčky a oznámila: „Populární hudba, pár zlatých nahrávek, pár Beatles a nějaká klasika, většinou Vídeňáci.“

	„Jako Sigmund Freud, kterej hraje Strausse na hoboj?“

	„Něco takového.“

	Zapnul jsem televizi a čekal jsem, že bude nastavena na zpravodajský kanál nebo na programy s kondičním tělocvikem. Byla však nastavená na video. Zběžně jsem prohlédl kolekci videokazet. Skládala se z několika starých, klasických černobílých filmů, pár kazet s aerobikem a několika dalších, ručně popsaných kazet s označením „Psychologické operace, přednáškový seriál“. Vložil jsem jednu z nich do přehrávače a přístroj spustil. „Podívej se.“

	Cynthia se otočila a oba jsme sledovali, jak obrazovku vyplnil záběr kapitánky Ann Campbellové. Stála v pracovním stejnokroji na nějakém pódiu. Byla to opravdu moc hezká žena, navíc měla jasné a bystré oči, které pohlížely několik vteřin přímo do kamery. Pak se usmála a řekla: „Dobré ráno, pánové. Dneska si probereme několik zásad psychologických operací, nebo chcete-li, psychologického vedení boje, které může velitel pěchoty použít ke snížení bojové morálky a účinnosti bojových operací nepřítele. Hlavním cílem je poněkud vám ulehčit práci při plnění úkolů velitelů jednotek pěchoty. Váš úkol – vstoupit do styku s nepřítelem a zničit ho – je těžký; pomáhají vám při něm další podpůrné jednotky armády, jako je dělostřelectvo, letectvo, tankové a mechanizované jednotky a zpravodajská služba. K dispozici ale máte ještě jeden nástroj, kterému se málo rozumí a který se příliš málo používá – psychologické operace.“

	Pokračovala: „Možná jediný a nejdůležitější prvek, se kterým musíte kalkulovat ve svých bojových plánech, je vůle nepřítele bojovat. Jeho zbraně, tanky, dělostřelectvo, jeho výcvik, celková výzbroj a dokonce i jeho početní stavy, to vše je sekundární ve srovnání s jeho vůlí klást odpor a bojovat.“ Pohlédla na své posluchače, které nebylo na obrazovce vidět, na chvíli se odmlčela a pak pokračovala. „Nikdo nechce zemřít. Mnoho lidí lze ale motivovat k tomu, aby riskovali životy při obraně své země, rodiny a dokonce i vize nebo nějaké filozofie. Demokracie, náboženství, rasová pýcha, osobní čest, loajálnost vůči jednotce a kamarádům, příslib drancování a, ano, žen… znásilňování. To vše patří k historickým motivacím frontových vojáků.“

	Během jejího výkladu se na plátně za ní promítaly diapozitivy starých bitevních scén převzaté ze starých litografií a obrazů. Poznal jsem „Únos Sabinek“ od Da Bologny, jeden z mála klasických obrazů, které dokážu pojmenovat. Někdy sám nad sebou žasnu.

	Kapitánka Campbellová pokračovala: „Cílem psychologického vedení boje je ničit tyto motivace, nikoli ale tak, že je napadneme přímo, protože jsou často příliš silné a příliš hluboko zakořeněné, než aby je propaganda nebo psychologické operace dokázaly jakkoli podstatně změnit. Nejlepší, v co můžeme doufat, je zasít zrnko nedůvěry. To ale nenaruší bojovou morálku a nepovede k hromadným dezercím, ani k tomu, že by se nepřítel vzdal. Tím pouze vytváříme základy pro druhý stupeň psychologických operací, jejichž cílem je vnést do nepřátelských řad strach a paniku. Strach a panika. Strach ze smrti, strach z bizarních zranění, strach ze strachu. Panika – ten nejméně prozkoumaný stav mysli. Panika – hluboko zakotvená, setrvalá úzkost, která mnohdy nemá žádný důvod ani logický základ. Naši předkové používali k vyvolání paniky v nepřátelském táboře válečné bubny, válečné píšťaly, ryk, při kterém tuhla krev v žilách, a dokonce i bušení do prsou a různé pazvuky.“

	Na obrazovce za ní se nyní objevilo cosi, co vypadalo jako znázornění římského vojska na úprku před hordou divoce se tvářících barbarů.

	Pokračovala: „Ve svém zaujetí technickou dokonalostí a nejmodernějším řešením problémů na bojišti jsme zapomněli na prvotní křik.“ Ann Campbellová zmáčkla nějaký knoflík a místnost se naplnila vysokodecibelovým řevem, při němž tuhla krev. Instruktorka se usmála a řekla: „Při tomhle vám povolí svěrače.“ Několik mužů ve třídě se zasmálo a mikrofon zachytil něčí hlas: „To zní jako moje stará při orgasmu.“ Další smích; kapitánka Campbellová zareagovala na poznámku a rozesmála se také. Byl to téměř oplzlý smích, vůbec to sem nepatřilo. Na okamžik sklonila hlavu, jako by se dívala do poznámek, a když ji zvedla, měla opět věcný výraz a smích utichl.

	Měl jsem dojem, že si s těmi lidmi hraje, získává si je, stejně jako většina armádních instruktorů – mužů, občasným lechtivým vtípkem nebo osobním komentářem. V tomto případě zcela evidentně překročila jistou mez, sdílela s publikem okamžik sexuální spoluviny a odhalila, co se skrývá pod pěknou uniformou. Ale jen na chvíli. Vypnul jsem video. „Zajímavá přednáška.“

	Cynthia poznamenala: „Kdo by chtěl zabít takovouhle ženu? Byla tak plná života. Tak vitální a sebejistá…“

	Někdo ji mohl chtít zabít právě proto. Chvíli jsme v tichosti postáli, úplně jako na znamení úcty, jako by Ann Campbellová a její duch byly stále ještě v tomhle pokoji. Po pravdě řečeno, Ann Campbellová si mě zcela získala. Patřila k těm ženám, na které – když si jich všimnete, když je jednou spatříte – nikdy nezapomenete. Vaši pozornost zaujme nejen její vzhled, ale celé její chování a vystupování. Také dobře ovládala svůj hlas, který byl hluboký a zřetelný, a zároveň ženský a sexy. Její přízvuk byl to, čemu říkám armádní směska – produkt deseti či dvaceti dlouhodobých služebních pobytů na celém světě, ve kterém vás občas překvapí nečekaná jižanská výslovnost. Byla to žena, která si dokáže získat úctu i pozornost mužů, nebo je také dokáže přivést k šílenství.

	Pokud jde o vztah žen k Ann Campbellové, zdálo se, že na Cynthii velice zapůsobila; já si ale myslím, že některé ženy ji mohly považovat za hrozbu, zejména pokud se do její blízkosti dostávali jejich manželé či milenci. Jaký vztah měla Ann Campbellová k ženám, zůstávalo prozatím záhadou. Nakonec, abych přerušil to ticho, jsem řekl: „Tak to půjdem dorazit.“

	Pokračovali jsme v prohlídce pracovny. Společně jsme si prohlédli fotografické album, které jsme našli na polici. Šlo zřejmě zcela výlučně o rodinné fotografie: generál Campbell s paní, jakýsi mladík – patrně syn, snímky otce a Ann v civilu, kdosi jako strýcové a tety, West Point, pikniky, vánoce a Dny díkůvzdání ad nauseam. Měl jsem dojem, že to album sestavila pro dceru její matka. Byl to pozitivní dokumentární důkaz toho, že Campbellovi byli tou nejšťastnější, nejláskyplnější, nejspořádanější a společensky nejdokonalejší rodinou po boku Otce, Syna a Ducha svatého, a že většinu snímků cvakala Panna Marie. „Slátanina,“ ulevil jsem si. „Něco to ale říká, že?“

	„Co?“ chtěla vědět Cynthia.

	„Nejspíš se všichni vzájemně nenávidějí.“

	„Jsi cynik,“ řekla. „A žárlíš,“ dodala, „protože my takové rodiny nemáme.“

	Zavřel jsem album. „Brzo zjistíme, co se skrývá za těmi úsměvy od ucha k uchu.“

	V tu chvíli Cynthii zřejmě došlo, jakou tu provádíme obludnost, a zakoktala: „Paule… musíme vyslechnout generála Campbella… paní Campbellovou…“

	Odpověděl jsem: „Vražda je dost nepříjemná věc. Když je vražda spojená se znásilněním, když to nevypadá na náhodu a když otec oběti je národní hrdina, pak by idioti, co hodlají podrobně prozkoumat život oběti, měli vědět, do čeho lezou. Jasný?“

	Chvilku o tom přemýšlela a pak se svěřila: „Já ten případ opravdu chci. Cítím… víš… prostě k ní něco cítím. Neznala jsem ji, ale vím, že v téhle mužské armádě pro ni život nebyl snadný.“

	„Ušetři mě, Cynthie.“

	„Paule, prosím tě, co ty o tom víš?“

	„Zkus bejt dneska běloch.“

	„Žádám oddechový čas.“

	„Teď si vzpomínám, kvůli čemu jsme se hádávali.“

	„Vyklidíme ring – každý do svého rohu.“

	Rozešli jsme se na opačné strany pokoje, nikoli do rohů, a pokračovali jsme v prohlídce. Věnoval jsem se zarámovaným věcem na zdi – diplom Ann Campbellové z West Pointu, jmenování do hodnosti a funkce, vysvědčení o výcviku, písemné velitelské pochvaly a pár dalších potvrzení ministerstva pozemních sil a ministerstva obrany, včetně jednoho, které vyjadřovalo uznání za její příspěvek v operaci Pouštní bouře, i když povaha jejího přispění nebyla zmíněna. Odkašlal jsem si a zeptal se paní Sunhillové: „Slyšelas někdy o operaci Cvok v rámci Pouštní bouře?“

	Odpověděla: „Nic mi to neříká.“

	„Jednoho koumáka z psychologických operací napadlo shodit na irácké pozice fotky – tvrdý porno. Většina z těch nebožáků neviděla ženskou celý měsíc nebo roky, a tak je ten psychologickej sadista chtěl zasypat fotkama nažhavenýho růžovýho masa, z kterýho se zcvoknou. Ten nápad se dostal na nejvyšší spojenecký velení a byla to absolutní tutovka, dokud se o tom nedoslechli naši drazí spojenci ze Saúdský Arábie. Jak je ti známo, jsou trošinku upjatý a zdaleka ne tak osvícený jako my, pokud jde o nahatý kozy a zadnice. Tak to smetli ze stolu, ale říkalo se, že to byl skvělej nápad a že mohl zkrátit pozemní boje ze čtyř dnů na patnáct minut.“ Usmál jsem se.

	Cynthia reagovala mrazivě: „To je nechutný.“

	„Teoreticky s tebou souhlasím. Kdyby to ale zachránilo jeden jedinkej život, dalo by se to ospravedlnit.“

	„Prostředky neospravedlňujou cíle. A o co vlastně jde?“

	„Co když ten nápad s porno-bombardováním nepocházel od žádnýho mužskýho prasáka, ale od ženy?“

	„Máš na mysli kapitánku Campbellovou?“

	„Ten nápad rozhodně vyšel ze zdejší speciální školy. Pojďme si to prověřit.“ I Cynthia se stáhla do jedné ze svých kontemplativních nálad a pak se na mě podívala. „Ty jsi ji znal?“

	„Věděl jsem o ní.“

	„Co jsi o ní věděl?“

	„To, co věděl skoro každý, Cynthie. Byla všestranně dokonalá, made in the USA, pasterizovaná a homogenizovaná armádním úřadem pro styk s veřejností, čerstvá dodávka až k vašim dveřím, krémově bílá a lahodná.“

	„A ty tomu nevěříš?“

	„Ne, nevěřím. Jestli ale zjistíme, že nemám pravdu, pak to znamená, že jsem se dal na nesprávné řemeslo, a hned s tím praštím.“

	„Sbalit to můžeš tak jako tak.“

	„Nejspíš.“ Dodal jsem: „Uvaž, prosím tě, jak zemřela a jak je nepravděpodobné, že by nějaký cizí člověk přepadl vojáka, který je bdělý, pozorný, ozbrojený a připravený střílet.“

	Přikývla a pak řekla, spíš pro sebe: „Uvažovala jsem o tom, co říkáš. Není tak neobvyklé, aby žena-důstojnice vedla dva životy – jeden veřejný, řádný, a druhý soukromý…, to už je jedno jaký. Jenže já jsem také viděla ženy, oběti znásilnění, vdané i svobodné, které vedly příkladný soukromý život a skončily jako oběti čirou náhodou. Viděla jsem také ženy, které žily zcela opačným způsobem, a jejich znásilnění nemělo vůbec nic společného s jejich promiskuitou či s hloupostmi, které prováděly. Zase to byla čirá náhoda.“

	„To je možné a já to nevylučuju.“

	„A nikoho předem neodsuzuj, Paule.“

	„Nebudu. Nejsem svatej. A ty?“

	„Víš to dobře, tak se neptej.“ Přikročila ke mně a položila mi ruku na rameno; trošku mě to překvapilo. Zeptala se: „Můžeme tenhle případ vzít? Myslím jako spolu? Nezvořeme to?“

	„Ne. My to vyřešíme.“

	Cynthia mě šťouchla prstem do žaludku, jako kdybych za tou větou potřeboval udělat tečku. Otočila se a vrátila se k psacímu stolu Ann Campbellové.

	Obrátil jsem znovu pozornost ke stěně a všiml si zarámované pochvaly Amerického červeného kříže za spolupráci v kampani za získávání dárců krve; další poděkování se týkalo její práce s těžce nemocnými dětmi v místní nemocnici. Byla tu také učitelská licence vydaná dobrovolnou organizací pro potírání negramotnosti. Kde ta ženská nacházela čas na všechny tyhle činnosti, když se vezme v úvahu její normální zaměstnání plus dobrovolné mimořádné služby plus povinná společenská stránka armádního života plus soukromý život? Nebo že by tahle mimořádně krásná žena neměla žádný soukromý život? Nebo jsem tak vedle, že se mi o tom ani nesní?

	Cynthia oznámila: „Tady má zápisník s adresami.“

	„To mi něco připomíná. Dostalas mou pohlednici k vánocům? Kde teď bydlíš?“

	„Koukej, Paule, nepochybuju o tom, že tvoji kamarádíčkové z centrály prošmejdili na tvou žádost všechny moje materiály a informovali tě o všem, co se kolem mě v poslední době šustlo.“

	„To bych neudělal, Cynthie. Není to etické ani profesionální.“

	Pohlédla na mě. „Promiň.“ Vložila zápisník s adresami do své kabelky, přistoupila k telefonnímu záznamníku a stiskla knoflík přehrávače.

	Jakýsi hlas řekl: „Ann, tady je plukovník Fowler. Dnes ráno jste se měla po službě zastavit u pana generála doma.“ Plukovníkův hlas zněl příkře. Pokračoval: „Paní Campbellová vám připravila snídani. Vy ale asi teď spíte. Zavolejte, prosím, pana generála nebo paní Campbellovou, až vstanete.“ Zavěsil.

	Řekl jsem: „Třeba se zabila sama. Já bych to udělal.“ Cynthia poznamenala: „Určitě není snadné být dcerou generála. Kdo je plukovník Fowler?“

	„Mám dojem, že to je generálův pobočník.“ Obrátil jsem se k Cynthii: „Jak ti ten vzkaz zněl?“

	„Oficiálně. Tón naznačoval určitou familiárnost, ale nijak zvlášť vřelý nebyl. Jako by jen plnil svou povinnost a telefonoval zapomnětlivé dceři svého šéfa, která má sice nižší hodnost, ale přeci jen je to šéfova dcera. Jak to znělo tobě?“

	Na okamžik jsem se zamyslel a pak jsem odpověděl: „Připadalo mi to nějak umělé.“

	„Cože… jako krycí telefonát?“

	Zmáčkl jsem znovu přehrávač a znovu jsme si to poslech.

	Povzdechl jsem si. „Asi mi začíná moc pracovat fantazie.“

	„Třeba ne.“

	Zvedl jsem sluchátko a vytočil číslo kanceláře velitele vojenské policie. Plukovník Kent byl přítomen a hned jsem ho dostal k telefonu. „Jsme pořád ještě v domě oběti,“ informoval jsem ho. „Už jste mluvil s generálem?“

	„Ne… ještě ne… čekám na vojenského kněze…“

	„Bille, tahle věc se během pár hodin rozkřikne po celý posádce. Informujte rodinu zesnulé. Ale žádné oficiální dopisy ani telegramy.“

	„Koukejte, Paule, já v tom lítám až po uši, tak jsem zavolal pro duchovního a on už je na cestě –“

	„Fajn. Nechal jste odstěhovat všechno z její kanceláře?“

	„Ano. Všechno jsem to uložil do prázdného hangáru na Jordan Field.“

	„Dobře. Teď pošlete pár náklaďáků sem. A s nima četu empíků, kterým nevadí trochu si zamakat, držet jazyk za zuby ani vyklidit její dům. Mám na mysli všechno, plukovníku – nábytek, koberce, úplně všechno až po zásuvky, záchodový sedátko, lednici a potraviny. Nadělejte tu fotky a v hangáru pak všechno rozestavte tak, aby se to aspoň trošinku podobalo zdejšímu uspořádání. Jasný?“

	„Zbláznil jste se?“

	„Totálně. A ať mají při práci rukavice – měly by se taky sejmout všechny otisky, jako normálně.“

	„Proč chcete celý dům přestěhovat?“

	„Bille, tady nemáme žádnou jurisdikci a já nevěřím, že městská policie s námi bude hrát fair play. Takhle, až se sem midlandská policie dostane, jediný, co budou moct na místě zajistit, budou tapety na zdech. Spolehněte se v tomhle ohledu na mě. Místo činu se nachází ve vojenským prostoru. Tudíž tohle všechno je naprosto legální.“

	„Ne, není.“

	„Buď to uděláme, jak říkám, nebo jdu od toho, plukovníku.“

	Nastala dlouhá pomlka a po ní zabručení, které znělo jako: „Tak dobře.“

	„Pošlete taky někoho na městskou telefonní ústřednu, ať zařídí přeložení telefonní linky Ann Campbellové někam na základnu. Ať to vlastně propojí rovnou do toho hangáru. Zapojte i její telefonní záznamník a vložte do něj novou pásku na vzkazy. Starou uschovejte. Je na ní jeden vzkaz. Označte ho jako doličný předmět.“

	„Kdo si myslíte, že asi zavolá, když to novinové titulky rozmáznou po celém státě?“

	„Člověk nikdy neví. Už tam jsou forenzní technici?“

	„Ano. Už jsou na místě činu. Mrtvola tam je taky.“

	„A seržant St.John a desátnice Robbinsová?“

	„Pořád ještě spí. Dal jsem je do samostatných cel. Nezamčených. Chcete, abych je seznámil s jejich právy?“

	„Ne, nejsou podezřelí. Ale můžete je zadržet jako důležitý svědky, dokud se k nim nedostanu.“

	„Vojáci mají určitá práva,“ informoval mě Kent. „St.John má manželku a velitel Robbinsové si nejspíš myslí, že se samovolně vzdálila.“

	„V tom případě za ně někam zatelefonujte. Zatím s nimi nikdo nesmí přijít do styku. Co zdravotní a osobní materiály kapitánky Campbellové?“

	„Mám je u sebe.“

	„Nezapomněli jsme na něco, Bille?“

	„Na Ústavu.“

	„Nedělejte si hlavu s maličkostmi.“

	„Víte, Paule, já musím spolupracovat s náčelníkem Yardleyem. Vy sem jen tak vpadnete a zase zmizíte. Vycházíme spolu s Yardleyem docela dobře, když se uváží všechny problémy –“

	„Řekl jsem, že si to beru na triko.“

	„To byste taky sakra měl.“ Zeptal se: „Zjistili jste tam něco zajímavého?“

	„Zatím ne. A vy?“

	„Při podrobném prohledání terénu se zatím našlo jen trochu starého harampádí.“

	„Psi nenašli nic?“

	„Žádné další oběti.“ Dodal: „Psovodi je nechali načichat v džípu a psi pak uháněli rovnou k mrtvole. Pak se vrátili k džípu a běželi přes silnici, kolem lavic a přímo k latrínám mezi stromy. Pak stopu ztratili a zase se vrátili k džípu.“ Pokračoval: „Nevíme, jestli psi zachytili pach toho chlapa nebo jen její. Ale někdo, možná že oběť spolu s pachatelem, nebo jen jeden z nich, šel k latrínám.“ Zaváhal a pak dodal: „Mám pocit, že vrah měl své vlastní auto, a protože nikde nejsou vidět žádné otisky pneumatik, znamená to, že zůstal s vozem pořád na silnici. Takže tam zaparkoval na silnici předtím nebo potom, co ona zastavila. Oba vystoupili, on ji přepadne, odvleče ji na střelnici a tam to provede. Pak se vrátí na silnici…“

	„S jejími šaty.“

	„Ano. Šaty hodí do svého auta a pak…“

	„Jde na latrínu, umyje se, učeše, potom se vrátí k autu a odjede.“

	Kent přikývl: „Takhle se to mohlo stát. Je to ale jen teorie.“

	„Já mám takovou teorii, že budeme potřebovat další hangár jen na teorie. Dobrá, mělo by na to stačit asi šest náklaďáků. Pošlete taky nějakou citlivou ženu, aby na to tady dohlídla. A někoho, aby uklidnil sousedy, až to bude vojenská policie vynášet. Zatím nashle.“ Zavěsil jsem.

	Cynthia připustila: „Rychle a analyticky ti to myslí, Paule.“

	„Děkuju ti.“

	„Kdybys měl trochu soucitu a srdce, byl by z tebe lepší člověk.“

	„Já nechci bejt lepší.“ Dodal jsem: „Nebyl jsem snad v Bruselu dost dobrej? Nekupoval jsem ti snad belgický bonbony?“

	Neodpověděla hned, ale pak řekla: „Ano, kupoval. Nepůjdeme nahoru, dřív než se to octne na Jordan Field?“

	„Skvělej nápad.“

	
KAPITOLA 
VI.

	Ložnice Ann Campbellové, jak jsem se už zmínil, byla čistá a uklizená, až na tu rozbitou lahvičku voňavky v koupelně, která teď intenzivní vůní zamořila téměř celý byt. Nábytek tu byl moderní, funkční, řekl bych, že vypadal jako skandinávský; nic to tu nezjemňovalo, nic nenaznačovalo, že to je dámský budoár. Napadlo mě, že v tomhle pokoji bych se nechtěl milovat. Ani koberec se do té ložnice nehodil – byl to hustě tkaný berber, který na sobě nezanechával žádné stopy. Něco ale přece jen bilo do očí: dvacet flakonů s parfémy, které byly podle Cynthie velice drahé, a ve skříni civilní šaty, rovněž velmi nákladné. Dlouhý, menší šatník – byl by to „jeho“ šatník, kdyby měla manžela nebo kdyby tu s ní bydlel nějaký přítel – byl plný nažehlených letních vojenských uniforem, včetně polního stejnokroje, vysokých bot a všech součástí výstroje. Zajímavější bylo, že v koutě šatníku stála puška M-16 s plným zásobníkem a s nábojem v komoře, připravená spustit tanec. Řekl jsem: „Tohle je armádní typ – plně automatický.“

	„Vynášet mimo vojenský prostor zakázáno,“ poznamenala Cynthia.

	„Kristepane.“ Prohrabávali jsme se tam ještě nějakou dobu a já právě prohlížel zásuvku se spodním prádlem Ann Campbellové, když se Cynthia ozvala: „Tam ses už díval, Paule. Nechtěj, abych si o tobě něco myslela.“

	„Hledám její prsten z West Pointu,“ bránil jsem se otráveně. „Na prstě ho neměla a v krabičce na šperky taky není.“

	„Někdo jí ho sundal z prstu. Všimla jsem si neopáleného proužku kůže.“

	Zastrčil jsem šuple zpátky. „Laskavě mě informuj,“ utrousil jsem.

	„Ty mě taky,“ odsekla.

	Koupelna byla bezvadně uklizená, jak na vojenské akademii. I výlevka byla vytřená podle předpisu a na podlaze nebyl ani chloupek, rozhodně aspoň nic, co by mohlo pocházet z pubického ochlupení tmavého cizáka.

	Otevřeli jsme toaletní skříňku, která obsahovala obvyklé kosmetické přípravky a podobné věci. Nebyly tu žádné léky na předpis, žádné pánské holicí potřeby, pouze jeden zubní kartáček a nic silnějšího než aspirin. „Co z toho usuzuješ?“ zeptal jsem se své kolegyně.

	„Nebyla žádný hypochondr, neměla suchou ani mastnou pleť, nebarvila si vlasy a své antikoncepční prostředky má uložené někde jinde.“

	Podotkl jsem: „Třeba vyžadovala, aby muži používali kondom.“ Dodal jsem: „Možná se ti doneslo, že kondomy jsou už zase v módě, kvůli nemocem. Dneska musíš každého nechat projít varem, než se s ním vyspíš.“

	Cynthia to nechala bez povšimnutí a řekla: „Nebo byla zdrženlivá.“

	„To mě vůbec nenapadlo. Je to možný?“

	„To nikdy nemůžeš vědět, Paule. To prostě nevíš nikdy.“

	„Nebo že by byla… jak se tomu dneska říká? Teplá? Lesbička? Jak se to nazývá oficiálně?“

	„Záleží ti na tom?“

	„Až budu psát zprávu. Nechci mít žádný trable s nějakou feministicky uvědomělou policajtkou.“

	„Dej si pohov, Paule.“

	Vyšli jsme z koupelny a Cynthia navrhla: „Pojďme se teď podívat do druhé ložnice.“

	Prošli jsme chodbou a vstoupili do malého pokoje. Nečekal jsem v tuhle chvíli, že bychom na někoho narazili, ale Cynthia vytáhla pistoli a kryla mě, zatímco já jsem nahlížel pod širokou postel. Kromě postele zde byl jen prádelník, noční stolek a lampa. Otevřené dveře vedly do malé koupelny, která vypadala, jako by ji nikdo nikdy nepoužil. Bylo zřejmé, že celá ložnice je neobývaná, ale Ann Campbellová ji udržovala jako pokoj pro hosty.

	Cynthia stáhla z postele přehoz a pod ním se objevila holá matrace. Konstatovala: „Tady nikdo nespí.“

	„Zřejmě ne.“ Vytáhl jsem zásuvky prádelníku. Prázdné.

	Cynthia ukázala na velké, dvojité dveře na druhé straně pokoje. Postavil jsem se stranou a rozrazil je dokořán. Uvnitř se automaticky rozsvítilo světlo, a to mě trochu překvapilo; Cynthii taky, protože se přikrčila a zamířila. Po pár vteřinách se vzpřímila a přistoupila k tomu, z čeho se vyklubal velký cedrový šatník, do kterého se dalo vejít. Vstoupili jsme dovnitř. Hezky to tu vonělo, připomínalo mi to jednu lacinou kolínskou, kterou jsem kdysi měl a která odháněla moly a ženy. Na každé straně byly dva dlouhé věšáky, na kterých visely v igelitových pytlích civilní šaty pro každé klima na světě, a další vojenské uniformy, od starých stejnokrojů z West Pointu přes polní uniformy pro boj v poušti, až po arktické oblečení a slavnostní uniformy pro různé společenské příležitosti, a spousta dalších zřídka používaných stejnokrojů, a také její westpointská šavle. V polici nad tím byly příslušné pokrývky hlavy a na podlaze patřičná obuv.

	Řekl jsem: „Tohle byl řádně připravenej voják. Stejně dobře uchystanej na vojenskej bál jako na příští válku v džungli.“

	„Tvoje skříň s uniformami takhle nevypadá?“

	„Moje skříň s uniformama vypadá jako třetí den po zahájení výprodeje.“ Ve skutečnosti vypadá daleko hůř. Já mám uspořádané všechno v hlavě, ale to je asi tak všechno. Na druhou stranu kapitánka Campbellová byla zřejmě spořádaná, čistotná a systematická v každém vnějším ohledu. Ale mohla mít třeba naprostý chaos v hlavě. Možná taky ne. Tu ženu bylo těžké někam zařadit.

	Vyšli jsme ze šatníku a z pokoje pro hosty.

	Když jsme sestupovali po schodech, řekl jsem Cynthii: „Než jsem se dal k CID, nedokázal jsem si všimnout žádnýho klíče k rozluštění případu, i kdyby doslova bil do očí.“

	„A teď?“

	„Teď považuju za klíč všechno. Nedostatek klíčů je klíč.“

	„Tak takhle to je? Na takovou úroveň jsem se ještě nedostala. Zní to trochu jako zen.“

	„Já v tom cítím spíš něco na způsob Sherlocka. Víš – pes, který v noci neštěkal.“ Vešli jsme do kuchyně. „Proč ten pes neštěkal?“

	„Byl mrtvý.“

	Je těžké přizpůsobit se novému partnerovi. Nemám rád ty mladé pochlebníky, kteří visí na každém vašem slově. Ale nemám rád ani vyčůránky. Jsem v tom věku a postavení, kdy si zasluhuju úctu a kdy mi je prokazována, ale přesto jsem čas od času přístupný i realitě.

	Pozorovali jsme s Cynthii uzamčené dveře do suterénu. Poznamenal jsem, nikoli v souvislosti s těmi dveřmi, ale se životem: „Moje žena nechávala klíče po celým bytě.“ Cynthia na to nic.

	„Jenže já nic neviděl.“

	„Určitě jsi viděl.“

	„Hm… když se podívám zpátky, tak jo. Když je ale člověk mladý, je pěkně nechápavý. Má plnou hlavu sebe sama, nerozumí dobře ostatním lidem, ještě neslyšel spoustu lží a ještě nebyl mockrát podvedenej. A chybí mu cynismus a podezřívavost, a bez toho se dobrej detektiv neobejde.“

	„Dobrý detektiv, Paule, musí oddělit svůj profesionální život od soukromého. Nechtěla bych muže, který by mě špicoval.“

	„To je zřejmý, když se uváží tvá minulost.“

	„Jdi se bodnout!“

	Jedna nula pro Paula. Otevřel jsem zámek u dveří. „Jsi na řadě.“

	„Dobrá. Kdybys tak měl svou pistoli.“ Podala mi Smith & Wessona a já otevřel dveře do suterénu.

	„Měl bych možná skočit nahoru pro tu M-16,“ navrhl jsem.

	„Nikdy nespoléhejte na nalezenou a neodzkoušenou zbraň. Píše se to v příručce. Jen zavolej a pak mě kryj.“

	Zařval jsem ze schodů: „Policie! Přistupte ke schodům s rukama na hlavě!“ To je vojenská verze rukou vzhůru; když se nad tím zamyslíte, je i trochu logičtější. No, pod schody se nikdo neobjevil, a tak Cynthia musela dolů. Tiše řekla: „Nech zhasnuto. Skočím doprava. Čekej pět vteřin.“

	„Ty počkej ještě vteřinu.“ Rozhlížel jsem se kolem po něčem, co bych mohl vrhnout dolů, a oko mi padlo na opékač topinek, ale Cynthia už byla pryč; dlouhými skoky, téměř se nedotýkajíc schodů, běžela dolů do suterénu. Viděl jsem, jak se překulila přes rameno doprava, a pak jsem ji ztratil z očí. Vyrazil jsem za ní, skočil doleva a přikrčil se ve střeleckém postoji, s očima vytřeštěnýma do tmy. Čekali jsme v tichosti plných deset vteřin a pak jsem zařval: „Ede, Johne, kryjte nás!“ Kéž by tam někde nějaký Ed a John byl, ale jak říkala kapitánka Campbellová: „Vytvořte v hlavě nepřítele fiktivní prapory vojsk.“

	Teď mi bylo jasné, že pokud tam dole někdo je, nečíhá na nás v záloze, ale krčí se někde strachem. Je to tak?

	Cynthia, které šla moje opatrnost očividně na nervy, stejně už vyběhla po schodech nahoru a rozsvítila. Po celém viditelném prostoru suterénu zamrkaly zářivky a vzápětí vytrysklo silné bílé světlo, které mám spojené s nepříjemnými místy.

	Cynthia zase sešla dolů a začali jsme obhlížet suterén. Byla tu obvyklá automatická pračka a sušička, pracovní stůl, sklad, topení, klimatizace a tak dále. Podlaha a stěny z neomítnutého betonu, na stropě holé trámy, elektrické rozvody a vodovodní a kanalizační potrubí.

	Podrobně jsme prozkoumali pracovní stůl a temné kouty, ale nebylo zde nic zvlášť zajímavého, snad až na to, že Ann Campbellová vlastnila spoustu sportovní výstroje. Celá stěna vpravo od pracovního stolu byla poseta drátěnými věšáky a držáky všemožných velikostí a tvarů, a na nich visely lyže, tenisové rakety, rakety na squash, baseballová pálka, akvalungová výstroj a podobně. Velice systematické. Na stěně visel také téměř dva metry vysoký náborový plakát, na němž nebyl nikdo jiný než kapitánka Ann Campbellová, vyfotografovaná od hlavy až k patě v polní uniformě a plné výzbroji, s M-16 zavěšenou pod pravou paží a s radiotelefonem přitisknutým k uchu; zároveň si pohrává s mapou a kontroluje na hodinkách čas. Obličej měla pomazaný maskovací barvou, ale jen eunuch by na té fotografii nezaznamenal jemný sexuální podtext. Nápis nahoře na plakátu hlásal Čas synchronizovat váš život. Dole pak stálo Navštivte nejbližší odvodní kancelář ještě dnes. Už se tam ale neříkalo „Seznamte se zblízka s příslušníky opačného pohlaví, spěte s nimi v lesích, koupejte se s nimi v potocích a věnujte se dalším činnostem pod širým nebem, kde neexistuje žádné soukromí“.

	Je možné, že jsem do té fotky promítal své vlastní sexuální sny, ale myslím si, že ti civilní reklamní pracovníci, kteří plakát stvořili, si byli trochu vědomi toho, co v tom můj oplzlý mozek viděl. Ukázal jsem na plakát a zeptal se Cynthie: „Co si o tom myslíš?“

	Pokrčila rameny: „Dobrý plakát.“

	„Vnímáš ten sexuální podtext?“

	„Ne. Ukaž.“

	„No… to je podtext, víš. Jak ti ho můžu ukázat.“

	„Pověz mi o tom něco.“

	Měl jsem pocit, jako by si myslela, že blábolím, a proto jsem vysvětlil: „Žena s puškou. Zbraň, to je penisový předmět, náhražka penisu. Mapa a hodinky představují podvědomou touhu milovat se, ale podle jejích podmínek – jak pokud jde o čas, tak o místo. Radiotelefonem mluví s nějakým mužem, udává mu své souřadnice a říká mu, že má patnáct minut na to, aby ji vyhledal.“

	Cynthia pohlédla na své vlastní hodinky a sdělila mi: „Myslím, že je na čase, abychom šli, Paule.“

	„Tak dobře.“

	Vydali jsme se zpátky po schodech, ale pak jsem se ohlédl do suterénu a řekl jsem: „Chybí mi tu kus podlahový plochy.“

	Jako bychom měli klíč k záhadě na dosah ruky, oba jsme se obrátili a zamířili rovnou ke stěně se závěsnými kolíčky; byla to jediná stěna, která se nepodobala holým betonovým základům. Zaklepal jsem na ni a zatlačil na panelové obložení, ale to vypadalo dost pevně. Malými dírkami jsem zahlédl dřevěný rám, ke kterému byly panely důkladně přitlučeny.

	Na pracovním stole jsem objevil dlouhé, ostré šídlo. Prostrčil jsem ho jedním kolíkovým otvorem a šídlo v hloubce asi pěti centimetrů na něco narazilo. Zatlačil jsem silněji a špička šídla vnikla do čehosi měkkého; betonová zeď to nebyla. Řekl jsem Cynthii: „Je to falešná zeď. Žádný beton za tím není.“

	Neodpověděla a já pohlédl vlevo; Cynthia tam stála před náborovým plakátem. Špičkami prstů uchopila dřevěný rám plakátu, zatáhla a celý plakát se otočil na skrytém pantu. Odkryl se temný, prázdný prostor. Přiskočil jsem k Cynthii. Stáli jsme tam, osvětleni zezadu jasnými zářivkami.

	Po několika vteřinách, v nichž jsme nebyli prostříleni skrz naskrz, se zrak přizpůsobil temnotě prostoru před námi a já začal v místnosti rozeznávat nějaké předměty, které se podobaly nábytku. Zahlédl jsem také světýlko digitálních hodin a odhadl jsem, že místnost je asi čtyři a půl metru široká a asi dvanáct až patnáct metrů dlouhá – to byla celková délka domu zepředu dozadu.

	Podal jsem Cynthii její osmatřicítku a snažil jsem se nahmatat na vnitřní stěně vypínač se slovy: „Tady Campbellovi asi schovávali dementního, syfilitickýho strýčka.“ Vypínač jsem našel a rozsvítil stolní lampu, která odhalila zcela zařízený pokoj. Opatrně jsem vykročil a koutkem oka jsem zahlédl Cynthii ve střeleckém postoji, jak svou osmatřicítkou objíždí místnost.

	Klekl jsem si a nahlédl pod postel, pak jsem se zvedl, udělal pár kroků, prohlédl šatník a pak malou koupelnu po pravé straně; Cynthia mě po celou tu dobu kryla.

	Zastavil jsem se naproti Cynthii a prohlásil jsem: „Takže tady to je.“

	A skutečně to tady bylo. Stálo tu široké dvoulůžko, noční stolek s rozsvícenou lampou, komoda se zásuvkami, dlouhý stolek, na kterém stálo stereo, televize a videopřehrávač. Na vysokém plyšovém koberci, jehož běloba nezářila takovou čistotou jako u jiných koberců v domě, spočíval stativ s videokamerou na pořizování domácích filmů. Stěny byly obložené světlým dřevem. Vzadu vlevo bylo pojízdné nemocniční lůžko, vhodné k masážím nebo něčemu takovému. Všiml jsem si teď zrcadla přimontovaného na stropě nad postelí; otevřený šatník odhaloval krajkové a průhledné prádlo, které by vyvolalo ruměnec i na dost otrlé tváři. Kromě toho tam byl pěkný, čistý úbor nemocniční sestry – pochybuju, že ho nosila v nemocnici – sukně a vesta z černé kůže, jakési oplzle vypadající šaty s červenými flitry a, a to bylo moc zajímavé, standardní polní stejnokroj téhož typu, jaký měla na sobě ve službě, když byla zavražděna.

	Cynthia se rozhlížela po místnosti a vypadala poněkud nešťastně, jako by ji Ann Campbellová posmrtně zklamala: „Panebože…“

	Poznamenal jsem: „Zdá se, že to, jak zemřela, má spojitost s tím, jak žila. Ale nebudeme předbíhat se svými závěry.“ Koupelna také nebyla tak čistá, jako druhé dvě, a skříňka na léky obsahovala antikoncepční spirálu, kondomy, antikoncepční tampony, antiželé a tak dále – tolik prostředků na řízení porodnosti, že by dokázaly způsobit pokles populace na indickém subkontinentu. Zeptal jsem se: „Nemá se používat jen jeden způsob?“

	Cynthia odpověděla: „To závisí na náladě.“

	„Aha.“ Vedle antikoncepčních prostředků tu byla ústní voda, různobarevné zubní kartáčky, zubní pasta a šest projímacích čípků. Řekl bych, že člověk, který jí luštěninové klíčky, nebude mít potíže se zácpou.

	„Proboha,“ odfrkl jsem si, když jsem přičichl k tělovému šamponu s jahodovou vůní; nepatří mezi moje nejoblíbenější.

	Cynthia vyšla z koupelny a já ještě nahlédl do sprchového kouta. Tady byl taky menší svinčík a osuška byla ještě vlhká. Zajímavé.

	Vrátil jsem se do pokoje k Cynthii. Právě zkoumala obsah zásuvky u nočního stolku: antiželé, minerální olej, příručky o sexu, jeden vibrátor normální velikosti, včetně baterií, a jeden kaučukový penis heroických rozměrů.

	Vysoko na falešné zdi, která oddělovala tento pokoj od suterénní zdi, visela kožená pouta a na podlaze pod nimi ležel kožený řemen, březový prut a poněkud bez souvislosti, nebo možná nikoli, dlouhé pštrosí pero. Mozek mi začal nechtěně trochu fantazírovat a mám dojem, že mi to vehnalo ruměnec na líce. „K čemupak asi,“ brumlal jsem si, „tyhle věcičky jsou?“

	Cynthia to nechala bez komentáře, ale zdálo se, že nemůže odtrhnout oči od pout.

	Odhrnul jsem přikrývku na posteli a prostěradlo prozradilo, že už bylo poněkud používané. Tady bylo tolik pubického ochlupení, vlasů, studenejch sedláků a dalšího nepochybně dermatologického odpadu, že by to udrželo laboratoř aspoň týden v plné permanenci.

	Všiml jsem si, že Cynthia zírá na prostěradlo, a přál jsem si vědět, co jí asi probíhá hlavou. Ovládl jsem nutkání a neřekl jí: „Vždyť jsem ti to povídal,“ protože ve skutečnosti jsem téměř doufal, že nic nenajdeme, protože – jak jsem už naznačil – začínal jsem mít pro Ann Campbellovou určitou slabost. A zatím co já, pokud jde o sexuální chování, nikoho neodsuzuju, umím si představit, že mnoho lidí tak činí. Řekl jsem: „Víš, vlastně se mi ulevilo, že nebyla tou asexuální, androgynní holkou z plakátu, kterou z ní udělala armáda.“

	Cynthia na mě letmo pohlédla a mírně pokývla hlavou.

	Pokračoval jsem: „Psychiatr by se asi vydováděl na týhle zřejmě rozpolcený osobnosti. Ale víš sama, že všichni vedeme dva i víc životů. Na druhou stranu obyčejně nezařizujeme pro svoje alter ego celou místnost.“ Dodal jsem: „Ona sama byla ve skutečnosti něco jako psychiatr, že jo?“

	A přistoupili jsme k televizi; zastrčil jsem do videa namátkově vybranou kazetu a zmáčkl knoflík přehrávače.

	Obrazovka se rozsvítila a objevila se Ann Campbellová, oblečená v šatech s červenými flitry, na vysokých podpatcích a se spoustou šperků, jak stojí právě v tomto pokoji. Magnetofon nebo gramofon mimo obraz hrál „Striptérku“ a Ann Campbellová se začala svlékat. Jakýsi mužský hlas, zřejmě kameraman, zažertoval: „Tohle děláš na generálových oficiálních večeřích?“

	Ann Campbellová se usmála a zavlnila na kameru boky. Teď už byla jen v kalhotkách a dost hezké francouzské podprsence, kterou právě rozepínala, když jsem se natáhl a vypnul přehrávač; cítil jsem se přitom jako velký pokrytec.

	Prohlédl jsem další videokazety a viděl jsem, že jsou všechny popsány rukou; popisky byly dosti řízné, jako „Bouchanda s J.“, „Svlíkačka pro B.“, „Gyn. prohl. – R“, a „Anál. facha s J.S.“.

	Cynthia řekla: „Mám dojem, že jsme toho prozatím viděli až dost.“

	„Skoro dost.“ Otevřel jsem vrchní zásuvku a objevil hromadu polaroidových fotografií. Napadlo mě, že jsem natrefil na něco obzvlášť cenného, a tak jsem je začal prohlížet v naději, že uvidím její přátele; ale na všech snímcích byla jen ona v různých pozicích – od téměř uměleckých a erotických až po obscénní gynekologické záběry. „Kde jsou ty mužský?“

	„Za kamerou.“

	„Musej tu někde bejt…“ V jiném balíčku fotografií jsem našel snímek dobře stavěného nahého muže s řemenem v ruce, ale s černou koženou kápí na hlavě. Pak tu byl další snímek nějakého chlápka ležícího na ní, pořízený buď samospouští nebo třetí osobou, pak fotografie jakéhosi džentlmena připoutaného ke zdi, leč zády ke kameře. Všichni muži – a bylo to nejméně dvanáct různých těl – byli buď odvráceni od kamery, nebo měli na hlavě koženou kápi. Tito mládenci zde očividně nechtěli zanechat žádné záběry svých tváří, a obdobně, zřejmě nevlastnili žádnou fotografii s obličejem Ann Campbellové. Lidi jsou většinou poněkud opatrní, pokud jde o takové snímky, a jestli můžou hodně ztratit, pak jsou hodně opatrní. Láska a důvěra, to je v pořádku, ale tady jsem měl pocit, že to byl spíš chtíč a „Jak že se to vlastně jmenuješ?“ Mám na mysli to, že pokud měla skutečného přítele, muže, kterého měla ráda a kterého obdivovala, určitě ho nevodila sem.

	Cynthia si fotografie prohlížela také, ale dotýkala se jich, jako by přenášely nějakou pohlavní chorobu. Bylo tu ještě pár dalších snímků mužů – detaily pohlavních orgánů, v rozpětí od mnoho povyku pro nic, přes jak se vám líbí, až po zkrocení zlé ženy. Poznamenal jsem: „Všichni bílí, všichni obřezaní, většinou hnědovlasí, pár blonďáků. Budeme to moct použít ke zjištění totožnosti?“

	„Bylo by to zajímavé,“ připustila Cynthia. Hodila fotografie zpátky do zásuvky. „Možná bychom sem neměli ty empíky pouštět.“

	„To tedy rozhodně. Doufám, že to nenajdou.“

	„Pojď, půjdeme.“

	„Ještě okamžik.“ Otevřel jsem tři spodní zásuvky a našel další sexuální výbavu včetně kalhotek, podvazkových pásů, devítiocasé kočky, suspenzoru a pár věcí, o jejichž smyslu, přiznávám, nemám ani ponětí. Skutečně jsem se trochu styděl, že se v tom všem hrabu přímo před očima paní Sunhillové, a ta už teď nade mnou zřejmě začala kroutit hlavou, protože se zeptala: „Můžu vědět, co ještě potřebuješ vidět?“

	„Provaz.“

	„Provaz…?“

	A byl tady: klubko nylonového provazu zastrčené v nejspodnějším šupleti. Vytáhl jsem ho a prohlížel.

	Cynthia se zeptala: „Je to on?“

	„Možná. Vypadá to jako ten provaz na místě činu, ale toho se už vyrobilo aspoň šest milionů mil. Přesto je to inspirující.“ Podíval jsem se na postel, byla to stará postel se čtyřmi sloupky, vhodná pro přivazování. Já toho o sexuálních úchylkách moc nevím, kromě toho, co jsem si přečetl v příručce CID, ale vím, že spoutání je riskantní záležitost. Velká, zdravá žena, jako byla Ann Campbellová, by se patrně dokázala ubránit, kdyby se něco vymklo z ruky. Když je ale člověk roztažený na posteli nebo na zemi, a zápěstí a kotníky má k něčemu připoutané, pak by měl toho mužského znát opravdu dobře, nebo se může stát něco zlého. A také se stalo.

	Zhasnul jsem lampu a odešli jsme z pokoje; Cynthia zase otáčecí rám s plakátem zavřela. Na pracovním stole jsem našel tubu lepidla na dřevo, rám s plakátem jsem maličko pootevřel a kolem něj jsem lepidlo vymačkal. Tohle může trochu pomoct, ale když přijdete na to, že nějaká podlahová plocha chybí, přijdete i na to ostatní; a když si neuvědomíte, že by něco chybělo, pak plakát vypadá, jako by tam patřil. Řekl jsem Cynthii: „Na chvíli mě to oblblo. Jak jsou empíci chytrý?“

	„Tohle je spíš věc prostorového vnímání než chytrosti. A když to nenajdou oni, může to najít městská policie, až se sem dostane.“ Dodala: „Někdo bude třeba ten plakát chtít. Řekla bych, že musíme buď nechat vojenskou policii, aby tu místnost vystěhovala pro forenzní laboratoř CID, nebo spolupracovat s městskou policií, než to tady úředně uzavřou.“

	„Myslím, že neuděláme ani jedno, ani druhý. Risknem to. Ten pokoj je naše tajemství. Jasný?“

	Přikývla. „Jasný, Paule. Třeba je tvůj instinkt správný.“

	Vyšli jsme po schodech ze suterénu, zhasli jsme světla a zavřeli dveře.

	V hale mi Cynthia řekla: „Mám dojem, že tvůj instinkt pokud jde o Ann Campbellovou, byl správný.“

	„Myslel jsem, že by to byla dost velká klika, kdybychom našli nějakej deník a pár mlhavějch milostnejch dopisů. Nečekal jsem tajný dvířka do pokoje, zařízenýho markýzem de Sade pro madame Bovaryovou.“ Dodal jsem: „Řekl bych, že všichni potřebujeme svůj prostor. Svět by byl opravdu lepším místem k životu, kdybychom měli všichni nějakou místnost, ve který by se mohla vy dovádět naše fantazie.“

	„To závisí na scénáři, Paule.“

	„To jo.“

	Prošli jsme domovními dveřmi, nastoupili do Cynthiina mustanga a zamířili zpátky po Victory Drive, kolem konvoje vojenských nákladních automobilů jedoucích v protisměru, od základny.

	Cynthia řídila a já, hluboce zamyšlen, koukal z postranního okna. Praštěný, napadlo mě. Praštěný. Praštěnosti hned za náborovým plakátem vyjadřujícím nadšení. A to se mělo stát metaforou tohohle případu: nablýskaní důstojníci, nažehlené uniformy, vojenský řád a čest, fůra lidí bez bázně a hany, když se ale člověk dostane o trošku hlouběji a otevře ty správné dveře, najde tu zkaženost stejně ohavnou jako postel Ann Campbellové.

	
KAPITOLA 
VII.

	Cynthia rozdělovala při řízení svou pozornost mezi cestu před sebou a zápisník Ann Campbellové s adresami, většinou na úkor cesty. Požádal jsem ji: „Dej mi to.“

	Hodila mi zápisník na klín s gestem, které mělo být bezpochyby urážlivé.

	Listoval jsem zápisníkem, silnou, kvalitní knížkou vázanou v kůží a značně ohmatanou. Zápisník byl celý popsaný úhledným písmem. Řada jmen a adres byla přeškrtána a znovu vepsána s novou adresou, jak lidé měnili místa služebních pobytů, domovy, manželky, jednotky, země a případně odcházeli z tohoto světa. U dvou zápisů jsem viděl poznámku KIA – padl v boji. Byl to typický adresář profesionálního vojáka, obepínající roky i svět, a i když jsem věděl, že to je zřejmě její oficiální zápisník s adresami, který se klidně nechává pohozený na psacím stole, a nikoli malá černá knížečka, kterou jsme dosud nenašli, byl jsem si docela jistý, že někdo v tomto zápisníku něco ví. Kdybych na to měl dva roky, vyslechl bych je všechny. Zápisník bych pochopitelně musel předat do ústředí ve Falls Church ve Virginii, kde by ho můj bezprostřední nadřízený, plukovník Karl Gustav Hellmann, rozparceloval a pak rozeslal do celého světa. Vyvolal by tím takovou záplavu záznamů z výslechů, že by se v nich ten vážený teutonský buzerant mohl klidně utopit. Třeba by se je rozhodl všechny přečíst a můj případ odložit.

	Pár slov o mém šéfovi. Karl Hellmann se narodil jako německý státní příslušník v blízkosti jedné americké vojenské základny u Frankfurtu. Jako mnoho hladových dětí z rodin devastovaných válkou, udělal ze sebe jakéhosi maskota amerických vojáků a nakonec vstoupil do americké armády, aby mohl podporovat rodinu. V americké armádě bylo před lety hodně takových Němců s americkým nátěrem, z mnoha se stali důstojníci a někteří jsou pořád ještě v aktivní službě. Většinou jsou to skvělí důstojníci a americká armáda je šťastná, že je má. Lidé, kteří pro ně musí pracovat, už tak šťastní nejsou. Ale dost kňourání. Karl je výkonný, oddaný, loajální a v plném slova smyslu korektní. Pokud vím, jediná chyba, kterou kdy udělal, bylo to, že usoudil, že ho mám rád. Chyba, Karl. Ale respektuju ho a klidně bych svěřil svůj život do jeho rukou. Ve skutečnosti to stejně musím dělat.

	S tímto případem bylo bezpochyby zapotřebí rychle pohnout, najít nějakou zkratku, kterou bychom se dostali ke konci dřív, než naše kariéry a pověst nenávratně zmizí v záchodovém potrubí. Vojáci jsou připravováni k tomu, aby zabíjeli za správných okolností, ale zabít kolegu ve službě je rozhodně facka do tváře pořádku a disciplíny. Vyvolává to příliš mnoho otázek o té tenké dělící čáře mezi pokřikem při zteči s nasazenými bodáky, při kterém tuhne krev – „Co je smyslem bodáku? Zabít! Zabít!“ – a posádkovou službou v době míru. Správný voják bude vždycky respektovat hodnost, pohlaví a věk. Praví se to v příručce vojáka.

	Nejlepší, v co můžu v tomto případě doufat je, že vraždu spáchal nějaký zavšivený civil s hustým trestním rejstříkem. Nejhorší, co si dokážu představit, je… tedy první indicie na to poukazovaly, ať už to bylo cokoli.

	Cynthia poznamenala v souvislosti se zápisníkem: „Měla spoustu přátel a známých.“

	„Ty nemáš?“

	„V tomhle zaměstnání ne.“

	„To je fakt.“ My jsme vlastně stáli trochu stranou hlavního proudu vojenského života, a tak jsme měli méně kolegů a dobrých kamarádů. Policajti všude na světě mají sklon stýkat se pouze s členy své kliky, a když je někdo vojenský policajt, který pořád pracuje na dočasných úkolech, moc přátel si nenadělá a jeho vztahy k opačnému pohlaví bývají krátké a napjaté, dost podobné dočasným úkolům.

	Midland leží oficiálně šest mil od Fort Hadley, ale jak už jsem říkal, město se rozrostlo jižním směrem podél Victory Drive; jsou tu rozsáhlé obchodní bloky s neonovými poutači, řadové domky se zahrádkami a prodejny automobilů, takže hlavní brána do vojenského prostoru připomíná Brandenburskou bránu, neboť odděluje chaotické soukromé podnikání od spartanské sterility. Poslední odhozené plechovky od piva se nacházejí před branou.

	Jak jsem si všiml, Cynthia měla na mustangu nálepku označující návštěvníka vojenské základny. Vojenský policista v bráně ji mávnutím vpustil dovnitř a za pár minut jsme byli uprostřed základny, kde to s dopravním ruchem a parkováním bylo jen o málo lepší než v centru Midlandu.

	Cynthia zastavila před budovou velitele vojenské policie. Bylo to starší cihlové stavení, jedna z prvních stálých budov z doby kolem první světové války, kdy se Fort Hadley ještě nazýval Camp Hadley. Vojenské základny, stejně jako města, začínají tím, že mají pro svou existenci nějaký důvod; pak následují budovy k bydlení, věznice, nemocnice a kostel, nikoli nutné v tomto pořadí.

	Čekali jsme, že nás budou čekat, ale vzhledem k tomu, jak jsme byli oblečeni – seržant a civilistka – nám chvíli trvalo, než jsme se dostali do kanceláře jeho veličenstva. Kentovým dosavadním výkonem a nedostatkem představivosti jsem nadšený zrovna nebyl. Ve velitelském kurzu nás učili, že nedostatek včasného plánování je zárukou mizerného výsledku. Teď říkají, nejednejte negativně, jednejte pozitivně. Já mám ale výhodu, že jsem se vyučil ve staré škole, a tak vím, o čem mluví. V kanceláři jsem se Kenta zeptal: „Máte na tenhle případ kuráž, plukovníku?“

	„Abych byl upřímný, nemám.“

	Kent je taky ze staré školy a to já respektuju. Zeptal jsem se: „Proč?“

	„Protože si to vedete po svém, za mé podpory.“

	„Tak si to veďte sám.“

	„Nesnažte se mě zastrašovat, Paule.“

	A tak jsme chvíli slovně šermovali v malém, ale klasickém sporu mezi uniformovaným čestným policajtem a pokoutním policajtem v převleku.

	Cynthia asi minutu trpělivě naslouchala a pak se ozvala: „Pane plukovníku, pane Brennere, na střelnici leží mrtvá žena. Byla zavražděna a možná znásilněna. Její vrah je na svobodě.“

	Tím se to nějak uzavřelo a my s Kentem, obrazně řečeno, jsme svěsili hlavy a potřásli si rukama. Ve skutečnosti jsme jen zabručeli.

	Kent mi oznámil: „Asi za pět minut jdu s vojenským knězem a lékařem navštívit generála Campbella do jeho kanceláře. Domácí telefonní číslo oběti se překládá na Jordan Field a forenzní technici jsou na místě činu. Tady je zdravotní a osobní složka kapitánky Campbellové. Záznamy zubního lékaře jsou u koronera. Ten chce také celou zdravotní složku, takže ji potřebuji hned vrátit.“

	„Udělejte fotokopii,“ navrhl jsem. „Máte můj souhlas.“

	Málem jsme v tom byli zas, ale paní Sunhillová, věčný mírotvorce, zasáhla: „Já tu pitomou složku ofotím.“

	Tím se naše zábava poněkud zadrhla, a tak jsme se vrátili k jádru pudla. Kent nás zavedl do místnosti, kde se provádějí výslechy – ve vojenskopolicejním novojazyku zvané hovorna – a zeptal se nás: „Koho chcete jako prvního?“

	„Seržanta St.Johna,“ odpověděl jsem. Hodnost má svá privilegia.

	Přivedli seržanta Harolda St.Johna a já mu ukázal na židli u malého stolku, za kterým jsme s Cynthii seděli. Řekl jsem St.Johnovi: „Tohle je paní Sunhillová a já jsem Brenner.“

	Pohlédl na mou jmenovku, kde stálo White, a na mé nárameníky, kde stálo seržant; nejdřív nic nechápal, pak mu to došlo a řekl: „Aha… CID.“

	„To máte jedno.“ Pokračoval jsem: „V případu, který vyšetřujeme, nejste podezřelý, a proto vás nebudu seznamovat s vašimi právy podle článku 31 Společného vojenského trestního zákoníku. Na rozkaz jste povinen odpovídat na mé otázky plně a pravdivě. Před přímým rozkazem bychom dali pochopitelně přednost vaší dobrovolné spolupráci. Jestliže v průběhu tohoto rozhovoru řeknete něco, co z vás podle mě nebo slečny Sunhillové učiní podezřelého, přečteme vám vaše práva a vy od té chvíle budete mít právo nevypovídat.“ To je ale sakra nepravděpodobný, Harry. „Rozuměl jste?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá.“ Pět minut jsme se bavili o bezvýznamných věcech a já si mezitím na něj dělal názor. St.John byl připlešlý pětapadesátník s nahnědlou pletí; napadlo mě, že tu barvu by bylo možné vysvětlit kofeinem, nikotinem a bourbonem. Jeho život a kariéra v opravně motorových vozidel ho patrně předurčily, aby se na svět díval jako na problém trvalé údržby, jehož řešení je sepsáno někde v Příručce údržby. Možná ho nikdy nenapadlo, že někteří lidé potřebují víc než vyměnit olej a seřídit motor, aby se cítili dobře.

	Cynthia si udělala pár poznámek, zatímco jsem se St.Johnem rozmlouval; uprostřed mého nanicovatého rozumování St.John náhle vyhrkl: „Podívejte, pane, já vím, že jsem byl poslední, kdo ji viděl naživu, a vím, že to něco znamená, ale kdybych ji zabil, tak přeci nepůjdu ohlásit, že jsem našel mrtvolu. Je to tak?“

	Znělo to rozumně až na pár detailů. Vysvětlil jsem mu: „Poslední, kdo ji viděl naživu, byl ten, kdo ji zavražil. Ten, kdo jí zavraždil, ji taky první viděl mrtvou. Vy jste ji viděl mrtvou jako druhý. Je to tak?“

	„Jo… ano, pane… Chtěl jsem říct –“: „Seržante, buďte tak laskav a nepřemýšlejte o žádných otázkách předem, ano? Udělal byste mi tím opravdu radost.“

	„Ano, pane.“

	Paní Sunhillová řekla: „Seržante, vím, že to pro vás bylo moc nepříjemné a že to, co jste objevil, muselo být hodně traumatické i pro válečného veterána – byl jste ve válce?“

	„Ano, paní. Ve Vietnamu. Viděl jsem spoustu mrtvejch, ale něco takovýho, to teda ne.“

	„Ano, když jste tedy objevil mrtvolu, nemohl jste věřit svým očím. Mám pravdu?“

	Nadšeně přikývl. „To si pište, že jsem nemoh věřit vlastním očím. Ani jsem si nepomyslel, že to je ona. Víte, já ji nejdřív nepoznal, protože… protože nikdy… nikdy jsem ji takhle neviděl… Ježíšikriste, nikdy jsem nikoho takhle neviděl. Víte, včera v noci svítil měsíc a já uviděl džíp, vystoupil jsem z auta a ze silnice jsem zahlíd… víte – tu věc, jak tam leží na střelnici, a já šel o kousek dál, a ještě o kousek, a pak už mi bylo jasný, co to je, a šel jsem rovnou k ní, abych zjistil, jestli je mrtvá nebo živá.“

	„Klekl jste si k mrtvole?“

	„Doprčic, to ne, paní. Rovnou jsem odtamtud vypad, skočil do vozu a svištěl k veliteli vojenský policie.“

	„Jste si jistý, že byla mrtvá?“

	„Mrtvýho poznám na první pohled.“

	„V kolik hodin jste odjel ze štábu?“

	„Asi ve 4.00.“

	„Kdy jste našel mrtvou?“ pokračovala ve výslechu Cynthia.

	„Tak to muselo bejt asi tak dvacet, třicet minut potom.“

	„A zastavil jste se na jiných strážních stanovištích?“

	„Na některých. Nikdo ji neviděl. Pak mě napadlo, že to vzala nejdřív na poslední stanoviště. Tak jsem jich pár vynechal a frčel rovnou tam.“

	„Nenapadlo vás, že se někde zašila?“

	„Ne.“

	„Zamyslete se znovu, seržante.“

	„Víte… ona nebyla ten typ. Možná mě to taky napadlo. Vzpomínám si, že jsem myslel na to, že třeba někde v prostoru zabloudila. V noci to vůbec není těžký.“

	„Myslel jste si, že se jí mohlo něco stát?“

	„Napadlo mě to, paní.“

	„Takže když jste ji našel, úplně překvapený jste vlastně nebyl?“

	„Asi ne.“ Začal lovit cigarety a zeptal se mě: „Nevadí, když si zapálím?“

	„Ovšemže nevadí. Nevyfukujte.“

	Usmál se, zapálil si, odfoukl kouř a omluvil se paní Sunhillové, že kazí vzduch. Jedna z věcí, které po staré armádě nepostrádám, jsou cigarety po pětadvaceti centech za krabičku a oblaka modrého dýmu vznášející se nade vším kromě muničních skladů a skladů pohonných hmot.

	Nechal jsem ho, až vstřebá první dávku své drogy, a pak jsem se zeptal: „Když jste tak jezdil a hledal ji, neproletělo vám hlavou slůvko ‚znásilnění‘?“

	Přikývl.

	„Já jsem ji neznal,“ upozornil jsem ho. „Byla hezká?“ Pohlédl na Cynthii, pak se zadíval na mě: „Fakt moc hezká.“

	„Takže si říkala o znásilnění?“

	Do toho se nehodlal zaplétat, ale odpověděl: „Nikdy se tím nevytahovala. A dokázala si udržet každýho od těla. Jestli nějakýho chlapa třeba něco napadlo, radši na to rychle zapomněl. Neslyšel jsem o ní nic jinýho, než že to byla skvělá žena. Dcera generála.“

	V příštích dnech a týdnech se měl Harry dozvědět něco jiného, ale bylo zajímavé, že podle všeobecného názoru platila Ann Campbellová za dámu.

	Aniž byl dotázán, St.John dodal: „Některý tyhle ženy, jako zdravotní sestry, třeba, by měly bejt trošku víc… chápete?“

	Úplně jsem cítil, jak se Cynthia vedle mě rozpaluje. Kdybych nebyl podělanej, řekl bych mu, že ženy v CID jsou horší. Jenže, přežil jsem Vietnam a nehodlal jsem své štěstí pokoušet. Zpátky k věci. Zeptal jsem se: „Když jste objevil mrtvolu, proč jste nepokračoval v cestě k dalšímu strážnímu stanovišti, kde byla desátnice Robbinsová? Mohl jste přece od ní zatelefonovat.“

	„Vůbec mě to nenapadlo.“

	„A vůbec vás nenapadlo postavit Robbinsovou na místo činu?“ –

	„Ne, pane. Byl jsem fakt v šoku.“

	„Jaký byl hlavní důvod, že jste se vydal hledat kapitánku Campbellovou?“

	„Byla dlouho pryč a já nevěděl, kde je.“

	Zeptal jsem se: „Máte ve zvyku kontrolovat nadřízené důstojníky?“

	„To ne, pane. Ale měl jsem pocit, že se něco stalo.“

	Aha. „Proč?“

	„No… ona byla… celej večír… tak nějak nervózní…“

	Teď byla řada na Cynthii. „Mohl byste mi popsat, jak se chovala?“

	„Jo… no, jak už jsem řek – byla nervózní. Trošku jako nesvá. Třeba měla starosti.“

	„Znal jste ji dříve, myslím před tou nocí?“

	„Jo… teda ne zas moc. Asi tak jako všichni. Dcera generála. Dělala tu náborovou akci v televizi.“

	Zeptal jsem se ho: „Mluvil jste s ní někdy před tou nocí?“

	„Ne, pane.“

	„Viděl jste ji někdy na základně?“

	„Ano, pane.“

	„Mimo základnu?“

	„Ne, pane.“

	„Nemůžete tedy porovnat její normální chování s tím, jak se chovala toho večera.“

	„Ne, pane, ale vím, jak vypadaj lidi, který maj starosti.“ Patrně ve vzácné chvilce osvícení dodal: „Můžu říct, že byla fakt kliďas, v tý službě byla úplně klidná, výkonná, jenže občas ztichla a já viděl, že o něčem přemejšlí.“

	„Komentoval jste to nějak?“

	„To si pište, že ne. Ta by se se mnou nesrala.“ Bázlivě se usmál na Cynthii a odhalil přitom dvě dekády pronásledování vojenskými zubaři. „Promiňte.“

	„Mluvte bez servítků,“ vybídla ho paní Sunhillová s podmanivým úsměvem, který odhaloval dobrou hygienu ústní dutiny a práci civilních zubařů.

	Cynthia udělala dobře. Polovina těchhle chlapců ze staré vojenské školy se nedovede vyjádřit bez nadávání, hantýrky, cizích slov pochytaných při službě někde v cizině a bez trošky místního jižanského dialektu, i když odtamtud nejsou.

	Cynthia se ho zeptala: „Měla té noci nějaké telefonické hovory?“

	Dobrá otázka, ale já jsem znal odpověď dřív, než St.John stačil odpovědět: „Když jsem byl v místnosti, tak to nikdy netelefonovala. Možná, když jsem byl venku. Jednou ji ale někdo volal a ona mě požádala, abych vypad.“

	„Kdy to bylo?“

	„Asi… asi deset minut předtím, než odjela zkontrolovat stráže.“

	Zeptal jsem se: „Poslouchal jste za dveřma?“

	Důrazně zavrtěl hlavou: „Ne, pane.“

	„Dobrá, řekněte mi, seržante, jak blízko jste byl u mrtvé?“

	„No… pár stop.“

	„Nechápu, jak jste mohl poznat, že je mrtvá.“

	„Prostě… myslel jsem si, že je mrtvá… Měla otevřené oči… Zavolal jsem na ni…“

	„Měl jste zbraň?“

	„Ne, pane.“

	„Vy nemáte mít ve službě zbraň?“

	„Zapomněl jsem si ji vzít.“

	„Takže vy jste uviděl tělo, usoudil jste, že je mrtvá a odporoučel jste se.“

	„Ano, pane… nejspíš jsem to měl ověřit podrobnějc.“

	„Seržante, u nohou vám leží nahá žena, navíc nadřízená důstojnice, někdo, koho znáte, a vy jste se ani nesehnul, abyste zjistil, jestli je živá nebo mrtvá?“

	Cynthia mě pod stolem šťouchla.

	Stal se ze mě zlý policajt, a tak bylo načase, abych svědka zanechal s hodným policajtem. Vstal jsem a řekl: „Vy dva pokračujte. Možná se vrátím.“ Vyšel jsem z místnosti a dal jsem se k celám, kde desátnice Robbinsová ležela na kavalci – v polní uniformě, ale bosa. Četla si posádkový časopis, výsledek týdenního snažení vojenské informační kanceláře, která se převážně zabývá výrobou dobrých zpráv. Přemýšlel jsem, jak asi zušlechtí znásilnění a vraždu dcery velitele posádky: Neznámá mlčící žena na střelnici.

	Otevřel jsem nezamčenou celu a vstoupil jsem. Desátnice Robbinsová mě chvilku pozorovala, pak odložila časopis a opřela se zády o zeď.

	Pozdravil jsem: „Dobrý den. Jmenuju se Brenner a jsem z CID. Rád bych se vás na něco zeptal v souvislosti s včerejší nocí.“

	Změřila si mě poněkud nevraživě a pak mě informovala: „Na vaší jmenovce je napsáno White.“

	„To je uniforma mojí tety.“ Sedl jsem si na plastikovou židli. „V tomhle případu nefigurujete jako podezřelá,“ pustil jsem se do úvodních nezbytností. Zdálo se, že jsem na ni velký dojem neudělal.

	Zahájil jsem své nesouvislé povídání a dostával jednoslovné odpovědi. Desátnici Robbinsovou jsem si vyhodnotil. Bylo jí asi dvacet, krátké plavé vlasy, příjemný vzhled a na to, jak měla dlouhou noc a den, měla pozorné oči; vcelku vůbec nevypadala špatně. Mluvila výrazným jižanským dialektem, řekl bych, že nebyla z daleka. Než složila přísahu, nebyl zřejmě její sociálně ekonomický status zrovna vysoký. Teď byla ale rovna každému desátníkovi v armádě, nadřízená novým odvedencům a zřejmě byla na cestě vzhůru po společenském žebříčku.

	Položil jsem první relevantní otázku: „Viděla jste toho večera kapitánku Campbellovou?“

	„Přišla na strážnici kolem 22.00. Mluvila s velitelem stráže.“

	„Vy jste poznala, že je to kapitánka Campbellová?“

	„Kapitánku Campbellovou zná každý.“

	„Viděla jste ji ještě někdy po této hodině?“

	„Ne.“

	„Na vaše strážní stanoviště nedorazila?“

	„Ne.“

	„Kdy jste nastoupila do strážní služby u muničního skladu?“

	„V 1.00. Měla jsem být vystřídána v 5.30.“

	„A mezitím – od chvíle, kdy jste nastoupila do služby, do doby, kdy pro vás přišla vojenská policie – přišel někdo na vaše stanoviště?“

	„Ne.“

	„Neslyšela jste něco neobvyklého?“

	„Slyšela.“

	„Co?“

	„Houkání sovy. Není jich tu moc.“

	„Aha.“ Jo, Cynthie. Přepni. „Neviděla jste něco neobvyklého?“

	„Viděla jsem reflektory.“

	„Jaký reflektory?“

	„Zřejmě toho džípu, kterým přijela.“

	„Čas?“

	„2.17.“

	„Popište, co jste viděla.“

	„Viděla jsem přední světlomety. Zastavily se, zhasly.“

	„Co jste si myslela, že to je?“

	„Myslela jsem, že ke mně někdo jede.“

	„Ale ty světla se zastavily.“

	„Jo. Pak jsem nevěděla, co si mám o tom myslet.“

	„Napadlo vás, abyste to ohlásila?“

	„Jistěže jo. Zvedla jsem telefon a ohlásila to.“

	„Komu jste volala?“

	„Seržantu Hayesovi. Veliteli stráže.“

	„Co on na to?“

	„Říkal, že se tam nedá nikde nic ukradnout, akorát u mě v muničním skladu. Řekl, abych zůstala na svém stanovišti.“

	„A vy jste mu odpověděla?“

	„Řekla jsem mu, že se mi to nezdá.“

	„A on řekl?“

	„Že tam jsou latríny. Někdo se tam mohl zastavit. Říkal, že by to mohl být nějaký důstojník, který tam kolem čmuchá, a abych dávala pozor.“ Zaváhala a pak dodala: „Říkal, že za pěknejch letních nocí se tam chodí šukat. To jsou jeho slova.“

	„To jsem pochopil.“

	„Nemám ráda sprostý výrazy.“

	„Já taky ne.“ Okamžik jsem tu mladou ženu pozoroval. Byla prostá a bezelstná – nejlepší typ svědka, zvláště ve spojení s pozorovacími schopnostmi, a ty ona zcela zřejmě měla, ať již přirozené, či natrénované. Jenže já se patrně nějak nevejdu do jejího obrazu světa, a tudíž zadarmo mi nic nedá. Řekl jsem: „Poslyšte, desátnice, víte, co se stalo kapitánce Campbellové?“

	Přikývla.

	„Dostal jsem za úkol najít vraha.“

	„Slyšela jsem, že byla taky znásilněná.“

	„Je to možné. Proto potřebuju, abyste se mnou mluvila, abyste mi řekla i věci, na který se neptám. Řekněte mi… o svých pocitech, o svých dojmech.“

	V tváři se jí objevilo trochu pohnutí, kousla se do dolního rtu a z pravého oka jí vytekla slza. Řekla: „Měla jsem se jít podívat, co se tam děje. Byla bych tomu zamezila. Ten pitoměj seržant Hayes…“ Pár minut tiše plakala, zatímco já seděl s pohledem upřeným na své boty. Nakonec jsem řekl: „Měla jste rozkaz zůstat na stanovišti až do řádného vystřídání. Splnila jste rozkaz.“

	Ovládla se a řekla: „Ano, ale každý, kdo má trochu zdravýho rozumu a zbraň v ruce, by se šel podívat, co se tam děje. A pak, když se ty světlomety už znovu nerozsvítily, stála jsem tam jako blbec a bála se to znovu ohlásit. Když jsem potom viděla, jak se blíží ty druhý světlomety, jak se zastavily a pak hned hezky rychle obrátily a upalovaly zpátky jak žíznivá čára, bylo mi jasný, že se stalo něco ošklivýho.“

	„Kdy se tohle přihodilo?“

	„Ve 4.25.“

	To souhlasilo s časem, kdy St.John podle svých slov našel mrtvou. Zeptal jsem se jí: „Mezi objevením prvního světla ve 2.17 a druhého ve 4.25 jste žádné jiné světlo neviděla?“

	„Ne. Ale viděla jsem nějaká později. Asi v 5.00. To byl ten příslušník vojenské policie, který našel mrtvolu. Asi o patnáct minut později přijel ke mně jiný empík a řekl mi, co se stalo.“

	„Slyšela jste na tu vzdálenost některé z vozidel?“

	„Ne.“

	„Slyšela jste bouchnutí dveří?“

	„Slyšela bych to, kdyby šel vítr ke mně. Jenže já byla proti větru.“

	„Chodíte na lovy?“

	„Ano.“

	„Na co?“

	„Na vačice, veverky, králíky.“

	„Na ptáky ne?“

	„Ne. Ptáci se mi líbí.“

	Vstal jsem. „Děkuju vám. Moc jste mi pomohla.“

	„Ani bych neřekla.“

	„Já ano.“ Šel jsem ke dveřím cely, pak jsem se otočil. „Když vás nechám, abyste se vrátila do kasáren, slíbíte mi, že o tomhle nebudete nikomu nic říkat?“

	„Komu to mám slibovat?“

	„Praporčíkovi americký armády.“

	„Máte seržantský frčky a kdoví, jak se jmenujete.“

	„Kde jste doma?“

	„V Lee County v Alabamě.“

	„Máte týdenní mimořádnou dovolenou. Svému veliteli dejte telefonní číslo, kde vás lze zastihnout.“

	Vrátil jsem se do hovorny, kde jsem našel Cynthii samotnou, jak si s hlavou opřenou o ruce čte poznámky nebo přemýšlí. Porovnali jsme záznamy z obou rozhovorů a učinili závěr, že smrt nastala někdy mezi 2.17 a 4.25 hodin. Usoudili jsme, že vrah či vrazi byli buď v džípu s Ann Campbellovou nebo byli již na místě činu. Pokud vrah použil své vlastní vozidlo, nerozsvítil světla nebo parkoval daleko od stanoviště desátnice Robbinsové. V tuto chvíli jsem se přikláněl k teorii, že Ann Campbellová ho (nebo je) naložila a přivezla na místo činu, ale nevylučoval jsem možnost předem dohodnuté schůzky na místě vraždy. Náhodné a osudné setkání se nezdálo moc pravděpodobné, vzhledem k tomu, že světlomety zhasly ihned poté, co džíp zastavil; kdyby na Ann Campbellovou někdo číhal, musel by mezi zastavením a zhasnutím světel uplynout nějaký čas. Cynthia se zeptala: „Jestli to bylo tajné rande, proč vůbec svítila?“

	„Možná proto, aby na sebe neupoutala nežádoucí pozornost. Měla řádný důvod k tomu, aby se tady pohybovala, ale kdyby ji zahlídla projíždějící hlídka MP bez zapnutých světel, zastavili by ji a dávali by jí zbytečný otázky.“

	„To je fakt. Ale desátnici Robbinsovou ta světla musela znepokojit – proč se Campbellová nejdřív nezastavila na stanovišti Robbinsové a neuklidnila ji? Na místo schůzky se mohla vrátit potom.“

	„Dobrý postřeh.“

	„A vůbec, proč si dávat rande kilometr od strážního stanoviště? Vždyť vojenský prostor pokrývá dobrých sto tisíc akrů.“

	„Správně, ale tady jsou latríny s tekoucí vodou, a podle Robbinsové, která to má od svého seržanta, lidi tam chodí randit. Patrně se potom chtěj opláchnout.“

	„Dobrá, ale pořád je možné, že na ni číhal nějaký psychopat, který si neuvědomil, jak je blízko od strážního stanoviště.“

	„Možné to je, ale viditelné důkazy svědčí o něčem jiném.“

	„Byla to součást hry. Ta žena ráda riskovala.“

	„Taky ráda plnila své úkoly, když byla ve službě. To ostatní patřilo k jejímu druhému životu.“

	Přikývl jsem. „Dobrý postřeh.“ Zeptal jsem se Cynthie: „Myslíš si, že St.John něco tají?“

	„Své názory netajil. Myslím, že nám v podstatě řekl všechno, co ví. A co ta Robbinsová?“

	„Řekla mi toho víc, než věděla, že ví. Navíc nevypadá špatně. Venkovská holka z Alabamy.“

	„Jestli je desátnice, je tak mladá, že by to mohla být tvoje pravnučka.“

	„Nejspíš je ještě panna.“

	„To znamená, že umí běhat rychleji než její strýcové a bratři.“

	„Panebože, to máme zase náladu!“ Cynthia si promnula spánky. „Promiň, ale jdeš mi na nervy.“

	„Fajn. Co kdyby sis zašla na oběd a já zavolám Karla Gustava, dřív než to uslyší od někoho jinýho a nechá mě zastřelit?“

	„Dobře.“ Vstala. „Nech mě dělat na tom případu, Paule.“

	„To závisí na tom, jak rozhodne Herr Hellmann.“

	Zase mě šťouchla do břicha. „Závisí to na tobě. Řekneš mu, že mě chceš.“

	„A když neřeknu?“

	„Ale řekneš.“

	Doprovodil jsem ji k autu. Cynthia nastoupila a já prohodil: „Líbilo se mi pracovat těch posledních šest hodin a dvaadvacet minut s tebou.“

	Usmála se. „Děkuju. Mně osobně se z toho líbilo asi čtrnáct minut. Kde se sejdeme, a kdy?“

	„Zase tady ve 14.00.“

	Vyjela z parkoviště a já se díval za červeným mustangem, který se zařadil do zdejší polední dopravní špičky.

	Vrátil jsem se do budovy velitele vojenské policie a šel se podívat na svou vyžádanou kancelář. Kent mě zavedl do místnosti bez oken, kde byly dva psací stoly, dvě židle a jedna skříň na spisy. Zbývalo tam místo tak akorát na odpadkový koš.

	Posadil jsem se k jednomu stolu a trochu jsem zalistoval koženým zápisníkem, pak jsem ho odhodil a snažil se to všechno promyslet – nikoli případ samotný, ale pohnutky a zájmy kolem případu, mezilidské vztahy a to, jak bych měl nejlíp postupovat, abych si přitom chránil záda. Teprve pak jsem se zamyslel nad případem.

	Dřív než budu volat Hellmannovi, musím si srovnat fakta a své teorie a názory si nechat pro sebe. Karl pracuje s fakty, ale osobní vyhodnocení bere v úvahu, pouze pokud mohou být nějak použita proti podezřelému. Karl není tvor politický a problémy, které stojí v pozadí tohoto případu, na něj žádný dojem neudělají. V oblasti personálního řízení předpokládá, že každý bude dobře spolupracovat, jestliže se mu to přikáže. Loni v Bruselu jsem ho žádal, aby mi nepřiděloval práci na žádném případu ani kontinentu, na kterém by pracovala paní Cynthia Sunhillová. Vysvětlil jsem mu, že máme osobní neshody. Nevěděl, co se za tím skrývá, ale dostalo se mi od něj pevného ujištění, že by eventuálně mohl zvážit možnost, že se nad tím zamyslí.

	A tak jsem zvedl sluchátko a zavolal Falls Church, přičemž jsem nacházel určité zalíbení v tom, že Karlíkovi otrávím den.

	
KAPITOLA 
VIII.

	Oberführer byl u sebe a jeho sekretářka Diane mě spojila. „Ahoj, Karl.“

	„Ahoj, Paule,“ odpověděl s lehkým německým přízvukem.

	Nechal jsem zdvořilosti stranou a rovnou jsem ho informoval: „Máme tady vraždu.“

	„Ano?“

	„Dcera generála Campbella, kapitánka Campbellová.“

	Ticho.

	Pokračoval jsem: „Patrně znásilněná, rozhodně sexuálně zneužitá.“

	„Na základně?“

	„Ano. Na jedný střelnici.“

	„Kdy?“

	Odpověděl jsem: „Dnes ráno mezi 2.17 až 4.25.“ Tím byly vyčerpány otázky kdo, co, kde a kdy.

	Položil otázku proč. „Motiv?“

	„Nevím.“.

	„Někdo podezřelý?“

	„Nikdo.“

	„Okolnosti?“

	„Byla ve službě dozorčího posádky a odjela na kontrolu strážních stanovišť.“ Doplnil jsem podrobnosti, včetně svého zapojení prostřednictvím plukovníka Kenta, setkání s Cynthii Sunhillovou a prohlídky místa činu a bytu oběti. Nezmínil jsem se o rekreační místnosti v suterénu, protože jsem věděl, že hovor může být odposlouchávaný; navíc to byla informace, která by dostala Karla do nepříjemného postavení. Proč bych to dělal?

	Chvíli byl zticha a pak se ozval: „Až mrtvolu odvezou, vrátíte se na místo činu a přikolíkujete paní Sunhillovou k zemi. Použijete přitom tytéž kolíky.“

	„Prosím?“

	„Nevidím důvod, proč by zdravá ženská nemohla ty kolíky vytáhnout.“

	„Já ho teda vidím. Ty kolíky byly zatlučený šikmo od těla, Karl, ona neměla potřebnou páku a nejspíš tam byl ještě někdo, kdo jí utahoval smyčku kolem krku. Myslím si – předpokládám, že to nejdřív začalo jako hra –“

	„Možná jo, možná ne. Ale v určitou chvíli jí bylo jasné, že to hra není. Už máme zkušenosti z dřívějška a víme, jakou sílu dokáže žena sebrat, když jí jde o život. Mohla být taky pod vlivem narkotik nebo nějakých sedativ. Dohlídněte na to, aby to laboratorně ověřili. Mezitím se pokuste s paní Sunhillovou zopakovat ten zločin od začátku až do konce.“

	„Doufám, že mluvíš o jeho simulování.“

	„Ovšem. Neznásilňujte ji, ani neškrťte.“

	„Jste čím dál tím měkčí, Karl. Dobrá, předám váš návrh dál.“

	„To není návrh. To je rozkaz. Teď mi povězte podrobněji, co jste našli u kapitánky Campbellové doma.“

	Řekl jsem mu to a on nijak nekomentoval skutečnost, že jsem neupozornil civilní úřady. Tak jsem se zeptal: „Kvůli protokolu, vidíte nějaký problémy v tom, že jsem vstoupil do jejího domu a všechno odvezl?“

	„Kvůli protokolu, vyrozuměl jste její nejbližší příbuzné a oni s tím souhlasili nebo dokonce tento postup navrhli. Učte se krejt svý záda sám, Paule. Já nemusím bejt vždycky k dispozici pro takovýhle kšefty. Teď máte pět vteřin na vražedný myšlenky.“

	Využil jsem těch pěti vteřin a v duchu jsem si vykreslil slastnou představu, jak svírám Karlův krk, Karl vyplazuje jazyk, oči mu lezou z důlků…

	„Už jste skončil?“

	„Ještě vteřinu.“… pleť mu modrá a nakonec… „Hotovo.“

	„Fajn. Chcete pomoc od FBI?“

	„Ne.“

	„Chcete dalšího vyšetřovatele odtud nebo z našich lidí v Hadley?“

	„Měli bychom trochu přibrzdit. Vždyť já nechci ani ten případ.“

	„Proč ne?“

	„Mám tady ještě jeden případ nedokončený.“

	„Dokončete ho.“

	„Karl, je vám jasný, že tahle vražda je hrozně citlivej… hrozně…“

	„Měl jste k oběti nějaký osobní vztah?“

	„Ne.“

	„Faxujte mi předběžnou zprávu, tak abych ji měl dnes v 17.00 na stole. Diane přidělí tomu případu číslo. Ještě něco?“

	„Hm, jo. Jsou tady ve hře sdělovací prostředky, oficiální vyjádření ministerstva pozemních sil, hlavního vojenskýho prokurátora, ministerstva spravedlnosti, osobní vyjádření generála a jeho manželky, navíc generál tady pořád slouží –“

	„Vy jenom vyšetřujte vraždu.“

	„To jsem chtěl slyšet.“

	„Slyšel jste to. Ještě něco?“

	„Ano. Chci, aby paní Sunhillová byla z toho případu odvolaná.“

	„Já jí ten případ nepřidělil. Proč na něm pracuje?“

	„Ze stejnýho důvodu jako já. Jsme tady na místě. Nemáme žádný vazby na zdejší mocenskou strukturu ani k žádným osobám tady. Kent nás požádal, abychom mu pomohli, dokud oficiálně nenajmenujete vyšetřovací tým.“

	„Jste oficiálně jmenován. Proč nechcete, aby ona na tom případu pracovala?“

	„Nemáme se rádi.“

	„Nikdy jste spolu nepracovali. Z čeho tedy ta nelibost pochází?“

	„Měli jsme osobní neshodu. O jejích profesionálních schopnostech nemám ani ponětí.“

	„Je plně kompetentní.“

	„Nemá žádný zkušenosti s vraždama.“

	„Vy máte moc málo zkušeností se znásilněním. Teď tu máme znásilnění s vraždou a vy dva vytvoříte skvělý tým.“

	„Karl, myslel jsem si, že jsme tohle už jednou spolu probrali. Slíbil jste, že nás nebudete pověřovat úkoly ve stejnou dobu na stejným místě. Proč tady byla?“

	„Nic takovýho jsem neslíbil. Potřeby armády mají přednost.“

	„Fajn. Potřebám armády by nejlíp posloužilo, kdybyste ji ještě dneska pověřil jiným úkolem. Její případ tady je ukončený.“

	„Ano, mám její zprávu.“

	„Takže?“

	„Nezavěšujte.“

	Vzal si druhý hovor. Karl byl neobyčejně necitlivý a těžko se s ním jednalo; přitom vím, že tohle je jeho způsob, jak mi vyjadřuje plnou důvěru, přesvědčení o mých schopnostech zvládnout těžký úkol. Jak by bylo hezké slyšet od něj pár slov uznání, že jsem schytal mizerný případ. Ano, Paule, tohle bude hrozně citlivá, hrozně obtížná záležitost, může vám dokonce ohrozit kariéru. Ale já za vámi plně stojím. Třeba i pár slov o oběti a její rodině. Tragické, ano, tragické. Taková mladá, krásná a inteligentní žena. Její rodiče to muselo zdeptat. Prostě, buď trošku lidský, Karl.

	„Paule?“

	„Ano?“

	„Na druhé lince byla paní Sunhillová.“ Myslel jsem si, že by to mohla být ona. Řekl jsem: „Nemá mě co obcházet –“

	„Napomenul jsem ji, samozřejmě.“

	„Dobrá. Aspoň vidíte, proč nechci –“

	„Řekl jsem jí, že s ní nechcete pracovat a ona prohlásila, že ji diskriminujete kvůli jejímu pohlaví, věku a náboženskému vyznání.“

	„Cože? Vždyť já ani nevím, jakýho je vyznání!“

	„Je to na její identifikační známce.“

	„Karl, nedělejte ze mě vola.“

	„Vznesla vůči vám závažný obvinění.“

	„Povídám vám, že to je osobní věc. Nesnášíme se.“

	„V Bruselu jste se snášeli velice dobře, podle toho, co jsem slyšel.“

	Jdi do prdele, Karl. „Koukejte, chcete, abych vám vyložil, jak to přesně bylo?“

	„Ne, už mi to vyložil loni někdo v Bruselu a před minutou i paní Sunhillová. Důvěřuju svým pracovníkům, že se v osobním životě chovají řádně, a i když od vás nevyžaduju celibát, vyžaduju, abyste byl diskrétní a abyste nekompromitoval sebe, armádu ani svůj úkol.“

	„To jsem nikdy neudělal.“

	„Hm, kdyby vám byl snoubenec Sunhillové vpálil kulku do palice, tak byste byl v tom průšvihu nechal mě.“

	„To by byla moje poslední myšlenka ve chvíli, kdy by mi explodoval mozek.“

	„Dobrá. Jste profesionál a s paní Sunhillovou navážete profesionální vztah. Konec diskuse.“

	„Ano, pane.“ Zeptal jsem se ho: „Je paní Sunhillová paní nebo slečna?“

	„Jaký rozdíl z toho pro vás plyne?“

	„Jsou tady určitá osobní hlediska.“

	„Ani vy, ani ona nemáte osobní život, dokud neskončíte tenhle případ. Ještě něco?“

	„Řekl jste paní Sunhillové o tomhle svým dost podivným experimentu?“

	„To je vaše práce.“ Karl Gustav zavěsil. Já chvíli seděl a zvažoval své možnosti, které se smrskly na možnost rezignovat nebo pokračovat dál. Měl jsem odkroucených dvacet let, a tudíž jsem kdykoli mohl položit na stůl žádost o odchod do civilu. Dostal bych padesát procent platu a šanci normálně žít.

	Jsou různé způsoby, jak ukončit vojenskou kariéru. Většina mužů a žen tráví poslední rok na nějakém klidném místečku a tam se vytratí v zapomenutí. Někteří důstojníci zůstávají příliš dlouho, nepodaří se jim dosáhnout vyšší hodnosti a jsou vyzváni, aby v tichosti odešli. Pár šťastlivců odchází v plné slávě. A pak jsou tu ti, co se pokusí o ten poslední záblesk slávy a skončí v plamenech. Všechno závisí na správném načasování.

	I kdybych pominul úvahy o kariéře, bylo mi jasné, že kdybych vycouval, tenhle případ by mě pronásledoval až do smrti. Háček se zasekl a popravdě ani nevím, co bych řekl nebo udělal, kdyby se mě Karl snažil z toho případu stáhnout. Jenže Karl je negativní a kontrasugestibilní parchant, a proto když jsem mu řekl, že ten případ nechci, tak jsem ho dostal, a když jsem mu řekl, že nechci Cynthii, tak jsem ji dostal taky. Karl není tak velká bedna, jak si myslí.

	Na psacím stole v mé nové kanceláři ležela osobní a zdravotní složka kapitánky Campbellové. Listoval jsem osobními materiály, které zahrnují celou vojákovu kariéru v armádě, a mohou proto poskytovat zajímavé informace. V časové posloupnosti, Ann Campbellová vstoupila asi před dvanácti lety na West Point, absolvovala mezi deseti procenty nejlepších studentů ročníku, dostala tradiční třicetidenní absolventskou dovolenou a pak byla na vlastní žádost zařazena do vojenského zpravodajského kurzu pro důstojníky ve Fort Huachuca v Arizoně. Odtud odešla do postgraduálního kurzu v Georgetownu, kde získala vysokoškolskou hodnost magistry v oboru psychologie. Dalším krokem byla její žádost o to, co nazýváme funkční oblast, a tou byly v tomto případě psychologické operace. Požadovaný kurz dokončila na speciální vojenské škole Johna F. Kennedyho ve Fort Bragg a byla zařazena do 4. skupiny psychologických operací, rovněž ve Fort Bragg. Odtud odešla do Německa, pak se vrátila do Bragg. Následoval Perský záliv, Pentagon a nakonec Fort Hadley.

	Její hodnocení vypadala na první pohled jako výjimečná, ale nic jiného jsem ani neočekával. Její armádní testy, to byla nepřetržitá řada úspěchů, a já si povšiml, že Ann Campbellová se svým inteligenčním kvocientem řadila do kategorie géniů, kam spadají pouhá dvě procenta celkové populace. Ze zkušenosti jsem věděl, že z této dvouprocentní skupiny končí nadměrný počet osob na mém stole jako podezřelí, většinou při vyšetřování vražd. Géniové zřejmě nemají velkou toleranci vůči lidem, kteří je otravují nebo jim překážejí, a mají sklon myslet si, že nepodléhají stejným pravidlům chování jako převážná část lidstva. Často jsou to nešťastní a netrpěliví lidé a někdy psychopati, kteří se považují za soudce i porotu a občas i za mistra popravčího; to jsou ty případy, které se stávají předmětem mé pozornosti.

	Jenže tady jsem neměl podezřelého, ale oběť spadající do oné dvouprocentní skupiny, což může být v tomto případě bezvýznamný fakt. Instinkt mi ale říkal, že Ann Campbellová byla nejdřív pachatelkou něčeho, čeho se pak stala obětí.

	Otevřel jsem zdravotní složku a nalistoval jsem rovnou konec, kam se obvykle vpisuje psychologická informace – pokud nějaká je. Zde jsem našel staré psychologické hodnocení, které se vyžaduje před vstupem do West Pointu. Vyšetřující psychiatr tam zapsal:

	Toto je vysoce motivovaná, bystrá a vyrovnaná osobnost. Na základě dvouhodinového rozhovoru a přiložených výsledků testu neshledávám žádné autoritativní rysy osobnosti, žádné halucinace, žádné poruchy nálady, žádné úzkosti, žádné poruchy osobnosti ani sexuální poruchy.

	Zpráva pokračovala v tom smyslu, že neexistují žádné zjevné problémy psychologického rázu, jež by jí bránily plnit povinnosti na Vojenské akademii Spojených států. Ann Campbellová byla normální osmnáctiletá americká dívka, ať už to v druhé polovině dvacátého století znamená cokoli. Zde bylo všechno v pořádku.

	Avšak v psychologické části bylo ještě pár stránek, krátká zpráva datovaná v době, která spadala do podzimního semestru jejího třetího roku na West Point. Ann Campbellová dostala příkaz, aby navštívila školního psychiatra, i když kdo to přikázal a proč to přikázal, uvedeno nebylo. Psychiatr, jakýsi dr. Wells tehdy napsal:

	Posluchačka Campbellová byla doporučena k terapii a vyhodnocení. Posluchačka Campbellová prohlašuje: „Nic mi není.“ Je nekooperativní, ale nikoli do té míry, abych si mohl formálně stěžovat jejímu veliteli. Při čtyřech rozhovorech, z nichž každý trval přibližně dvě hodiny, opakovaně prohlašovala, že je jen unavená, stresovaná studiem a programem tělesné výchovy, že má úzkosti kvůli prospěchu a že je celkově přepracovaná. Toto jsou běžné stížnosti posluchačů prvního a druhého ročníku, ale jen zřídka jsem viděl takový stupeň duševní a tělesné únavy a stresu u studentů třetího ročníku. Nadhodil jsem, že příčinou jejího stresu a pocitů úzkosti může být něco jiného, třeba milostný zájem nebo problémy doma. Ujistila mě, že doma je všechno v pořádku a že nemá žádný milostný zájem zde na akademii ani nikde jinde.

	Hovořil jsem s mladou ženou, která měla očividně podváhu, byla nesoustředěná, a kterou všeobecně řečeno něco trápilo a deprimovalo. Při rozhovorech se několikrát rozplakala, ale vždycky své emoce ovládla a za pláč se omluvila.

	Občas se zdálo, že málem odhalí víc, než jsou běžné stížnosti kadetů, ale vždycky se stáhla zpátky. Jednou však řekla:

	„Nezáleží na tom, jestli chodím na vyučování, nezáleží na tom, co tady dělám. Stejně mě nechají odpromovat.“ Zeptal jsem se, jestli si to myslí proto, že je dcera generála Campbella, a ona mi odpověděla: „Ne, nechají mě odpromovat, protože jsem jim prokázala jednu velkou laskavost.“

	Když jsem chtěl vědět, co tím míní a kdo jsou to „oni“, odpověděla: „Staroušově.“ Následné otázky zůstaly bez odpovědi.

	Jsem přesvědčen, že jsme byli na prahu zásadního průniku k jádru problému, ale její další návštěvy u mé, původně přikázané jejím velitelem, byly bez vysvětlení zrušeny z rozhodnutí vyšších míst, která mi nikdy nebyla specifikována.

	Podle mého přesvědčení potřebuje posluchačka Campbellová další vyhodnocení a terapii, ať již na dobrovolné či nedobrovolné bázi. Doporučuji proto, aby psychiatrické konzilium posoudilo, zda by posluchačka Campbellová neměla ze zdravotních důvodů přerušit studium na akademii. Dále doporučuji komplexní lékařské vyšetření.

	Přežvýkal jsem tuhle krátkou zprávu a pochopitelně jsem nerozuměl, jak se vyrovnaná osmnáctka mohla změnit v depresivní dvaadvacítku. Snadno by se to dalo vysvětlit tvrdým životem ve West Pointu, ale dr. Wells tohle zřejmě nespolkl a já taky ne.

	Listoval jsem složkou a rozhodl jsem se, že si ji co nejdříve pročtu od začátku do konce. Když jsem ji už zavíral, padl mi do oka volně vložený útržek papíru a já četl rukou psaná slova:

	Každý, kdo bojuje s netvory, by si měl dát pozor; aby se přitom sám nestal netvorem. A když dlouho hledíte do bezedné propasti, hledí i ona do vás. – Nietzsche.

	Co tam ten citát dělal, nevím, ale do složky důstojníka – specialisty na psychologické operace se hodil, a stejně dobře by se hodil do složky pracovníka CID.

	
KAPITOLA 
IX.

	Už jsem nepotřeboval a ani jsem nechtěl být seržantem Franklinem Whitem, zejména proto, že seržant White musel zdravit každého poručíka s nudlí u nosu, který šel kolem. Tak jsem si udělal asi půlmílovou procházku směrem k výcvikovému prostoru pěchoty, vyzvedl si svůj pickup a pak jsem si to namířil do Whispering Pines, abych se převlékl do civilu.

	Jel jsem kolem posádkové zbrojnice, ale SV seržanta Elkinse jsem na parkovišti neviděl. Měl jsem vtíravou myšlenku, že Elkins dotáhne ten kšeft za mými zády až do konce, zmizí neznámo kam a mě nechá, abych vysvětloval, jak jsem mohl dopustit, aby se pár set pušek M-16 a granátomety dostaly do rukou kolumbijských banditos.

	Ale všechno má svůj čas. Opustil jsem vojenský prostor a vyjel na státní silnici. Cesta do Whispering Pines trvala asi dvacet minut, během nichž jsem si v duchu rekonstruoval události celého dopoledne od chvíle, kdy ve zbrojnici zazvonil telefon. Dělám to proto, že můj zaměstnavatel, armáda Spojených států, si nesmírně potrpí na časové posloupnosti a fakta. Ale při vyšetřování vraždy není to, co vidíte nebo kdy jste to spatřili, zdaleka vše, neboť vzhledem k povaze tohoto zločinu se klíčové věci přihodily dřív, než jste se vy k tomu dostali. Je určitý svět duchů, který koexistuje se světem empirického pozorování, a vy se musíte dostat do kontaktu s tímto světem prostřednictvím detektivního ekvivalentu spiritistické seance. Nepoužíváte křišťálovou kouli, i když já bych jednou fungující nepohrdl – ale vyčistíte si hlavu a pak slyšíte to, co se neřeklo, a vidíte věci, které tu nejsou.

	Bez ohledu na to ale Karl potřeboval písemnou zprávu, a tak jsem si jednu v duchu načrtl: V návaznosti na náš telefonický hovor sděluji, že generálova dcera byla děvka, ale jak úžasná děvka! Nemůžu ji pustit z hlavy. Kdybych byl posedlý láskou k ní a kdybych zjistil, že se mrouská s kdekým, zabil bych ji sám. Toho zkurvysyna, který to udělal, ale přesto najdu a osobně dohlédnu na to, aby se dostal před popravčí četu. Díky za ten případ. (Podepsán) Brenner.

	Možná budu muset na té zprávě ještě trochu pracovat. Myslím si, že je ale důležité přiznat si pravdu o svých pocitech. Každý jiný bude lhát a předstírat a bude se přetvařovat.

	Zamyslel jsem se tudíž v tomto duchu nad Cynthii. Abych řekl pravdu, nedokážu tu ženu vypudit z hlavy. Pořád jsem měl před očima její tvář, slyšel její hlas, a vzápětí se mi po ní zastesklo. To je důkaz z indicií o silné citové připoutanosti, možná sexuální posedlosti a, pámbu mě netrestej, lásky. To ve mně vzbuzovalo obavy, nejen proto, že jsem na to nebyl připravený, ale proto, že jsem si nebyl jistý, co cítí ona. Také tu byla ta vražda. Když dostanete vraždu, musíte tomu případu dát vše, co máte, a když vám toho na rozdávání moc nezbývá, musíte čerpat psychickou energii, kterou jste si šetřili na něco jiného. Nakonec ovšem není už odkud brát, a lidé jako Cynthia, mladí a plní nadšení a smyslu pro povinnost, vás označí za chladného, necitelného a cynického člověka. Samozřejmě, že to odmítám a vím, že jsem schopen emocí a pocitů, lásky i vřelosti. Takový nějaký jsem byl loni v Bruselu a podívejte, k čemu mi to bylo. Vražda si ale stejně zasluhuje nedělenou pozornost.

	Blížil jsem se k parkovišti přívěsů ve Whispering Pines. Vlevo vpředu jsem zahlédl skupinu místních cestářů opravovat asfaltový povrch vozovky a vzpomněl jsem si, jak jsem před pětadvaceti lety v Georgii poprvé spatřil skupinu trestanců spoutaných navzájem řetězem. Myslím, že tenhle způsob se už při práci na silnicích nepoužívá; doufám, že ne. Ale vzpomínám si velmi zřetelně na ten výjev – trestanci, špinaví a shrbení, kotníky propojené řetězy, a stráže v propocených hnědých uniformách, s puškami a brokovnicemi v rukou. Nejdřív jsem nemohl uvěřit vlastním očím. Paul Brenner z jižního Bostonu prostě nedokázal pochopit, že ti lidé jsou navzájem spoutáni řetězem a pracují na žhavém slunci jako otroci – teď a tady, v Americe. Cítil jsem, že se mi stáhl žaludek, jako bych na něj dostal ránu.

	Ale tamten Paul Brenner už neexistuje. Svět se stal měkčí a já se stal tvrdší. Kdesi v časové linii jsme svět a já spolu rok či dva docela harmonovali, pak se naše cesty zase rozdělily. Možná, že můj problém spočívá v tom, že se moje světy příliš mění: dnes Georgia, loni Brusel, příští týden Pago Pago. Potřeboval jsem se na chvíli zastavit na jednom místě, potřeboval jsem znát nějakou ženu déle než jednu noc, týden nebo měsíc.

	Projel jsem mezi dvěma borovicemi, na kterých byla kdysi přibita ručně psaná cedule „Whispering Pines“. Zaparkoval jsem pickup nedaleko pojízdného domova jeho majitele a vykročil jsem ke svému hliníkovému útočišti. Mám dojem, že rurální jižanská chudoba se mi líbila daleko víc, když bývala zabydlena v dřevěných chatrčích s houpací židlí a džbánkem vymačkané šťávy na verandě.

	Obešel jsem přívěs a zjišťoval, jestli někde nejsou otevřená okna, nějaké stopy na zemi či jiné známky něčí návštěvy. Došel jsem ke dveřím a zkontroloval jsem vlákno, které jsem přilepil jedním koncem na dveře a druhým na dveřní rám. Nikoli snad proto, že bych viděl hodně filmů, kde detektiv přijde domů a dostane holí po hlavě. Strávil jsem ale pět let u pěchoty, z toho rok ve Vietnamu, a asi deset let v Evropě a v Asii, kde jsem přišel do styku s kdekým, od překupníků drog, přes pašeráky zbraní až po obyčejné vrahy, a vím, čemu vděčím za to, že jsem naživu, a vím taky, co dělat, abych naživu zůstal.

	Vstoupil jsem do svého pojízdného domova a nechal jsem otevřené dveře, než si ověřím, jestli jsem uvnitř sám. Zdálo se, že tu sám jsem, a všechno vypadalo tak, jak jsem to zanechal.

	Došel jsem k zadnímu pokoji. Ten jsem používal jako pracovnu, tady jsem nechával pistole, poznámky, zprávy, kódované sešity a další potřeby náležející k řemeslu. Tyhle dveře jsem opatřil petlicí a visacím zámkem, takže nikdo, ani majitel parkoviště, nemohl vstoupit dovnitř; jediné okno jsem utěsnil epoxidovým lepidlem. Odemkl jsem visací zámek a vešel do pokoje.

	Nábytek byl zakoupen spolu s přívěsem, ale od náčelníka zásobovací služby jsem si vypůjčil kempinkový stolek se skládací židlí. Na stolku blikalo světélko telefonního záznamníku. Stiskl jsem knoflík a předem nahraný hlas nějakého muže s ucpaným nosem oznámil: „Máte jeden vzkaz.“ Potom se ozval jiný mužský hlas: „Pane Brennere, tady je pobočník velitele posádky, plukovník Fowler. Generál Campbell si vás přeje vidět. Hlaste se u něho doma, jakmile to bude možné. Na shledanou.“

	Dosti strohé. Jediné, co z toho můžu vyvodit, je to, že plukovník Kent konečně informoval nejbližší příbuzné, dále, že jim poskytl informaci o jistém Brennerovi z Falls Church, který je pověřen vyšetřováním případu, a že dal plukovníku Fowlerovi moje telefonní číslo. Díky, Kente.

	Momentálně jsem na generála nebo na paní Campbellovou neměl čas, a tak jsem vzkaz vymazal ze záznamníku i z hlavy.

	Šel jsem k prádelníku, vytáhl svou devítku Glock Automatic s pouzdrem, vyšel z pokoje a zamkl za sebou visací zámek.

	Vstoupil jsem do prvního pokoje, převlékl se do lehkého modrého saka, upevnil pouzdro, zašel do kuchyně, popadl jedno studené pivo a pak jsem vyšel z přívěsu. Pickup jsem nechal na místě, kde stál, a nasedl jsem do blazeru. Takto přeměněný jsem byl zevně připraven zabývat se znásilněním a vraždou, i když někde cestou si budu muset urvat chvilku na spaní.

	Za jízdy jsem si párkrát lokl piva. V tomto státě existuje zákon o otevřených kontejnerech na alkoholické nápoje, který si místní obyvatelé vykládají tak, že když plechovku či láhev otevřete, musíte je nejdřív vypít a teprve pak vyhodit z okna.

	Odbočil jsem mezi malé venkovské domky na skličující předměstí zvané Indian Springs. Široko daleko žádný Indián není, ale je tu spousta kovbojíčků, soudě podle načinčaných bouráků přede dveřmi. Zajel jsem před jeden skromný domek a několikrát jsem zatroubil. Ve zdejším kraji se to tak dělá, nikdo tu nevystupuje z auta a nezvoní. Ve dveřích se objevila rozložitá žena, spatřila mě a zamávala, a pak zase zmizela. O pár minut později se z domu vyvalil seržant Dalbert Elkins. Na noční službě je dobré to, že příští den máte volno, a Elkins si ten den očividně užíval – v kraťasech, tričku a sandálech, v každé ruce pivo. Vyzval jsem ho: „Nastup si. Musíme za jedním člověkem na základnu.“

	„Doprčic.“

	„Pojeď. Hodím tě hned zpátky.“

	Elkins křikl do domu: „Musím jet!“ Pak se uvelebil na předním sedadle vedle mě a podal mi jedno pivo.

	Vzal jsem si ho a rozjel se. Seržant Elkins měl ke mně čtyři dotazy: Kde jsi vzal toho blazera? Kde jsi vzal ten vohoz? Jaká byla čurypinda? Za kým to jedem?

	Odpověděl jsem mu, že blazer je vypůjčený, oblek z Hongkongu, to další že byla jednička a že musíme za jedním chlápkem do věznice.

	„Do lapáku?“

	„Prima kluk. Zalígrovali ho u velitele vojenský policie. Musím s ním mluvit, než ho odvezou do trestnýho tábora.“

	„Proč? Kvůli čemu?“

	„Dostali ho kvůli nějaký blbosti. Musím odvézt jeho auto k němu domů. Jeho stará je v devátým měsíci a tu káru potřebuje. Bydlí blízko tebe. Pojedeš za mnou tímhle blazerem.“

	Seržant Elkins přikývl, jako by to už znal. Vyzval mě: „Hele, povídej mi o tý číče.“

	Potřeboval jsem, aby byl šťastný, a tak jsem spustil pověsti starýho zbrojnoše: „Stoupl sem si na špalek, vysokej asi jak nočník s chcankama, zved sem ji za uši a narazil na svýho čudlíka. Pak sem jí vrazil facana, až se roztočila na čudlíku jak závora na dveřích od hajzlu.“

	Elkins řval smíchy. Ono to fakt nebylo špatný. V životě byste neřekli, že jsem z Bostonu. Panebože, sem dobrej.

	Trochu jsme tlachali a popíjeli pivo. Když jsme vjížděli na základnu, strčili jsme ruce s plechovkami dolů, kvůli empíkům v bráně, a nakonec jsme plechovky hodili pod sedadla. Zajel jsem před budovu velitele vojenské policie, vystoupili jsme a šli dovnitř.

	Dozorčí seržant vstal, já mu vrazil odznak CID pod nos a bez zastavení jsem šel dál. Seržant Elkins si toho buď nevšiml, nebo se to pro něj odehrálo moc rychle. Šli jsme chodbou k celám. Objevil jsem v rohu jednu pěknou prázdnou s otevřenými dveřmi a strčil jsem seržanta Elkinse dovnitř. Vypadal zmateně a trochu úzkostlivě. Zeptal se: „Kde je ten tvůj kámoš…?“

	„Ty jsi můj kámoš.“ Zavřel jsem dveře cely a ty zacvakly. Se svým kámošem jsem teď mluvil skrz mříže. „Jsi zatčen.“ Zvedl jsem odznak. „Jsi obviněn z komplotu za účelem prodeje majetku armády Spojených států bez řádného oprávnění a z úmyslu podvést Spojené státy.“ Dodal jsem: „Navíc, za jízdy ses nepřipoutal bezpečnostním pásem.“

	„Ach Ježíši… kristepane…“

	Výraz na tváři muže, kterému člověk oznamuje, že je zatčen, je moc zajímavý a hodně prozrazuje; svá další slova proto musíte volit na základě jeho reakce. Elkins vypadal, jako by pro něj právě svatý Petr obrátil palce dolů. Informoval jsem ho: „Dám ti šanci, Dalberte. Vlastní rukou napíšeš a podepíšeš úplný přiznání a pak budeš spolupracovat s úřadama při usvědčení těch mládenců, s kterými jsme jednali. Uděláš to a já ti zaručuju, že nepůjdeš sedět. Jenom dostaneš padáka, budou tě degradovat a seberou ti plat, přídavky a důchodový výhody. Jinak to znamená doživotí v Leavenworth, brácho. Tak co, platí?“

	Začal brečet. Vím, že jsem čím dál měkčí, protože bývaly časy, kdy bych takovou šanci nikomu nenabídl, a kdyby některý podezřelý začal bulit, tak bych si ho vypůjčil, že by ještě rád zavřel klapačku. Jenže já se snažím stát citlivější k potřebám zločinců, a proto jsem se snažil nemyslet na to, co by těch dvě stě M-16 a granátometů mohlo udělat policajtům a nevinným lidem. Nemluvě o tom, že seržant Elkins zklamal posvátnou důvěru. Zeptal jsem se ho znovu: „Tak platí?“ Přikývl.

	„Chytrý, Dalberte.“ Prohraboval jsem se chvíli kapsami a našel jsem kartu s informací o právech obviněného. „Tumáš. Přečti si to a podepiš.“ Podal jsem mu kartu a pero. Otřel si slzy a začal číst. Vyzval jsem ho: „Podepiš to, sakra, Dalberte.“

	Podepsal a podal mi kartu a pero. Karl dostane parádní záchvat, až mu sdělím, že jsem z Elkinse udělal svědka obžaloby. Podle Karlovy filozofie má každý jít do vězení a nikdo nemá dostávat šanci. Vojenské soudy o takovýchto dohodách nerady slyší. Dobrá, ale já musel tenhle případ rychle uzavřít, abych se mohl věnovat případu, který by mi mohl uškodit. Karl řekl, abych to uzavřel. Stalo se.

	Přistoupil ke mně nějaký poručík vojenské policie a požádal mě, abych mu vysvětlil, co tam dělám, a abych se mu prokázal. Ukázal jsem mu průkaz CID a řekl jsem mu: „Dejte tomu člověku papír a pero, aby mohl sepsat doznání, pak ho odveďte na zdejší CID a předejte jim ho k dalšímu výslechu.“

	Seržant Elkins teď seděl na kavalci a ve svých kraťasech, tričku a sandálech vypadal velmi žalostně. Už jsem takhle skrz ocelové mříže viděl hodně mužů. Napadlo mě, jak asi oni vidí mě z druhé strany mříží.

	Odešel jsem od cel a odebral jsem se do své přidělené kanceláře. Prolistoval jsem adresář Ann Campbellové, který obsahoval asi stovku jmen, moje nikoli. K označení milostného zájmu či k jinému vyhodnocení nepoužívala žádný systém hvězdiček nebo srdíček, ale jak jsem říkal, někde asi existuje další seznam jmen a telefonních čísel, možná v té suterénní rekreační místnosti nebo je pohřbený v jejím osobním počítači.

	Naškrábal jsem dost povrchní a protivně jadrnou zprávu pro Karla – nikoli tu, kterou jsem si připravil v duchu, ale zprávu, kterou by později nemohl kritizovat ani vojenský prokurátor, ani advokát obhajoby. V téhle zemi už není žádný dokument bezpečný a místo označení „Tajné“ by se mohlo klidně psát „K co možná nejširší distribuci“.

	Když jsem dopsal zprávu, stiskl jsem knoflík na interním telefonu a požádal: „Pošlete mi sem písaře.“

	Vojenští písaři, to je něco jako civilní sekretářky, až na to, že to jsou převážně muži, i když poslední dobou i v této profesi přibývá žen. V každém případě však, stejně jako jejich civilní kolegové či kolegyně, mohou „udělat“ nebo zlikvidovat šéfa či podnik. Mně se přihlásila žena, oblečená v zelené B uniformě, což je v podstatě zelená sukně a blůza vhodná pro horké kanceláře. Ohlásila se dost dobře rázným zasalutováním a pevným hlasem. „Specialistka Bakerová, pane.“

	Vstal jsem, i když se to ode mě nevyžaduje, a podal jsem jí ruku. „Jsem praporčík Brenner z CID. Pracuju na případu Campbellová. Víte, oč jde?“

	„Ano, pane.“

	Chvíli jsem specialistku Bakerovou pozoroval. Bylo jí asi jednadvacet, vypadala docela bystře, nebyla sice krásná, ale pozorná a sebejistá. Možná mazaná. Zeptal jsem se jí: „Chcete být přidělena na tento případ?“

	„Pracuju pro kapitána Reddinga ze skupiny silniční pořádkové služby.“

	„Ano nebo ne?“

	„Ano, pane.“

	„Fajn. Budete podléhat pouze mně a paní Sunhillové, která také pracuje na tomhle případu, a s nikým jiným nebudete mluvit. Všechno, co uvidíte a uslyšíte, má vysoce důvěrný charakter.“

	„Rozumím.“

	„Dobrá. Napište tuhle zprávu, udělejte fotokopie tohoto zápisníku s adresami, kopie odfaxujte na tohle číslo do Falls Church a originály mi nechte na stole.“

	„Ano, pane.“

	V armádě, kde poctivost, čest a poslušnost se stále ještě těší velké vážnosti, teoreticky nepotřebujete zámky na dveřích, ale přece jen těch zámků přibývá. Protože jsem však ze staré školy, žádný zámek jsem si nevyžádal. Specialistce Bakerové jsem nicméně řekl: „Každý večer vyprázdníte koše na papír a jejich obsah rozšmelcujete v drtičce dokumentů.“

	„Ano, pane.“

	„Nějaký dotaz?“

	„Kdo promluví s kapitánem Reddingem?“

	„Já o tom promluvím s plukovníkem Kentem. Ještě nějaký dotaz?“

	„Ne, pane.“

	„Odchod.“

	Chopila se zápisníku s adresami a mou rukou napsané zprávy, zasalutovala, obrátila se a odešla.

	Není snadné buzerovat lidi na cestách. Na domácím hřišti dovede buzerovat kdekdo, ale něco úplně jiného je přijít do prostředí, kde veškerý řád, všechny detaily i osobnosti jsou už zformované a vzájemně do sebe zapadají. A přitom, pokud se nedostanete hned první den navrch, nedostanete se tam nikdy, a jenom z vás udělají šaška, který si připadá, že není vůbec k ničemu.

	Moc, jak jsem se naučil, se získává mnoha legitimními způsoby. Jestli vám ale instituce nedá plnou moc a přitom vás pověří velmi důležitým úkolem, který vás plně vstřebá, pak si musíte sami osvojit takovou moc, jakou potřebujete, abyste dokázali úkol splnit. Mám dokonce dojem, že armáda to očekává, že od vás očekává projevení iniciativy, jak vám pořád vykládají. Jenže člověk musí být opatrný, protože tohle funguje, pouze pokud svůj úkol opravdu splníte. Pokud ho nesplníte, dostanou vás. A co je ještě horší, když práci úspěšně dokončíte, pohladí vás po hlavě jako vyčerpaného tažného psa a pak vás sežerou. Proto nikdy nečekám na koktejlovou party, když je případ uzavřen. Karl říká, že se mu týden schovávám pod stolem, což není pravda, ale je známé, že jezdívám na pár týdnů do Švýcarska.

	Bylo 14.00 a praporčice Sunhillová se ještě neobjevila. Vyšel jsem proto z budovy velitele vojenské policie a vydal se ke svému autu; před vchodem jsem objevil zaparkovaný vůz se svou partnerkou. Spala za volantem a z přehrávače vyhrávala kapela Grateful Dead, což docela sedělo.

	Nastoupil jsem, bouchl dveřmi a probudil ji. „Nespíš?“

	„Ne, jen nechávám odpočinout oči.“

	Tohle říkávala vždycky, oba jsme si to uvědomili a letmo se usmáli. Řekl jsem: „Na střelnici číslo šest, prosím.“

	
KAPITOLA 
X.

	Jakmile jsme vyjeli z centra základny do zalesněné rezervace, Cynthia zařadila nejvyšší rychlost. Poznamenala: „Pěkný oblek.“

	„Děkuju.“ Grateful Dead pořád nebyli k utišení. Vypnul jsem přehrávač.

	„Obědval jsi?“ vyzvídala.

	„Ne.“

	„Zjistil jsi něco nového?“ pokračovala v dotazech.

	„Asi ne.“

	„Něco tě štve?“

	„Ano.“

	„Karl umí člověka otrávit.“

	„Jestli mu ještě jednou zavoláš v souvislosti s tímhle případem, vznesu proti tobě oficiální stížnost.“

	„Ano, pane.“

	Chvíli jsme jeli dál mlčky, pak řekla: „Potřebuju tvoje telefonní číslo a adresu.“

	Dal jsem jí je a Cynthia podotkla: „Já bydlím v ubytovně pro důstojnické návštěvy.“ Dodala: „Nechceš se přistěhovat? Tedy – do ubytovny. Je to pohodlnější.“

	„Mně se líbí na parkovišti Whispering Pines.“

	„Parkoviště přívěsů v lesích nahánějí hrůzu.“

	„Opravdovým mužům nikoli.“

	„Ach tak u tebe nějaký takový bydlí?“ Myslela si, že to je vtipné a zasmála se vlastnímu žertu. Pak si teatrálně přitiskla ruku na ústa a řekla: „Promiň, měla bych se tě spíš snažit získat.“

	„Neztrácej čas.“

	Cynthia není manipulátor, ale je o ní známo, že ráda s lidmi manipuluje. Rozdíl sice jemný, ale důležitý. V podstatě je upřímná a čestná, a když se jí líbí, jak nějaký muž vypadá nebo jedná, řekne mu to. Upozorňoval jsem ji, aby byla trochu méně upřímná, že někteří muži to berou jako vybídnutí. Jí to ale nedochází – a přitom je to žena, která se zabývá případy znásilnění.

	Informoval jsem ji: „Máme písaře, nějakou specialistku Bakerovou.“

	„Takže ženu?“

	„Těchhle věcí si nevšímám. A mimochodem, jakýho jsi vyznání?“

	Usmála se, vylovila z výstřihu identifikační známku a za jízdy četla: „Tak se podívejme… AB… američtí baptisti? Ne, to je krevní skupina… Tady je to. Presbyteriánské.“

	„Mně to moc legrační nepřipadá.“

	„Je mi to moc líto. Karl věděl, že to je žert.“

	„Karl nepozná vtip, dokud se lidi kolem něj nesmějou.“

	„No tak, Paule. Stejně to nebereš vážně.“ Šťouchla mě do ruky. „A nehraj si na starýho šéfa – jsem tvoje partnerka.“

	„Dobrá.“ Cynthia byla zřejmě v méně konfrontační náladě. Buď se jí během té dvouhodinové nepřítomnosti přihodilo něco příjemného nebo se zamyslela a rozpomenula se na takové věci o Paulu Brennerovi, které vůbec nebyly zlé. Abych se ale vrátil zpátky k věci, zeptal jsem se: „Podívala ses, co to je ‚sexuální asfyxie‘?“

	„Ovšem, je to úplně praštěný.“

	„Když se nad tím zamyslíš, tak sex je praštěnej.“

	„Pro tebe možná.“

	„Pověz mi o sexuální asfyxii.“

	„Dobrá… v podstatě jde o to, že při sexuálním vzrušení se utahuje provaz kolem krku. Obyčejně si to dělají muži, když masturbují. Autoerotika. Ale je známo, že sexuální asfyxii praktikují i ženy. Někdy si to dělají navzájem heterosexuální i homosexuální partneři při pohlavním styku. Obyčejně to bývá se vzájemným souhlasem, ale nikoli vždycky, a někdy to vede k tragickému konci, ať již nešťastnou náhodou či záměrně. V tom případě se to stává předmětem zájmu policie.“

	„Správně. Vidělas to někdy v praxi?“

	„Ne. Ty ano?“

	„Dělalas to někdy?“

	„Ne, Paule. Ty ano?“

	„Ne, ale jednou jsem to viděl. Jeden chlapík si hodil špagát, pustil si porno videokazetu a k tomu masturboval. Nechtěl se zabít, ale štokrle, na kterým stál, mu podjelo pod nohama a on se oběsil. Autoerotický smrťák. Empíci to samozřejmě považovali za sebevraždu. Jenže když je oběť nahá a kolem dokola samé erotické nádobíčko, pak si můžeš být jistá, že to je nešťastná náhoda. Zkus to vysvětlit rodině.“

	„Umím si to představit.“ Zakroutila hlavou a řekla: „Jen dost dobře nechápu, co je na tom zábavného. V naší příručce o tom není ani slovo.“

	„Je to ale v jiných příručkách. Zábava spočívá v tomhle: když se přeruší přívod krve a kyslíku do mozku, zintenzivní se určité pocity, zčásti v důsledku snížené kontroly ega. Přechodný nedostatek kyslíku působí závrať, točení hlavy a dokonce rozjařenost. Člověk má náladu i bez drog nebo alkoholu. V tomhle stavu zažívá spousta lidí mnohem intenzivnější sexuální vzrušení a pocity.“ Dodal jsem: „Slyšel jsem, že když dospěješ k vyvrcholení, tak to opravdu stojí za to ale když to správně neodhadneš, dojdeš k vyvrcholení a odejdeš. Staneš se minulostí.“

	„To není moc velká zábava.“

	„Ne. Na tom všem jen část je fyziologická záležitost. To ostatní je rituální chování, který provází většinu aktů sexuální asfyxie – nahota nebo neobvyklý oděv, sexuální a erotická výbava, fantazírování, prostředí a hlavně nebezpečí.“

	„Kdo tohle vynalezl?“

	„Bezpochyby se na to přišlo náhodou. Třeba je to namalovaný v egyptských pyramidách. Lidský bytosti jsou nekonečně vynalézavý, pokud jde o sebeukájení.“

	Chvíli řídila mlčky, pak se na mě letmo podívala a zeptala se: „A ty si myslíš, že Ann Campbellové se stalo něco takového?“

	„Hm… ty kalhotky kolem krku měly zabránit vzniku nápadný rýhy od provazu. To je velmi příznačný pro sexuální asfyxii, když se na její závěr neplánuje smrt.“ Dodal jsem: „Je to jedna z možností, jak vysvětlit to, co jsme viděli na místě činu, ale uvidíme ještě, co nám ukážou výsledky z forenzní laboratoře.“

	„Kam se podělo její oblečení?“

	„Mohla ho někde pohodit.“

	„Proč?“

	„Jako součást toho nebezpečí a fantastičnosti. Jak jsi říkala, nemáme možnost dozvědět se, co pro ni bylo sexuálně významné, či jaké složité konstrukce se jí líhly v hlavě. Pomysli třeba na svou vlastní tajnou zahradu potěšení a zkus si představit, jak by se na ty tvoje fantazie asi koukali jiný lidi.“ Abych zaplnil trapné ticho, dodal jsem: „Osobnost tohohle typu se vrcholně uspokojí jenom svými vlastními rafinovanými výmysly, ať už s partnerem, nebo bez něj. Začínám si myslet, že to, co jsme viděli na střelnici číslo šest, vyrobila, režírovala a sepsala Ann Campbellová a nikoli její partner nebo ten, kdo ji přepadl.“

	Cynthia neříkala nic, a tak jsem pokračoval: „Velice pravděpodobně to byl akt s oboustranným souhlasem, který zahrnoval sexuální asfyxii. Partner Ann Campbellové ji přitom uškrtil nešťastnou náhodou, nebo ve chvíli hněvu záměrně. Cizí útočník, který by chtěl znásilňovat a vraždit, by jí nedával kolem krku kalhotky, aby zmenšil poškození tkáně.“

	„To je fakt, ale jak už jsme o tom mluvili, uvaž, že ji partner třeba nezabil ve chvíli hněvu. Uvaž, že ji partner třeba zamýšlel zabít a ona si myslela, že je to hra.“

	„To je další možnost.“

	Cynthia řekla: „Pořád myslím na tu místnost v suterénu. Možná si její smrt přáli nějací muži ze žárlivosti, ze msty, třeba někoho vydírala.“

	„Správně. Byla to potenciální oběť vraždy, která jen čekala, kdy se to stane. Jenže my potřebujeme víc informací. Ale mezitím to všechno sepíšeš. Ano?“

	Opět přikývla a nic neřekla. Cynthia, která se až dosud zabývala jakousi skleníkovou odrůdou znásilnění, které nevedlo k vraždě, byla zřejmě poněkud zaražena těmito novými stránkami lidské zkaženosti a sexuální rozmanitosti. Přesto jsem si byl jist, že už viděla ženy šeredně zřízené od mužů, jenže to byly zločiny, které si určitě utřídila a rozškatulkovala tak, aby se s nimi vyrovnala. Nezdálo se, že by nenáviděla všechny muže – muži se jí ve skutečnosti líbili – ale úplně jsem viděl, jak by je jednoho dne mohla začít nenávidět. Zeptal jsem se jí: „Ten případ Neelyové. Kdo to udělal?“

	„Ale… nějaký bažant z pěchotní školy. Zamiloval se do té sestry a jednou v noci, když odcházela z nemocnice, za ní šel k jejímu autu. Učinil plné doznání, teď se omluví, pak prohlásí, že se cítí vinen a přijme pět až deset let.“

	Přikývl jsem. Nebyla to oficiální armádní linie, ale stále běžněji se teď stávalo, že usvědčený nebo odsouzený pachatel trestného činu se omluví oběti nebo její rodině a také svému veliteli. Připadalo mi to spíš jako japonské než anglické zvykové právo, ale myslím si, že to tak je v pořádku. Ironií je, že tady ve Fort Hadley zavedl tuto zvyklost generál Campbell. Řekl jsem: „Kristepane, nechtěl bych bejt tím člověkem, kterej by se musel generálovi omluvit za to, že mu znásilnil a zavraždil dceru!“

	„Bylo by těžké najít přesně ta správná slova,“ přisvědčila Cynthia. Dodala: „Jsme zase zpátky u znásilnění a vraždy?“

	„Třeba. Ale mohla by to být vražda a znásilnění. Chceš si popovídat o nekrofilii?“

	„Ne. Už to stačilo.“

	„Amen.“ Před námi jsem spatřil obrysy obrovského zeleného stanu s celou jednou stranou otevřenou; takové člověk vídá na zahradních slavnostech. Pracovníci forenzní laboratoře ho postavili nad místem činu, aby je ochránili před vlivem počasí.

	Cynthia řekla: „Cením si důvěry, kterou jsi mi vyjádřil při rozhovoru s Karlem.“

	Nevzpomínal jsem si, že bych byl s Karlem o něčem takovém hovořil, a tak jsem na to nereagoval a řekl jsem: „Karl chce, abychom udělali rekonstrukci činu. Komplet se stanovými kolíky, provazy a tak dále. Jsi Ann Campbellová.“

	Na okamžik se zamyslela a pak řekla: „Fajn… už jsem to dělala…“

	„Dobrá. Těším se na to.“

	Dojeli jsme na místo činu a Cynthia zastavila za vozem forenzního týmu. Zeptala se: „Podíváme se ještě jednou na mrtvou?“

	„Ne.“ Touto dobou se mrtvola už nafukuje a bude tam mírný zápach. A i když to bude znít iracionálně a neprofesionálně, chtěl jsem si Ann Campbellovou pamatovat takovou, jaká byla.

	
KAPITOLA 
XI.

	Na úzké cestě stál asi tucet dodávkových a osobních automobilů, které patřily pracovníkům forenzní laboratoře CID a místní vojenské policii.

	Procházeli jsme s Cynthii cestičkou pokrytou zelenou nepromokavou plachtovinou směrem k otevřenému stanu.

	Bylo typicky horké georgijské odpoledne a mírný vánek sem občas vlhkým vzduchem zanesl smolnou vůni borovic.

	Smrt nedokáže zastavit vojenskou činnost; střelnice po naší levé i pravé straně byly v plném provozu, navzdory problému na střelnici číslo šest. Slyšel jsem vzdálenou střelbu z M-šestnáctek, ostré, staccatové práskání výstřelů, a tento zvuk ve mně jako obvykle vyvolal nepříjemné vzpomínky. Ale ty vzpomínky zase staví věci do správné perspektivy. Chci tím říct, že vyšetřovaný případ je nepříjemný, ale boj v džungli má na seznamu nepříjemných činností daleko horší pořadí.

	Ve stanu a kolem něj se hemžilo nejméně třicet mužů a žen; všichni se věnovali nějaké práci pro forenzní laboratoř.

	Forenzní věda se z velké míry zakládá na teorii přenosu a výměny. Forenzní specialisté považují za základní článek své víry to, že pachatel s sebou odnese nějaké stopy místa činu a oběti a zanechá na místě činu nebo na oběti své vlastní stopy. To platí zejména u trestných činů sexuální povahy, kde se pachatel a oběť dostávají do bezprostředního kontaktu.

	Existují ovšem případy, kdy je pachatel neobyčejně prozíravý a vychytralý a naprosto nemá v úmyslu zanechat forenzní laboratoři sebemenší chloupek, kapičku semene či slin, dokonce ani závan vody po holení. Podle toho, co jsem zatím viděl, se mi zdálo, že tohle bude jeden z těch případů. A pokud tomu tak opravdu bude, pak se musím spolehnout jen na staromódní výslechy, intuici a na osobní obíhání lidí i míst. Ale i kdybych pachatele dopadl, usvědčit ho úplně bez forenzních důkazů by nebylo pravděpodobně možné.

	Než jsme došli ke stanu, zastavili jsme se a z davu kolem mrtvoly vystoupil malý, připlešlý člověk a přidal se k nám. Poznal jsem v něm praporčíka Cala Seivera, který tu šéfoval celému týmu. Seiver je v podstatě prima chlap, profesionál s neomylným smyslem pro to, které vlákno či které zrnko prachu je důležité. Jenže stejně jako mnoho lidí technického zaměření žije a dýchá maličkostmi a pro stromy nevidí les. Je to tak ale dobře, protože les je moje věc a stromy zase jeho. Nemám rád, když si lidi z forenzní laboratoře hrajou na detektivy.

	Cal vypadal trochu pobledle, jako vždycky, když vidí mrtvolu. Potřásli jsme si rukama a já ho představil Cynthii, ale oni se už znali. Cal si povzdechl: „Každej, kdo má dvě hnáty, už tady kolem tý mrtvý dupal, Paule.“

	Tímhle si musíme projít pokaždé. Odpověděl jsem: „Levitovat tu ještě nikdo neumí.“

	„Ach jo, zdupali jste úplně všechno.“

	„Nějaká nevojenská obuv?“

	„Jo – sportovní boty.“ Pohlédl Cynthii na nohy. „Vy jste taky –“

	„Ano,“ potvrdila. „Dám vám otisky svých bot. Našli jste ještě nějaké šlápoty – kromě vojenských?“

	„Jo. Mám částečný otisk bosé nohy, patrně kapitánky Campbellové, ale všechno ostatní jsou kanady, kanady, kanady. Některé podrážky dělají odlišné otisky, víte, nestejnoměrná chůze, vrypy v kůži, různé druhy podpatků –“

	„Myslím, že jsi mi to už jednou vykládal,“ připomněl jsem mu.

	„Jo. Musím si vzít kontrolní otisky podrážek od každýho, ale musím vám říct, že tady kolem jsou už desítky otisků a tahle střelnice je samý křoví a tráva.“

	„To vidím.“

	„Nesnáším místa činu pod širákem.“ Vytáhl kapesník, sundal čepici od svého polního stejnokroje a otřel si upocenou pleš.

	Informoval jsem ho: „Nový sdělení z Pentagonu, Cale. Ty nejsi malej a plešatej – ty jsi vertikálně testovanej vlasatec.“

	Cal pohlédl na Cynthii: „A s tímhle člověkem vy máte pracovat?“

	„Snaží se mě přivést k šílenství. A to jsem mu zrovna udělala přednášku o citlivosti.“

	„Jo? Neztrácejte čas.“

	„Přesně,“ souhlasila Cynthia. „Dostal jste ten materiál, co jsem vám poslala k případu Neelyová?“

	„Jo. Porovnali jsme DNA semene, který jsme měli z její vagíny, s tím, co jste nám včera poslala od toho chlapa, co se přiznal. Bylo to totožné, dostala jste pravdivý přiznání. Gratuluju.“

	Připojil jsem se s gratulací a zeptal se Cala: „Nějaký stopy semene na týhle oběti máte?“

	„Pustil jsem na ni ultrafialový světlo, ale stopy semene tam nejsou žádný. Udělali jsme vaginální, orální a anální výtěr, výsledky budem znát asi za půl hodiny.“ Dodal: „Z hlediska latentních otisků jsme už udělali mrtvolu, džíp, kabelku, stanový kolíky a provazy. Fotografové jsou už skoro hotovi a serologové támhle v tom voze už mají v práci vzorky krve a výtěry. Chemici se snaží odsát něco z povrchu mrtvé, ale musím ti říct, že jsem na tom těle neviděl ani vlásek a pokud jde o případné textilní vlákno, všechno bude nejspíš jen z jejího prádla a šatstva. Vzal jsem s sebou taky lidi z nástrojový laboratoře – prohlídli si ty stanový kolíky a provaz, ale je to běžnej armádní materiál a navíc všechno je to starý a používaný. Takže abych odpověděl na všechny tvoje otázky, zatím pro vás nemáme žádný materiální vodítko.“ Cal má sklon k negativismu. Později řekne, že po hodinách namáhavé, brilantní práce něco našel. Tajemství, jak se stát legendou, spočívá ve vytvoření dojmu, že vaše práce je mnohem těžší, než ve skutečnosti je. Sám to občas dělám. Cynthia k tomu ještě nedospěla. Zeptal jsem se Cala: „Už jste vytáhli ty stanový kolíky?“

	„Jen jeden u levýho kotníku, abysme mohli udělat anální výtěr a zjistit, jestli je na tom kolíku ještě něco jinýho než tenhle místní sajrajt. Ale všechno se to zřejmě červená jen touhle georgijskou hlínou.“

	„Chtěl bych, abyste zjistili, jestli by oběť dokázala vytáhnout některý z kolíků u zápěstí, když by jí v tom nikdo nebránil. Taky se podívejte, jestli na některým zápěstí není klouzavej uzel. A ještě bych byl rád, kdybys mi mohl říct, jestli si myslíš, že oběť měla nebo mohla mít v ruce konec provazu.“

	„Hned?“

	„Prosím.“

	Cal se otočil a odešel.

	Cynthia mi řekla: „Pokud se nic takového neprokáže, můžeme vyloučit autoerotickou nešťastnou náhodu. Souhlasí?“

	„Souhlasí.“

	„Pak se musíme poohlédnout po pachateli.“

	„Pachateli nebo komplicovi. Pořád to vypadá, že to začalo jako zábavička.“ Dodal jsem: „Ale to není pro veřejnou informaci.“

	„Samozřejmě.“ Pokračovala: „Mně to nevadí, já se na tu mrtvolu můžu klidně ještě jednou podívat. Vím, co hledáme.“ Po cestičce z nepromokavé plachtoviny došla až ke stanu, klekla si k mrtvole a zmizela mezi lidmi. Otočil jsem se, došel jsem zpátky na silnici a zastavil se u džípu. Podíval jsem se směrem ke strážnímu stanovišti, kde měla v kritickou dobu službu desátnice Robbinsová, ale na kilometrovou vzdálenost jsem muniční sklad neviděl. Obrátil jsem se na druhou stranu a zahleděl se směrem, odkud jsme přijeli. Viděl jsem, že ve vzdálenosti asi sto metrů je pravotočivá zatáčka – kdyby nějaké vozidlo zastavilo o sto metrů dál, u střelnice číslo pět, jeho světlomety by z místa, kde stála Robbinsová, vidět nebylo. Na těch časech, kdy se světlomety objevily, mi pořád něco nesedělo; musel jsem uvážit možnost, že první světlomety, které tu Robbinsová viděla, nemusely být nutně reflektory džípu Ann Campbellové – protože kdyby byly, co dělala Ann Campbellová od chvíle, kdy odjela z velitelství posádky v 1.00, do doby, kdy Robbinsová spatřila ve 2.17 první světlomety?

	Cynthia s Calem už přicházeli a Cal mi sdělil: „Ty kolíky vězí pevně v zemi. Jeden technik, kterej je v chirurgickejch rukavicích tahal ven, si málem udělal kýlu. Uzle byly klasifikovaný jako babský uzle – skoro se nedají rozvázat, ani s pomocí nástroje. Pokud jde o provaz, konce jí k rukám dosahujou, ale jestli chceš znát můj názor, myslím si, že s tím nemohla nic dělat. Máš na mysli autoerotickou nešťastnou náhodu?“

	„Jen mě to tak napadlo. Mezi náma.“

	„Jo. Ale vypadá to, jako že měla včera v noci nějakou společnost, i když jsme zatím žádný stopy nenašli.“

	„Kde byl ten otisk bosý nohy?“

	„Asi na půl cesty mezi silnicí a mrtvolou. Asi támhle.“ Ukázal směrem k jednomu ze svých lidí, kteří tam otisk snímali.

	Přikývl jsem. „Jak byl přestřižený provaz?“

	Cal odpověděl: „Pod tlakem. Vypadá to na sekeru nebo sekáček, nejspíš na dřevěný podložce. Asi se to nedělalo tady – mládenci z nástrojový laboratoře důkladně prohlídli ty dřevěný lavice, ale žádný záseky tam nejsou. S největší pravděpodobností sem byly ty provazy přinesený už v předem nachystaný délce.“ Dodal: „Jako výbava pro znásilnění,“ ale odolal pokušení a nevyřkl taková slova jako „předem promyšlené“. Mám rád lidi, kteří se drží svého kopyta. Ve skutečnosti to, co vypadalo jako součást výbavy pro znásilnění, bylo spíš součástí sadomasochistických pomůcek z vlastních zásob oběti. Bylo by ale lepší, kdyby všichni uvažovali jen o znásilnění.

	Cal mi řekl: „Chtěl ses dozvědět něco o tý černý skvrně na pravým chodidle.“

	„Ano.“

	„Z devětadevadesáti procent to je asfalt. Asi za hodinu to budu vědět s jistotou. Porovnám tu skvrnu s asfaltem z týhle silnice, ale žádný nezvratný závěry z toho stejně dělat nelze.“

	„Dobrá.“

	Zeptal se mě: „Jak ses k tomuhle případu dostal?“

	„Prosil jsem o něj.“

	Rozesmál se a pak řekl: „Nechtěl bych bejt v tvejch botách.“

	„Já taky ne, jestli najdete jejich otisky v džípu.“

	Usmál se a zdálo se, že se se mnou baví, a tak jsem mu připomněl: „Jestli tady něco zvořete, měl bys uvažovat o tom, kde by se dalo žít s polovičním příjmem. Spousta lidí si volí Mexiko.“

	„Koukej, jestli já něco zvořu, tak se z toho vylížu. Jestli ale zvořeš něco ty, nevylížeš se z toho, i kdyby ses ulízal; ty to totiž slízneš, plukovník Hellmann se o to už postará.“

	To byla nepříjemná pravda. Sdělil jsem mu: „Zařízení kanceláře Ann Campbellové stejně jako zařízení její domácnosti a její osobní věci jsou uložené v jednom hangáru na Jordan Field. Až tady budete hotovi, zajeďte tam.“

	„Já vím. Tady to do večera doděláme a pak si dáme noční šichtu v hangáru.“

	„Byl tady plukovník Kent?“

	„Jen na pár minut.“

	„Co chtěl?“

	„Totéž co ty, ale žádný srandičky.“ Dodal: „Chce, abys šel za generálem. Dostals ten vzkaz?“

	„Ne. Tak fajn, Cale, sedím v budově velitele vojenský policie. Všechny zprávy a dotazy jdou přímo ke mně nebo k Cynthii, zalepený a označený „Důvěrné“. Můžeš taky zavolat nebo se stavit. Můj písař se jmenuje specialistka Bakerová. O tomhle případu s nikým nemluv, ani s velitelem vojenský policie. Když se tě bude na něco ptát, odkaž ho na mě nebo na Cynthii. A dej pokyn svým lidem, aby dělali totéž. Jasný?“

	Cal přikývl a zeptal se: „Týká se to i plukovníka Kenta?“

	„Dokonce i generála.“

	Pokrčil rameny. „Dobrá.“

	„Teď se půjdem podívat na latríny a pak to tam tví lidi můžou prošmejdit.“

	„Fajn.“

	Cestou se Cynthia zeptala Cala: „Kdy budete moct předat mrtvolu koronerovi k pitvě?“

	Cal se poškrábal na pleši. „No… řekl bych, že tak za tři hodiny.“

	Cynthia navrhla: „Co kdybyste zavolal do posádkové nemocnice, aby koroner přijel vyšetřit mrtvolu na místo činu? Můžete mu pak říct, že bychom ocenili, kdyby provedl pitvu co nejdřív, i kdyby měl pracovat hodně dlouho, a že bychom ještě dnes v noci rádi viděli koronerovu předběžnou zprávu. Řekněte mu, že to ocení generál a paní Campbellová, už proto, že by nechtěli oddalovat pohřeb.“

	Cal přikývl: „Dobrá.“

	Zdálo se, že Cynthia už začíná kapírovat. Nepochybně ji táhl můj příklad.

	Všichni tři jsme vyrazili kolem dřevěných lavic přes hustý trávník, na kterém se žádné otisky šlápot neudrží, až k řadě stromů, kde stály dva domečky s latrínami. Kent celé okolí uzavřel, a tak jsme museli překročit žlutou pásku vyznačující zákaz vstupu. Na starším domku bylo označení „Mužské osazenstvo“ a na novějším „Ženské osazenstvo“. Slovo „osazenstvo“ může někomu připadat nadbytečné, ale armádní pravidla se příčí stručnému vyjadřování i zdravému rozumu. Vstoupili jsme na latríny pro mužské osazenstvo a já jsem, za použití kapesníku, rozsvítil světla.

	Podlaha byla betonová, stěny dřevěné. Byla zde tři umyvadla, tři mušle a tři kabinky, vše dosti čisté. Usoudil jsem, že pokud byla včera na střelnici nějaká jednotka, určitě skončili střelby před 17.00 a někomu uložili udělat rajóny. Koše na odpadky byly prázdné; v umyvadlech nic neplavalo a všechny záchodové mísy měly zdvižená sedátka.

	Cynthia mě upozornila na jedno umyvadlo. Byly v něm kapky vody a malý vlásek. Řekl jsem Calovi: „Tady něco je.“

	Přistoupil k nám a sklonil se k výlevce.

	„Lidský, od bělocha, z hlavy.“ Podíval se víc zblízka. „Vypadlý, možná odstřižený, ale ne vytržený. Nemá kořínek. Není to moc dobrej vzorek, ale možná vám budu moct říct krevní skupinu, případně pohlaví, ale bez kořínku vám neurčím genetický znaky.“

	„A jméno majitele?“

	Cala to nepobavilo. Rozhlédl se po latríně a řekl: „Jakmile skončíme tam venku, dáme se hned tadyhle do toho.“

	„Otevřete taky žumpu.“

	„Nepotřebuju, abys mi radil.“

	„Asi ne.“

	Odebrali jsme se na ženskou latrínu, která byla stejně čistá jako ta první. Tady bylo šest kabin, a i tady byla všechna sedátka nahoře, což bylo podle armádních předpisů, navzdory faktu, že ženy je musely zase sklápět. Řekl jsem Calovi: „Chtěl bych, abys mi řekl, jestli kapitánka Campbellová byla na tomhle záchodě.“

	Odpověděl: „Když nic jinýho, můžeme najít stopy potu nebo tělesnýho oleje na záchodovým sedátku, nebo kožní buňky v žumpě. Udělám, co budu moct.“

	„A nezapomeň na otisky prstů na vypínači a kolem něj.“

	„Ty zapomínáš dejchat?“

	„Občas.“

	„Já nezapomínám nic.“

	„Dobrá.“ Trochu jsme se tam porozhlédli, ale nebylo tu nic, co by bylo nějak viditelně spojeno s obětí, místem činu nebo pachatelem. Pokud ale věříte teorii přenosu-výměny, pak by se to tu mohlo hemžit důkazy.

	Vyšli jsme na denní světlo a šli zpátky k silnici. Řekl jsem Calovi: „Neurážej se hned, ale musím ti připomenout, abyste veškerý průkazný materiály měli bezpečně uložený a abyste všechno evidovali a dokumentovali tak, jako by vás čekal křížový výslech od zběsilýho advokáta obhajoby, který dostane zaplaceno, jen když rozhodnutí poroty bude znít nevinen. Jasný?“

	„S tím si nedělej starosti. Zatím opatřete podezřelýho a my mu pak seškrábnem kůži, vezmeme krev a necháme ho odstříknout do gumy, jak to posledně udělala tady Cynthia s tím chlapem.“

	„Doufám, že tady je něco, co se dá s podezřelým porovnat.“

	„Vždycky se něco najde. Mimochodem, kde je její šatstvo?“

	„Pryč. Měla na sobě polní stejnokroj.“

	„To nosí každej. Jestli najdu vlákno z uniformy, tak to ještě nic neznamená.“

	„Ne. To ne.“

	„Forenzní laboratoř to nemá snadný, když všichni nosí stejný oblečení i obutí.“

	„To je tedy fakt. Dostal jsi diskvalifikační otisky od všech empíků, co se pohybujou na místě činu?“

	„Jo.“

	„Včetně plukovníka Kenta?“

	„Jo.“

	Došli jsme na silnici a zastavili jsme se. Cynthia řekla: „Pamatujte si, Cale, že jediný, kdo od vás může něco žádat, jsme my dva. Nikdo jiný.“

	„Rozumím.“ Ohlédl se směrem k mrtvole a poznamenal: „Byla moc hezká. Máme v kanceláři jeden její náborovej plakát.“ Podíval se na Cynthii a na mě a popřál nám: „Tak hodně štěstí.“

	Cynthia odpověděla: „Vám taky.“

	Cal Seiver se otočil a loudal se k mrtvole.

	Cynthia a já jsme nastoupili do jejího auta a Cynthia se zeptala: „Kam to bude?“

	„Na Jordan Field.“
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	Tempo, tempo, tempo. Čím starší je případ, tím vychladlejší stopa. Čím vychladlejší stopa, tím je případ těžší.

	Přenos a výměna. Formálně se to vztahuje na forenzní důkazní materiály, na předměty a jejich částečky. Ale pro vyšetřovatele vražd se to může vztahovat na něco až metafyzického. Používáte psychologické profily pachatelů a analýzy trestných činů a postupně začínáte vraha znát, aniž byste se s ním setkali. Používáte psychologické rozbory osobnosti oběti a začínáte se o ní dozvídat víc, než co vám lidé říkají. Nakonec můžete vytušit vztah mezi obětí a vrahem a vyvodit, že se spolu znali, což se také nejčastěji stává. Jestliže přistoupíte na teorii, že mezi obětí a vrahem existoval emoční a psychologický přenos a výměna, můžete začít zužovat seznam podezřelých. Na druhé straně bych uvítal, kdyby mi Cal Seiver poskytl buněčný znak DNA a nějaký otisk prstů.

	Směřovali jsme na sever, směrem k centru základny, ale odbočili jsme vlevo u ukazatele s nápisem „Jordan Field“. Potěšil jsem Cynthii: „Vzhledem k tomu, co Cal zjistil o stanových kolících a provazech, myslím, že už tě nebude třeba přitloukat k zemi.“

	Odpověděla: „Karl je typický detektiv od stolu.“

	„To máš pravdu.“ Ke Karlovým dalším protivným charakterovým rysům patří zlozvyk přicházet s báječnými nápady. Sedí si tam ve Falls Church a čte si laboratorní zprávy, výpovědi svědků a prohlíží si fotky, a pak formuluje teorie a postupy vyšetřování. Muži a ženy v terénu tohle milují. Karl si hraje na jakéhosi evropského mudrce a skutečnost, že je vždycky úplně vedle, mu zřejmě vůbec nevadí.

	Ale Karl je dobrý velitel. Má všechno pevně v rukou, nikomu neleze do zadku a umí se za své lidi postavit. V tomto konkrétním případě si plukovníka Karla Gustava Hellmanna předvolají do Pentagonu. Až bude stát v kanceláři náčelníka štábu pozemních sil před ministrem, šéfem FBI, hlavním vojenským prokurátorem a dalšími vybranými lampasáky a prezidentskými poskoky s ocelovým pohledem, oznámí: „Můj nejlepší člověk, praporčík Paul Brenner, pracuje na tomto případu a ujišťuje mě, že nepotřebuje ničí pomoc a že celý případ během několika dnů úspěšně ukončí. Zatčení se očekává každým okamžikem.“ Správně, Karl. Nejspíš moje zatčení.

	Cynthia na mě pohlédla. „Jsi trochu pobledlý.“

	„Jen unavený.“

	Blížili jsme se k Jordan Field, vojenskému objektu, který je součástí Fort Hadley. Hadley je z větší části otevřen volnému pohybu, lidi přicházejí a odcházejí, jak se jim zlíbí, ale Jordan Field je strážená oblast; u brány nás zastavil příslušník vojenské policie. Podíval se na Cynthiin průkaz a zeptal se: „Pracujete na té vraždě, paní?“

	„Ano,“ odpověděla. „Tohle je můj otec.“

	Policista se usmál. „Hangár číslo tři, paní.“

	Cynthia zařadila rychlost a pokračovali jsme v cestě k hangáru číslo tři. Jordan Field byl původně vybudován v třicátých letech pro nyní již neexistující letectvo pozemních sil a připomíná exteriéry pro natáčení nějakého filmu o druhé světové válce. Byl příliš malý, než aby ho po válce převzalo nové vojenské letectvo, ale zároveň mnohem větší, než potřebují pozemní síly pro své omezené letecké složky, a tudíž je nadbytečný. Ve skutečnosti, kdyby celý tenhle vojenský komplex, včetně Hadley a Jordanu, patřil General Motors, polovinu by přemístili do Mexika a druhou polovinu by zavřeli. Avšak armáda nepředkládá žádné finanční zprávy a koncový produkt – národní obrana – je poněkud abstraktní, asi jako klid v duši, a tudíž cenově nevyjádřitelný. Hadley i Jordan jsou v současné době pouze vládními pracovními projekty pro podporu místního hospodářství. Co válečná konjunktura vytvořila, to udrží mírové dividendy.

	Na letištní ploše stály dva vrtulníky Huey a tři vojenská letadla pro pozorování účinnosti dělostřelecké palby. Dojeli jsme k hangáru číslo tři, před nímž byl zaparkován Kentův služební vůz a modrobílý ford s policejním emblémem. Ve zlatém štítu na dveřích policejního automobilu bylo vepsáno „Náčelník midlandské policie“.

	Cynthia poznamenala: „To bude auto náčelníka Yardleye. Kdysi jsem s ním pracovala. Ty ne?“

	„Ne a nehodlám s tím teď začínat.“

	Vstoupili jsme do prostorného hangáru, kde jsem si nejprve povšiml bílého sportovního automobilu BMW 325; usoudil jsem, že to je auto Ann Campbellové. Na druhé straně hangáru byly věci z její domácnosti, uspořádané patrně podle jednotlivých místností, včetně vytrhaných kovralů, které byly natažené podle půdorysu domu. Když jsem se dostal blíž, spatřil jsem i zařízení z její kanceláře. A když jsme přišli ještě blíž, uviděl jsem i stůl pokrytý polaroidovými fotografiemi jejího domu a kanceláře. Bylo tu několik vojenských policistů, plukovník Kent a muž v kovbojském klobouku, který vypadal, že bude, a patrně byl, policejní náčelník Yardley. Byl to velký muž, přetékal z hnědého popelínového obleku. Jeho zarudlá tvář ve mně vyvolala otázku, jestli je to od slunce, vysokého tlaku či momentálního naštvání.

	Yardley a Kent spolu rozmlouvali a letmo se po nás ohlédli, když jsme se k nim s Cynthii blížili. Yardley se nakonec obrátil a vyšel mi vstříc. Pozdravil mě těmito slovy: „Budete mít sakra co vysvětlovat, synku.“

	Já si to nemyslel a informoval jsem ho: „Jestliže jste se něčeho dotkl nebo přišel s něčím do styku, budu potřebovat vaše otisky a vlákna z vašeho obleku.“

	Yardley se zastavil stopu přede mnou, dlouho na mě upřeně zíral a pak se rozesmál: „To je ale syčák!“ Otočil se na Kenta: „Slyšíte to?“

	Kent vynutil na tváři úsměv, ale šťastně nevypadal.

	Pokračoval jsem: „Prosím, abyste měl na paměti, že jste ve vojenském prostoru a že veškerou odpovědnost za tento případ mám já.“

	Kent, trochu opožděně, řekl: „Náčelníku Yardleyi, dovolte, abych vám představil pana Brennera a paní Sunhillovou.“

	„Dovolím,“ odpověděl Yardley, „ale nijak mě to netěší.“

	Yardley, jak asi tušíte, měl venkovský georgijský přízvuk, který mi jde na nervy, když to mám vyjádřit slušně. Jen si představuju, jak asi jemu zní můj jihobostonský akcent.

	Yardley se teď obrátil k Cynthii a s veškerým jižanským šarmem cvrnkl do svého kovbojského širáku. „Myslím, že my dva už se známe, paní.“

	Zeptal jsem se Yardleye: „Můžete mi prozradit, co tady oficiálně děláte?“

	Opět se usmál. Zdálo se, že ho bavím. Řekl: „Hm, oficiálně se vás jdu zeptat, jak se sem dostaly všechny tyhle krámy.“

	Vzpomněl jsem si na Karlovu téměř inteligentní radu a protože jsem chtěl, aby ten člověk už zmizel, odpověděl jsem: „Rodina oběti mě požádala, abych se o ty věci postaral a převezl je sem.“

	Chvíli o tom přemítal, pak připustil: „Dobře vymyšlený, synku. Dostal jste mě.“

	„Děkuju vám.“ Mně se ten člověk vlastně líbil. Mám pro takovéhle grázly slabost.

	Yardley navrhl: „Víte co – necháte mně a naší laboratoři přístup tady k těm krámům a budem vyrovnaný.“

	„Uvážím to, až s tím bude laboratoř CID hotová.“

	„Nehrajte si se mnou, synku.“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo.“

	„Dobrá. Tak co říkáte tomuhle – vy nás pustíte sem a my vám umožníme přístup do jejího domu, kterej teď máme pod zámkem a pod dobrým dohledem.“

	„Ten barák mě nezajímá.“ S výjimkou suterénu. Ten chlápek má v ruce eso, o kterém neví.

	„Dobrá, mám nějaký oficiální materiály, který se týkají zavražděné.“

	Obchodní transakce začínala vypadat lépe, ale já řekl: „Když budu muset, nechám si ty vaše materiály předložit soudně.“

	Yardley se obrátil na Kenta. „Tohle je koňskej handlíř.“ Otočil se zpátky ke mně. „Mám tady,“ poklepal si na hlavu, která zněla dutě, „věci, pro který si nemůžete poslat obsílku,“

	„Znal jste zavražděnou?“

	„To si pište, chlapče. A co vy?“

	„Neměl jsem to potěšení.“ Dvojsmyslné, asi.

	„A starýho znám taky. Tak co říkáte tomuhle, synku,“ opakoval náčelník Yardley svůj protivný obrat, „zajedete si do města, do mý kanceláře, a tam to proberem.“ Vzpomněl jsem si, jak jsem vylákal nebožáka Dalberta Elkinse do cely, a odpověděl jsem: „Pokud spolu musíme mluvit, uděláme to v kanceláři velitele vojenské policie.“

	Zmínka jeho titulu probudila zřejmě Kenta k životu a on prohlásil: „Všichni budeme spolupracovat a podělíme se o materiály, stopy i forenzní zprávy.“

	Poprvé zasáhla Cynthia: „Náčelníku, chápu váš pocit, že jsme jednali nepatřičně, ale neberte to osobně, ani jako profesionální urážku. Kdyby byl obětí kdokoli jiný, byli bychom vás požádali, abyste do toho domu šel s námi, a konzultovali bychom s vámi další postup.“

	Yardley sešpulil rty, jako kdyby hluboce přemýšlel o jejích slovech nebo formuloval výraz „kecy“.

	Cynthia pokračovala: „Nás zrovna tak naštve, když je ve městě zadržen nějaký voják pro drobný přestupek, za který by se místnímu chlapci nic nestalo.“

	Ovšem pokud by ten místní chlapec nebyl černoch. Zadrž, Brennere.

	„Takže,“ pokračovala sladce Cynthia, „zítra se v době, která bude všem vyhovovat, pěkně posadíme a navážeme dobré pracovní vztahy.“ A tak dále a tak dále.

	Yardley přikývl, ale myšlenkami byl někde jinde. Nakonec souhlasil: „To mi připadá rozumný.“ Kentovi řekl: „Díky, plukovníku. Zavolejte mi večer domů.“ Obrátil se ke mně a plácl mě po rameni: „Dostal jste mě, chlapče. Máte to u mě.“ Odkráčel dlouhým hangárem a vypadal jako muž, který se vrátí.

	Když vyšel malými dveřmi pro zaměstnance, Kent poznamenal: „Říkal jsem vám, že se naštve.“

	Řekl jsem: „A komu to vadí?“

	Kent upřesnil: „Nechci mít s tímhle člověkem žádné tahanice. Občas nám může hodně pomoct. Polovina vojenského personálu ze základny bydlí v jeho rajónu a devadesát procent civilních pracovníků je z Midlandu. Až budeme mít v ruce seznam podezřelých, budeme Yardleye potřebovat.“

	„Možná. Já si ale myslím, že všichni podezřelí občas zabrousí do vojenskýho prostoru. A když ne, tak je unesem.“

	Kent zavrtěl hlavou, což mu zřejmě prokrvilo mozek, a zeptal se: „Byl jste už u generála?“

	„Ne. Měl bych?“

	„Chce vás co nejdřív vidět. Je doma.“

	„Dobrá.“ Pozůstalí uvažují o spoustě věcí, ale rozhovor s vyšetřovatelem k nim obyčejně nepatří. Jenže generálové nejspíš patří k jinému druhu lidských bytostí, a generál Campbell měl asi potřebu ukázat, že je tady pořád ještě velitelem. Řekl jsem Kentovi: „Právě jsem viděl Cala Seivera, šéfa forenzního týmu. Už jste spolu mluvili?“

	„Ano,“ přisvědčil Kent. „Zdá se, že má všechno pevně v rukou. Zjistil něco?“

	„Zatím ne.“

	„A vy?“

	„Mám předběžný seznam potenciálních podezřelých.“

	Kent vypadal téměř udiveně. „Už? A kdo na něm je?“

	„Například vy.“

	„Cože? Co to sakra melete, Brennere?“

	„Podezřelý je každý, kdo byl v kontaktu s místem činu nebo s domem oběti. Forenzní technici sejmou stopy, otisky bot i prstů těchto lidí a já nemůžu vědět, jestli tam ty stopy dotyčný zanechal před spácháním vraždy, při něm, nebo po něm.“ Dodal jsem: „Předběžně podezřelý je tudíž seržant St.John, desátnice Caseyová, vy a všichni ostatní příslušníci vojenské policie, kteří byli na místě činu, Cynthia a já. Nejsou to příliš pravděpodobní podezřelí, ale já musím vycházet z forenzních faktů.“

	Kent poznamenal: „Tak to abyste začal shánět alibi.“

	„Jistě. Jak je to s vaším alibi?“

	„Dobrá… byl jsem doma v posteli, když mi zavolal můj dozorčí seržant.“

	„Vy bydlíte na základně, že?“

	„Ano.“

	„V kolik hodin jste přišel domů?“

	„Asi o půlnoci. Večeřel jsem ve městě, pak jsem zašel do kanceláře, pracoval jsem dlouho do noci a pak jsem šel domů.“

	„Vaše žena to může dosvědčit?“

	„No… nemůže, ona je u rodičů v Ohiu.“

	„Aha.“

	„Přestaňte blbnout, Paule. Už toho bylo dost.“

	„Jen klid, plukovníku.“

	„Myslíte si, že jste hrozně vtipnej, ale nejste. Šaškovat kolem vraždy a podezřelých, na tom nic legračního není.“ Díval jsem se na něj a bylo mi jasné, že ho to opravdu rozčílilo.

	Pokračoval: „Už takhle je toho ažaž. A bude toho až nad hlavu; drbů, pomluv, ukazování prstem a podezírání. Nepotřebujeme, abyste to tu ještě zhoršovali.“

	„Dobrá, dobrá,“ uklidňoval jsem ho, „omlouvám se. Domníval jsem se ale, že tři představitelé zákona by si mohli říkat cokoli. Nic z toho, o čem mluvíme, nepřejde přes práh tohohle hangáru, Bille, a jestli o něčem spekulujeme, nebo jestli dokonce uděláme pár pitomejch poznámek, nic se neděje, protože to všechno zůstane tady mezi náma. Je to tak?“

	Jenže Kent nevypadal moc uchlácholené a vyštěkl na mě: „Kde jste byl vy včera v noci?“

	Řekl jsem: „Sám doma ve svým přívěsu až asi do 4.30. Do posádkového skladu zbraní jsem dorazil kolem 5.00. Žádní svědci.“

	„Tomu každý rád uvěří,“ funěl Kent, neobyčejně šťastný, že nemám alibi. Obrátil se k Cynthii: „A vy?“

	„Dostala jsem se na ubytovnu kolem 19.00 a asi do půlnoci jsem psala zprávu o případu Neelyová, pak jsem šla spát, sama, a asi v 5.30 mě probudil klepáním na dveře příslušník vojenské policie.“

	Poznamenal jsem: „V životě jsem neslyšel tři slabší alibi. Prozatím je ale necháme být. Jde o to, že tahle posádka je jako maloměsto, a okruh přátel zavražděné, její rodina a známí představují nejvyšší vrstvy této komunity.“ Zeptal jsem se Kenta: „Vy jste na tenhle případ chtěl někoho zvenku. Je to tak?“

	„Je to tak. Ale netlačte na pilu, Paule.“

	„Proč jste poslal toho člověka pro paní Sunhillovou?“

	„Ze stejného důvodu, z jakého jsem se obrátil na vás. Je člověk odjinud.“ Napadlo mě, že člověk odjinud znamená jinými slovy: „Chceme dva vyšetřovatele, kteří nemají ponětí o té špíně, o které tady každý ví.“ Zeptal jsem se Kenta: „Jak dalece jste znal Ann Campbellovou?“

	Na okamžik zaváhal a pak zvolil tato slova: „Dost dobře.“

	„Mohl byste to rozvést?“

	Bylo zřejmé, že plukovníka Kenta, který měl vyšší hodnost než já a sám byl policista, to nijak netěší. Byl to však profesionál, a tudíž věděl, co se od něj žádá. S nuceným úsměvem se zeptal: „Nemáme si navzájem přečíst svá práva?“

	Usmál jsem se na něj. Bylo to trapné, ale nutné.

	Odkašlal si a dal se do toho: „Kapitánka Campbellová sem nastoupila asi před dvěma lety. Tou dobou jsem zde už byl, stejně jako generál Campbell a jeho paní. Campbellovi mě pozvali s několika dalšími důstojníky k sobě domů, abychom se seznámili s jejich dcerou. Oblasti naší práce neměly nic společného v obvyklém smyslu, ale ona se jako psycholožka zajímala o závadové chování a mě zajímalo závadové myšlení. Není to nic neobvyklého, že pracovník, který se zabývá uplatňováním zákona, a psycholog mají společné zájmy.“

	„Takže jste se spřátelili?“

	„Lze to tak říct.“

	„Obědy?“

	„Někdy.“

	„Večeře? Drinky?“

	„Občas.“

	„Sami?“

	„Jednou nebo dvakrát.“

	„Ale nezdálo se mi, že víte, kde bydlela.“

	„Věděl jsem, že bydlí mimo základnu. Nikdy jsem ale u ní doma nebyl.“

	„Byla ona u vás?“

	„Ano. Častokrát. Na společných podnicích.“

	„Vaše žena ji má ráda?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Hádejte, Brennere.“

	„Dobrá. Uhádl jsem.“ Cynthia správně vycítila, že se nemá ke mně přidávat, když vyslýchám vysokého důstojníka, a tak jsem se teď na ni obrátil: „Nějaké otázky na plukovníka Kenta?“

	Cynthia odpověděla: „Jen tu samozřejmou.“ Pohlédla na Kenta.

	Řekl: „Nic důvěrného jsem s ní nikdy neměl. Kdyby ano, byl bych vám to řekl hned na začátku.“

	„To doufám,“ přikývl jsem. Zeptal jsem se ho: „Měla nějakého stálého přítele?“

	„Pokud ano, tak já o něm nevím.“

	„Vědělo se, že má nějaké nepřátele?“

	Zamyslel se nad tím a pak odpověděl: „Některé ženy ji neměly rády. Myslím, že se cítily ohrožené. Někteří muži ji neměli rádi. Cítili…“

	„…že na ni nestačí?“ napověděla mu Cynthia.

	„Ano. Něco takového. Nebo byla třeba trochu chladná k některým mladým, svobodným důstojníkům, kteří za ní pálili. Ale nějaké skutečné nepřátele, to tedy neznám.“ Zaváhal a pak dodal: „Když uvážíme, jak zemřela, řekl bych, že to byla vražda z vilnosti. Existují ženy, které vyvolávají zdravé sexuální nebo romantické představy, ale mám dojem, že Ann Campbellová provokovala v některých mužích představy o znásilnění. Mám dojem, že někdo šel právě po tom. A když ji znásilnil, uvědomil si, že je v obrovském průšvihu. Třeba se chovala vyzývavě, co my víme. Nebylo by to u ní tak zcela vyloučené. Ten chlap pomyslel na život v Leavenworth a uškrtil ji.“ Kent se podíval na mě a na Cynthii. „Už jsem toho v téhle práci viděl dost. A vy taky.“

	Měl úplnou pravdu. Zeptal jsem se ho: „Nevíte, jestli s někým chodila? Měla nějaký sexuální život?“

	„O jejím sexuálním životě nic nevím. Vím jen, že se s ní scházel jeden svobodný důstojník – poručík Elby, jeden z generálových pomocníků – ale Ann Campbellová mi nikdy nevykládala nic o svém soukromém životě a její chování se nikdy nestalo předmětem mé profesionální pozornosti. Na druhé straně člověka musí napadnout, čím se asi bavila.“

	„Čím se podle vás bavila?“

	„Já bych v její situaci držel svůj profesionální život tady úplně stranou od společenského života v civilním prostředí.“

	„Jaké materiály má o ní Yardley?“

	„Hm… nejspíš má asi na mysli to, jak byla asi před rokem v Midlandu zadržena. Dřív než sepsali protokol, Yardley mi zavolal a já si ji zajel vyzvednout.“

	„Tak přeci jen se dostala do vaší profesionální pozornosti.“

	„Zčásti ano. Tohle bylo neoficiální. Yardley řekl, že se nic sepisovat nebude, žádný záznam o zadržení.“

	„Zřejmě lhal. Kvůli čemu ji zadrželi?“

	„Yardley říkal, že pro výtržnost.“

	„Jakým způsobem narušila Ann Campbellová pořádek v Midlandu?“

	„Měla na ulici ostrou výměnu názorů s nějakým mládencem.“

	„Nějaké podrobnosti?“

	„Ne. Yardley nic neprozradil. Jen mě požádal, abych ji odvezl domů.“

	„Takže jste ji vzal domů.“

	„Ne. Už jsem vám říkal, že nevím, kde bydlela, Brennere. Nezkoušejte tu na mě žádný fígle. Odvezl jsem ji na základnu. To bylo asi ve 23.00. Mimochodem, byla naprosto střízlivá. A tak jsem ji vzal na skleničku do důstojnického klubu. Neřekla mi, co se tehdy stalo, a já se na nic neptal. Zavolal jsem jí taxi a ona asi o půlnoci odjela.“

	„Neznáte jméno toho člověka, co se s ním chytla, nebo jméno policisty, který ji zadržel?“

	„Ne. Ale Yardley je zná určitě. Zeptejte se jeho,“ Kent se usmál, „když s ním teď plně spolupracujete. Ještě nějaké dotazy?“

	Cynthia se ozvala: „Jaký jste měl pocit, když vám oznámili, že je mrtvá?“

	„Konsternovalo mě to.“

	„Zarmoutilo vás to?“

	„Ovšem. I kvůli generálovi a paní Campbellové. Taky jsem měl pořádnej vztek, naštvalo mě, že se to muselo stát zrovna v mém rajónu. Měl jsem ji rád, ale nebyli jsme si tak blízcí, abych si to moc připouštěl. Spíš mi to vadí profesionálně.“

	Poznamenal jsem: „Díky za upřímnost.“

	„To oceníte ještě víc, až začnete poslouchat všechny ty kecy.“

	„Bezpochyby ano.“ Zeptal jsem se ho: „Máte vy nějaké otázky na mě?“

	Usmál se. „Jak dlouho vám to trvá z Whispering Pines na základnu?“

	„Půl hodiny. V ranních hodinách míň.“

	Přikývl, pak se rozhlédl po nábytku a dalším zařízení z domácnosti. „Jste s tím spokojený?“

	„Je to v pořádku. Dobrá práce. Dejte sem ale ještě nějaké přenosné příčky a pověste na ně obrazy, a taky šatstvo rozvěste tak, jak bylo v šatnících.“ Zeptal jsem se ho: „Přivezli věci ze suterénu?“ Koutkem oka jsem pohlédl na Cynthii.

	Kent přisvědčil: „Ano. Je to támhle v bednách. Obstaráme nějaké stoly a věšáky a napodobíme suterén.“ Na okamžik se zamyslel a pak pokračoval: „Myslel jsem si, že tady bude… ještě něco. Nevšimli jste si náhodou, že tady například nejsou… žádné osobní věci?“

	„Myslíte něco jako antikoncepční prostředky? Dopisy od mužů, fotografie kamarádů, sexuální a erotické pomůcky?“

	„Já tedy nevím, jestli si svobodné ženy opatřují nějaké sexuální pomůcky… ani jsem se moc podrobně nekoukal po dopisech a takových věcech… měl jsem spíš na mysli antikoncepční prostředky.“

	„Dotýkal jste se něčeho, Bille?“

	„Ne.“ Z kapsy u kalhot vytáhl chirurgické rukavice. „Možná jsem na něco sáhl holou rukou, když jsem dohlížel na vykládání. Yardley se omylem taky dotkl pár věcí.“

	„Nebo schválně.“

	Kent přikývl. „Nebo schválně. Přidejte si na seznam dalšího podezřelého.“

	„Už ho tam mám.“ Přešel jsem k místu, kde byl rozložený nábytek z kanceláře Ann Campbellové. Byly to dost spartánské kusy nábytku, které armáda ráda nakupuje, zatímco její lobby požaduje v Kongresu tanky za tři miliony dolarů.

	Kancelář zahrnovala tento inventář: kovový psací stůl, jedna otáčecí židle, dvě skládací židle, police na knihy, dvě registrační skříňky na spisy a počítačová sestava. Knihy byly vesměs standardní texty o psychologii plus vojenské publikace o tomtéž předmětu, dále studie o psychologických operacích a podobných tématech.

	Otevřel jsem registračku a v první přihrádce jsem si přečetl názvy uložených materiálů, které zřejmě obsahovaly poznámky k přednáškám. Další přihrádka nesla název „Důvěrné“, a proto jsem vložené složky vyndal. Viděl jsem, že nejsou označené žádnými názvy, ale čísly. Rozevřel jsem jednu složku a zběžně přelítl zrakem popsané papíry. Vypadalo to jako přepis rozhovoru s jakousi osobou označenou pouze iniciálami „R.J.“. Tazatel byl označen písmenem O jako otázka. Zdálo se, že to je typický záznam psychologického rozhovoru, ale dotazovanou osobou byl, podle záznamu na první stránce, odsouzený pachatel mravnostního deliktu. Otázky zněly například takto: „Jak jste si vybral svou oběť?“ a „Co říkala, když jste ji nutil, aby vám provedla orální sex?“ Zavřel jsem složku. Tohle by byl docela normální materiál v pracovně policejního nebo vězeňského psychologa, ale neviděl jsem, jakou to má souvislost s psychologickým způsobem vedení boje. Očividně šlo o soukromý zájem Ann Campbellové.

	Zavřel jsem skříň a šel jsem k počítači. Neumím tyhle krámy ani zapnout, ale řekl jsem Kentovi: „Ve Falls Church je jedna žena – Grace Dixonová – a ta umí vyždímat z osobních počítačů úplně všechno. Já ji sem na to zavolám a nechci, aby se v tom někdo jiný štoural.“

	Cynthia mezitím vešla do přestěhované domácí pracovny a prohlížela si telefonní záznamník. „Je tady nějaký vzkaz.“

	Kent přikývl. „Ozval se asi v poledne, pár minut poté, co sem telefonní společnost přehodila linku.“

	Cynthia stiskla přehrávací knoflík a ozval se jakýsi mužský hlas: „Ann, tady je Charles. Zkoušel jsem to už dřív, ale měla jsi poruchu na telefonu. Věděl jsem, že dopoledne nebudeš v práci, ale chtěl jsem, abys věděla, že tady byla skupina vojenských policistů a že ti vystěhovali celou kancelář. Nechtěli mi o tom nic říct. Prosím tě, zavolej mi, nebo se sejdeme na oběd v klubu. Je to moc divný. Zavolal bych policii, ale tohle jsou policajti.“ Zasmál se, ale bylo slyšet, jak je to násilné. Pokračoval: „Doufám, že to nebude nic vážného. Zavolej mi.“

	Zeptal jsem se Kenta: „Kdo to je?“

	„Plukovník Charles Moore. Annin šéf ve škole.“

	„Co o něm víte?“

	„Je to, samozřejmě, taky psycholog. Vědátorský typ. Trošku zvláštní. Málem cvok. Celá ta škola je dost praštěná. Někdy si myslím, že by ji měli obehnat zdí a postavit tam strážní věže.“

	Cynthia se zeptala Kenta: „Přátelili se spolu?“

	Kent přikývl: „Zdálo se, že jsou si blízcí. Byl jakýmsi jejím učitelem, což s prominutím nesvědčí příliš o jejím úsudku.“

	Řekl jsem mu: „Při vyšetřování vraždy nemusíme o mrtvém mluvit jen dobře.“

	„Ano, ale tohle sem nepatřilo.“ Kent si promnul oči. „Jsem jen trochu… unavený.“

	Cynthia poznamenala: „Je to pro vás vyčerpávající den. Myslím, že informovat Campbellovy o smrti jejich dcery nebylo moc příjemné.“

	„Ne. Zavolal jsem k nim domů a ozvala se mi paní Campbellová. Chtěl jsem mluvit s generálem a požádal jsem, jestli k nim můžu přijít.“ Dodal: „Bylo jí jasné, že se něco stalo. Dostavil jsem se s vojenským duchovním, majorem Eamesem, a lékařem, kapitánem Swickem. Když nás viděli… Člověk už byl tolikrát ve skupině pověřené oznámit úmrtí nejbližším příbuzným! Když je to ale v boji, vždycky najdete ta správná slova. Jenže když je to vražda… tady se toho moc namluvit nedá.“

	Cynthia se zeptala: „Jak to přijali?“

	„Statečně. Tak jak to člověk čeká od profesionálního vojáka a jeho ženy. Zdržel jsem se jen pár minut a pak jsem je tam nechal s knězem.“

	Zeptal jsem se: „Vyjádřil jste se zcela otevřeně?“

	„Ne. Řekl jsem jim jen, že Ann byla nalezena na střelnici mrtvá, zřejmě zavražděná.“

	„A on řekl?“

	„Řekl… ‚Zemřela při plnění svých povinností.‘“ Kent se na chvíli odmlčel a pak dodal: „Myslím, že v tom je jistá útěcha.“

	„Nešel jste do podrobností o jejím stavu a případném znásilnění?“

	„Ne… Generál se zeptal, jak zemřela, a já mu řekl, že byla zřejmě uškrcena.“

	„A on?“

	„Nic.“

	„Dal jste mu moje jméno a telefonní číslo?“

	„Ano. Ptal se, jestli CID dělá vše, co je možné. Sdělil jsem mu, že jsem využil vaší přítomnosti a přítomnosti paní Sunhillové a že jsem vás požádal, abyste se toho případu ujali.“

	„A on na to?“

	„Řekl, že chce, aby případ převzal náčelník místní CID, major Bowes, a vy a paní Sunhillová abyste byli z případu odvoláni.“

	„A vy jste řekl?“

	„Nechtěl jsem to s ním rozebírat a on ví, že tohle je věc, kterou v téhle posádce nemá pod svou velitelskou pravomocí.“

	„To skutečně nemá.“

	Cynthia se zeptala: „A jak to přijala paní Campbellová?“ Kent odpověděl: „Stoicky, ale málem se zhroutila. U generálů a jejich manželek je důležité jejich vnější vzezření, a oni oba jsou ze staré školy.“

	„V pořádku, Bille. Po setmění tady nastoupí forenzní technici a zůstanou tady až do rána. Upozorněte své lidi, že sem kromě nás nemá nikdo jiný přístup.“

	„Dobrá.“ Dodal: „Nezapomeňte – generál by s vámi chtěl co nejdřív mluvit.“

	„Proč?“

	„Patrně kvůli podrobnostem smrti své dcery. Taky vás asi požádá, abyste informoval majora Bowese a abyste od případu odstoupil.“

	„To zní pěkně. Myslím, že to zvládnu po telefonu.“

	„Ještě něco. Volali mi z Pentagonu. Generální prokurátor souhlasí s vaším šéfem, že vy a paní Sunhillová, jako lidé zvenku a zkušenější než místní pracovníci CID, jste pro tento případ nejvhodnější. To je poslední slovo. Můžete to sdělit generálu Campbellovi, až s ním budete mluvit. A já vám doporučuju, abyste to udělal hned.“

	„Radši bych si teď promluvil s Charlesem Moorem.“

	„Udělejte výjimku, Paule. Dejte přednost politice.“ Pohlédl jsem na Cynthii a ta přikývla. Pokrčil jsem rameny. „Dobrá. Takže generál Campbell a jeho paní.“

	Kent nás doprovodil přes hangár. Řekl: „Víte, je to ironie… ale Ann měla oblíbené úsloví, takové osobní motto, které převzala od… jednoho filozofa… Nietzscheho. Znělo: ‚Co nás nezničí, to nás posílí.‘“ Dodal: „Teď je zničená.“

	
KAPITOLA 
XIII.

	Zamířili jsme ke generálovu domu v centru základny. Cynthia řekla: „Začíná se mi rýsovat obraz zmučené, nešťastné mladé ženy.“

	„Tak si uprav zpětné zrcátko.“

	„Nech toho, Paule.“

	„Promiň.“

	Musel jsem zřejmě usnout, protože pak jsem si uvědomil, že do mě Cynthia šťouchá. „Slyšel jsi, co jsem říkala?“

	„Ano. Nech toho.“

	„Říkala jsem, že mám dojem, že plukovník Kent toho ví víc, než nám prozradil.“

	Posadil jsem se zpříma a zívl jsem. „Taky mám ten dojem. Nemůžeme se někde zastavit na kafe?“

	„Ne. Poslyš, je Kent opravdu podezřelý?“

	„Hm… teoreticky. Nelíbí se mi, že jeho žena nebyla doma a že nikdo nemůže potvrdit jeho alibi. Ženatí muži jsou časně ráno většinou v posteli se svými ženami. Když manželky odjedou pryč a stane se něco takovýho, člověka napadá, jestli je to pech nebo něco jinýho.“

	„A náčelník Yardley?“

	„Není tak pitomej, jak vypadá, co?“

	„Ne,“ potvrdila Cynthia, „to není. Asi před rokem, když jsem se vrátila z Evropy, jsem s ním pracovala na jednom případu znásilnění. Podezřelý byl voják, ale obětí bylo jedno midlandské děvče, a tak jsem měla to potěšení náčelníka Yardleye poznat.“

	„Rozumí svý práci?“

	„Dělá to už dlouho. Jak mi tenkrát zdůraznil, důstojníci a vojáci do Hadley přicházejí a odcházejí, ale on je policajtem v Midlandu už třicet let a zná své teritorium – na základně i mimo ni. Ve skutečnosti dovede být nesmírně milý, když se mu chce, a velice mu to pálí.“

	„Taky nechává otisky svých prstů tam, kde má podezření, že by už nějaký mohly být.“

	„To udělal i Kent. Udělali jsme to i my.“

	„Správně. Jenže já vím, že jsem Ann Campbellovou nezavraždil. Co ty?“

	„Já jsem spala,“ pronesla chladně Cynthia.

	„Sama. To je smůla. Mělas mě k sobě pozvat. Měli bychom alibi oba.“

	„To budu radši podezřelá z vraždy.“

	Silnice byla dlouhá, rovná a úzká, černá čára mezi vysokými borovicemi, a nad rozžhaveným asfaltem se chvěly horké vlny vzduchu. „V Iowě bejvá taky takový vedro?“

	„Ano,“ přisvědčila, „ale sušší.“

	„Napadlo tě někdy vrátit se domů?“

	„Občas mě to napadne. A co tebe?“

	„Já se vracím dost často. Ale pokaždý je tam toho míň. Jižní Boston se mění.“

	„Iowa zůstává pořád stejná. Ale já se změnila.“

	„Jsi dost mladá na to, abys s tím praštila a začala novou kariéru v civilu.“

	„Líbí se mi, co dělám,“ odpověděla.

	„Dělej to v Iowě. Dej se k místní policii. S tvou praxí tě rádi popadnou.“

	„Poslední kriminálník tam umřel nudou před deseti lety. Policajtů je tam všeho všudy deset. Budou chtít, abych jim vařila kafe a abych s nima lezla do postele.“

	„Aspoň kafe děláš dobrý.“

	„Jdi do háje, Paule.“

	Další bod pro mě. Jak jsem říkal, je těžké trefit ten správný tón, když mluvíte s někým, koho jste viděli nahého, s kým jste se milovali, leželi v posteli a propovídali celou noc. Člověk nemůže být upjatý a chladný, jako by se nikdy nic takového nestalo, a přitom zase nemůžete být moc familiární, protože se nic takového už neděje. Dáváte si pozor na jazyk, dáváte si pozor na ruce. Neštípete tu druhou osobu do tváře ani ji neplácáte po zadku, i když by se vám to chtělo udělat. Ale zase se nevyhýbáte potřesení rukou a řekl bych, že můžete tomu druhému položit ruku na rameno nebo ho šťouchnout prstem do břicha, jako to udělala Cynthia mně. Na tyhle věci by opravdu měla existovat nějaká příručka, a když ne, tak aspoň zákon, který by stanovil, že bývalí milenci se k sobě nesmějí přiblížit na méně než sto metrů. Samozřejmě kromě případu, kdy to chtějí dát zase dohromady. Řekl jsem jí: „Pořád jsem měl pocit, že jsme to nechali viset ve vzduchu.“

	Odpověděla: „Pořád jsem měla pocit, že ses rozhodl vyhnout se konfrontaci s mým… mým snoubencem a vypařit se.“ Dodala: „Nestála jsem ti za ty problémy.“

	„To je směšný. Ten člověk mi hrozil, že mě zabije. Diskrétnost je hlavní součástí statečnosti.“

	„Možná. Někdy ale musíš bojovat o to, co chceš. Pokud to chceš. Nedostal jsi snad vyznamenání za statečnost?“

	Tohle pochopitelně začne člověka trochu štvát, když se zpochybňuje jeho mužnost. S rostoucím hněvem jsem řekl: „Dostal jsem Bronzovou hvězdu za statečnost, paní Sunhillová, za zteč jednoho pitomýho kopce, kterej jsem nijak extra nepotřeboval, ani nechtěl. Ale ať se propadnu, kdybych měl dělat nějaký představení pro vaši zábavu.“ Dodal jsem: „A kromě toho si nevzpomínám, že by se mi bylo od tebe dostalo nějakýho povzbuzení.“

	Odpověděla: „Nebyla jsem si úplně jistá, kterého z vás chci, a tak jsem si řekla, že prostě půjdu s tím, který zůstane naživu.“

	Podíval jsem se na ni, ona na mě mrkla a já viděl, že se usmívá. Pokáral jsem ji: „To není moc legrační, Cynthie.“

	„Promiň.“ Pohladila mě po koleni. „Hrozně se mi líbí, když se vztekáš.“

	Neodpověděl jsem a jeli jsme dál mlčky.

	Přiblížili jsme se k centru základny a já spatřil shluk starých betonových budov s nápisem, který hlásal: „Výcviková škola americké armády – psychologické operace – nepovolaným vstup zakázán.“

	Cynthia navrhla: „Nemůžeme sem zaskočit, až skončíme u generála?“

	Pohlédl jsem na hodinky. „Zkusíme to.“ Tempo, tempo.

	Kromě problémů s vychládající stopou jsem měl pocit, že čím víc času mají ve Washingtonu i ve Fort Hadley na přemýšlení, tím pravděpodobněji mě začnou buzerovat. Do dvaasedmdesáti hodin se to na téhle základně bude hemžit frajery z FBI a hlavouny z CID, kteří se na tom případu budou chtít přiživit, nemluvě o sdělovacích postředcích, které se možná už teď v Atlantě snaží vymyslet, jak se sem dostat.

	Cynthia se mě zeptala: „Co uděláme s tím suterénem?“

	„Nevím. Třeba to nebudem potřebovat. Dokonce s tím takhle počítám. Necháme to pár dní uležet.“

	„Co když tu místnost Yardley objeví?“

	„Pak je to jeho problém, co s tou informací udělat. My jsme viděli dost – pro naši představu to stačí.“

	„Klíč k jejímu vrahovi může být v té místnosti.“

	Díval jsem se bočním okénkem a pozoroval okolí. Po minutě jsem řekl: „To, co je v tý místnosti, to je – dost kompromitujících materiálů na zničení kariér a životů, včetně životů jejích rodičů, nemluvě o posmrtné pověsti zavražděné. Nevím o ničem, co bychom z tý místnosti ještě potřebovali.“

	„To říká Paul Brenner?“

	„To říká Paul Brenner, profesionální příslušník americké armády. Nikoli Paul Brenner, policajt.“

	„Dobrá. Tomu rozumím. To je správné.“

	„Ovšem.“ Dodal jsem: „Pro tebe bych udělal totéž.“

	„Díky. Já ale nemám co skrývat.“

	„Jsi vdaná?“

	„Po tom ti nic není.“

	„Správně.“

	Dorazili jsme ke generálově oficiální rezidenci zvané Beaumont, obrovskému cihlovému plantážnickému domu s bílými sloupy. Dům stál na několika akrech zalesněného pozemku na východním okraji centra základny; byla to oáza magnolií, mohutných dubů, květinových záhonů a podobně, obklopená pouští vojenské jednoduchosti.

	Beaumont je pozůstatek starých časů, bývalé sídlo klanu Beaumontů, kteří v tomto kraji stále ještě žijí. Beaumont House unikl Shermanovu Pochodu k moři, protože nebyl přímo na trase pochodu, ale Yankeeové, kteří se zpozdili za svým vojskem, ho vyloupili a vyplenili. Místní lidé vám řeknou, že všechny ženy v domě byly znásilněny, ale v místním průvodci se píše, že Beaumontové ve skutečnosti uprchli těsně před příchodem Yankeeů.

	Okupační vojska Unie dům vyvlastnila pro potřeby svého štábu a pak ho v jisté fázi vrátila právoplatným majitelům.

	V roce 1916 byl dům spolu s plantáží prodán federální vládě, která to proměnila v Camp Hadley. Ironií osudu přešel majetek opět do rukou armády. Z bavlníkových polí kolem domu se stalo centrum základny a zbývajících 100 000 akrů zalesněné půdy se změnilo ve výcvikový prostor.

	Těžko odhadnout, jaký vliv má historie na místní obyvatelstvo, ale řekl bych, že v těchto končinách je její vliv větší, než si nějaký kluk z jižního Bostonu nebo venkovské děvče z Iowy vůbec dokáže představit. Snažím se s tím vyrovnat, jak nejlíp dokážu, a započítávám to do svých úvah. Když se ale nakonec někdo jako já setká s někým, jako je Yardley, nastane jen velmi malé souznění duší.

	Vystoupili jsme z auta a Cynthia řekla: „Třesou se mi kolena.“

	„Běž se projít po zahradě. Já to vyřídím.“

	„Budu v pořádku.“

	Vystoupili jsme po schodech na sloupovou verandu a já zazvonil. Objevil se hezký mladík v uniformě. Byl to poručík a na jmenovce měl napsáno Elby. Ohlásil jsem: „Praporčíci Brenner a Sunhillová přicházejí za generálem a paní Campbellovou na generálovu žádost.“

	„Ano, jistě.“ Pohlédl na Cynthiino neformální oblečení, pak ustoupil a my jsme vešli dovnitř. Elby řekl: „Jsem generálův osobní pomocník. Chce s vámi mluvit generálův pobočník, plukovník Fowler.“

	„Jsem tu proto, že mě generál požádal, abych ho navštívil.“

	„Já vím, pane Brennere. Pojďte, prosím, napřed k plukovníku Fowlerovi.“

	Následovali jsme ho s Cynthii do velké haly vyzdobené v původním stylu. Měl jsem však pocit, že to nejsou původní věci Beaumontů, ale jednotlivé kousky skoupené postupně od místního zruinovaného panstva poté, co armáda dům získala. Poručík Elby nás zavedl do malého pokoje, jakési oficiální čekárny pro návštěvníky, ve které byla spousta míst k sezení, ale jinak už skoro nic. Život majitele plantáže byl určitě jiný než život dnešního generála, ale oba měli společné to, že za nimi chodili návštěvníci, spousty návštěvníků. Obchodníci chodili zadem, panstvo uváděli rovnou do velkého salonu a návštěvy v oficiálních záležitostech se dostávaly do této místnosti, dokud se nerozhodlo o jejich postavení.

	Elby odešel a my dva s Cynthii jsme zůstali stát. Řekla: „To byl ten mladík, o kterém plukovník Kent povídal, že chodil s Ann Campbellovou. Je docela hezký.“

	„Vypadá, že se ještě počůrává.“

	Cynthia změnila téma a zeptala se: „Chtěl jsi se někdy stát generálem?“

	„Snažím se jen udržet si svou maličkou praporčickou hůlku.“

	Chtěla se usmát, ale bylo jasné, že je nervózní. Ani mně nebylo zrovna nejlíp. Abych snížil napětí, použil jsem staré vojenské úsloví: „Pamatuj, že i generál si oblíká spoďáry nejdřív na jednu a pak na druhou nohu, stejně jako ty.“

	„Já obyčejně sedím na posteli a oblíkám si obě nohy najednou.“

	„Jo, ale stejně víš, jako to myslím.“

	„Třeba si promluvíme jen s pobočníkem a půjdeme.“

	„Generál bude velice zdvořilý. Všichni jsou takoví.“

	„Jsem nervóznější ze setkání s jeho paní. Možná jsem se měla převléknout.“

	Proč se snažím tyhle lidi pochopit?

	Cynthia řekla: „Tohle mu poškodí kariéru, viď?“

	„Žáleží na tom, jak to dopadne. Pokud nenajdeme vraha a nikdo neobjeví tu místnost, a pokud se nevyplaví příliš mnoho svinstva, pak to s ním bude v pořádku. Budou s ním sympatizovat. Jestli se to ale moc zamotá, podá rezignaci.“

	„A to bude konec jeho politickým ambicím.“

	„Nejsem si jistý, že má nějaké politické ambice.“

	„V novinách píšou, že má.“

	„To není můj problém.“ Ve skutečnosti by ale mohl být. O generálu Josephu Ianu Campbellovi se před časem mluvilo jako o případném kandidátu na funkci viceprezidenta, stejně jako o potenciálním kandidátu na místo senátora za rodný stát Michigan nebo jako o kandidátu na funkci guvernéra tohoto státu. Navíc se jeho jméno objevilo v souvislosti s vystřídáním současného náčelníka generálního štábu, což znamenalo čtvrtou generálskou hvězdu; další možnost byla jmenování do funkce prezidentova hlavního vojenského poradce.

	Tato bohatá škála byla přímým důsledkem služby generála Campbella ve válce v Perském zálivu, před níž o něm nikdo nikdy neslyšel. Vzpomínky na válku se však pomalu vytrácely a stejně tak se vytrácelo z veřejného povědomí i jeho jméno. Buď to byl chytrý tah ze strany Josepha Campbella, nebo se generál upřímně nechtěl na žádném z těch nesmyslů podílet.

	Jak a proč byl Mlátička Joe Campbell převelen do tohoto závětří, to byla jedna z těch pentagonských záhad, které by dokázali vysvětlit jen intrikáni a pleticháři. Náhle mě ale napadlo, že ti kšeftaři s mocí v Pentagonu věděli, že generálu Campbellovi se po hradbách valí uvolněný kanón, a ten urvaný kanón že se jmenuje Ann. Bylo by to možné?

	Vstoupil vysoký muž v zelené vycházkové uniformě typu A s plukovnickými orly a jmenovkou, která pravila Fowler. Představil se jako pobočník generála Campbella.

	Všichni jsme si potřásli rukama a plukovník Fowler řekl: „Generál si vás přeje vidět, ale já s vámi chci napřed mluvit. Neposadíte se?“

	Všichni jsme si sedli a já si plukovníka Fowlera prohlédl. Byl to černoch a já si uměl představit, jak celé generace bývalých otrokářů, kteří zde žili, se nyní obracejí v hrobě. Fowler vypadal neobyčejně upraveně, dobře mluvil a měl skvělé vojenské vystupování. Zdálo se, že se dokonale hodí na svou funkci, která je jakousi kombinací náčelníka osobního oddělení, staršího poradce, člověka, který přijímá a přenáší generálovy rozkazy a tak dále. Nemá to nic společného s funkcí zástupce velitele, který stejně jako viceprezident Spojených států žádnou konkrétní práci nemá.

	Fowler měl dlouhé nohy, což se může zdát irelevantní, ale člověk v téhle funkci musí nachodit dlouhé túry mezi generálem a jeho podřízenými, aby jim předal rozkazy a přinesl zpět hlášení. Nepředpokládá se, že bude běhat, a tak si musí osvojit speciální chůzi, zejména na velkých posádkových plochách, kde krátké, nemotorné nohy mohou celou podívanou pozdržet. Fowler byl však důstojník a džentlmen každým coulem. Na rozdíl od některých bělošských důstojníků, kteří dovedou vypadat poněkud nepořádně, jako třeba já, důstojník-černoch, stejně jako žena-důstojnice, musí pořád něco dokazovat. Je zajímavé, že černoši a ženy stále považují normy bílého důstojníka za svůj ideál, i když tyto normy a tento ideál byly a jsou ve skutečnosti jen mýtem. Každého to ale udržuje v bdělosti, a to je dobře. Armáda je stejně z padesáti procent iluze.

	Plukovník Fowler řekl: „Můžete kouřit, jestli chcete. Něco k pití?“

	„Ne, pane,“ zavrtěl jsem hlavou.

	Fowler několikrát poklepal prsty na opěradlo své pohodlné židle a pak spustil. „Pro generála a paní Campbellovou je tohle rozhodně tragédie. Nechceme, aby se z toho stala tragédie i pro armádu.“

	„Ano, pane.“ Pochopitelně, čím méně slov, tím lépe. Fowler chtěl mluvit.

	Pokračoval: „Smrt kapitánky Campbellové, ke které došlo na základně – právě na této základně, kde je její otec velitelem – a způsob, jakým se to stalo, způsobí určitě senzaci.“

	„Ano, pane.“

	„Myslím, že žádnému z vás nemusím říkat, abyste nemluvili s novináři.“

	„Ovšemže ne.“

	Fowler pohlédl na Cynthii. „Bylo mi řečeno, že jste provedla zatčení v tom druhém případu znásilnění. Myslíte si, že je zde nějaká spojitost? Nemohli být dva? Nebo nezatkla jste nepravého člověka?“

	„Ne na všechny otázky, pane plukovníku.“

	„Ale možné to přece je. Podíváte se na to?“

	„Ne, pane plukovníku. Jsou to dva různé případy.“

	Bylo jasné, že generálovi lidi se sešli a nějaký chytrolín přišel s tímhle nápadem, spíš zbožným přáním, nebo jako s oficiální verzí; tedy že tu pobíhal gang mladých rekrutů, kteří číhali na nic netušící příslušnice armády. Řekl jsem plukovníku Fowlerovi: „Nemá to nic společnýho.“

	Pokrčil trochu rameny a obrátil pozornost ke mně. „Dobrá, máte nějaké podezřelé?“

	„Ne, pane.“

	„Nějaká vodítka?“

	„V této chvíli ne.“

	„Musíte mít ale nějakou teorii, pane Brennere.“

	„Mám, pane plukovníku. Ale to jsou pouze teorie a všechny by vás rozhořčily.“

	Předklonil se, rozhodně nebyl potěšen. „Mě může rozhořčit jedině to, že byla znásilněna a zavražděna důstojnice a že pachatel je na svobodě. Nic víc mě na tomto případě nerozhořčí.“

	Chceš se vsadit? Řekl jsem: „Dozvěděl jsem se, že si generál přeje, abychom s paní Sunhillovou byli z tohoto případu uvolněni.“

	„Myslím, že to byla jeho první reakce. Jenže mezitím mluvil s nějakými lidmi z Washingtonu a zřejmě to přehodnocuje. Proto chce s vámi a s paní Sunhillovou mluvit.“

	„Aha. Něco jako pohovor s uchazečem o zaměstnání.“

	„Možná.“ Dodal: „Pokud ten případ chcete. Pokud ne, neodrazí se to negativně ve vašich materiálech. Do vašich osobních spisů bude dokonce vložen děkovný dopis za vaši počáteční práci na tomto případu. A oba dostanete třicet dnů mimořádné dovolené, počínaje tímto okamžikem.“ Přejel zrakem ode mě na Cynthii, pak se zase vrátil ke mně. „V tom případě nebude důvod, abyste ke generálovi chodili a oba můžete hned odejít.“

	To není špatný návrh, když se to uváží kolem a kolem. Šlo o to, vůbec o tom neuvažovat. Odpovědi jsem: „Můj nadřízený velitel, plukovník Hellmann, pověřil mě a paní Sunhillovou, abychom tento případ vyřešili, a my jsme pověření přijali. To je uzavřená záležitost, pane plukovníku.“

	Přikývl. Nemohl jsem Fowlerovi přijít na kloub. Za jeho upjatou fasádou pobočníka se skrýval velice schopný organizátor. Musel, jinak by v téhle práci neobstál. Jenže nikdy se nestanete generálem, dokud za sebou nemáte službu po boku generála, a plukovník Fowler byl zcela jasně již jen krůček vzdálen od své první generálské hvězdy.

	Zdálo se, že Fowler je ponořen hluboko v myšlenkách, a v místnosti se rozhostilo ticho. Já jsem řekl své a teď jsem musel čekat na jeho odpověď. Vyšší důstojníci mívají tenhle rozčilující zvyk, dělat dlouhé odmlky a nerovný nižší důstojník někdy poruší ticho dodatečnou poznámkou, za niž sklidí ledový pohled nebo výtku. Bylo to něco jako léčka, a i když jsem plukovníka Fowlera dobře neznal, znal jsem až moc dobře tento typ důstojníků. Ten člověk si mě testoval, zkoušel mé nervy, zřejmě aby zjistil, jestli jedná s tuze nadšeným blbečkem nebo s někým, kdo je stejně práskaný jako on sám. Cynthia, a to jí lze připsat k dobru, nechala ticho, aby se vleklo třeba donekonečna.

	Nakonec mi řekl: „Vím, proč je tady na Fort Hadley paní Sunhillová. Co ale přivádí do naší malé posádky vyšetřovatele speciální jednotky CID?“

	„Byl jsem tu v přestrojení. Jeden z vašich poddůstojníků ve skladu zbraní se chtěl věnovat soukromému podnikání. Měli byste věnovat větší pozornost bezpečnostním opatřením ve skladu zbraní a vy byste měl vědět, že jsem vás zachránil před jistou ostudou.“ Dodal jsem: „Velitel vojenské policie vás určitě informoval.“

	„To ano. Před několika týdny, když jste sem nastoupil.“

	„Takže jste věděl, že tu jsem.“

	„Ano, ale ne proč tu jste.“

	„Proč myslíte, že mě plukovník Kent požádal, abych se toho případu ujal, jestliže je jasné, že jinak nikdo jiný tady nechce, abych na tom pracoval?“

	Chvíli přemýšlel a pak odpověděl: „Abych vám to řekl na rovinu, plukovník Kent nemá v oblibě místního náčelníka CID majora Bowese. V každém případě by vás tím vaši lidé ve Falls Church stejně okamžitě pověřili. Plukovník Kent udělal to, co považoval za nejlepší pro všechny.“

	„Včetně plukovníka Kenta. Jaký mají mezi sebou problém plukovník Kent a major Bowes?“

	Pokrčil rameny. „Patrně jde jen o pravomoci.“

	„Nic osobního?“

	„Nevím. Zeptejte se jich.“

	„Zeptám.“ Zatím jsem se zeptal plukovníka Fowlera. „Znal jste osobně kapitánku Campbellovou?“

	Okamžik se na mě díval a pak odpověděl: „Ano. Generál mě dokonce požádal, abych na pohřbu pronesl smuteční projev.“

	„Aha. Byl jste u generála Campbella už před touto službou?“

	„Ano, jsem u generála Campbella od doby, kdy byl velitelem obrněné divize v Německu. Sloužili jsme spolu v Perském zálivu a teď i tady.“

	„Vyžádal si generál Campbell, aby mohl nastoupit právě zde?“

	„Myslím si, že to není relevantní.“

	„Předpokládám, že jste Ann Campbellovou poznal už před Fort Hadley?“

	„Ano.“

	„Můžete mi přiblížit povahu vašeho vztahu?“ Co ty na to?

	Fowler se na židli předklonil a zadíval se mi do očí. „Promiňte, pane Brennere. To je výslech?“

	„Ano, pane.“

	„Sakra, jsem ztracen.“

	„Doufám, že ne, pane plukovníku.“

	Rozesmál se a vstal. „Dobrá, přijďte zítra oba do mé kanceláře a můžete si mě dosyta vyzpovídat. Domluvte si schůzku telefonicky s mým sekretariátem. Tudy, prosím.“

	Následovali jsme plukovníka Fowlera zpátky do centrální haly a pak do zadní části domu až k zavřeným dveřím. Plukovník Fowler nám řekl: „Žádný vojenský pozdrav, rychlé kondolence, budete vyzváni, abyste se posadili. Paní Campbellová nebude přítomna. Bere sedativa. Prosím, abyste byli struční. Pět minut.“ Zaklepal na dveře, otevřel, vstoupil dovnitř a ohlásil nás jako praporčíky Brennera a Sunhillovou z CID. Vypadalo to jako v televizním seriálu.

	Oba jsme ho s Cynthii následovali a octli jsme se v jakési útulné pracovně plné leštěného dřeva, kůže a mosazi. Místnost byla potemnělá, závěsy v oknech zatažené a jediné světlo pocházelo ze stolní lampy se zeleným stínidlem. Za psacím stolem stál generálporučík Joseph Campbell ve vycházkové zelené uniformě a s hrudí plnou metálů. První, čeho jste si na něm všimli, bylo to, že je obrovský, nejen vysoký, ale i rozložitý, jako náčelníci skotských klanů, z kterých určitě pocházel; při té příležitosti jsem si taky povšiml nezaměnitelného pachu whisky v místnosti.

	Generál Campbell podal ruku Cynthii, a ta mu řekla: „Nejhlubší soustrast, pane.“

	„Děkuji vám.“

	Uchopil jsem jeho ruku, byla obrovská, vyjádřil jsem mu soustrast a dodal jsem: „Je mi velice líto, že vás musíme obtěžovat v takovou dobu,“ jako bych si tu schůzku vymyslel já. „To je v pořádku.“ Sedl si a řekl: „Prosím, posaďte se.“ Usedli jsme do kožených křesel před jeho psacím stolem. Pozoroval jsem v přitlumeném světle jeho obličej. Měl hustou, plavošedou kštici, jasné, modré oči, drsné rysy, mohutnou sanici a důlek na bradě. Hezký muž, ale až na oči musela Annina krása pocházet od matky.

	S generálem člověk nikdy nemluví, dokud není osloven, ale generál nemluvil. Zíral do prázdna, kamsi mezi Cynthii a mě. Pak kývl hlavou, zřejmě na Fowlera, a já uslyšel, jak se za námi zavřely dveře – plukovník Fowler odešel.

	Generál Campbell nyní pohlédl na Cynthii a pak na mě a oslovil nás oba tichým hlasem; z rádia a z televize jsem věděl, že to není jeho normální hlas. Řekl: „Vy dva si prý přejete splnit úkol, kterým jste byli pověřeni.“

	Oba jsme přikývli a řekli: „Ano, pane.“

	Pohlédl na mě: „Dokázal bych vás přesvědčit, že by pro všechny bylo lepší, kdybyste tuto záležitost předali majoru Bowesovi z Fort Hadley?“

	„Je mi líto, pane generále,“ odpověděl jsem. „Tato záležitost přesahuje Fort Hadley a přesahuje váš osobní smutek. Nikdo z nás to nemůže změnit.“

	Generál Campbell přikývl: „Pak vám poskytnu svou plnou spolupráci a slibuju vám i spolupráci všech zdejších lidí.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Máte představu, kdo to mohl udělat?“

	„Ne, pane.“ Vy ano?

	„Můžu se na vás dva spolehnout, že budete pracovat rychle a že budete s námi spolupracovat tak, abyste minimalizovali senzační aspekty tohoto případu, a že tu uděláte víc dobrého než škody?“

	Odpověděl jsem: „Ujišťuju vás, že našim jediným cílem je co nejdříve zatknout pachatele.“

	Cynthia dodala: „Učinili jsme opatření, pane generále, abychom od samého začátku omezili zásahy zvnějška na minimum. Veškerý obsah domu kapitánky Campbellové jsme přestěhovali sem na základnu. Policejního náčelníka to zřejmě rozčílilo a domnívám se, že vás bude v této souvislosti kontaktovat. Velice bychom ocenili, kdybyste mu sdělil, že jste k tomu dal předem souhlas. Z hlediska minimalizace senzačnosti a poškození dobrého jména této posádky a armády by vaše slovo náčelníku Yardleyovi mělo nesmírný význam.“

	Generál Campbell se na několik dlouhých vteřin zahleděl na Cynthii. Bezpochyby se nemohl podívat na mladou, přitažlivou ženu tohoto věku, aniž by pomyslel na svou dceru. Co si myslel o své dceři, nevím. Cynthii řekl: „Považujte to za hotovou věc.“

	„Děkuji vám, pane generále.“

	Řekl jsem: „Vyrozuměl jsem, pane generále, že jste se měl setkat s dcerou dnes ráno po skončení její služby.“

	Odpověděl: „Ano… měli jsme společně posnídat. Když nepřijela, zavolal jsem plukovníku Fowlerovi na velitelství, ale řekl mi, že tam Ann není. Myslím, že jí volal domů.“

	„V kolik to bylo asi hodin, pane?“

	„Nevím to určitě. Měla sem přijít v 7.00. Já jsem na velitelství volal asi v 7.30.“

	Nevyptával jsem se dál, ale řekl jsem mu: „Pane generále, ceníme si vaší nabídky plné spolupráce a také jí využijeme. Jakmile se vám to hodí, rád bych si s vámi a s vaší paní podrobněji promluvil. Třeba zítra.“

	„Obávám se, že zítra budeme muset zařídit pohřeb a věnovat se dalším osobním záležitostem. Vhodný by byl den po pohřbu.“

	„Děkuji vám.“ Dodal jsem: „Rodina mívá často informace, jejichž neznalost se může projevit jako kritický faktor při řešení případu.“

	„Chápu.“ Na chvíli se zamyslel a pak se zeptal: „Myslíte si… že to byl někdo, koho znala?“

	„Je to docela dobře možné,“ odpověděl jsem mu a pohlédl mu do očí.

	Neuhnul pohledem a řekl mi: „Mám také ten pocit.“

	Zeptal jsem se ho: „Mluvil s vámi někdo, kromě plukovníka Kenta, o okolnostech smrti vaší dcery?“

	„Ne. Tedy, plukovník Fowler. Informoval mě.“

	„O možném znásilnění a jak byla nalezena?“

	„Ano.“

	Nastalo dlouhé ticho a já z dřívější zkušenosti s generály věděl, že nečeká, až začnu mluvit, ale že rozhovor skončil. Řekl jsem: „Můžeme pro vás něco v tuto chvíli udělat?“

	„Ne… jen najít toho gaunera.“ Vstal, zmáčkl tlačítko na stole a řekl: „Děkuji vám, že jste si našli čas.“

	Cynthia a já jsme vstali a já řekl: „Děkuji vám, pane generále.“ Potřásl jsem mu rukou. „A ještě jednou nejhlubší soustrast vám i vaší rodině.“

	Uchopil Cynthiinu ruku a, možná se mi to jen zdálo, dlouho ji držel a díval se Cynthii do očí. Pak řekl: „Vím, že uděláte, co bude ve vašich silách. Líbila byste se mé dceři. Měla ráda sebejisté ženy.“

	„Děkuji vám, pane generále,“ odpověděla Cynthia. „Máte mé slovo, že udělám vše, co bude v mých silách. Ještě jednou nejhlubší soustrast.“

	Dveře za námi se otevřely a plukovník Fowler nás doprovodil ven, přes centrální halu k hlavnímu vchodu. Řekl mi: „Vyrozuměl jsem, že máte zvláštní zatýkací pravomoc. Chci vás ale požádat, abyste mě informoval dříve, než kohokoli zatknete.“

	„Proč?“

	„Protože,“ odpověděl trochu ostře, „nemáme rádi, když je naše osazenstvo zatýkáno lidmi zvenku, aniž bychom o tom věděli.“

	„To se stává dost často,“ informoval jsem ho. „Dokonce, jak už patrně víte, právě před pár hodinami jsem strčil do vězení seržanta ze skladu zbraní. Jestli si to ale přejete, vyrozumím vás.“

	„Děkuji vám, pane Brennere.“ Dodal: „Vždycky existují tři způsoby, jak něco udělat – správný způsob, špatný způsob a armádní způsob. Mám pocit, že se to snažíte dělat správným způsobem, což je špatný způsob, pane Brennere.“

	„Já to vím, pane plukovníku.“

	Pohlédl na Cynthii a řekl: „Pokud si to rozmyslíte s tou třicetidenní dovolenou, dejte mi vědět. Pokud ne zůstaňte prosím se mnou v kontaktu. Pan Brenner vypadá jako typ člověka, který se natolik ponoří do práce, že může zapomenout na protokol.“

	„Ano, pane,“ přitakala Cynthia. „A pokuste se nám prosím sjednat brzo schůzku s panem generálem a paní Campbellovou. Budeme potřebovat aspoň hodinu. A také nám prosím zavolejte do kanceláře velitele vojenské policie, když vás napadne něco důležitého.“

	Otevřel dveře a my vyšli ven. Dříve než za námi zavřel, otočil jsem se a řekl mu: „Mimochodem, slyšeli jsme váš vzkaz kapitánce Campbellové na jejím telefonním záznamníku.“

	„Ach ano. Teď to vypadá trochu hloupě.“

	„V kolik hodin jste to volal, pane plukovníku?“

	„Asi v 8.00. Generál Campbell s paní čekali dceru asi v 7.00.“

	„Odkud jste volal, pane?“

	„Byl jsem v práci na velitelství posádky.“

	„Podíval jste se po velitelství, jestli se kapitánka Campbellová nezdržela ve službě?“

	„Ne… prostě jsem předpokládal, že zapomněla a šla domů.“ Dodal: „Nebylo by to poprvé.“

	„Aha. Podíval jste se, jestli je před velitelstvím na parkovišti její automobil?“

	„Ne… nejspíš jsem to měl udělat.“

	Zeptal jsem se ho: „Kdo vás informoval o podrobnostech smrti kapitánky Campbellové?“

	„Mluvil jsem s velitelem vojenské policie.“

	„A on vám řekl, jak ji našli?“

	„Ano.“

	„Takže jste vy i generál Campbell věděli, že byla spoutaná, uškrcená a patrně znásilněná?“

	„Ano. Měli jsme vědět ještě něco?“

	„Ne, pane.“ Zeptal jsem se ho: „Kde vás můžu kontaktovat v době mimo službu?“

	„Bydlím v důstojnickém domě na základně. Bethany Hill. Víte, kde to je?“

	„Myslím, že ano. Jižně odtud, cestou ke střelnicím.“

	„Přesně tak. Moje telefonní číslo je v místním seznamu.“

	„Děkuji vám, pane plukovníku.“

	„Na shledanou, pane Brennere, na shledanou, paní Sunhillová.“

	Zavřel dveře a my s Cynthii jsme vykročili k jejímu autu. Zeptala se mě: „Jak se ti líbí plukovník Fowler?“

	„Míň než jak se líbí sám sobě.“

	„Má skutečně impozantní vystupování. Něco z toho je jen nablejskaná štábní pompéznost, ale řekla bych, že je tak klidný, schopný a výkonný, jak vypadá.“

	„Nám to k ničemu není. Jeho loajálnost patří jen a jen generálovi. Jeho osud je propletený s generálovým a Fowlerova stříbrná hvězda vyjde jen tehdy, když bude generálova kariéra na vzestupu.“

	„Jinými slovy, bude lhát, aby generála chránil.“

	„Ve skutečnosti lhal o svém telefonátu Ann Campbellové domů. My jsme tam byli před 8.00 a na jejím záznamníku ten vzkaz už byl.“

	Cynthia přikývla. „Já vím. S tím telefonátem není něco v pořádku.“

	„Připiš dalšího podezřelýho,“ vyzval jsem ji.

	
KAPITOLA 
XIV.

	Cynthia se zeptala: „Škola psychologických operací?“

	Na mých civilních hodinkách bylo za deset minut šest a za chvíli měla začít nová Šťastná hodinka. „Ne, hoď mě do důstojnickýho klubu.“

	Zamířili jsme k důstojnickému klubu, který je umístěn na kopci, stranou od posádkového ruchu, ale zase dost blízko, aby to bylo pohodlné.

	Cynthia se zeptala: „Tak jakpak si zatím stojíme?“

	„Myslíš osobně nebo profesionálně?“

	„Obojí.“

	„Hm, tak profesionálně. Já dělám obrovskou práci. Co ty?“

	„Já se ptám tebe.“

	„Zatím je to dobrý. Jsi profík. Zírám.“

	„Díky. A osobně?“

	„Osobně se mi tvoje společnost líbí.“

	„A mně se líbí tvoje.“

	Po několika vteřinách nabitých tichem změnila předmět hovoru a zeptala se mě: „Jak ti připadal generál Campbell?“

	Chvíli jsem uvažoval. Je důležité vyhodnotit reakci přátel, rodiny a spolupracovníků na zprávu o smrti co nejdříve poté, co k ní došlo. Nejednu vraždu jsem vyřešil jen tím, že jsem zjistil, kdo správně nereagoval, a že jsem pak za tím šel. Řekl jsem Cynthii: „Neměl ten výraz naprostýho zoufalství a neutěšitelnýho žalu, který mívají rodiče, když se dozvědí o smrti dítěte. Na druhou stranu je takový, jaký je.“

	Zeptala se: „Co je ale zač?“

	„Voják, hrdina, vůdce. Čím výš stoupáš po žebříčku moci, tím víc se jednotlivec vzdaluje.“

	„Možná.“ Chvíli mlčela a pak řekla: „Když uvážíme, jak Ann Campbellová zemřela… tedy, jak byla nalezena… rozhodně si myslím, že ji nezavraždil otec.“

	„Nevíme, jestli zemřela tam, kde ji našli, nebo jestli zemřela v šatech či bez nich. Věci nejsou vždycky takové, jak vypadají. Když je vrah chytrý, vidíš jen to, co chce, abys viděla.“

	„Stejně ale, Paule, nemůžu uvěřit tomu, že by uškrtil vlastní dceru.“

	„Běžný to není, ale ne že by takové případy nebyly známé.“ Dodal jsem: „Kdyby to byla moje dcera a já se dozvěděl o jejím sexuálním skotačení, asi by mě to pěkně naštvalo.“

	„Takový vztek, abys zavraždil vlastní dceru, to bys ale neměl.“

	„Ne, to ne. Ale člověk nikdy neví. Jen se pokouším odhalit motivy.“

	Zastavili jsme před důstojnickým klubem, což je, jak jsem už říkal, budova postavená ve španělském stylu. Byl to zřejmě populární architektonický styl ve dvacátých letech, kdy zde byl postaven tento klub i další budovy a kdy se z Camp Hadley stal Fort Hadley. Válka, která měla skoncovat se všemi válkami, byla vyhraná, ale kdesi hluboko v mozkových závitech produkujících kolektivní rozum, zůstala zasuta myšlenka, že je třeba mít velkou armádu pro příští válku, která skoncuje se všemi válkami; teď jsem měl pesimistický pocit, že současné snižování ozbrojených sil je jen přechodným jevem.

	Otevřel jsem dveře automobilu a řekl Cynthii: „Pozval bych tě na večeři, ale nejsi do klubu vhodně oblečená.“

	„No… jestli chceš, tak se převlíknu. Pokud ovšem radši nevečeříš sám.“

	„Sejdeme se v grilu.“ Vystoupil jsem z vozu a Cynthia odjela.

	Když jsem vcházel do klubu, ozvala se z amplionů večerka. Zašel jsem do kanceláře sekretářky, ukázal odznak CID a požádal o telefon a místní seznam. Plukovník Charles Moore zřejmě nebydlel na základně, a tak jsem zavolal do školy psychologických operací. Bylo krátce po šesté, ale na armádě je hezké to, že obyčejně má pořád někdo někde službu. My nikdy nespíme. Ozval se dozorčí seržant a spojil mě s kanceláří plukovníka Charlese Moorea. „Psychologické operace, plukovník Moore u telefonu.“

	„Pane plukovníku, tady je praporčík Brenner. Jsem z listu Army Times.“

	„Ano…“

	„Týká se to smrti kapitánky Campbellové.“

	„Ano… ach, panebože, to je hrozné… prostě tragédie.“

	„Ano, pane. Mohl bych vás obtěžovat na pár slov?“

	„Ovšem. Já tedy… byl jsem nadřízeným důstojníkem kapitánky Campbellové –“

	„Ano, pane. To vím. Pane plukovníku, mohl byste se teď se mnou sejít v důstojnickém klubu? Nezdržím vás déle než deset minut.“ Pokud mě nebudeš zajímat, plukovníku.

	„Hm…“

	„Asi za dvě hodiny mám uzávěrku a rád bych tam dostal aspoň pár slov od jejího nadřízeného.“

	„Ovšem. Kde –“

	„V grilu. Mám na sobě modrý civil. Děkuji vám, pane plukovníku.“ Zavěsil jsem. Většina Američanů ví, že nemusí mluvit s policií, když se jim nechce, ale z nějakého důvodu si myslí, že mají povinnost mluvit s novináři. Ať už je tomu jakkoli, větší část dne jsem strávil jako Paul Brenner z CID, a potřeba klamat byla teď silnější, než jsem dokázal unést.

	Přitáhl jsem si midlandský telefonní seznam a našel jistého Charlese Moorea v témže komplexu domků se zahrádkami, kde bydlela Ann Campbellová. Samo o sobě to nebylo neobvyklé, i když Victory Gardens nebylo zrovna místo, jaké by si důstojník v hodnosti plukovníka normálně zvolil k bydlení. Ale třeba měl dluhy, nebo jako psychiatrovi mu bylo jedno, že na parkovišti naráží do poručíků a kapitánů. Třeba chtěl být blízko Ann Campbellové.

	Poznamenal jsem si jeho adresu a telefonní číslo, pak jsem zavolal na posádkovou ubytovnu a zastihl jsem Cynthii, právě když přicházela do svého pokoje. „Máme schůzku s plukovníkem Moorem. Jsme z Army Times. Podívej se taky, jestli by tam byl pro mě pokoj. Nemůžu se vrátit do Whispering Pines, když je náčelník Yardley na číhaný. Zastav se v obchodě a kup mi zubní kartáček, něco na holení, prostě tyhle věci. Taky slipy, střední velikost, a ponožky. Možná taky košili, třiačtyřicet u krku, a nezapomeň si vzít nějaký boty na chození, až potom půjdem na střelnici. A baterku. Slyšíš? Cynthie? Haló?“

	Nejspíš špatné spojení. Zavěsil jsem a sestoupil po schodech do grilu, kde to není tak oficiální jako v hlavní restauraci a kde se najíte bez nejmenšího zdržování. U baru jsem si dal pivo a pustil se hned do smažených brambůrků a oříšků připravených na barovém pultě; přitom jsem naslouchal okolní konverzaci. Tématem byla Ann Campbellová a tón rozhovorů byl opatrný a tlumený. Koneckonců, tohle byl důstojnický klub. V midlandských barech bylo téma asi stejné, ale vyjadřovaly se tam patrně osobitější názory.

	Viděl jsem, jak do grilu vešel muž ve středních letech, ve vycházkové uniformě s plukovnickými orly, a jak se začal rozhlížet po velké suterénní místnosti. Pozoroval jsem ho plnou minutu a přitom jsem si všiml, že na něj nikdo nezamával, ani ho nikdo nepozdravil. Zřejmě tu plukovníka Moorea moc neznali, nebo ho třeba neměli moc v oblibě. Vstal jsem a zamířil k němu. Když mě spatřil, nejistě se pousmál. „Pan Brenner?“

	„Ano, pane.“ Potřásli jsme si rukou. Uniforma plukovníka Moorea byla zmačkaná a špatně mu seděla; je to neklamný znak důstojníka z jedné ze speciálních složek. „Děkuji, že jste přišel,“ řekl jsem mu. Plukovník Moore byl asi padesátník, černé, kudrnaté vlasy měl trochu moc dlouhé a cosi na něm vzbuzovalo dojem, že je to civilní psychiatr, kterého den předtím povolali do aktivní služby. Vojenští lékaři, vojenští právníci, vojenští psychiatři a vojenští zubaři mě neustále matou. Nikdy nepoznám, jestli jsou na útěku před soudním řízením pro zanedbání péče, nebo jestli to prostě jsou oddaní vlastenci. Zavedl jsem ho k rohovému stolu na druhé straně místnosti a posadili jsme se. „Něco k pití?“

	„Ano.“

	Zamával jsem na číšnici a plukovník Moore si objednal sklenku cream sherry. To byl špatný začátek.

	Moore na mě upřeně zíral, jako by se snažil uhádnout mou duševní poruchu. Nechtěl jsem ho zklamat a vyšel jsem mu vstříc. „Vypadá to, jako by ji dostal nějaký psychopat. Třeba mnohonásobný vrah.“

	Jak se patří na jeho profesi, okamžitě to obrátil proti mně a zeptal se: „Proč myslíte?“

	„Jen mě to tak napadlo.“

	Informoval mě: „V této oblasti se nevyskytly žádné podobné vraždy a znásilnění.“

	„Podobné čemu?“

	„Tomu, co se stalo kapitánce Campbellové.“

	Podrobnosti o tom, co se přihodilo kapitánce Campbellové by v tuto chvíli ještě neměly patřit k všeobecným znalostem, ale v armádě je dobrá živná půda pro klepy a pověsti. Takže to, co ví plukovník Moore, co ví plukovník Fowler a co ví generál Campbell, a kdy se to dozvěděli a jak se to dozvěděli, mohl teď každý jenom hádat. Zeptal jsem se: „Co se jí vlastně stalo?“

	Odpověděl: „Byla přeci znásilněná a zavražděná. Na střelnici.“

	Vzal jsem do ruky poznámkový blok a napil se piva. „Mě sem právě teď šoupli a nemám moc informací. Slyšel jsem, že ji našli nahou, svázanou.“

	Zvážil svou odpověď a pak řekl: „Tohle si raději ověřte u vojenské policie.“

	„Dobře. Jak dlouho jste byl jejím nadřízeným?“

	„Od doby, kdy sem do Fort Hadley asi před dvěma lety nastoupila.“

	„Znal jste ji tedy docela dobře, že?“

	„Ano. Je to malá škola. Je v ní jen asi dvacet důstojníků a třicet příslušníků mužstva – mužů i žen.“

	„Ano. Jaké jste měl pocity, když jste tu zprávu uslyšel?“

	Odpověděl: „Jsem pořád ještě v úplném šoku. Pořád nemůžu uvěřit, že se to stalo.“ A tak dále. Navzdory úplnému šoku mi ale připadal zcela v pořádku. Pracuji občas s psychopaty a psychiatry a vím, že mají sklon chovat se nepřiměřeně tomu, co tvrdí. Také si myslím, že určité profese přitahují určité typy osobností. A v armádě to platí dvojnásob. Například důstojníci pěchoty mají sklon být blazeovaní, trochu arogantní a sebejistí. Lidé z CID jsou prolhaní, uštěpační a nesmírně chytří. Psychiatr si víceméně volí život v kontaktu s duševními poruchami, a i když to může být klišé, mnoho z nich to také poznamenalo. V případě Charlese Moorea, specialisty na psychologickou válku, který se snaží duševně zdravé nepřátele proměnit v duševně choré nepřátele, máte obdobu lékaře, jenž pěstuje tyfové zárodky pro bojové biologické látky.

	V každém případě při rozhovoru s ním se mi zdálo, že Charles Moore není úplně v pořádku. Chvílemi mi připadal jako duchem nepřítomný, pak zase na mě nevhodně zíral, jako by se snažil vyčíst mi něco z tváře nebo z mysli. Ten člověk mě opravdu znervózňoval, a to už je co říct. Kromě toho, že vypadal mírně praštěně, měl taky poněkud zlověstné oči – velice tmavé, velice hluboké a velice pronikavé. I jeho hlas měl ten pomalý, hluboký, pseudo-uklidňující tón, kterému je určitě učí na té jejich škole pro psychiatry.

	Zeptal jsem se ho: „Znal jste kapitánku Campbellovou už předtím, než sem nastoupila?“

	„Ano. Poprvé jsem se s ní setkal asi před šesti lety, když navštěvovala školu ve Fort Bragg. Byl jsem jejím instruktorem.“

	„Těsně předtím absolvovala na psychologii v Georgetownu.“

	Díval se na mě tak, jak se na vás lidi dívají, když řeknete něco, o čem si myslí, že to nevíte. Odpověděl: „Ano. Myslím, že ano.“

	„A byli jste spolu v Bragg, když byla u skupiny psychologických operací?“

	„Já byl na škole – ona pracovala ve svém oboru u čtvrté psychologické skupiny.“

	„Co potom?“

	„Německo. Byli jsme tam téměř ve stejnou dobu. Pak jsme se vrátili do školy J.F. Kennedyho do Bragg, oba jsme nějakou dobu pracovali jako instruktoři, pak jsme byli stejnými rozkazy odveleni do Perského zálivu a potom krátce do Pentagonu; a před dvěma roky jsme přišli sem, do Fort Hadley. Je tohle všechno nutné?“

	„Co děláte ve Fort Hadley, pane plukovníku?“

	„To je důvěrné.“

	„Aha.“ Přikývl jsem a přitom jsem si psal poznámky. Není běžné, aby dva lidi byli spolu na tolika postech, ani když jde o tak specializovanou oblast, jako jsou psychologické operace. Znám v armádě manželské dvojice, které takové štěstí nemají. Vezměme si například ubohou Cynthii, která sice tehdy nebyla provdaná za toho člověka z jednotky zvláštního určení, ale byla s ním zasnoubená; ona byla v Bruselu, zatímco on sloužil u Panamského průplavu. Řekl jsem plukovníku Mooreovi: „Měli jste dobrý profesionální vztah.“

	„Ano. Kapitánka Campbellová byla vysoce motivovaná, bystrá, pohotová a spolehlivá.“

	Znělo to jako zápis, který jí každých šest měsíců dělal do osobního hodnocení. Byli zřejmě dobrý tým. Zeptal jsem se ho: „Ona byla jakýmsi vaším protégé?“

	Vyvalil na mě oči, jako bych místo toho francouzského slova mohl každým okamžikem použít jiné francouzské slovo, jako třeba paramour, nebo nějakou jinou cizí sprosťárnu. Odpověděl: „Byla to moje podřízená.“

	„Dobrá.“ Zapsal jsem si to pod nadpis Kecy. Zjistil jsem, že mi jde na nervy, že tenhle pouťový kejklíř s ní jezdil po světě a strávil s ní tolik let. Není to k zbláznění? Užuž jsem mu chtěl říct: „Poslyš, Moore, ty bys s touhle bohyní neměl bejt ani na stejný planetě. To já ji mohl udělat šťastnou. Ty jsi jen trapnej šašek.“ Místo toho jsem mu řekl: „A znáte jejího otce?“

	„Ano. Ale neznám ho dobře.“

	„Setkal jste se s ním někdy dřív, nebo až ve Fort Hadley?“

	„Ano. Občas. Několikrát jsme ho viděli v Perském zálivu.“

	„Viděli? My?“

	„Ann a já.“

	„Aha.“ Zapsal jsem si to.

	Položil jsem mu ještě pár otázek, ale bylo jasné, že pro ani jednoho z nás už to nebylo zajímavé. Z té schůzky jsem o něm chtěl získat představu, dřív než bude vědět, s kým má tu čest. Jakmile lidi vědí, že jste policajt, začnou hrát. Na druhou stranu reportéři Army Times nemohou klást otázky jako „Měl jste s ní poměr?“ Ale policajti mohou, a tak jsem se ho zeptal: „Měl jste s ní poměr?“

	Vstal. „Co to je sakra za otázku? Nechám vás potrestat.“

	Zvedl jsem odznak CID. „CID, pane. Posaďte se.“

	Vytřeštil na okamžik oči na odznak, pak na mě, a ty oči na mě vystřelovaly rudé smrtonosné paprsky, prásk, prásk, jako v mizerném filmovém hororu.

	Opakoval jsem: „Posaďte se, pane plukovníku.“

	Kradmo se rozhlédl po poloprázdné místnosti, jako by se obával, že je obklíčen nebo něco podobného. Nakonec si sedl.

	Jsou plukovníci a plukovníci. Teoreticky hodnost přesahuje muže či ženu, kteří ji nosí, a vy vzdáváte poctu hodnosti, když ji nevzdáváte tomu člověku. V praxi tomu ale tak není. Například plukovník Fowler má moc i autoritu a člověk s ním musí jednat opatrně. Plukovník Moore nebyl napojený na žádnou mocenskou strukturu, o které bych věděl. Řekl jsem mu: „Vyšetřuju vraždu kapitánky Campbellové. Nefigurujete v tomto případu jako podezřelý, a já vám tudíž nebudu číst vaše práva. Proto budete plně a pravdivě odpovídat na mé otázky. Jasný?“

	„Nemáte právo vydávat se za –“

	„Starosti o mou rozpolcenou osobnost přenechte mně samotnýmu. Jasný? První otázka –“

	„Odmítám s vámi mluvit bez přítomnosti advokáta.“

	„Mám dojem, že jste viděl příliš mnoho civilních filmů. Pokud nejste podezřelý, nemáte právo na advokáta a nemáte právo mlčet. Když odmítnete spolupracovat dobrovolně, pak vás budu pokládat za podezřelýho, přečtu vám vaše práva, odvedu vás k veliteli vojenské policie a oznámím, že mám podezřelýho, který žádá advokáta. Na vojně tomu říkáme, že jste v loji. Tak co?“

	Okamžik přemýšlel a pak řekl: „Nemám absolutně co skrývat a štve mě, že jste mě dostal do takovéhle defenzivní pozice.“

	„Dobrá. První otázka. Kdy jste naposledy viděl kapitánku Campbellovou?“

	Odkašlal si, upravil si sako uniformy a pak odpověděl: „Naposledy jsem ji viděl včera asi v 16.30 ve své kanceláři. Říkala, že si jde něco sníst do klubu, pak že nastupuje do služby.“

	„Proč si brala včera dobrovolně službu dozorčího důstojníka?“

	„Nemám ponětí.“

	„Volala vám v průběhu večera z velitelství posádky, nebo volal jste jí vy?“

	„Hm… musím si vzpomenout…“

	„Všechny telefonní hovory na základně lze vystopovat a je tam i kniha zápisů dozorčího důstojníka.“ Ve skutečnosti žádné vnitřní hovory vystopovat nelze a kapitánka Campbellová by do knihy zápisů žádné hovory soukromého charakteru nezapisovala.

	Moore odpověděl: „Ano, volal jsem jí…“

	„V kolik hodin?“

	„Asi ve 23.00.“

	„Proč tak pozdě?“

	„Potřebovali jsme projednat něco pracovního na další den a já věděl, že tou dobou bude už klid.“

	„Odkud jste volal?“

	„Z domova.“

	„Kde to je?“

	„Mimo základnu. Na Victory Drive.“

	„Tam, kde bydlela zavražděná?“

	„Ano.“

	„Byl jste někdy u ní doma?“

	„Ovšem. Mnohokrát.“

	Snažil jsem se představit si, jak tenhle člověk vypadá nahý zády ke kameře nebo s nasazenou koženou kápí. Napadlo mě, jestli má forenzní laboratoř oficiálního specialistu na pindíky, nějakého muže (nebo ženu), který by dokázal porovnat zvětšenou fotku nějakého pindíka s nádobíčkem tady toho člověka. Stejně jsem se ho ale zeptal: „Měl jste s ní sexuální poměr?“

	„Ne. Ale určitě uslyšíte nějaké drby. Drby nás pronásledovaly, kamkoli.“

	„Jste ženatý?“

	„Byl jsem. Asi před sedmi lety jsem se rozvedl.“

	„Stýkáte se s ženami?“

	„Příležitostně.“

	„Připadala vám Ann Campbellová přitažlivá?“

	„Hm… obdivoval jsem její mozek.“

	„Všiml jste si někdy jejího těla?“

	„Tyhle otázky se mi nelíbí.“

	„Ani mně. Připadala vám sexuálně přitažlivá?“

	„Byl jsem její nadřízený, jsem skoro o dvacet let starší než ona, je to dcera generála. V životě jsem jí neřekl nic, co by se dalo považovat za sexuální obtěžování.“

	„Nevyšetřuju sexuální obtěžování, pane plukovníku. Vyšetřuju znásilnění a vraždu.“ Zeptal jsem se: „Tak proč vznikly ty drby?“

	„Protože lidi mají špinavé myšlenky. Dokonce i důstojníci.“ Zasmál se. „Jako vy.“

	Při té poznámce jsem objednal další dvě sklenice; další sherry, abych ho rozproudil, a pivo, abych zklidnil své nutkání jednu mu vrazit.

	Přišla Cynthia, v černých kalhotách a bílé blůze. Představil jsem ji plukovníku Mooreovi a pak jsem jí řekl: „Už nejsme od Army Times. Jsme z CID. Ptal jsem se pana plukovníka, jestli měl se zavražděnou sexuální poměr, a on mě ujišťuje, že ne. V tuto chvíli jsme v poněkud konfrontační náladě.“

	Cynthia se usmála a řekla Mooreovi: „Pan Brenner je hrozně nervózní a unavený.“ Posadila se a pár minut jsme si jen tak povídali, aby se Cynthia dostala do obrazu. Cynthia si objednala bourbon s kolou a velký sendvič a mně objednala sýrový burger. Ví, že ho mám rád. Plukovník Moore s námi odmítl večeřet s odůvodněním, že je příliš rozrušený, než aby mohl jíst. Cynthia se ho zeptala: „Neznal jste, jako její přítel, někoho, s kým by mohla něco mít?“

	„Myslíte poměr?“

	„Myslím, že mluvíme zrovna o tom,“ odpověděla.

	„Hm… musím vzpomínat… Chodila s jedním mladíkem… jedním civilistou. Zřídka se stýkala s vojáky.“

	„Kdo byl ten civilista?“ zeptala se Cynthia.

	„Nějaký Wes Yardley.“

	„Yardley? Policejní náčelník Yardley?“

	„Ne, ne. Wes Yardley, jeden ze synů Burta Yardleye.“

	Cynthia na mě letmo pohlédla a pak se Moorea zeptala: „Jak dlouho spolu chodili?“

	„Nepravidelně, od té doby, co sem přijela. Jejich vztah provázely časté roztržky. Nechci na nikoho ukazovat, ale tohle je člověk, s kterým byste měli mluvit.“

	„Proč?“

	„Proč? No to je přece jasné. Něco spolu měli. Rvali se jak psi.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli… hm, zmiňovala se mi, že je na ni ošklivý.“

	Tohle mě trošku překvapilo. Zeptal jsem se Moorea: „On byl na ni ošklivý?“

	„Ano. Nevolal jí, chodil s jinými ženami, stýkal se s ní, jen když se to jemu hodilo.“

	Tohle nehrálo. Když jsem byl do Ann Campbellové zamilovaný já, jak to, že se jí všichni ostatní muži neplazili u nohou? Zeptal jsem se Moorea: „A proč se na něj nevykašlala? Vždyť byla… žádoucí, atraktivní…“ Neuvěřitelně krásná, sexy, a měla tělo, pro jaké by člověk zemřel. Nebo vraždil.

	Moore se usmál a mě napadlo, že snad ví, co si myslím. Řekl: „To je dáno typem osobnosti – řeknu to laicky: Ann Campbellová měla ráda špatné chlapce. Toho, kdo o ni projevil sebemenší zájem, považovala za slabocha a opovrhovala jím. To zahrnovalo většinu mužů. Přitahovali ji muži, kteří se k ní chovali špatně, téměř sprosťáci. Wes Yardley takový byl. Je to midlandský policista jako jeho otec; je to místní playboy a má hodně přítelkyň, řekl bych, že je hezký a že v sobě má trochu šarmu jižanského džentlmena, ale chová se tak, aby to odpovídalo představě o tom, jak se má chovat správný macho. Nejlépe by se dal popsat slovy lump a darebák.“

	Pořád mi to ještě dělalo potíže a řekl jsem: „A Ann Campbellová se s ním dva roky stýkala?“

	„S přestávkami.“

	Cynthia se zeptala: „Ona tohle všechno s vámi probírala?“

	„Ano.“

	„Profesionálně?“

	Přikývl na její všímavost. „Ano, byl jsem její psychoterapeut.“

	Já tak všímavý nebyl, možná proto, že se mi to v hlavě pořád ještě mlelo. Ann Campbellová mě hrozně zklamala. Ta místnost na hraní, ani ty fotky mi nevadily, možná proto, že jsem věděl, že ty muže používala jenom jako předměty. Ale pomyšlení na přítele, milence, někoho, kdo ji zneužíval, a že to nakonec byl příbuzný Burta Yardleye, to mě skutečně štvalo.

	Cynthia řekla Mooreovi: „Vy víte skoro všechno, co je o ní třeba vědět.“

	„Myslím, že ano.“

	„Pak vás požádáme, abyste nám pomohl s psychologickým rozborem.“

	„Abych vám pomohli Nedostanete se ani kousíček pod povrch, paní Sunhillová.“

	Vzchopil jsem se a požádal ho: „Budu potřebovat všechny vaše poznámky a zápisy ze všech vašich sezení s Ann Campbellovou.“

	„Nikdy jsem si neudělal ani jedinou poznámku. Na tom jsme se dohodli.“

	Cynthia se zeptala: „Ale pomůžete nám?“

	„Proč? Je mrtvá!“

	Cynthia odpověděla: „Psychologický rozbor člověku někdy pomůže sestavit psychologický profil vraha. Předpokládám, že tohle víte.“

	„Slyšel jsem o tom. O kriminální psychologii toho vím moc málo. Jestli chcete znát můj názor, jsou to většinou stejně nesmysly. Všichni jsme zločinně vyšinutí, ale většina z nás má dobré kontrolní mechanismy, vnitřní i vnější. Odstraňte tyto kontroly a máte vraha. Ve Vietnamu jsem viděl vyrovnané muže, jak vraždí děti.“

	Chvíli nikdo nic neříkal a jen jsme seděli, každý se svými myšlenkami.

	Nakonec Cynthia řekla: „My ale očekáváme, že nám jako její důvěrník řeknete všechno, co víte o ní, jejích přátelích, nepřátelích i myšlení.“

	„Předpokládám, že nemám na vybranou.“

	„Ne, nemáte,“ ujistila ho Cynthia. „Byli bychom ale rádi, kdyby vaše spolupráce byla dobrovolná, když už ne nadšená. Chcete přeci, aby její vrah neunikl spravedlnosti.“

	„Byl bych rád, kdyby byl dopaden, protože jsem zvědavý, kdo to může být. Pokud jde o spravedlnost, jsem dost přesvědčený, že si ten vrah myslel, že vykonává spravedlnost.“ Cynthia se zeptala: „Co máte na mysli?“

	„Mám na mysli to, že když někdo znásilní a zavraždí ženu, jako je Ann Campbellová, téměř před nosem jejího otce, můžete si být jisti, že ten člověk to měl políčené na ni, jejího otce, nebo na oba, a patrně pro to měl dobrý důvod. Přinejmenším dobrý podle jeho názoru.“ Vstal. „Mě to hrozně rozrušuje. Mám silný pocit ztráty. Budu její společnost postrádat. Takže, jestli mě omluvíte…“

	Cynthia a já jsme vstali také. Koneckonců, byl to plukovník. Řekl jsem: „Rád bych s vámi zítra mluvil. Udělejte si zítra čas, prosím, pane plukovníku. Zajímáte mě.“

	Odešel a my se zase posadili.

	Přinesli jídlo a já se pustil do svého sýrového burgera. Cynthia se zeptala: „Je ti dobře?“

	„Ano.“

	„Myslím, že tě otrávilo to, jak si Ann Campbellová vybírala milence. Málem ses složil, když to Moore řekl.“

	Podíval jsem se na ni. „Říká se, že se člověk nikdy nemá emocionálně zaplétat se svědky, podezřelými ani oběťmi. Někdy se s tím ale nedá nic dělat.“

	„Já vždycky hrozně cítím s oběťmi znásilnění. Jenže ty jsou živé a trpí. Ann Campbellová je mrtvá.“

	Neodpověděl jsem na to.

	Cynthia pokračovala: „Příčí se mi o tom mluvit, ale já ten typ znám. Patrně měla sadistické potěšení z duševního mučení mužů, kterým nešla z hlavy její krása, a pak se masochisticky dávala muži, o kterém věděla, že s ní bude zacházet jak s hadrem na podlahu. Wes Yardley to s velkou pravděpodobností nějak vytušil a svou roli dobře sehrál. Velmi pravděpodobně žárlila na jeho ostatní ženy a on byl velmi pravděpodobně lhostejný vůči jejím hrozbám, že si najde někoho jiného. Měli dobrý vztah v rámci toho nezdravého světa, který si vytvořili. Wes Yardley je asi nejméně pravděpodobný podezřelý.“

	„Jak to všechno víš?“

	„To víš… sama jsem v takovém stavu nikdy nebyla, ale znám spoustu žen, které v něm byly. S mnoha z nich se setkávám.“

	„Skutečně?“

	„Skutečně. Ty znáš takové muže taky.“

	„Patrně ano.“

	„Vykazuješ klasické příznaky únavy. Začínáš hloupnout. Běž se trochu vyspat a já tě pak vzbudím.“

	„Mně je fajn. Sehnalas ten pokoj?“

	„Ano.“ Otevřela kabelku. „Tady máš klíč. Ty věci, cos chtěl, jsou v autě; je otevřené.“

	„Díky. Co jsem ti dlužný?“

	„Dala jsem to do výdajů. Karl se uchechtá, až uvidí pánské spodní prádlo.“ Dodala: „Na ubytovnu můžeš dojít pěšky, pokud si nechceš půjčit moje auto.“

	„Ani jedno, ani druhý. Půjdem k veliteli vojenský policie.“ Vstal jsem.

	„Potřebuješ se trochu osvěžit, Paule.“

	„Chceš říct, že smrdím?“

	„I tak chladnokrevný muž jako ty se v Georgii v srpnu potí.“

	„Tak dobrá. Tady to napiš na můj účet.“

	„Díky.“

	„Vzbuď mě ve 21.00.“

	„Jistě.“

	Udělal jsem pár kroků od stolu, pak jsem se vrátil a řekl: „Jestli neměla nic s lidma z posádky a byla zblázněná do toho midlandskýho policajta, kdo potom byli ti hoši na fotkách?“

	Cynhtia zvedla oči od sendviče: „Běž si lehnout, Paule.“

	
KAPITOLA 
XV.

	Telefon v mém pokoji zazvonil ve 21.00 a probudil mě z neklidného spánku. Hlas řekl: „Počkám dole.“

	„Dej mi deset minut.“ Zavěsil jsem, šel do koupelny a umyl si obličej. Posádková ubytovna ve Fort Hadley je dvoupodlažní budova z tmavočervených cihel, která vzdáleně připomíná civilní motel. Je to dobré a pokoje jsou čisté, ale v typicky vojenském duchu zde není klimatizace a koupelna se záchodem je společná vždy pro dva sousední pokoje; to pro případ, kdyby vás napadlo, že armáda začíná být na nižší důstojníky měkká. Když používáte koupelnu, měli byste zamknout dveře, které vedou do druhého pokoje, a pak si vzpomenout, že je máte při odchodu zase odemknout, aby se tam váš soused mohl dostat. Tohle funguje jen zřídka.

	Vyčistil jsem si zuby nově zakoupeným náčiním, pak jsem šel zpátky do pokoje a vybalil novou košili. Přemýšlel jsem přitom, jak sem asi přestěhuju své věci z Whispering Pines, aniž bych vzbudil nemístnou pozornost. Nebylo to poprvé, že jsem se stal ve městě persona non grata, a nebude to asi ani naposledy. Obyčejně se nám podaří věci srovnat tak, že po skončení případu můžu klidně odjet. Ale jednou ve Fort Bliss v Texasu mě museli odtamtud dostávat vrtulníkem a pár týdnů jsem neviděl své auto, dokud nevyslali jednoho člověka, aby ho přivezl do Falls Church. Dal jsem do vyúčtování 19 centů za míli, ale Karl to odmítl s poukazem na technické důvody.

	Slipy byly malé, nikoli střední velikosti. Ženy drobné být mohou. Oblékl jsem se, přidal devítku Glock a vyšel jsem na chodbu, kde jsem spatřil Cynthii, vycházející ze sousedního pokoje. Zeptal jsem se jí: „To je tvůj pokoj?“

	„Ne, uklízím ho pro úplně cizího člověka.“

	„Nemohlas mi sehnat pokoj v přízemí nebo někde jinde?“

	„Tenhle barák je plný záložáků, kteří si tady kroutí své dva letní týdny. Musela jsem vytáhnout odznak CID, abych ti vůbec nějaký pokoj sehnala.“ Dodala: „Mně nevadí, že máme společnou koupelnu.“

	Vyšli jsme ven a nasedli do jejího mustanga. Zeptala se: „Střelnice číslo šest?“

	„Správně.“ Měla na sobě pořád ty černé kalhoty a bílou blůzu, ale vzala si ještě bílý svetr a obula si sportovní boty. Baterka, o kterou jsem ji žádal, ležela na odkládacím panelu mezi našimi sedadly. Zeptal jsem se jí: „Máš pistoli?“

	„Ano. Proč? Čekáš nějaké trable?“

	„Zločinec se vždycky vrací na místo činu.“

	„Nesmysl.“

	Slunce zapadlo, byl úplněk a já doufal, že celkové podmínky se budou v tuto hodinu hodně podobat časným ranním hodinám na střelnici, abych vycítil, co se asi stalo, abych dostal nějakou inspiraci.

	Projeli jsme kolem posádkového kina, z něhož právě vycházeli návštěvníci, pak kolem poddůstojnického klubu, kde prodávají lepší nápoje než v důstojnickém klubu a kde je levnější jídlo a ženy přívětivější.

	Cynthia řekla: „Zašla jsem do kanceláře velitele vojenské policie a mluvila jsem s plukovníkem Kentem.“

	„Dobrá iniciativa. Něco novýho?“

	„Pár věcí. Za prvé chce, abys zacházel slušně s plukovníkem Moorem. Moore si zřejmě stěžoval na tvoje agresivní chování.“

	„Zajímalo by mě, komu si stěžuje Kent.“

	„A teď ta lepší zpráva. Přišel ti vzkaz od Karla a já jsem si mu dovolila zavolat domů. Je božsky naštvanej kvůli někomu, kdo se jmenuje Dalbert Elkins a kterého jsi prý změnil ze zločince ve vládního svědka s imunitou.“

	„Doufám, že mi jednou někdo prokáže totéž. Ještě něco?“

	„Ano. Karl, zpráva číslo dvě. Zítra musí podat hlášení hlavnímu vojenskému prokurátorovi v Pentagonu, a rád by dostal srozumitelnější zprávu, než je ta, kterou jsi mu dneska poslal.“

	„Tak ať si ji vymyslí. Já mám moc práce.“

	„Napsala jsem tu zprávu a odfaxovala mu ji domů.“

	„Děkuju. Co v té zprávě je?“

	„Na psacím stole máš kopii. Věříš mi nebo ne?“

	„Samozřejmě. Jde jen o to, že jestli tenhle případ skončí špatně, bylo by pro tebe dobrý, abys nebyla nikde podepsaná.“

	„Správně. Podepsala jsem to za tebe.“

	„Cože?“

	„To byl jen vtip. Dovol, abych si se svou kariérou dělala hlavu sama.“

	„Prima. Něco z forenzní laboratoře?“

	„Ano. Nemocnice poslala veliteli vojenské policie předběžný protokol. Smrt nenastala dřív než o půlnoci a ne později než ve 4.00.“

	„To vím.“ Pitevní zpráva, zvaná z nějakého nevysvětlitelného důvodu pitevní protokol, celkově začínala tam, kde skončila forenzní laboratoř, i když se něco překrývalo; to bylo dobré. Čím více požíračů mrtvol, tím lépe.

	„Smrt rozhodně nastala v důsledku asfyxie. Na krku a v hrdle zjistili vnitřní poškození; taky se kousla do jazyka. Všechno to odpovídá uškrcení.“

	Byl jsem u pitev a, jak si asi umíte představit, není to nic pěkného na koukání. Když je člověk zavražděný a nahý, je to už samo o sobě dost nedůstojné, ale když ho rozřežou a skupina cizích lidí ho prohlíží, to je vrcholné znesvěcení. „Co dál?“ zeptal jsem se.

	„Lividita a mrtvolná ztuhlost odpovídaly poloze těla, tak jak bylo nalezeno, takže se zdá, že smrt nastala tam a že mrtvola nebyla přemístěna odjinud. Také nebylo zjištěno žádné jiné poranění kromě podvázání na krku, žádné další poškození pokožky nebo kostí, mozku, vaginy, úst a tak dále.“

	Přikývl jsem, ale neodpovídal. „Co dál?“

	Cynthia mi podala přehled obsahu žaludku, močového měchýře a střev, záznam o stavu vnitřních orgánů a anatomicky nález. Byl jsem rád, že jsem nedojedl ten sýrový burger, protože se mi začal zvedat žaludek. Cynthia poznamenala: „Byla tam ale určitá eroze děložního hrdla, která mohla být důsledkem potratu, dřívější choroby nebo možná zasouvání velkých předmětů.“

	„Dobrá… to je všechno?“

	„Prozatím ano. Koroner ještě neudělal mikroskopické vyšetření tkáně a tělesných tekutin; chce to provést nezávisle na forenzní laboratoři.“ Cynthia dodala: „Neuchovala si před nimi žádné tajemství, viď?“

	„Jen jedno.“

	„Jo, taky tam bylo pár předběžných poznámek od Cala. Dokončili serologické testy a v krvi nenašli žádné drogy ani jedy, jen stopu alkoholu. V koutcích úst našli sliny, které stékaly dolů, v souladu s polohou těla. Na různých místech našli pot a také zaschlé slzy, které stékaly od očí opět v souladu s polohou těla. Určili, že všechny tři druhy tekutin patřily oběti.“

	„Slzy?“

	„Ano,“ potvrdila Cynthia. „Spousta slz. Plakala.“

	„Toho jsem si nevšiml…“

	„To je v pořádku. Oni si všimli.“

	„Správně… ale slzy mi nehrajou s tím, že nemá žádné rány a neodpovídají moc ani škrcení.“

	„Ne,“ souhlasila Cynthia, „ale odpovídá to situaci, když tě nějaký šílenec spoutá a řekne ti, že zemřeš.“ Dodala: „Neodpovídá to ale tvé teorii, že Ann Campbellová se toho zúčastnila dobrovolně. Asi budeš muset změnit teorii.“

	„Já svou teorii dolaďuju.“ Chvíli jsem přemýšlel a pak jsem řekl: „Ty jsi žena. Co ji rozplakalo?“

	„Nevím, Paule. Nebyla jsem u toho.“

	„My se k tomu ale musíme dostat. To nebyla žena, která by se jen tak rozbrečela.“

	Cynthia přikývla. „S tím souhlasím. To, co ji přivedlo k pláči, bylo asi emoční trauma.“

	„Správně. Někdo, koho znala, ji přivedl k slzám, aniž by se jí dotkl.“

	„Možná. Mohla se také ale rozplakat sama od sebe. V tuhle chvíli nic nevíme.“

	„Správně.“ Forenzní svědectví je objektivní. A podle něj tam bylo velké množství slz. Slzy patřily oběti. Stékaly od očí k uším, a to naznačuje, že tekly, když bylo tělo v poloze na zádech. Konec výpovědi. Cal Seiver odchází, přichází Paul Brenner. Slzy doprovázejí pláč. Tudíž kdo ji rozplakal? Co ji rozplakalo? Proč plakala? Kdy plakala? Je to zapotřebí vědět? Nějak jsem tušil, že ano.

	Cynthia řekla: „Ojedinělá textilní vlákna pocházela z jejího spodního prádla a z uniformy, pravděpodobně taky její, i když to mohla být i uniforma něhoho jiného. Žádná jiná vlákna se nenašla. Taky veškeré vlasy, které se našly na mrtvé a kolem ní, byly vlasy Ann Campbellové.“

	„Co ten vlas z umyvadla na latríně?“

	„Ten její nebyl. Byl černý, nebarvený, patřil bělochovi, patrně mu vypadl z hlavy, nebyl vytržený ani ustřižený, a určili také krevní skupinu 0. Nebyl tam kořínek, takže žádné genetické znaky ani pohlaví nelze stoprocentně určit, ale Cal soudí – vzhledem k délce a nepřítomnosti barvy, kondicionéru, laku a tak dále – že vlas patřil muži. Charakterizovali ho jako kudrnatý, ne rovný ani vlnitý.“

	„Právě jsem viděl člověka s takovými vlasy.“

	„Ano. Měli bychom sehnat vzorek vlasů plukovníka Moorea pro mikroskopické porovnání.“

	„Správně. Co dál?“

	„Nenašli žádné semeno, ani na její pokožce, ani v žádném tělesném otvoru. Rovněž vagina ani anus nevykazují žádnou stopu po nějakém mazadle, aby se dalo soudit na penetraci cizího předmětu nebo lubrikovaného kondomu.“ Přikývl jsem. „K pohlavnímu styku nedošlo.“

	„Mohlo se to stát, kdyby ten muž měl na sobě stejnou uniformu a kdyby na oběti nezanechal žádné své ochlupení, sliny ani pot. Kdyby použil kondomu bez lubrikace, nebo kdyby do ní vnikl bez kondomu a neejakuloval. To se stát mohlo.“

	„Ale nestalo. K pohlavnímu styku nedošlo. K přenosu a výměně musí do nějaké míry dojít. I kdyby to mělo být mikroskopické,“

	„S tím bych souhlasila. Nějakou genitální stimulaci ale vyloučit nemůžeme. Pokud ten provaz kolem krku měl přivodit sexuální asfyxii, jak se domníváš, pak z toho vyplývá, že mělo dojít ke genitální stimulaci.“

	„Bylo by to logický. Já jsem ale v tomhle případě na logiku rezignoval. Dobrá, a co otisky prstů?“

	„Na mrtvole žádné. Z nylonového provazu nebyli schopni sejmout zřetelné otisky, ale několik jich dostali ze stanových kolíků.“

	„Jsou dost dobré, aby je FBI mohla ověřit?“

	„Ne, ale jsou natolik dobré, aby je bylo možno porovnat se známými otisky. Některé otisky patřily Ann Campbellové. Některé ne, a můžou třeba patřit té druhé osobě.“

	„To doufám.“

	Cynthia pokračovala: „Měla tudíž stanové kolíky v ruce, to znamená, že buď ji pachatel donutil, aby mu pomáhala, nebo mu pomáhala dobrovolně, jako by šlo o nějaký bizarní sexuální akt, na kterém se oba dohodli.“

	„Přikláním se k tomu druhému.“

	„Já taky, ale co ji potom rozplakalo?“

	„Štěstí. Extáze.“ Zdůraznil jsem: „Pláč je empiricky pozorovatelný. Příčina pláče se může interpretovat různě.“ Dodal jsem: „Někteří lidé se rozpláčí po orgasmu.“

	„Slyšela jsem. V každém případě toho víme víc, než jsme věděli při východu slunce, ale v jistém ohledu víme mnohem méně. Něco z toho nám nejde normálním způsobem dohromady.“

	„To je hodně slabý výraz. Nějaký otisky z džípu?“

	„Spousta. Ještě na tom pracují a taky na latrínách. Cal přivezl džíp a nejbližší dřevěné lavice do hangáru. Zřídil tam pracoviště.“

	„V pořádku.“ Chvíli jsem přemýšlel a pak jsem řekl: „Měl jsem jen dva případy vražd, které jsem vyřešil ke svý spokojenosti a přitom jsem pachatele nedokázal usvědčit.

	V obou případech šlo o chytrý lidi, který si dali pozor, aby po sobě nezanechali žádný forenzní důkazy. Nechci, aby tohle byl taky takový případ.“

	„Víš, Paule, říká se, že dávno předtím, než se objevily vědecké důkazy, existovalo přiznání. Pachatel se často potřebuje přiznat a jen čeká, abychom ho o to požádali.“

	„Přesně tohle říkali za inkvizice, při procesech s čarodějnicemi ze Salemu, a při moskevských procesech. Já bych rád viděl nějaký důkazy.“

	Projížděli jsme okrajem centra základny a moc jsme nemluvili. Stáhl jsem si okénko a vpustil dovnitř chladivý noční vzduch. „Máš ráda Georgii?“

	Pohlédla na mě. „Nikdy jsem tu nesloužila delší dobu. Vždycky jsem jen přijela a jela zase hned pryč. Ale líbí se mi tu. A tobě?“

	„Vracejí se mi tu vzpomínky.“

	Vyjeli jsme z centra a Cynthia bez velkých potíží našla silnici ke střelnicím. Měsíc byl stále ještě pod korunami stromů a byla tma, až na naše reflektory na silnici. Bylo slyšet cvrčky, lesní žáby, cikády a všechny možné noční zvuky; vzduch byl nasycen vůní borovic a to mi připomnělo Whispering Pines před mnoha lety: v noci se vysedávalo venku na zahradních křesílkách, pilo se pivo s dalšími mladými vojáky a jejich ženami, poslouchal se Jimi Hendrix, Janis Joplin nebo bůhvíkdo a čekalo se na rozmnožený dopis, který začínal: „Na základě tohoto rozkazu se hlaste…“

	Cynthia se zeptala: „Co si myslíš o plukovníku Mooreovi?“

	„Patrně totéž co ty. Divnej patron.“

	„Ano, ale já myslím, že právě on je klíčem k tomu, proč byla Ann Campbellová zavražděna.“

	„To je docela dobře možný.“ Zeptal jsem se jí: „Považuješ ho za podezřelýho?“

	„Oficiálně ne. Musíme ho nechat mluvit. Ale mezi námi, dokázala bych v něm podezřelého vidět.“

	„Zvlášť jestli ten vlas v umyvadle je jeho,“ zdůraznil jsem.

	„Jaký by mohl mít motiv?“ zeptala se Cynthia.

	„Klasická žárlivost by to nebyla.“

	„Věříš tomu, že s ní nikdy nic neměl nebo že se o ni ani neucházel?“

	„Ano. To dokazuje, jak je vadněj.“

	„To je zajímavé zjištění. Čím víc jednám s muži, tím víc se učím.“

	„To je pro tebe dobrý. Jaké si ty myslíš, že mohl mít motivy?“

	„Souhlasím s tebou, že plukovník Moore je poněkud asexuální. Jenže ona mohla třeba pohrozit, že skoncuje s jejich platonickým nebo terapeutickým vztahem, a on se s tím nedokázal vyrovnat.“

	„Proč by ji ale v tom případě zabíjel právě takhle?“ zeptal jsem se.

	„Co já vím. Nezapomeň, že jde o dva psychouše.“

	„Správně. Já se ale vsadím, že Moore ví proč. Moore ví, jak se tam na tu zem dostala, i jestli ji nezavraždil. Pokud je nám známo, řekl jí, že dobrá terapie je sex pod širým nebem a s cizími lidmi. Už jsem o takové věci slyšel.“

	Cynthia přikývla. „K něčemu se blížíš.“

	„Je to jen další teorie k uskladnění do hangáru.“

	Po chvíli ticha jsem se jí zeptal na něco, co se netýkalo ničeho, kromě celého mého života: „Vzala sis toho majora, co chodí všude s pistolkou?“

	Odpověděla, zdálo se mi, že nepříliš nadšeně: „Ano, vzala.“

	„Hm, gratuluju. Mám obrovskou radost, že ti to vyšlo, Cynthie, a přeju ti v životě všechno nejlepší.“

	„Požádala jsem o rozvod.“

	„Výborně.“

	Chvíli jsme jeli mlčky, pak řekla: „Měla jsem po Bruselu pocit viny, a tak jsem přijala jeho návrh. Měla jsem vlastně dojem, že jsem byla zasnoubená proto, abych si ho vzala, tak jsme se vzali. Ale… nikdy mě nenechal na pochybách, že mi už nevěří. Párkrát se objevilo tvoje jméno.“

	„Mám snad já mít pocit viny? Já ho nemám.“

	„Nemusíš. Stejně se z něj vyklubal sobecký diktátor.“

	„Tys to nevěděla?“

	„Ne. Na některých vztazích na dálku je nejlepší to, že jsou na dálku. Je to hrozně romantické. Společný život je něco jiného.“

	„Určitě jsi dělala, cos mohla, abys mu vyhověla.“

	„Jestli tohle má být sarkasmus, tak jsi vedle. Dělala jsem, co jsem mohla. Ale pokaždé, když jsem musela někam služebně odjet, byl hrozně nepříjemný, a pokaždé, když jsem se vrátila, tak mě vyslýchal. Nemám ráda, když mě někdo vyslýchá.“

	„Nikdo to nemá rád.“

	„Nikdy jsem ho nepodváděla.“

	„Hm, jednou jo.“

	„Víš, co myslím. Prostě jsem dospěla k názoru, že armáda a manželství nejdou dohromady. Chtěl, abych z armády odešla. Řekla jsem ne. Začal zuřit a já na něj musela vytáhnout pistoli.“

	„Panebože. Měla jsi štěstí, že neměl tu bouchačku, co vytáhl na mě.“

	„On ji měl, ale už několik měsíců předtím jsem mu z ní odstranila úderník. Podívej, všechno je to tak nevkusné a já se cítím trapně, když o tom mám mluvit. Myslím si ale, že ti dlužím přinejmenším tohle vysvětlení mého života mezi Bruselem a dneškem.“

	„Děkuju. Už má v tý pistoli zase úderník?“

	Rozesmála se. „S ním je to v pořádku. Přijal to elegantně. Už ho unavovalo pořád se užírat žárlivostí. Vrhl se znovu na kariéru a má nějakou přítelkyni.“

	„Kde tenhle šťastný psychopat slouží?“

	„Je v rangerské škole v Benningu.“

	„To je kousek odtud.“

	„On ani neví, kde teď jsem. Máš strach?“

	„Ne. Jen chci vědět, jak na tom jsem. Dávám dohromady základní zpravodajský informace.“

	„Jak na tom jsi s čím?“

	„S minulostí, současností a budoucností. Pořád to samý.“

	„Můžeme být přátelé, aniž bychom byli milenci?“

	„Samozřejmě. Zeptám se plukovníka Moorea, kde se nechal vykastrovat.“

	„Jsi tak primitivní.“ Na chvíli se zamyslela a pak řekla: „Já žádného dalšího žárlivce už nechci.“

	„Promluvíme si o tom zítra, nebo příští týden.“

	„Prima.“

	Po pár minutách jsem se zeptal: „Chodíš s někým?“

	„To už je příští týden?“

	„Já jen nechci, aby mě někdo odbouchnul.“

	Řekla: „Paule, drž už zobák, nebo tě odbouchnu já. Bože, ty mi jdeš na nervy.“

	„Nestřílej.“

	Rozesmála se. „Přestaň s tím.“

	Poslední míli jsme jeli mlčky, pak jsem ji požádal: „Zajeď támhle, zhasni světla a vypni motor.“

	Obloha byla v měsíčním světle jasně modrá a teplota klesla; navzdory vlhkosti bylo příjemně. Byl to krásný večer, taková noc jako stvořená pro romantické výlety do přírody. Poslouchal jsem noční hlasy ptáků a vánek v korunách borovic. Řekl jsem: „Nejenom že jsem na tebe myslel, ale chybělas mi.“

	„Já vím. Ty jsi mi taky chyběl.“

	Přikývl jsem. „Co jsme to zvorali? Proč jsme šli každý svou cestou?“

	Pokrčila rameny. „Možná jsme to zabili.“ Dodala: „Chtěla jsem, abys… no, co bylo, to bylo.“

	„Cos chtěla, abych udělal?“

	„Chtěla jsem, abys neakceptoval moje rozhodnutí se vším skoncovat. Chtěla jsem, abys mě od něj odvedl.“

	„To není můj styl, Cynthie. Tys rozhodla. Já to respektoval.“

	„Panebože, Paule, vždyť ty jsi tak skvělý detektiv. Vyznáš se v srdci zabijáka na sto metrů a mrknutím oka poznáš lháře. Ale nevyznáš se sám v sobě a o ženách toho víš sakra málo.“

	Tak jsem tam seděl jak idiot, uvědomoval jsem si, že má pravdu a nebyl jsem schopen slova. Věděl jsem, co cítím v srdci, ale nedokázal jsem to vyjádřit, nebo jsem vlastně nechtěl své city svěřovat slovům. Chtěl jsem říct: „Cynthie, já tě miluju, vždycky jsem tě miloval. Budu tě pořád milovat. Uteč se mnou.“ Jenže jsem nemohl, a tak jsem pomalu a s rozmyslem řekl: „Vím, o čem mluvíš, souhlasím s tebou, pracuju na tom a spolu to zvládnem.“

	Vzala mě za ruku, chvíli mě za ni držela a pak řekla: „Ubohý Paule. Znervózňuju tě?“

	„Ano.“

	„Ty ten pocit nemáš rád, viď?“

	„Ne.“

	Stiskla mi ruku. „Ale od loňského Bruselu pozoruju jisté zlepšení.“

	„Pokouším se.“

	„Pokoušíš mou trpělivost.“

	„Dáme to do pořádku.“

	„Dobrá.“ Naklonila se, lehce mě políbila a pak mi pustila ruku. „Co teď?“

	„Dáme se do práce.“ Otevřel jsem dveře.

	„Tohle není střelnice číslo šest,“ upozornila.

	„Ne, tohle je pětka.“

	„Proč tady vystupujem?“

	„Vezmi baterku.“ Vystoupil jsem z auta a Cynthia mě následovala.

	
KAPITOLA 
XVI.

	Postavili jsme se kousek od sebe a chvíli jsme naslouchali, abychom se přizpůsobili tmě a nuancím noci, jak nás to učili ve škole.

	Nakonec jsem řekl: „Pořád se nemůžu zbavit myšlenky, že ty světla, co viděla desátnice Robbinsová ve 2.17, nebyly od džípu Ann Campbellové. Že Ann Campbellová, tak jak jsi říkala, skutečně jela ke střelnici číslo šest bez rozsvícených světlometů. Věděla samozřejmě, kde stojí stráž, a nechtěla na sebe poutat pozornost. Zhasla světla asi tady a zbytek cesty jela ve tmě, což při tomhle měsíčním osvětlení není žádný problém. Přijela rovnou sem, aby se tu s někým setkala, hned potom co v 1.00 opustila na velitelství seržanta St.Johna. Proto ji ostatní stráže neviděly. Je to logický?“

	„Pokud vycházíš z toho, že šlo o předem naplánovanou schůzku, pak ano, zatím je to logické.“

	„Vycházejme z toho. Sem se mohla dostat už v 1.15.“

	„To je možné.“

	„V pořádku,“ řekl jsem a uvažoval dál, „ta osoba, se kterou se tu měla setkat, se sem patrně dostala dřív.“

	„Proč?“

	„Protože jí to Ann Campbellová řekla. Věděla, že se kvůli něčemu na velitelství zdrží. Volá tu osobu z velitelství posádky a říká: „‚Buď tam nejpozději v půl jedný. Čekej na mě.‘“

	„Dobrá.“

	„Takže ta osoba, se kterou se měla setkat, nemusela mít žádný důvod vyskytovat se v těchto místech; možná, že ten člověk jel SV. Aby tady nevzbudil pozornost strážného na stanovišti, o kterém ví, že je kus dál při silnici, dojede až sem, ke střelnici číslo pět, a odbočí ze silnice vlevo.“ Sešli jsme ze silnice na vyštěrkované parkoviště.

	Vysvětlil jsem Cynthii: „Tohle parkoviště slouží taky pro střelnice číslo šest a čtyři. Automobily s vojáky tady zastaví, vyloží muže pro všechny tři střelnice, obrátí se a odjedou, zatímco vojáci se rozejdou k určeným střelnicím. Pamatuju si to ještě z dob, kdy jsem tady sloužil.“

	„Až na to, že teď už se nepoužívají muškety.“

	„Přesně. Takže ten člověk, se kterým se má setkat, ví, že je třeba sjet na štěrk, aby nezanechal otisky pneumatik. Pojď se mnou.“ Přešli jsme přes vyštěrkované parkoviště, které bylo křížem krážem poseto otisky tuctů pneumatik; žádný otisk ale nebyl v kamenné drti natolik zřetelný, aby stál za vyfotografování nebo za pokus získat odlitek. Když jsme ale prošli kolem dřevěných lavic u střelnice číslo pět, vrstva štěrku se ztenčila a my jsme ve světle baterky spatřili stopy pneumatik na místě, kam by žádný nákladní ani osobní automobil neměl zajíždět. Stopy pneumatik pokračovaly až k místu, kde stála zakrslá borovice, a tam se zastavily. Řekl jsem: „Ze silnice by nebylo vidět žádný vozidlo, který by tu parkovalo – ale stopy pneumatik tady přeci jen nechal.“

	„Paule, to je neuvěřitelné. Tohle by mohly být stopy pneumatik pachatele.“

	„Pravděpodobně to jsou stopy pneumatik osoby, se kterou se tady Ann Campbellová setkala. Ta osoba nechtěla, aby její vůz spatřila kolemjedoucí hlídka vojenský policie nebo vůz, který tudy projížděl s desátnicí Robbinsovou asi v 1.00 vystřídat stráž u muničního skladiště o kilometr dál. Tahle osoba tu byla asi už předtím, zaparkovala, pak se vydala pěšky zadem ke střelnici číslo šest a zašla na latríny; a tam počkala. Když tam ten člověk byl, možná latrínu použil a možná si opláchl obličej a ruce a přitom tam zanechal mokré skvrny a vlas. Má to zatím logiku?“

	„Zatím ano.“

	„Tak jdem.“ Objevili jsme zadní cestu, zpevněnou kulatinou, v armádě se jí říká povalová cesta. Na tomto povrchu žádné otisky šlápot nezůstávají. Ušli jsme po ní asi sto metrů křovinami a pak cesta vyústila do prostoru za latrínami střelnice číslo šest. „Takže, ten člověk čeká tady, na latrínách nebo někde vedle nich. První, co spatří, je vůz, který jede k muničnímu skladu vyměnit stráže. O chvíli později se ten vůz vrací s původní stráží, kterou vystřídala desátnice Robbinsová. Ten vůz nejede do centra základny, kde by se na silnici mohl setkat v protisměru s přijíždějící Ann Campbellovou. Odbočí směrem na Jordan Field vystřídat stráže u hangárů, a to chvilku trvá. To si taky pamatuju z dob, kdy jsem tu sloužil. Tudíž Ann Campbellová se patrně s tímhle vozem nesetkala a pokračovala přímo ke střelnici číslo šest. Na určitém místě zhasla světla a džíp zaparkovala na silnici, kde jsme ho našli. Jasný?“

	„Zatím ano. Ale je to jen spekulace.“

	„Správně. Takovýhle pokus o rekonstrukci bývá většinou jen spekulace. Jsi tu, abys odhalila její nedostatky, ne abys mi vykládala, že si vymýšlím.“

	„Dobrá. Pokračuj.“

	„Tak jo. Ten člověk, který tu čeká, vidí, jak Ann Campbellová zastavuje džíp na silnici; pak přejde přes tenhle odkrytý terén –“ Vykročil jsem k silnici, Cynthia za mnou. „Přiblíží se k Ann Campbellové, která je v džípu nebo v jeho blízkosti, a řekne jí, že vůz se strážemi už projel oběma směry tak, jak to odpovídá časovému harmonogramu, a teď že už není třeba dělat si s ničím starosti; snad až na náhodnou hlídku vojenské policie. Tady to ale není pravděpodobné. Tahle silnice končí u střelnice číslo deset a nic tudy neprojíždí. Jediní lidé, kteří by sem mohli přijet, jsou dozorčí důstojník nebo velitel stráže, ale ti by se tu neobjevili tak brzy po vystřídání stráží, a velice pravděpodobně by se vůbec neobtěžovali sem chodit. Ještě jeden člověk by se tu vlastně mohl objevit, a to dozorčí důstojník posádky, a té noci je dozorčím důstojníkem kapitánka Ann Campbellová. Sleduješ mé?“

	„Jedna nejasnost. Proč zastavovala tady? Proč vůz neschovala, jestli tu byla na sexuálně motivované schůzce? Dokonce, proč byla krucinál na střelnici, tak blízko od silnice?“

	„To mi taky není jasný. Až na to, že cokoli dělala, dělala tak, jak chtěla. Nebylo to nic náhodnýho, všechno to bylo naplánovaný, zřejmě včetně toho, že se dobrovolně přihlásila do služby dozorčího za měsíční noci. Tudíž – měla důvod, proč nechala auto zrovna tady, a důvod, proč si vybrala tohle místo, který je padesát metrů od silnice.“

	„Tak jo… necháme to zatím tak.“

	„Čili, abych pokračoval, nemám nejmenší představu o tom, co se přihodilo mezi ní a člověkem, se kterým se setkala, ale v určité chvíli tady na silnici odložila pistoli a pak všechno, co měla na sobě, kromě podprsenky a kalhotek. Na chodidle měla asfaltovou skvrnku. Šla s tím člověkem po dobře ušlapané pěšině prostředkem střelnice. Šatstvo a pistole asi zůstaly v džípu. Buď ona nebo ten druhý nesli stanové kolíky, předem připravené provazy a kladívko. Vybrali si místo před támhletím mechanickým terčem.“ Oba jsme se zadívali na střelnici. Pořád tam ještě stál stan a nepromokavá plachtovina stále chránila cestičku k místu, kde předtím ležela mrtvola. Zeptal jsem se Cynthie: „Jak ti to zatím připadá?“

	„Má to svou vnitřní logiku. Ale nechápu to.“

	„Já taky ne. Ale hodně se to podobá tomu, co se stalo.“ Vyzval jsem ji: „Pojďme.“ Prošli jsme po pěšince kryté plachtovinou a zastavili jsme se před stanem. Cynthia posvítila baterkou na místo, kde ještě nedávno ležela Ann Campbellová; spatřili jsme obrysy těla s roztaženýma rukama a nohama, vyznačené křídovým práškem. Z děr, kde byly předtím zatlučené stanové kolíky, nyní trčely žluté značkovací praporky.

	Cynthia se podivila: „Jak to, že tu není nikdo od vojenské policie?“

	„Měli by tu být. Tohle je Kentova chyba.“ Rozhlédl jsem se po střelnici zalité měsíčním světlem, kde stálo asi padesát figurín, připomínajících četu pěchoty, která postupuje krajinou porostlou houštím. Řekl jsem Cynthii: „Tohle mělo pro Ann Campbellovou zřejmě nějaký symbolický význam – ozbrojenci, kteří ji přicházejí v celé skupině znásilnit, nebo pozorují, jak je nahá připoutávána k zemi; kdoví, co se to asi snažila vytvořit nebo vyjádřit?“

	Cynthia řekla: „Tak tedy, teď stojí oba tady. Ann Campbellová v podprsence a kalhotkách, a ten chlap s pomocným náčiním k znásilnění či s výbavou k sexuálním hrátkám, pokud s ním spolupracovala.“

	„Jo. Takže společnými silami jí kolem každého zápěstí a kotníku uvážou konec jednoho provazu. Patrně v tuto chvíli si stáhne podprsenku a kalhotky, ty si dá kolem krku – jinak bychom na nich našli stopy země.“

	„Proč měla na sobě podprsenku?“

	„Těžko říct, třeba si ji nechala jen bezmyšlenkovitě a pak ji odhodila na zem, kde jsme ji našli. Oni si to sice celé naplánovali, ale přece jen byli trochu nervózní.“

	„Já jsem nervózní už jen z toho, že o tom mluvíme.“

	„Vyberou si tedy vhodný místo před tímhle mechanickým terčem, ona si lehne na zem, roztáhne ruce a nohy a on zatluče ty čtyři stanový kolíky do země.“

	„Nenadělá při tom rámus?“

	„Kolíky jsou z polyvinylu. Navíc mohl použít kapesník, aby zvuk utlumil. Vítr vane ve směru od strážního stanoviště, který je směrem odtud; desátnice Robbinsová nemohla slyšet ani bouchnutí dveří od auta.“

	„Dobrá,“ přikývla Cynthia. „Stanové kolíky jsou zatlučené a on jí k nim přiváže kotníky a zápěstí.“

	„Správně. Pak jí obtočí dlouhý provaz kolem krku, přes kalhotky.“

	„Čili, teď je v takovém stavu, jak jsme ji našli.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „teď je v takovém stavu, jak jsme jí našli, až na to, že v tuto chvíli ještě žije.“

	Cynthia, s jednou rukou v kapse u kalhot a s pohledem upřeným na zem, kde končil paprsek z její baterky, se dlouze zamyslela. Nakonec řekla: „On si k ní klekl, přitáhl provaz a vyvolal sexuální asfyxii. Možná ji prsty nebo nějakým předmětem stimuluje. Ann má orgasmus…“ Cynthia dodala: „V určité fázi třeba masturboval, i když jsme žádné semeno nenašli, a možná udělal nějaké fotky. Měla jsem případy, kdy dělali magnetofonový záznam, a jeden, kdy to natočili na video…“ Na okamžik se odmlčela, pak pokračovala: „Takže… ona je hotová, on je hotový, a ona chce, aby ji odvázal. V tuhle chvíli muži z nějakého důvodu cvakne v lebi a uškrtí ji. Taky to mohl mít předem naplánované a zrovna tak ji mohl uškrtit jen nešťastnou náhodou.“ Pohlédla na mě. „Je to tak, že ano?“

	„Ano. Myslím, že ano.“

	„Ale je tu ještě něco,“ připomněla mi Cynthia. „Chybí její šatstvo, identifikační známka, prsten z West Pointu a pistole.“

	„Já vím. To je problém,“ připustil jsem. „Jsme zase u suvenýrů.“

	„Ano, oni si skutečně nechávají suvenýry. Ale chápeš, jestli právě zabiju na střelnici dceru generála, ať už záměrně nebo nešťastnou náhodou, tak si nenaložím její šaty do auta a nebudu jezdit po světě s důkazy, které by mě dostaly před popravčí četu.“

	„To fakticky není moc pravděpodobný. Ale nezapomeň, že hodinky jí nechal. Proč?“

	„Nevím,“ odpověděla Cynthia. „To nemusí nic znamenat.“

	„Možná ne. Pojď.“ Vrátili jsme se stejnou cestou po plachtovině a došli jsme až na silnici, kde Ann Campbellová zaparkovala džíp. „Tak to bychom měli,“ pokračoval jsem, „muž se vrátí k vozu. Vezme její uniformu, přílbu, identifikační známku, ponožky, boty a tak dále, ale nechá na předním sedadle její kabelku.“

	„Na kabelku mohl zapomenout. Tohle muži dělají často. Už jsem se s tím setkala.“

	Obrátil jsem se k latrínám. „Vezme tedy ty věci a přejde přes trávník, kolem dřevěných lavic, kolem latrín a dojde k povalové cestě. Po silnici určitě nešel.“

	„To ne.“

	„Fajn, jestli tedy začali v 1.15, teď bude tak 2.15, plus minus pár minut. Nemůže být víc, protože desátnice Robbinsová viděla světla ve 2.17.“

	„A víš určitě, že to nebyly reflektory Ann Campbellové?“ „Vycházím z velice pádnýho předpokladu, že se sem dostala dřív a že dojela bez světel. Takže ten vůz přijede, řidič spatří zaparkovaný džíp, zastaví, zhasne světla a vystoupí z auta. To je to, co Robbinsová viděla ve 2.17.“

	„A ten člověk mohl Ann Campbellovou vidět ze silnice. Je to tak?“

	„Seržant St John ji viděl. Měsíc byl skoro v úplňku. Každý, kdo by viděl zaparkovaný džíp, by se rozhlédl kolem. Ve vzdálenosti padesáti metrů ten člověk uvidí na střelnici cosi ležet. Lidi téměř instinktivně poznají lidskou postavu, zejména když je nahá. Oba jsme už takové historky slyšeli – někdo jde lesem, spatří něco ležet na zemi a tak dále.“

	„Fajn. Takže co ten člověk udělá?“

	„Ten člověk k ní dojde, vidí, že je mrtvá, vrátí se k autu, otočí ho a ujíždí odtud jako blázen.“

	„Aniž by znovu rozsvítil světla.“

	„Zřejmě. Desátnici Robbinsovou ty světla upoutaly, a proto se pořád dívala, ale už se nerozsvítily. Pak uviděla až světla vozu seržanta St.Johna ve 4.25.“

	„Proč ten člověk při odjezdu nerozsvítil? A vlastně, proč je vůbec zhasínal? Tady je to zatraceně strašidelné, Paule. Kdybych z toho auta vystupovala já, nechám světla svítit. A kdo je ten nový člověk, kterého jsi sem teď přivedl? A proč to neohlásil?“

	„Jediná odpověď, na kterou dokážu přijít, je to, že Ann Campbellová nepodnikala něco tak komplikovanýho kvůli jedný schůzce. Třeba fantazírovala o několika znásilněních. Mohla mít domluveno schůzek několik.“

	„To je ale hodně praštěný.“ Dodala: „Ale možné to je.“

	Vyzval jsem ji: „Pojď jít teď po cestě, kterou se násilník nebo pomocník Ann Campbellové vracel.“ Vykročili jsme zpátky po vlastních stopách, až jsme narazili na povalovou cestu v křoví za střelnicemi. Odbočili jsme po ní doleva a zamířili zpátky ke střelnici číslo pět. Řekl jsem: „Tady v tom křoví asi bude igelitový pytel s jejím šatstvem.“

	Cynthia na mě pohlédla: „A navíc ti straší na věži.“

	„Když tady hledali, nenašli nic, ani psi nic nevyčmuchali – to znamená, že ty šaty budou v igelitovým pytli, který nepropouští pach. Nejspíš to bude obyčejný pytel na odpadky, a možná bude ve větší vzdálenosti, než kde hledali. Až se přiblížíme ke střelnici číslo pět, posvítíš do křoví. Třeba se sem zítra vrátíme –“

	Cynthia se zastavila: „Moment.“

	„Co je?“

	„Latríny.“

	„Sakra! Máš pravdu.“

	Vrátili jsme se tedy k latrínám. Mezi oběma částmi stála řada plechových barelů na odpadky; obrátil jsem jeden z nich vzhůru nohama a vyskočil na střechu od latrín pro mužský personál. Na hladké, šikmé střeše nebylo nic, ale jak jsem se narovnal, uviděl jsem na střeše sousední kabiny hnědý igelitový pytel na odpadky, který tam zářil v měsíčním světle. Bez váhání jsem skočil na sousední střechu, odkopl jsem pytel a následoval ho na zem. Někde ve vzduchu jsem si vzpomněl na svůj výsadkářský výcvik, přikrčil jsem kolena, překulil se přes rameno a opět vyskočil na nohy.

	Cynthia se zeptala: „Jsi v pořádku?“

	„Úplně. Vyndej kapesník.“

	Vytáhla z kapsy kapesník, poklekla a rozpletla omotaný drát. Pak opatrně roztáhla vršek pytle a posvítila dovnitř baterkou. Uvnitř bylo vidět změť šatstva, boty a jednu bílou ponožku. Opatrně, s rukou zabalenou v kapesníku, Cynthia zašmátrala dospodu a vytáhla opasek s pistolí v pouzdře a nakonec i identifikační známku, kterou přidržela před baterkou. „Campbellová, Ann Louise.“ Pustila známku zpátky do pytle a vstala. Pohlédla nahoru na střechu latríny. „To je hodně starý trik. Proč ale ten člověk ty šaty vůbec schovával?“

	Chvíli jsem přemýšlel. „Zdá se, že to oblečení se mělo později vyzvednout.“

	„Kdo ho měl vyzvednout? Pachatel? Někdo třetí?“

	„Nevím. Ale ten nápad s třetí osobou se mi líbí.“

	Silnici osvítil pár předních světel, pak jsem uslyšel motor nějakého vozidla a nakonec jsem ho viděl, jak zastavuje – olivově zelený vojenský automobil. Motor pořád běžel a světla svítila. Sáhl jsem po pistoli, stejně jako Cynthia.

	Dveře na straně řidiče se otevřely a vnitřní osvětlení odhalilo postavu Billa Kenta, který vystupoval s pistolí v ruce namířenou k naší rozsvícené baterce. Bouchl dveřmi a zavolal: „Kdo tam?“

	Ozval jsem se: „Brenner a Sunhillová, plukovníku.“ Znělo to trochu oficiálně, ale člověk moc nešaškuje, když na něj někdo míří pistolí.

	Zůstali jsme nehnutě stát, dokud neřekl: „Jdu k vám.“

	„Rozumím.“ Oba jsme stáli, dokud se nepřiblížil; pak jsme viděli, jak dává pistoli do pouzdra, a slyšeli, jak říká: „Poznávám.“

	Kent se nás zeptal: „Co tu děláte?“

	Odpověděl jsem: „Tohle je místo činu, Bille, a detektivové a zločinci se na něj vždycky vracejí. Co tady děláte vy?“

	„Nelíbí se mi ta narážka, Holmesi. Jsem tady ze stejného důvodu jako vy – chci si ověřit, jak to tady vypadá v noci.“

	„Nechte detektývování na mně, plukovníku. Čekal jsem, že tady uvidím hlídkovat příslušníky vojenský policie.“

	„Asi jsem jich sem měl pár postavit. Ale mám tady autohlídky, které tudy projíždějí.“

	„Žádnou jsem neviděl. Můžete sem pár lidí poslat?“

	„Dobrá.“ Zeptal se Cynthie: „Proč máte auto zaparkované až tam vzadu?“

	Odpověděla: „Chtěli jsme se projít při měsíčku.“ Vypadal, jako by se chtěl zeptat proč, ale pak si všiml pytle. „Co to je?“

	„To je,“ odpověděla Cynthia, „to, co chybí.“

	„Co chybí?“

	„Její šatstvo.“

	Pozoroval jsem, jak na to Kent reaguje. Napadlo mě, že mu to je zřejmě jedno. Zeptal se: „Kde jste to našli?“

	„Na střeše latríny pro ženský personál. Vašim chlapcům to uniklo.“

	„Vypadá to tak.“ Zeptal se: „Proč tam podle vás to šatstvo bylo?“

	„Kdo ví?“

	„Už jste tady skončili?“

	„Pro teď jo.“

	„Co dál?“

	Odpověděl jsem: „Sejdeme se s váma asi za hodinu na Jordan Field.“

	„Dobře.“ Dodal: „Plukovník Moore je na vás pořádně naštvaný.“

	„V tom případě by měl podat oficiální stížnost a ne vám plakat na rameni. Znáte toho člověka?“

	„Jen přes Ann.“ Pohlédl na hodinky. „Za hodinu.“

	„Prima.“

	Rozloučili jsme se, on se vrátil k autu na silnici a my jsme šli po povalové cestě, já s igelitovým pytlem na odpadky v ruce.

	Cynthia se mě zeptala: „Ty mu nevěříš, viď?“

	„Věřil jsem mu… znám Billa Kenta přes deset let. Teď ale… nevím. Myslím, že není podezřelý, ale vůbec nepochybuju, že stejně jako skoro všichni tady kolem něco skrývá.“

	„Já vím. Mám taky ten pocit. Je to, jako bychom přijeli na nějaké malé město, kde všichni navzájem znají všechna svá špinavá tajemství, a my víme, že mrtvola je ve skříni, ale nemůžeme najít tu skříň, nemůžeme to strašidelné tajemství odhalit.“

	„Je to tak.“

	Došli jsme k autu a já uložil pytel do zavazadlového prostoru.

	Nastoupili jsme, Cynthia nastartovala, pak mi očistila něco z ramene. „Nezlámal jste si něco, vojáčku? Nemám vás odvézt do nemocnice?“

	„Ne, ale potřebuju si nechat vyšetřit hlavu. Do školy psychologických operací.“
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	Ke škole psychologických operací jsme dorazili asi ve 23.00 a Cynthia zaparkovala před hlavní budovou. Školu tvořil komplex asi třiceti betonových budov, které měly všechny neuvěřitelně depresivní, olověně šedou barvu.

	Nebylo tu moc zeleně, jen pár stromů, a nedostatečné venkovní osvětlení, které by v civilním prostředí bylo zcela nepřijatelné, ale v armádě přepady na ulicích a soudní pře zatím ještě nepředstavovaly velký problém.

	Většina budov tonula ve tmě, až na dvě, které vypadaly jako obytné. V hlavní budově svítilo jediné okno v přízemí.

	Cestou se mě Cynthia zeptala: „Co přesně se tady dělá?“

	„Tohle patří pod speciální vojenskou školu J.F. Kennedyho v Braggu. Ve skutečnosti to žádná škola není, to všechno je jen pláštík.“

	„Pláštík pro co?“

	„Je to výzkumný zařízení. Tady nevyučují, ale zkoumají.“

	„Co zkoumají?“

	„Myslím, že zkoumají, na základě čeho lidi fungujou, a pak hledají způsob, jak jim to zatrhnout, aniž by do nich museli vpálit kulku.“ Dodal jsem: „Většinou se to dělá experimentálně.“

	„To zní hrůzostrašně.“

	„Souhlasím s tebou. Kulky a výbušniny, to je jistota. Paniku a úzkosti si můžou strčit za klobouk.“

	Na rohu před námi se objevil džíp. Dojel k nám, zastavil a z místa spolujezdce vystoupil příslušník vojenské policie, zatímco řidič zůstal za volantem a svítil na nás reflektory. Policista, desátník jménem Stroud, zasalutoval, což je zde zvykem, a pak se nás zeptal: „Máte tady něco na práci?“

	Odpověděl jsem: „Ano. CID.“ Zvedl jsem svůj průkaz, který si ve světle baterky důkladně prohlédl, pak si stejné důkladně prohlédl Cynthiin průkaz a zhasl baterku. „Za kým jdete, pane?“

	„Za dozorčím seržantem. Doprovodil byste nás, desátníku?“

	„Ano, pane.“ Doprovodil nás do budovy a zeptal se: „Vražda Campbellové?“

	„Bohužel ano.“

	„Zatracená věc.“

	„Znal jste ji?“ zeptala se Cynthia.

	„Ano, paní. Nijak zvlášť, ale občas jsem ji tu v noci vídal. Oni tady hodně pracujou v noci.“ Dodal: „Byla to hezká žena. Máte nějakou stopu?“

	Odpověděl jsem: „Zatím ne.“

	„Jsem rád, že na tom pracujete i v noci.“

	Všichni jsme vešli do budovy, kde v kanceláři vpravo od malé haly seděl dozorčí seržant. Viděl nás, a když jsme vstoupili, vstal. Po úvodním vysvětlení jsem požádal dozorčího seržanta, který se jmenoval Corman: „Seržante, rád bych se podíval do kanceláře plukovníka Moorea.“

	Seržant Corman se poškrábal na hlavě, pohlédl na desátníka Strouda a pak odpověděl: „To nemůžu udělat, pane.“

	„Ovšemže můžete. Jdeme.“

	Trval na svém. „Bez patřičného povolení to skutečně nemůžu udělat. Sem je omezený přístup.“

	V armádě ve skutečnosti nepotřebujete žádný pádný důvod ani povolení k prohlídce, a pokud ano, pak by to povolení nevydával vojenský soudce, protože mimo zasedání vojenského soudu nemá žádnou pravomoc. Potřeboval jsem spíš někoho po linii velení. Zeptal jsem se seržanta Cormana: „Má plukovník Moore v kanceláři nějakou osobní skříňku.“

	Zaváhal a pak odpověděl: „Ano, pane.“

	„Výborně. Tak tam jděte a přineste mi jeho kartáč na vlasy nebo hřeben.“

	„Prosím?“

	„Plukovník Moore se potřebuje učesat. My tady zůstaneme a pohlídáme telefon.“

	„Pane, sem je omezený přístup. Musím vás požádat, abyste odešel.“

	Zeptal jsem se: „Můžu si zatelefonovat?“

	„Ano, pane.“

	„Soukromě.“

	„Nemůžu vás nechat –“

	„Desátník vojenské policie Stroud zde zůstane. Děkuji vám.“

	Zaváhal, pak z kanceláře odešel. Upozornil jsem Strouda: „Všechno, co uslyšíte, je důvěrné.“

	„Ano, pane.“

	Vyhledal jsem v posádkovém telefonním seznamu číslo plukovníka Fowlera na Bethany Hill a na třetí zazvonění se Fowler ozval. Řekl jsem mu: „Pane plukovníku, tady je Brenner. Je mi líto, že vás obtěžuju v tuhle hodinu.“ Ve skutečnosti mi to líto nebylo. „Ale potřebuju, abyste mi dal povolení k tomu, abych odnesl něco z kanceláře plukovníka Moorea.“

	„Kde krucinál jste, Brennere?“ Jeho hlas zněl, jako bych ho snad probudil ze spaní.

	Odpověděl jsem: „Ve škole psychologických operací, pane plukovníku.“

	„V tuhle hodinu?“

	„Nejspíš jsem ztratil přehled o čase.“

	„Co musíte odnášet z kanceláře plukovníka Moorea?“

	„Rád bych vlastně přestěhoval celou jeho kancelář na Jordan Field.“

	Odpověděl: „To nemohu povolit. Tu školu řídí Fort Bragg a je tam omezený přístup. Kancelář plukovníka Moorea je plná tajných dokumentů. Mohu ale ráno zavolat do Braggu a uvidíme, co se dá dělat.“

	Nezmiňoval jsem se o tom, že už mám na Jordan Field kancelář Ann Campbellové. Tohle se stává, když na vojně člověk žádá o povolení čehokoli. Odpověď je vždycky ne a pak vyjednáváte. Řekl jsem: „Tak dobře, pane plukovníku, dejte mi tedy souhlas, abych tu kancelář zapečetil.“

	„Zapečetit kancelář? Co se sakra děje?“

	„Vyšetřuje se vražda.“

	„Nebuďte impertinentní, pane Brennere.“

	„Ano, pane.“

	„Ráno zavolám do Braggu. To je vše, co můžu udělat.“

	„To nestačí, pane plukovníku.“

	„Víte, pane Brennere, já oceňuji vaši tvrdou práci a iniciativu, ale nemůžete tady řádit jako utržený ze řetězu a vyvolávat zmatek, kamkoli přijdete. Je tady jen jedna vražda a vy byste měl brát trochu ohled na ostatní lidi v této posádce. A až to budete dělat, mějte laskavě na paměti vojenské předpisy, zvyklosti, protokol a zdvořilost. Rozumíte mi, pane Brennere?“

	„Ano, pane. V tuto chvíli potřebuju vzorek vlasů plukovníka Moorea, abych ho mohl porovnat s vlasem nalezeným na místě činu. Mohl byste zavolat plukovníka Moorea domů a vyzvat ho, aby se hlásil ve forenzní laboratoři na Jordan Field za účelem vytržení vlasu, nebo můžeme ten vzorek vlasů dostat tady z jeho hřebenu nebo kartáče. Osobně bych dal přednost druhé variantě, protože času je málo. Také bych byl raději, kdyby plukovník Moore nevěděl, že je v tuto chvíli podezřelý.“ Povšiml jsem si, jak desátník Stroud vykulil oči.

	Nastala dlouhá odmlka, pak mi plukovník Fowler řekl: „Dobrá, nechám vás, abyste si vzal jeho hřeben nebo kartáč, ale jestli se kdokoli dotkne čehokoli v jeho kanceláři, podám na vás stížnost.“

	„Ano, pane. Dáte pokyn dozorčímu seržantovi?“

	„Dejte mi ho.“

	„Ano, pane.“ Zamával jsem na Strouda, který vyběhl ven a přivedl seržanta Cormana. Řekl jsem Cormanovi: „Chce s vámi mluvit plukovník Fowler.“

	Vzal si telefon bez velkého nadšení a z jeho strany vypadala konverzace takto: „Ano, pane. Ano, pane. Ano, pane. Ano, pane.“ Zavěsil a řekl mi: „Jestli pohlídáte telefony, půjdu se podívat po jeho kartáči nebo hřebenu.“

	„Fajn. Zabalte to do kapesníku.“

	Vzal svazek klíčů a vyšel z kanceláře. Slyšel jsem, jak se jeho kroky vzdalují chodbou.

	Řekl jsem desátníku Stroudovi: „Budeme venku. Počkejte tady a převezměte ten předmět.“

	„Ano, pane.“

	Desátník Stroud byl zřejmě šťastný, že může být nějak nápomocný při vyšetřování. Vyšli jsme s Cynthii ven a postavili jsme se do světel džípu vojenské policie.

	Cynthia mi řekla: „Tady si ale dávají bacha.“

	„Kdybys prováděla pokusy s vymýváním mozků, technikou výslechů, destrukcí bojové morálky a vyvoláváním strachu a paniky, třeba bys taky nechtěla, aby ti kolem čmuchali cizí lidi.“

	„Tímhle se ona zabývala, že?“

	„Myslím si, že ano.“ Dodal jsem: „Mají tady cely s dobrovolníky na své experimenty a ve vojenským prostoru mají modelový tábor pro válečný zajatce.“

	„Jak to všechno víš?“

	„Pracoval jsem asi před rokem na případu společně s jedním psychologem, který tu kdysi sloužil. Požádal si o přeložení.“

	„Mám dojem, že to tady může jít na nervy.“

	„Ano. Víš, našel jsem v osobních spisech Ann Campbellové kus papíru – další citát z Nietzscheho. Říká se tam něco v tom smyslu, že ten, kdo bojuje s nestvůrami, by si měl dát pozor, aby se přitom sám nestal nestvůrou; když se dlouho díváš do propasti, propast se také dívá do tebe.“

	„Jak se to tam proboha dostalo?“

	„Nevím, ale myslím, že chápu, co to znamená.“

	„Ano… myslím, že to chápeme oba.“ Řekla: „Někdy mám chuť se živit něčím jiným. Začínám být unavená vaginálními výtěry, testováním spermatu a zapisováním výpovědí pachatelů a obětí znásilnění.“

	„Já bych řekl, že deset let je maximum. A já už mám odkrouceno téměř dvacet. Tohle je můj poslední případ.“

	„Říkáš to pokaždé?“

	„Ano.“

	Z budovy vyšel desátník Stroud s něčím v ruce. Když přišel blíž, viděli jsme, že se usmívá. Zavolal na nás: „Našel to.“

	Vyšli jsme mu naproti na chodník a on mi předal kartáč na vlasy zabalený v olivově zeleném kapesníku.

	Řekl jsem mu: „Víte, jak se zachází s důkazním materiálem. Potřebuju od vás, abyste napsal, jak a kde jsme to nalezli, kdy, kdo a tak dále.“

	„Ano, pane.“

	„Podepsat, zapečetit, označit ‚Brenner‘ a doručit do kanceláře velitele vojenský policie do 6.00.“

	„Ano, pane.“

	Cynthia se ho zeptala: „Nevíte náhodou, jakým autem jezdí plukovník Moore?“

	Okamžik přemýšlel. „Moment… je to stará kára… trochu potlučená… šedivý sedan… co to sakra je? Aha, velký Ford Fairlane, asi z pětaosmdesátýho nebo šestaosmdesátýho roku,“

	„Moc jste nám pomohl.“ Dodala: „Tohle všechno je přísné důvěrné.“

	Desátník Stroud přikývl a nabídl se: „Kdybyste chtěli vědět ještě něco o plukovníku Mooreovi, zeptejte se mě; když to nebudu vědět, tak to zjistím.“

	„Děkuju vám,“ řekl jsem. Zřejmě tu byli lidé, kteří by plukovníka Moorea rádi viděli v cele smrti v Leavenworth.

	Rozloučili jsme se a vrátili se každý ke svému vozu.

	Cynthia nastartovala mustanga: „Jordan Field?“

	„Správně.“

	Znovu jsme vyjeli z centra základny do volného vojenského prostoru. Těch 100 000 akrů státních pozemků představovalo asi 150 čtverečních mil většinou neobydlené země. Často ovšem zákaz vstupu porušují vesničané, pytláci, lovci a zálesáci. Z dob, které předcházely Camp Hadley, tu jsou také opuštěná městečka, staré hřbitovy, venkovské kostely, opuštěné lomy a srubové tábory, stejně jako zchátralé stavby někdejší plantáže Beaumont. Bylo to jedinečné prostředí, které jako by zamrzlo v době, kdy vláda uplatnila své právo na tuto oblast, aby vyhověla naléhavým požadavkům velké války, která měla skoncovat se všemi válkami.

	Jak jsem se už zmínil, prošel jsem zde svým základním i pokročilým pěchotním výcvikem, a ten terén si pořád pamatuju: nehostinná a nepřirozeně tichá krajina zalesněných kopců, jezer a rybníků, močálů a rašelinišť, se zvláštním druhem světélkujících mechů, které v noci působily vizuální dezorientaci.

	Výcvik sám byl zničující a jeho jediným cílem bylo proměnit normálně naštvané americké kluky v efektivní, motivované a loajální vojáky připravené k boji a se zdravou touhou zabíjet. Celý proces trval pouhé čtyři měsíce, i když to byly dlouhé, intenzivní měsíce. Mohli jste do armády vstoupit po skončení střední školy v červnu, jako jsem to udělal já, a před vánocemi jste se mohli v novém oblečení a s jinou hlavou octnout s M-šestnáctkou v džungli, jako se to stalo mně. Neuvěřitelné.

	Cynthia, s poukazem na mé mlčení, se zeptala: „Přemýšlíš o případu?“

	„Ne, vzpomínal jsem. Prodělal jsem tady pěchotní výcvik.“

	„To byla druhá světová válka nebo Korea?“

	„Dopouštíš se nepřijatelný diskriminace z hlediska věku. Dávej si na to pozor!“

	„Ano, pane.“

	Řekl jsem: „Pronikla jsi už někdy do divokých partií tohohle prostoru?“

	„Ne, nejdál jsem se dostala na střelnici číslo šest.“

	„To jsi sotva přičichla k tyhle základně. Když pojedeš tady po té silnici, co přichází zleva – silnice Generála Pershinga – tak ta vede k hlavním výcvikovým prostorům. Jsou tam dělostřelecký a minometný střelnice a oblasti pro speciální výcvikovou činnost, jako je ‚Střelecká rota v útoku‘, ‚Součinnost tankových vojsk a pěchoty‘, ‚Léčka‘, ‚Noční hlídka‘, a tak dále.“

	„Žádná výletní místa?“

	„Pokud si vzpomínám, nikoli. Je tam taky starý rangerský tábor, napodobenina evropskýho města pro nácvik boje ve městě a napodobenina vietnamský vesnice, ve který mě asi šestkrát zabili.“

	„Zřejmě ses dobře učil.“

	„Vypadá to tak. Je tam taky napodobenina zajateckýho tábora – tu převzala škola psychologických operací. Pořád ještě to funguje a je tam omezený přístup.“

	„Jo.“ Chvíli přemýšlela a pak řekla: „Když je tady kolem takového prostoru, sto tisíc akrů, řekni mi, proč si Ann Campbellová vybrala místo na používané střelnici, padesát metrů od silnice, po které jezdí vozy se strážemi a hlídkové vozy vojenské policie, a sotva kilometr vzdálené od strážního stanoviště?“

	„Přemýšlel jsem o tom a napadly mě tři věci. Za prvé, je možné, že pouze plnila své povinnosti a někdo ji přepadl.

	V tom případě místo nevybírala ona ale on. To si tady myslí všichni, ale my to nebaštíme.“

	„Ne, my ne. To znamená, jestliže to místo vybrala, vybrala ho tak, aby ho její partner snadno našel. Když nejsi dobrý ranger nebo někdo takový, nemusíš místo schůzky někde hluboko v lesích vůbec najít.“

	„Správně. To byla moje druhá úvaha. Ten člověk se neuměl pohybovat v noci v lese.“ Upozornil jsem ji: „Teď přijde odbočka na Jordan Field.“

	„Už to vidím.“ Odbočila vpravo na cestu k letišti a zeptala se mě: „A ta třetí možnost?“

	„Ann Campbellová mohla vybrat to téměř veřejné místo, protože představovalo prvek nebezpečí. Součást zábavy a možná, pouze možná, něco jako ‚ať koukají, co si můžu dovolit na tátově zahrádce‘.“ Pohlédl jsem na Cynthii, která souhlasně přikývla.

	Cynthia řekla: „Na tom něco může být, Paule. Udělat to tátovi rovnou před očima.“

	„Ano. To by ale předpokládalo, že Ann a její táta se velice nesnášeli,“ zdůraznil jsem.

	„To tě napadlo, už když jsme prohlíželi její dům.“

	„Přesně. Ale nevím, proč mě to napadlo. Jen jsem si myslel, že pro dítě mocného muže není snadné žít v jeho stínu. To je běžný syndrom.“

	„Ano… ale já nemám ani jedinou informaci, která by naznačovala, že tomu tak je v tomto případě – proč si to tedy myslím?“

	„Protože když se něco neřekne, může to být stejné vodítko jako to, co se řekne. Dokonce ještě větší. Řekl někdo, že generál a jeho dcera byli nerozluční, blízcí, vzájemně se milující nebo aspoň dobří přátelé?“

	„Generál přece říkal, že jeho dcera by mě měla ráda.“

	„Nezajímá mě, co říkal generál. Nikdo nic takového neřekl – ani Kent, ani Fowler, ani Moore, ani Yardley a dokonce ani sám generál, když se nad tím zamyslíš. Takže teď bychom měli zjistit, jak o sobě navzájem smýšleli generál a kapitánka Campbellovi.“

	Znovu přikývla a řekla: „Mám dojem, že už moc dalších možností nezbývá, a proto bychom to měli raději začít dávat dohromady dřív, než nás vykopne nebo odstrčí FBI.“

	„Trefilas to přesně. Dávám tomuhle případu ještě tak dva až tři dny. Pak začneme nabíhat na dobře opevněný pozice. Jak se praví v příručce pro velitele tanků, naší největší výhodou je prudký útok, manévrování a palebná síla. Musíme je nejtvrději zasáhnout tam, kde jsou nejslabší, a nejrychleji tam, kde jsou nejpomalejší.“

	„A musíme to udělat co nejlépěji a nejvíceji.“

	„Přesně tak, madam.“

	Zastavili jsme před strážní budkou vojenské policie na Jordan Field, ukázali jsme průkazy a mávnutím ruky jsme byli vpuštěni dovnitř.

	Cynthia zaparkovala auto mezi nákladními vozy a dodávkami forenzní laboratoře. S použitím kapesníku jsem vyndal z auta igelitový pytel s šatstvem a Cynthia vzala kartáč na vlasy. Konstatovala: „Jestli se sama svlíkla a on držel ten pytel, tak na pouzdru, botách, přezce opasku ani nikde jinde nemusí být žádné otisky prstů druhé osoby. Snad jen na tom pytli.“

	„Brzy to zjistíme.“

	Šli jsme k hangáru a Cynthia řekla: „Pálí ti to, Brennere. Začínám tě obdivovat.“

	„Ale máš mě ráda?“

	„Ne.“

	„Miluješ mě?“

	„Nevím.“

	„V Bruselu jsi říkala, že ano.“

	„V Bruselu ano. Promluvíme si o tom příští týden, nebo třeba ještě dneska v noci.“

	
KAPITOLA 
XVIII.

	Hangár číslo tři se koupal v zářivém stropním osvětlení a forenzní jednotka, která se sem přemístila z Fort Gillemu, byla v plné práci. Plukovník Kent ještě nedorazil, což bylo v tuto chvíli dobře.

	Podal jsem igelitový pytel na odpadky a kartáč na vlasy Calu Seiverovi, který nepotřeboval žádné vysvětlování. Ihned předal pytel i kartáč daktyloskopickému technikovi a instruoval ho, aby sňal otisky prstů a přistoupil k dalšímu vyhodnocení stop.

	S tímto pytlem šatstva byly teď v hangáru číslo tři všechny známé artefakty kapitánky Ann Campbellové, kromě jejích posmrtných pozůstatků, ale včetně jejího automobilu, kanceláře a domova. Navíc jsem viděl, že v hangáru máme i džíp, kterým tehdy v noci jela. Když jsme došli do zadní části hangáru, spatřil jsem právě vyvolané snímky místa činu; byly připíchnuté na rolovacích nástěnkách spolu s náčrty map a schematickými nákresy místa činu. K dispozici byla také stále rostoucí hromada laboratorních zpráv, protokol doplněný barevnými fotografiemi mrtvé, na které jsem se nedíval, a sádrové odlitky šlápot. Byly tu celofánové sáčky s důkazním materiálem, laboratorní zařízení a asi třicetičlenné osazenstvo, muži i ženy.

	V rohu hangáru byly asi dva tucty skládacích lůžek a v dalším rohu se podávala káva a občerstvení. Armáda má samozřejmě téměř neomezené finanční i personální zdroje, zde si není třeba dělat starosti s placením přesčasů, a patrně ani s žádným jiným velkým zločinem, který by právě v tuto chvíli odčerpával prostředky. Někdy i já pociťuji posvátnou hrůzu z té nahromaděné síly, kterou lze uvést do pohybu několika slovy, něco jako když Roosevelt řekl Eisenhowerovi: „Shromážděte síly k invazi do Evropy.“ Prostě, přímo a k věci. To je armáda ve své nejlepší podobě. Nejhorší podobu dostává, když si politici chtějí hrát na vojáky a vojáci na politiky. To se může stát při vyšetřování trestné činnosti stejně dobře jako ve válce, a proto jsem věděl, že můj čas svobodného jednání lze počítat na dny a hodiny.

	Cal Seiver mi ukázal výtisk místního deníku Midland Dispatch, jehož titulek oznamoval:

	DCERA GENERÁLA NALEZENA MRTVÁ.

	Přečetli jsme si s Cynthii ten článek, který zdůrazňoval, že kapitánka Ann Campbellová byla nalezena na vojenské střelnici na základně nahá, spoutaná, uškrcená a patrně znásilněná. Text byl asi zpolovice přesný, jediný přímý citát z Fort Hadley pocházel od kapitánky Hillary Barnesové, pověřené informacemi pro veřejnost, která prohlásila, že nemá žádné oficiální sdělení kromě toho, že zřejmou vraždu vyšetřuje vojenská divize pro vyšetřování trestné činnosti CID.

	Byl tam však citát midlandského policejního náčelníka Burta Yardleye, který pravil: „Nabídl jsem pomoc plukovníku Kentovi, veliteli vojenské policie ve Fort Hadley, a nyní jsme v úzkém kontaktu.“

	Zapomněl se zmínit o problému ukradeného domu nebo o tom, že chtěl, aby mu přinesli mou kůži na stříbrném tácu, ale třeba po našem příštím setkání začne o mně novinářům vrnět.

	Cal se zeptal Cynthie: „Tohle jsou ty sportovní boty, co jste měla na místě činu?“

	„Ano. Chcete jen boty nebo je mám mít obuté na nohou?“

	„Stačí boty, prosím.“

	Cynthia si sedla na skládací židli, zula si boty a podala je Calovi. Ten se mě zeptal: „Kde jsou boty, který jsi měl ty na místě činu?“

	„Tam co bydlím. Mimo základnu. Zapomněl jsem je přinést.“

	„Můžu je teď někdy dostat?“

	„Jistě. Někdy. Teď mám na chvíli něco jako zaražený vycházky.“

	„Zase? Kristepane, Brennere, pokaždý, když s tebou pracuju na případu, do kterýho je zapletená civilní policie, tak ty policajty naštveš.“

	„Pokaždý ne. Tak jo, Cale, chtěl bych, abys poslal pár lidí na střelnici číslo pět udělat odlitky otisků nějakých pneumatik.“ Vysvětlil jsem mu, kde je najdou, a Cal to hned šel zařídit. Zastavil jsem ho: „Ještě něco. Až tam skončí, ať zajedou do Victory Gardens na Victory Drive a udělají tam odlitky pneumatik na Fordu Fairlane; patrně je šedý, z roku 1985 nebo 86 a má na skle důstojnickou nálepku. Poznávací číslo neznám, ale ať se podívají někde v okolí domu třicet devět.“

	Chvíli se na mě díval a pak odpověděl: „Jestli to auto patří vojákovi, můžeme počkat, až se objeví na základně.“

	„Chci to ještě dnes v noci.“

	„Ale Brennere, já nemůžu sbírat žádný svědecký materiály mimo vojenskej prostor bez souhlasu civilních institucí. A tohle už jsi zazdil.“

	„Správně. Nepoužívejte vojenský vozidlo. Dům čtyřicet pět, který patřil oběti, hlídá nejspíš midlandská policie – asi budou uvnitř. Řekni mládencům, ať si dají bacha a ať sebou hoděj.“

	„To může počkat, dokud se to auto neobjeví na základně.“

	„Fajn.“ Položil jsem mu ruku na rameno. „Rozumím. Jen doufám, že pneumatiky toho vozu do rána nezmizej. Doufám, že v noci nezmizí celý auto. Ale to je v pořádku. Počkej si do rána.“

	„Tak jo, Victory Gardens. Ty si ale koleduješ, Brennere.“ Odešel ke skupině lidí, kteří opatřovali sádrové odlitky nálepkami a dělali poznámky na náčrtek místa činu. Cal jim předal Cynthiiny boty a mluvil s nimi, patrně o jejich půlnoční akci, protože na mě neustále ukazoval palcem a technici na mě zírali.

	Vypil jsem šálek kávy a přinesl jsem taky šálek Cynthii, která si listovala v laboratorních zprávách. Vzala si kávu a řekla: „Díky. Podívej se na tohle.“ Ukázala mi zprávu o otiscích bot. „Našli otisk hladké podrážky, velikost sedm, asi civilní bota nějaké ženy. To snad není na střelnici úplně běžné, že ne?“

	„Ne, to není.“

	„Co to naznačuje?“

	Prohlédl jsem si zprávu, která soudila, že ta šlápota je z nedávné doby. Řekl jsem: „Zajímavý. Mohla tam ale být už pár dní předtím, pokud je nám známo, nepršelo tady asi týden.“

	„Jistě. Ale je to něco k zamyšlení.“

	Probírali jsme se zprávami různých složek forenzní laboratoře asi patnáct minut, když nás Cal přivolal do jedné improvizované laboratoře. Odebrali jsme se za ním ke stolu, na němž pracovala jakási žena s mikroskopem. Cal řekl: „Možná, že jste s tím kartáčem udělali trefu. Odkud je?“ Poplácal jsem ho po pleši: „Od tebe ne.“

	Laborantka se zasmála, ale oči od mikroskopu nezvedla. Cala to moc nepobavilo, a tak řekl Cynthii: „Vzhledem k tomu, že v týhle dvojici jste mozkem obdařena vy, nechcete se podívat do mikroskopu?“

	Laborantka odstoupila a Cynthia se posadila ke stolu. Laborantka, specialistka Lubbicková, upozornila: „Ten vlas vpravo je z umyvadla z latrín na střelnici číslo šest, vlas vlevo je z kartáče.“

	Cynthia se zahleděla do mikroskopu a specialistka Lubbicková pokračovala: „Zkoumala jsem dvacet vlasů z kartáče, abych měla jistotu, že všechny vlasy na něm pocházejí od téhož člověka. Podle mého názoru tomu tak je, a také statisticky a logicky by na tom kartáči neměly být vlasy nikoho jiného; pro svou zprávu je přesto prozkoumám všechny.“ Chtělo se mi říct: „K věci,“ ale tyhle technicky založené lidi musí člověk nechat, aby to řekli po svém, jinak začnou trucovat.

	Specialistka Lubbicková tedy pokračovala: „Vlasy mají určité charakteristické skupinové rysy. Znamená to, že je nelze srovnávat absolutně s nějakým daným vzorem. Lze je použít, aby se vyloučil podezřelý, ale nelze jimi při soudním řízení podezřelého usvědčit, pokud oba srovnávané vzorky nemají kořínky, podle nichž můžeme určit pohlaví a genetické znaky.“

	Cal ji upozornil: „Myslím, že tohle oni znají.“

	„Ano, pane. Vzorek nalezený na latríně nemá kořínky, ale z jeho střední části jsem určila, že ten člověk má krevní skupinu O, stejně jako člověk, kterému patří vlas z kartáče. Oba vzorky rovněž pocházejí z hlavy bělocha a jsou si vizuálně podobné, pokud jde o texturu, barvu, nepřítomnost umělého ošetření a celkový zdravotní stav.“

	Cynthia zvedla hlavu od mikroskopu. „Jo, vypadají podobně.“

	Specialistka Lubbicková výklad uzavřela: „Podle mého názoru pocházejí od téhož jedince, i když vzorek z umývadla je příliš malý, než aby se daly provést další testy, jako je spektroanalýza; ty by mohly odhalit další podobnosti. Jakékoli další testy tento jediný vzorek nalezený v umyvadle zmenší nebo úplně zničí.“ Dodala: „Některé vlasy z kartáče mají kořínky a zhruba za hodinu vám budu schopna říct pohlaví toho člověka a určit genetické znaky.“

	Přikývl jsem. „Rozumím.“

	Cynthia vstala a řekla Lubbickové: „Tohle, prosím vás, označte, uložte do sáčku a připojte k tomu zprávu.“

	„Ano, paní.“

	„Díky.“

	Seiver se mě zeptal: „Stačí to k zatčení?“

	„Ne, ale stačí to k tomu, abychom se na jednoho člověka opravdu pořádně koukli.“

	„Co je to za člověka?“

	Vzal jsem ho stranou od techniků a řekl jsem mu: „Jistý plukovník Charles Moore – jeho pneumatiky budete za chvíli porovnávat se získanými otisky. Moore má kancelář taky ve škole psychologických operací. Byl šéfem oběti. Chci dosáhnout toho, aby zapečetili jeho kancelář do doby, než dostaneme povolení přestěhovat ji sem.“

	Přistoupila k nám Cynthia a řekla: „Mezitím, Cale, porovnejte otisky prstů z kartáče plukovníka Moorea s otisky, které se našly na džípu, a také se všemi otisky nalezenými na odpadkovém pytli a předmětech z tohoto pytle.“

	„Fajn.“ Na chvíli se zamyslel a pak řekl: „Jenže shoda otisků ještě neprokáže mimo veškerou pochybnost, že tenhle plukovník Moore byl na místě činu – vždyť se s obětí znali. Má věrohodný důvody, proč by jeho otisky mohly být, dejme tomu, na jejím pouzdru na pistoli nebo na džípu.“ Odpověděl jsem: „Já vím, ale těžší by pro něj bylo vysvětlovat, proč jsou jeho otisky prstů na tom pytli nebo proč jsou otisky jeho pneumatik na střelnici číslo pět.“

	Cal přikývl. „Stejně ale potřebujete prokázat, že tam byl v době vraždy.“

	„Správně. Proto chci, abyste porovnali otisky prstů z kartáče s neúplnými otisky, které se našly na stanových kolících. Když zjistíme, že se jeho pneumatiky shodují, a když budeme mít dost shodných otisků prstů, pak se taky pevněji stáhne provaz kolem jeho mizernýho krku. Jasný?“

	Cal přikývl. „Jasný. Ty jsi detektiv. Já bych v porotě hlasoval vinen, ale dneska člověk nikdy neví.“ Otočil se a odešel k daktyloskopické skupině.

	Cynthia mi řekla: „Když si pozveme Moorea k výslechu a předložíme mu důkazy, je tady velká šance, že se nám přizná.“

	„Jistě, nebo se taky nepřizná. Pak skončíme před vojenským soudem a bez dechu budeme čekat, jestli rozhodne, že plukovník armády Spojených států uškrtil dceru generála Campbella, nebo že praporčíci Brenner a Sunhillová dostali nesprávnýho člověka, nedostali toho správnýho, totálně znectili sebe i armádu a všechno velkolepě zvorali.“

	Cynthia chvíli přemýšlela a pak se mě zeptala: „Jestli všechny forenzní důkazy ukážou na Moorea, budeš ty mít nějaké důvodné pochyby?“

	„Ty ano?“

	„Důvodné pochyby, ano. Neumím si prostě představit, že by Ann Campbellová dělala tam venku něco, ať už to bylo cokoli, s tímhle člověkem, a zrovna tak si neumím představit, že by ji on uškrtil. Vypadá jako nějaký úchylák, který by byl schopen nasypat ti jed do kafe, ale zavraždit holýma rukama, to ne.“

	„To mi na tom právě nesedí. Ale člověk nikdy neví… třeba ho o to požádala. Dohodla se s ním, že ji zabije. Kdysi jsem měl takový případ. A Moore může klidně brát nějaký oblbovací drogy, co my víme? Něco, co si sežene v práci.“

	„To je možné.“

	Pohlédl jsem Cynthii přes rameno. „A tady přichází zákon.“

	Plukovník Kent kráčel dlouhým hangárem; setkali jsme se vpůli cesty. Zeptal se: „Něco nového?“

	Odpověděl jsem: „K čemusi se blížíme, Bille. Čekám na otisky prstů a pneumatik.“

	Oči se mu rozšířily: „Bez legrace? Kdo?“

	„Plukovník Moore.“

	Zdálo se, že o tom přemýšlí, pak přikývl. „To sedí.“

	„Jak to sedí, Bille?“

	„No… měli úzký vztah, měl by k tomu příležitost a já bych ho z toho nevyloučil. Je divnej. Jenom nevím, jaký mohl mít motiv.“

	„Já taky ne.“ Požádal jsem Kenta: „Povězte mi něco o kapitánce a generálovi Campbellových.“

	„Co chcete slyšet?“

	„Měli dobré vztahy?“

	Podíval se mi přímo do očí a řekl: „Neměli.“

	„Pokračujte.“

	„Hm… třeba bychom si o tom mohli promluvit jindy.“

	„Třeba bychom si o tom mohli promluvit ve Falls Church.“

	„Heleďte, nevyhrožujte mi.“

	„Podívejte, plukovníku, já vyšetřuju vraždu. Třeba máte pocit, že tady jsou nějaké společenské nebo profesionální meze, za které nemůžete, ale tak tomu není. Vaší povinností je odpovídat na moje otázky.“

	Kent nevypadal šťastně, ale zároveň se mu zřejmě ulevilo, když mu bylo zcela jednoznačně řečeno, že ze sebe musí shodit jakési břemeno. Vykročil ke středu hangáru a my ho následovali. Řekl: „Dobrá. Generál Campbell nesouhlasil s vojenskou specializací, kterou si jeho dcera vybrala, s muži, jaké si vybírala, s jejím rozhodnutím bydlet mimo základnu, s tím, že se přátelila s lidmi, jako je Charles Moore, a patrně s půl tuctem dalších věcí, do kterých nevidím.“

	Cynthia se zeptala: „Nebyl na ni hrdý?“

	„Myslím, že ne.“

	„Armáda na ni byla hrdá,“ zdůraznila Cynthia.

	Kent odpověděl: „Armáda měla v tomhle případě na vybranou asi tolik jako její otec. Ann Campbellová držela jednou rukou pod krkem otce a druhou armádu, abych se vyjádřil na rovinu.“

	Cynthia se zeptala: „Co to znamená?“

	„To znamená, že jako žena, dcera generála, absolventka West Pointu a téměř veřejně známá osobnost, si toho mohla hodně dovolit. Do té náborové kampaně se prosadila, dříve než si její otec uvědomil, co se děje, a rázem získala moc veřejně známé osobnosti, objevovala se v rozhlase a v televizi, vystupovala na vysokých školách a na shromážděních žen, prosazovala vojenskou kariéru pro ženy a tak dále. Všichni ji milovali. Jenže ona na armádu kašlala. Jenom se chtěla stát nedotknutelnou.“

	Cynthia se ho zeptala: „Proč?“

	„Stejně jako generál nesouhlasil s ní, ona nesnášela jeho, a to možná desetkrát tolik. Dělala, co mohla, aby ho osobně znemožnila, a on jí toho moc udělat nemohl, aniž by si pošramotil vlastní kariéru.“

	„A sakra,“ řekl jsem, „tohle je ale zajímavá informace. Tohle jste nám nejspíš zapomněl říct, když jste se trápil, jak to oznámit generálovi.“

	Kent se rozhlédl kolem a pak tiše řekl: „To je mezi námi. Oficiálně se navzájem milovali.“ Zaváhal, ale pak pokračoval: „Abych řekl pravdu, generál Campbell možná s tím nebo oním nesouhlasil, ale že by ji nenáviděl, to ne.“ Dodal: „Podívejte, to všechno se tady povídá, ale já vám to sděluju důvěrně, abyste věděli, co se tady všechno děje. Ode mě jste nic neslyšeli, ale můžete na to navázat.“

	Přikývl jsem: „Díky, Bille. Ještě něco?“

	„Ne.“

	Ale samozřejmě, že tu ještě něco bylo. „Kdo,“ zeptal jsem se, „byli ti muži, s kterými generál nesouhlasil, kromě plukovníka Moorea?“

	„Nevím.“

	„Byl mezi nimi Wes Yardley?“

	Dlouho se na mě díval, pak přikývl. „Myslím, že ano.“

	„Byl Wes Yardley ten muž, s kterým měla ten výstup v Midlandu?“

	„Je to možné.“

	„Proč chtěla otce znemožnit?“

	„To nevím.“

	„Proč ho nenáviděla?“

	„Jestli na to přijdete, řekněte mi. Ať už byl ale ten důvod jakýkoli, byl sakra pořádný.“

	„Jaké měla vztahy s matkou?“

	Kent odpověděl: „Napjaté. Paní Campbellová byla rozpolcená – na jedné straně manželka generála a na druhé matka velmi nezávislé ženy.“

	„Jinými slovy,“ řekl jsem, „paní Campbellová je něco jako hadr na podlahu a Ann Campbellová se jí snažila pozvednout sebevědomí.“

	„Něco takového. Jenže to bylo trošku složitější.“

	„Jak to?“

	„Měl byste si promluvit s paní Campbellovou.“

	„To hodlám udělat.“ Řekl jsem mu: „Povězte mi znovu, že jste nikdy nebyl u Ann Campbellové doma, abych mohl ve své zprávě vysvětlit, proč se na její láhvi s alkoholem našly vaše otisky prstů.“

	„Říkal jsem vám už, Brennere, že jsem se dotkl pár předmětů.“

	„Tu flašku vaši policisté uložili do bedny, zapečetili a bednu zase otevřeli teprve asi před hodinou.“

	„S takovým fíglem na mě nechoďte, Paule. Jsem taky policajt. Jestli máte důkaz, pojďme si promluvit se Seiverem a on mi ho může předvést.“

	„Poslyšte, Bille, chtěl bych tady trochu vyčistit vzduch, abychom mohli přejít k důležitějším věcem, jako je plukovník Moore. Tady je otázka – a pamatujte, že jste povinen odpovídat pravdivě; pokud to na vás nedělá velký dojem, tak si pamatujte, že pravdu můžu odhalit sám. Jasný? Tak tady je ta velká otázka – souložil jste s ní?“

	„Ano.“

	Několik dlouhých vteřin nikdo nepromluvil a já si povšiml, že Kentovi se přiznáním značně ulevilo. Nepřipomínal jsem mu jeho slova, že by mi to byl řekl hned na samém začátku; bylo lépe, abychom všichni věřili, že tohle je úplný začátek a že se do této chvíle žádná lež nevyskytla.

	Nakonec se Cynthia zeptala: „Patřilo to k metodám, kterými Ann Campbellová chtěla znemožnit otce?“

	Kent přisvědčil: „Jo… nikdy jsem to nepovažoval za nic víc. Generál o tom ví – určitě se o to postarala. Ale moje žena, samozřejmě, tohle neví. Proto jsem o tom nechtěl mluvit.“

	Panebože, pomyslel jsem si, co všechno vám lidi nevykecaj o půlnoci ve stresu, když se snaží uvést svůj život do pořádku, protože jiný život skončil, a když se snaží zachránit ze své kariéry a z manželství, co se dá. Plukovník William Kent očividně potřeboval naši pomoc. Řekl jsem mu: „Pokusíme se to z naší zprávy vypustit.“

	Přikývl. „Díky. Když je teď ale Ann pryč, generál bude mít volnou ruku, aby si vyřídil některé účty. Dostanu možnost rezignovat na funkci. Třeba se mi podaří zachránit manželství.“

	Cynthia řekla: „Uděláme, co budeme moct.“

	„Jsem vám vděčný.“

	Zeptal jsem se ho: „Jaké jiné účty by si chtěl generál vyřizovat?“

	Kent se chmurně zasmál. „Panebože, vždyť chrápala se všemi generálovými muži.“

	„Cože?“

	„Se všemi. Nebo aspoň s většinou z nich. S každým, od toho mladého poručíka Elbyho, generálova pomocníka, přes lidi z generálova nejbližšího okolí, až nahoru – včetně vojenského prokurátora a lidí v klíčových pozicích, jako jsem já.“

	„Bože můj…“ vydechla Cynthia, „mluvíte vážně?“

	„Bohužel ano.“

	„Ale proč?“

	„Říkal jsem vám. Nenáviděla otce.“

	„V pořádku,“ řekla Cynthia, „ale o sobě si taky moc nemyslela.“

	„Ne, nemyslela. A pokud můžu soudit podle sebe, pak ani muži, kteří s ní spali, si potom nemysleli moc o sobě.“ Dodal: „Nebylo snadné to odmítnout.“ Pohlédl na mě a pokusil se o úsměv. „Dokážete tomu uvěřit, pane Brennere?“

	Ta otázka mi byla trochu nepříjemná, ale odpověděl jsem po pravdě. „Ano, rozumím vám. Ale já nejsem ženatý a nepracuju pro generála Campbella.“

	Usmál se trochu víc. „V tom případě byste se nedostal mezi její kandidáty a nikdy byste té zkoušce nebyl vystaven.“

	„Hm…“

	Dodal: „Kdo neměl moc, neměl nárok.“

	Cynthia prohodila: „A ona vám říkala – každému říkala – s kým spí?“

	„Předpokládám, že ano. Myslím si, že to byla součást jejího programu šířit korupci, nedůvěru, strach, úzkost a tak dále. Myslím si ale, že někdy lhala, když vykládala, komu všemu posloužila.“

	„Tak například,“ vybídl jsem ho, „můžete nám říct s jistotou, že spala s vojenským duchovním, majorem Eamesem, nebo s generálovým pobočníkem, plukovníkem Fowlerem?“

	„S jistotou ne. Prohlašovala, že svedla oba, ale myslím, že přinejmenším plukovníka Fowlera nedostala. Fowler mi jednou řekl, že to všechno ví a že já jsem součástí toho problému. Myslím, že tím chtěl říct, že on sám jeho součástí není. Byl to jediný člověk, kterému generál plně důvěřoval, a bylo to patrně z tohoto důvodu.“

	Přikývl jsem. Uměl jsem si představit Fowlera, jak říká Ann Campbellové něco jako: „Tohle na mě nezkoušejte, slečno. Já vás nepotřebuju.“

	Cynthia řekla Kentovi: „To je bizarní… chci říct, že je to zvrácené.“

	Kent přitakal. „Pokud jde o to, Ann mi jednou povídala, že experimentálně ověřuje psychologický způsob vedení války a že nepřítelem je táta.“ Rozesmál se, ale nebyl to veselý smích. Řekl: „Ona ho nenáviděla. Myslím tím, z hloubi duše a z celého srdce. Nemohla ho zničit, ale dávala si zatraceně záležet, aby mu uškodila, kde se dalo.“

	Zase nějakou dobu nikdo nepromluvil, pak Cynthia řekla, jakoby sama pro sebe: „Ale proč?“

	„Nikdy mi to neřekla,“ odpověděl Kent. „Myslím, že to neřekla nikomu. Ona věděla proč, on to věděl a možná to věděla paní Campbellová. Tohle nebyla šťastná rodina.“

	„A možná,“ uvažoval jsem, „to věděl Charles Moore.“

	„Bezpochyby. Ale my se to asi nikdy nedozvíme. Povídám vám, co si myslím. Moore byla ta síla v pozadí. Moore jí říkal, jak se tátovi pomstít za to, co jí provedl, ať už to bylo cokoli.“

	Což, pomyslel jsem si, je asi pravda. To ale nevytvářelo motiv k tomu, aby ji zabil. Zcela naopak. Ona byla jeho protégé, jeho štít před generálovým hněvem, byla jeho nejúspěšnějším experimentem. Ten parchant si zasloužil zemřít, ale měl by zemřít na základě pádných důkazů. Zeptal jsem se Kenta: „A kde se konaly vaše schůzky s generálovou dcerou?“

	Odpověděl: „Všude možně. Většinou v motelech na dálnici, ale ona se to nebála provádět rovnou tady na základně, ve své kanceláři, v mé kanceláři.“

	„A u ní doma?“

	„Občas. Mám dojem, že jsem vám v tomhle ohledu poskytl zavádějící informaci.“

	Buď nevěděl o místnosti v suterénu, nebo nevěděl, že já o ní vím, a pokud byl na některém z těch snímků, dobrovolně nám tu informaci nedá.

	Kent nám řekl: „Takže pokud je vrahem Moore, pak jste to zvládli, aniž by se příliš uškodilo armádě a lidem tady ve Fort Hadley. Jestliže ale Moore není vrahem a vy hledáte nové podezřelé, pak budete muset začít s výslechem spousty lidí na základně, Paule. Já byl naprosto upřímný a vy byste je museli přimět, aby byli také naprosto upřímní. Jak říkáte, tohle je vražda a k čertu s kariérami, dobrou pověstí, pořádkem a disciplínou.“ Dodal: „Panebože, umíte si představit ty noviny? Třeba takový článek: Celý štáb posádky a všichni vyšší důstojníci na jedné vojenské základně podlomeni a kompromitováni jedinou důstojnicí. Tím se všechno vrátí o pár desítek let zpátky.“ Dodal: „Doufám, že to je Moore, a až tam to musí dojít.“

	Odpověděl jsem: „Jestli naznačujete, že plukovník Moore je nejvhodnější člověk na pověšení, i když to třeba není ten pravý, pak vám musím připomenout vaši přísahu.“

	„Já jen vám oběma říkám, že byste neměli kopat tam, kde nemusíte. A jestli je to Moore, nenechte ho, aby se pokusil stáhnout všechny s sebou. Jestli spáchal vraždu, pak všechny ostatní nevěry a všechny ostatní činy neslučující se s chováním důstojníka jsou irelevantní a nejsou polehčujícími okolnostmi pro jeho zločin. Takový je zákon. Ať se koná jen jeden vojenský soud.“

	Ukázalo se, že Kent není tak hloupý, jak jsem si ho pamatoval. Je překvapující, jak to člověku začne pálit, když mu hrozí ostuda, ztráta cti, rozvod a možná oficiální vyšetřování jeho chování. Armáda stále ještě soudně stíhá nezákonnou soulož a té se plukovník Kent rozhodně dopustil. Někdy mě úplně děsí, jakou moc má holý sex, co všechno jsou lidi ochotni riskovat – čest, majetek, dokonce i život – pro hodinu mezi dvěma stehny. Na druhou stranu, pokud ta stehna patřila Ann Campbellové… to je ale čistě akademická otázka.

	Řekl jsem Kentovi: „Skutečně si cením vaší upřímnosti, plukovníku. Když vystoupí jeden člověk a řekne pravdu, ostatní udělají totéž.“

	„Možná,“ zauvažoval Kent, „ale ocenil bych, kdybyste z toho vynechali moje jméno.“

	„Udělám to, ale pomůže to jen na chvíli.“

	„To je fakt. Jsem vyřízený.“ Pokrčil rameny. „Bylo mi to jasné už před dvěma lety, kdy jsem se s ní poprvé zapletl.“ Téměř lehkomyslně dodal: „Musela si vést nějaký harmonogram, protože sotva jsem si začal myslet, že jsem s ní snad nikdy nic neměl, zastavila se u mě v kanceláři a pozvala mě na drink.“

	Cynthia se zeptala: „Napadlo vás někdy říct ne?“

	Kent se na Cynthii usmál. „Požádala jste někdy nějakého muže, aby se s vámi vyspal, a ten muž řekl ne?“

	Zdálo se, že to Cynthii poněkud vyvedlo z míry. Odpověděla: „Já o to muže nežádám.“

	„Dobrá,“ poradil jí Kent, „tak to zkuste. Vyberte si kteréhokoli ženatého muže a požádejte ho, aby se s vámi vyspal.“

	„Předmětem našeho rozhovoru,“ řekla velice chladně Cynthia, „nejsem já, pane plukovníku.“

	„Dobrá, omlouvám se. Abych ale odpověděl na vaši otázku, Ann Campbellová by žádné ne nepřijala. Neříkám, že někoho vydírala. To ona nikdy nedělala, ale někdy tam byl určitý prvek nátlaku. Očekávala také drahé dárky – parfémy, šaty, letenky a tak dále. A co je k nevíře – na těch dárcích jí pak vůbec nezáleželo. Chtěla jen, abych to – nejspíš stejně jako všichni ostatní – občas pocítil i na peněžence. Byla to pro ni taková kontrolní záležitost.“ Dodal: „Vzpomínám si, že mě jednou požádala, abych jí přinesl lahvičku nějakého drahého parfému. Nevzpomínám si už, co to bylo, ale stálo mě to čtyři sta dolarů – doma jsem to musel zamaskovat půjčkou z banky a celý měsíc jsem chodil na obědy do tý příšerný kantýny s mužstvem.“ Při vzpomínce se rozesmál a pak řekl: „Panebože, jsem rád, že už je to za námi.“

	„Jenže ono není,“ připomněl jsem mu.

	„Pro mě ano.“

	„Doufám, Bille.“ Zeptal jsem se ho: „Žádala vás někdy, abyste zneužil svého postavení?“

	Váhal, pak odpověděl: „Jen maličkosti. Pokuty za nesprávné parkování pro přátele; jednou pro sebe za překročení rychlosti. Nic závažného.“

	„Jsem bohužel jiného názoru.“

	Přikývl. „Nemám pro své chování žádnou omluvu.“

	Přesně totéž bude říkat před vyšetřovací komisí a je to to jediné a nejlepší, co může udělat. Přemýšlel jsem, jak asi kompromitovala ostatní muže, kromě sexu. Tady prokázaná laskavost, tu zvláštní ohled, a kdoví co ještě chtěla a dostala? Za dvacet let své služby, včetně patnácti let u CID, jsem na žádné vojenské základně takhle otřesný případ zkaženosti neviděl, ani jsem o ničem takovém neslyšel.

	Cynthia se Kenta zeptala: „A generál ji nedokázal zastavit, ani se jí nemohl zbavit?“

	„Ne. Představil by se tím jako neefektivní a nedbalý velitel. V době, kdy zjistil, že jeho dcera z náborových plakátů svedla a zkompromitovala všechny lidi kolem něj, bylo už příliš pozdě na nějakou oficiální akci. Jediný způsob, jak věci napravit, bylo informovat o všem nadřízené v Pentagonu, požádat všechny zdejší lidi, aby rezignovali, a pak podat svou vlastní rezignaci.“ Kent dodal: „Byl by neudělal moc velkou chybu, kdyby se byl prostě zastřelil.“

	„Nebo ji zabil,“ nadhodila Cynthia.

	Kent znovu pokrčil rameny. „Možná. Ale ne tak, jak byla zavražděna.“

	„Dobrá,“ řekl jsem, „kdybychom už neměli hlavního podezřelého, byl byste jedním z mnoha podezřelých, plukovníku.“

	„Jasně. Ale já se nespálil tak ošklivě jako někteří jiní. Někteří z nich ji skutečně milovali, byli jí úplně posedlí a možná vražedně žárliví. Jako ten klučina Elby. Když ho ignorovala, trpěl po celé týdny depresemi. Vyslechněte Moorea, a když si budete myslet, že ji nezavraždil on, zeptejte se ho na jeho seznam podezřelých. Ten parchant o ní věděl všechno, a jestli vám bude tvrdit, že je to důvěrné a že o tom nemůže mluvit, řekněte mi to a já mu vrazím pistoli do chřtánu a povím mu, že si tu informaci může vzít s sebou do hrobu.“

	„Možná budu postupovat trochu jemněji,“ opáčil jsem, „snažím se dosáhnout zapečetění Mooreovy kanceláře, a to až do chvíle, než získám povolení přestěhovat ji sem.“

	„Měl byste mu prostě nasadit klepeta.“ Kent se na mě podíval a řekl: „Aspoň vidíte, proč jsem na to nechtěl pouštět hochy z místní CID.“

	„Řekl bych, že to teď vidím. Zapletl se s ní taky někdo z nich?“

	Na okamžik se zadumal a pak odpověděl: „Náčelník CID major Bowes.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Zeptejte se ho. Je to váš člověk.“

	„Vycházíte spolu dobře, Bowes a vy?“

	„Snažíme se.“

	„V čem je problém?“

	„Máme jurisdikční problémy. Proč se ptáte?“

	„Jurisdikční – týkající se trestné činnosti, nebo něčeho jinýho?“

	Pohlédl na mě a pak odpověděl: „Víte… major Bowes si začal dělat velké nároky.“

	„Nerad se s někým dělil.“

	Kent přikývl. „Pár jejích kamarádů to odneslo. To bylo tenkrát, když je vyhodila do starýho železa.“ Dodal: „Ženatí muži jsou fakt svině.“ Chvíli přemýšlel a pak řekl: „Nikomu na téhle základně nevěřte, Paule.“

	„Ani vám?“

	„Ani mně.“ Kent se podíval na hodinky. „Šlo vám o tohle? Chtěli jste mě vidět kvůli něčemu konkrétnímu?“

	„Ať to bylo cokoli, teď už to není důležitý.“

	„Fajn. Jedu domů. Můžete mě tam zastihnout do 7.00, potom budu v kanceláři. Kde vás najdu dneska v noci, kdyby se něco vyskytlo?“

	Cynthia odpověděla: „Budeme oba na posádkové ubytovně.“

	„Tak jo. Moje žena se mi asi pokusí volat z Ohia. Začne si myslet, že mám nějakou ženskou. Dobrou noc.“ Otočil se a odešel; krok měl mnohem skleslejší než při příchodu.

	Cynthia poznamenala: „Já tomu nemůžu uvěřit. On nám řekl, že Ann Campbellová spala s většinou vyšších důstojníků na základně?“

	„Ano, řekl. Teď už víme, kdo jsou ti muži na jejích fotkách.“

	Přikývla. „A teď už taky víme, proč nám to tady připadalo tak divné.“

	„Přesně tak. Seznam podezřelých se nám opravdu prodloužil.“

	„To je fakt. Seznam podezřelých je pěkně dlouhý.“

	Takže, pomyslel jsem si, plukovník Kent, ten pan Vzorný, pan Zákon a Pořádek, porušil téměř všechna pravidla hry. Tenhle nedůtklivý, omezený člověk měl libido, které ho zavedlo rovnou na scestí. Zeptal jsem se Cynthie: „Spáchal by Bill Kent vraždu, aby zachránil svou pověst?“

	Cynthia odpověděla: „Lze si to představit. Já si ale myslím, že naznačoval, že jeho tajemství bylo veřejně známé a jeho kariéra čekala, až ji generál Campbell bude mít šanci zlikvidovat.“

	Přikývl jsem. „Fajn, když tedy nikoli kvůli tomu, aby se vyhnul ostudě a ponížení, tak co takhle kvůli žárlivosti, jak se o tom píše v naší příručce?“

	Chvíli uvažovala a pak řekla: „Kent také naznačuje, že vztah s Ann Campbellovou byl pro něj čistě jen zábava, bez citové angažovanosti. Tomu věřím.“ Viděla, že od ní chci víc; na okamžik se zamyslela a dodala: „Na druhou stranu, ten motiv, který přisoudil majoru Bowesovi – jeho velké nároky a z toho vyplývající žárlivost, ten nemusí být pravdivý a může ve skutečnosti vyjadřovat to, co cítil Bill Kent sám. Pamatuj si, že je to polda a že čte stejné příručky jako my. Ví, jak uvažujeme.“

	„Přesně. Přesto si těžko dokážu tohohle člověka představit jako vášnivýho a žárlivýho; vůbec mi nesedí představa, že by se dokázal citově zaplést s nějakou ženou.“

	„Já vím. Ale to jsou právě ti, co jsou navenek chladní a uvnitř hoří. Už jsem takové viděla, Paule. Autoritativní, konzervativní a posedlí dodržováním směrnic a předpisů. Tenhle mechanismus používají, protože se bojí svých vlastních vášní a vědí, co se skrývá pod pěkným oblekem nebo uniformou. Ve skutečnosti nemají na své chování žádné přirozené kontrolní mechanismy, a když se přestanou ovládat, jsou schopni čehokoli.“

	Přikývl jsem. „Možná se začínáme trochu moc zaplétat do psychologických blábolů.“

	Pokrčila rameny. „Možná. Plukovníka Kenta si ale budeme hlídat. Jeho postup řešení případu je jiný než náš.“

	
KAPITOLA 
XIX.

	Cal Seiver nám sdělil, že už skončil s pracovnou Ann Campbellové, nebo s tím, co bývalo její pracovnou, a tak jsem se posadil na její pohovku a přehrával si další videokazetu z řady jejích přednášek. Muži a ženy z forenzní laboratoře kolem mě pokračovali ve své práci a podrobně zkoumali mikroskopické části lidské existence – to, čemu ostatní lidé říkají špína: chlupy, vlákna, prach, otisky prstů, skvrny.

	Samy o sobě ty chlupy, vlákna, otisky a všechno ostatní byly neškodné. Když se ale například sejmou otisky prstů z lahve nalezené v příborníku Ann Campbellové a když se ukáže, že ty otisky patří, dejme tomu, plukovníku Fowlerovi, pak jsou dvě možnosti: buď jí plukovník Fowler tu láhev dal a Ann Campbellová si ji vzala domů, nebo byl u ní doma on sám. Jestliže by se ale našly Fowlerovy otisky na zrcadle u ní v koupelně, byl by to důkaz z indicií, že Fowler skutečně v její koupelně byl. Daktyloskopické oddělení však zatím neporovnalo žádné známé otisky s těmi, které se našly, s výjimkou mých, Cynthiiných, Ann Campbellové a plukovníka Kenta, což bylo možné vysvětlit oběma uvedenými způsoby. Nakonec porovnají otisky s Yardleyovými a opět, vzhledem k tomu, že náčelník Yardley patří k těm, kdo se dotýkali uskladněných doličných předmětů, má i on vysvětlení. Mohli by také najít Mooreovy otisky, ale i v jeho případě – šéf a soused Ann Campbellové – by to bylo bezvýznamné. A protože jsme už neměli přístup k takovým věcem, jako je koupelnové zrcadlo nebo její domácí sprcha, otisky, které by mohly být velmi relevantní, nenajdeme my, ale náčelník Yardley, který touto dobou už do domu Ann Campbellové nasadil celé týmy daktyloskopů. A jakékoli otisky, které se mu nebudou líbit, jako třeba otisky prstů jeho syna, prostě zmizí.

	Kdybych věděl, kdo byl u ní doma, mohl bych nakonec dospět k jejímu vrahovi konvenčním způsobem vyšetřování vražd, a kdybych věděl, kdo navštívil její suterénní budoár, měl bych v ruce seznam mužů, kteří by náhle mohli hodně ztratit, pokud by plně nespolupracovali. Jenže ta místnost zůstávala prozatím uzavřená; mohla by to být sice falešná, nicméně hodně dramatická linie pátrání.

	Vědět, kdo se vyskytoval na místě činu, bylo věcnější, a my jsme se blížili k prokázání přítomnosti plukovníka Charlese Moorea, i když otázky, kdy tam byl a co tam dělal, potřebovaly ještě objasnit.

	Plukovník William Kent. Tady byl člověk, před kterým náhle vyvstal problém kariéry, nemluvě o malém rozhovoru, který ho nakonec čeká s vlastní ženou. Bohudíky, já tyhle problémy nemám.

	Kent učinil v podstatě přiznání k sexuálně nevhodnému chování, zneužití pravomoci a činům neslučujícím se s chováním důstojníka, abych uvedl jen tři obvinění, která by mohl vznést vojenský prokurátor. Lidé tohle při vyšetřování vraždy dělají často, jako by kladli malou oběť na oltář bohyně Spravedlnosti, v naději, že ji přijme a krvavou lidskou oběť pak půjde hledat někam jinam.

	Cynthiino posouzení Kenta bylo zajímavé, protože doslova nikdo by si nepomyslel, že William Kent je vášnivý, posesivní nebo žárlivý muž. Jenže Cynthia nějak instinktivně viděla či vycítila něco, co mně zcela unikalo. Teď jsme věděli, že Kent udržoval s Ann Campbellovou poměr. A já nevěřím, že Kent by to bral jen sportovně. Čili, Kent ji miloval a zavraždil ji ze žárlivosti. To jsem ale já nevěděl, a na cestě k tomu cíli stálo mnoho domněnek.

	Jednou z vedlejších výhod přítomnosti lidí z forenzní laboratoře na místě činu je to, že podezřelým můžete lhát o tom či onom, i když v příručkách se o téhle metodě nic nepraví. Pochopitelně musím vědět, nebo podezřelý musí vědět, že nějaká osoba byla tu či onde, nebo udělala to či ono, a teprve pak se můžu pokusit tu osobu nějak podvést. A někdy vám sami nabídnou svůj skalp tak, jak to udělal Kent mně. Stejně si ale myslím, že jsem ho tím obviněním vykouřil z nory.

	Obrátil jsem zase pozornost k obrazovce a soustředil se na Ann Campbellovou. Stála přede mnou, mluvila přímo ke mně, takže jsme se sobě dívali přímo do očí. Měla na sobě lehkou, zelenou letní uniformu typ B – blůzu s krátkými rukávy a sukni – a občas odstoupila od řečnického pultíku a došla až k okraji pódia v přednáškové aule; při chůzi mluvila a svůj projev doprovázela velice přirozenými gesty, pohyby těla a výrazem obličeje.

	Navzdory své údajné chladnosti se při přednášce zdála být přístupná. Usmívala se, dívala se přímo na tazatele mezi posluchači a smála se svým občasným žertům i zábavným poznámkám z řad asi stovky mužů přítomných v sále. Sexy způsobem pohazovala hlavou dozadu, aby odhodila z tváře své dlouhé, plavé vlasy. Občas se v zamyšlení kousla do rtu nebo s doširoka otevřenýma očima sledovala, když nějaký válečný veterán vyprávěl zajímavou historku, a pak mu sama kladla inteligentní otázky. Tohle nebyla žádná naprogramovaná, suchopárná přednáška, jakou odvádí tolik vojenských i vysokoškolských lektorů typu plukovníka Moorea. Tohle byla zvídavá žena se smyslem pro to, kdy má mluvit a kdy poslouchat, zanícená pro svůj poněkud neobvyklý předmět. Kamera občas přejela po posluchačích a bylo vidět spoustu soustředěných mužů, kterým se zcela očividně líbilo to, co poslouchali, i to, co viděli.

	Ann Campbellová hovořila o psychologických operacích zaměřených na specifické jednotlivce a já se plně soustředil na její slova. „Mluvili jsme o psychologických operacích zaměřených na nepřátelské vojáky, na podpůrný personál a na civilní obyvatelstvo jako celek. Teď bych se ráda zaměřila na psychologické operace orientované na jednotlivce, zejména na velitele nepřátelských vojsk a na politické vůdce.“

	Cynthia se posadila vedle mě se šálkem čerstvé kávy a talířkem koblih. Zeptala se mě: „Dobrý biograf?“

	„Ano.“

	„Můžeme to vypnout?“

	„Ne.“

	„Paule, proč se nejdeš trochu prospat?“

	„Ticho.“

	Cynthia vstala a odešla. Ann Campbellová pokračovala. „Naposledy jsme tento nástroj efektivně použili za druhé světové války proti nacistickým politickým a vojenským vůdcům. Měli jsme výhodu v tom, že jsme o nich něco věděli; o jejich životě, pověrčivosti, sexuálních preferencích, víře v okultní vědy nebo ve varovná znamení a tak dále. A co jsme nevěděli, to jsme si zjistili prostřednictvím různých zpravodajských zdrojů. Tak jsme získali biografické a psychologické profily těch lidí a byli jsme schopni zaměřit se na ně individuálně; byli jsme schopni využít jejich slabostí, podkopat jejich sílu a zavést do jejich rozhodování falešné a klamné prvky. Krátce řečeno, cílem bylo oslabit jejich sebedůvěru, snížit jejich sebevědomí a demoralizovat je v procesu, který se občas nazývá oblbování mysli. Promiňte.“

	Počkala, až dozní smích, a pak pokračovala: „Budeme tomu říkat matení mysli, protože se to dneska nahrává. Dobrá, ale jak chcete zmást mysl někoho, kdo je od vás tisíce mil daleko, hluboko v srdci nepřátelského území? Je to hodně podobné tomu, co provádíte své manželce, přítelkyni, šéfovi nebo nepříjemnému sousedovi. Za prvé si musíte být vědomi toho, že to chcete udělat a že to musíte udělat. Pak musíte znát mysl toho druhého člověka – co ho trápí, co ho otravuje, z čeho má strach. Nemůžete s ním manipulovat, dokud nevíte, jak fungují všechny páky, přepínače a knoflíky. A konečně, musíte se s tou osobou dostat do kontaktu. Kontakt se navazuje na několika úrovních – osobní kontakt, náhradní kontakt prostřednictvím třetí strany, písemný kontakt formou dokumentů, novin, dopisů, letecky shazovaných letáků – to nedělejte v případě svého šéfa nebo manželky – rozhlasový kontakt ve formě propagandistických přenosů nebo podvržených zpráv a tak dále.“

	Na okamžik se odmlčela, pak pokračovala: „Pokud jde o náhradní nebo osobní kontakt, je to nejúčinnější a nejstarší ze všech kontaktů s nepřátelským vůdcem. Je to interaktivní kontakt, a i když se ho obtížně dosahuje, velice se vyplácí. Jedním typem osobních kontaktů s nepřítelem, který v armádě Spojených států oficiálně neuznáváme a nepoužíváme, je pohlavní styk – Mata Hari, Delilah a další slavné svůdkyně, a také svůdci.“

	Pokračovala: „Jestli se ženy někdy stanou velitelkami bojových jednotek, budeme potřebovat mládence, jako jste vy, aby se jim v noci vplížili do stanů.“

	Krátké zasmání a pak bylo slyšet, jak někdo říká něco o potřebě přikrýt obličej obstarožní generálky praporem a pak ji pro slávu vlasti ukojit.

	Potom se někdo zeptal: „Když se člověk dostane tak blízko k nějakému nepřátelskému vůdci, proč ho radši rovnou nezabít?“

	Ann Campbellová odpověděla otázkou: „Skutečně, proč ne? Když odhlédneme od morálních a legálních aspektů, zůstává ještě fakt, že kompromitovaný, vystrašený nebo úplně zcvoklý vůdce, jako Hitler nebo Husejn, ie totéž, jako když máte na frontě o deset pěších divizí víc. Škoda, kterou může neefektivní vůdce napáchat na svých vlastních vojenských operacích, se nedá vyčíslit. My v armádě se musíme znovu naučit to, co jsme znali v minulosti – co poznaly na bojišti všechny armády v dějinách – a sice to, že vojáci jsou plni pochyb, stýská se jim po domově a trpí iracionálními pověrami a strachem. Musíte totéž udělat i s generály.“

	Obraz postupně tmavl. Vstal jsem a vypnul televizi. Všechno se zdálo být velmi chytré, velmi logické a velmi efektivní – jak to prezentovala v prostředí školní učebny. Pochopitelně, podle toho, co říkal Kent, měla Ann Campbellová rozdělaný aspoň jeden experiment v terénu. Pokud můžu Kentovi důvěřovat, vedla plánovanou, záměrnou a naprosto zlovolnou kampaň proti nepříteli – svému otci. Co když si to ale zasloužil? Co to říkal Moore o jejím vrahovi? Že ať to byl kdokoli, myslel si, že je v právu. Podobně si třeba Ann Campbellová myslela, že to, co dělá otci, dělá právem. Čili on jí něco provedl, a ať to bylo cokoli, dostalo ji to na cestu msty a nakonec sebezničení. Napadlo mě, že něco takového by dcera mohla udělat otci a sobě v případě sexuálního zneužití a incestu.

	Tohle by mi řekli psychiatři, kdybych se jich vyptával, a tohle taky sedělo v každém takovém případě, o kterém jsem slyšel. Jestli to ale byla pravda, pak jediná osoba, která by to mohla potvrdit, byla mrtvá. Generál by mohl tohle potvrdit, ale ani Paul Brenner se touhle cestou nepustí. Můžu ale udělat diskrétní dotazy a možná, jen možná, by se mohla paní Campbellové položit delikátní otázka na téma vztahu její dcery s otcem. Už to dělám sakra dvacet let.

	Na druhou stranu, jak naznačil Kent, proč mám vyhrabávat sajrajt, který nemá s vraždou nic společného? Kdo ale ví, který sajrajt potřebujete a který ne?

	Takže, zavraždil generál svou dceru, aby zarazil její zuření nebo aby ji umlčel? Nebo to udělala ze stejných důvodů paní Campbellová? A jakou roli v tom hrál plukovník Moore? Skutečně, čím víc svinstva jsem vyhrabával, tím víc v něm byli dámy a pánové z Fort Hadley vymácháni.

	Cynthia ke mně přistoupila a nacpala mi do pusy kus koblihy. Zřejmě jsme byli na pokraji něčeho důvěrnějšího, než je společné auto, koupelna a kobliha. Abych vám ale řekl pravdu, v mém věku, ve dvě hodiny ráno, se vojín Vocásek do pozoru nestaví. Cynthia řekla: „Třeba ti vojenský prokurátor věnuje ty videokazety, až bude případ uzavřen.“

	„Třeba bych měl radši ty kazety ze suterénu.“

	„Nebuď nechutný, Paule.“ A dál se v tom babrala, jak už to ženy mívají ve zvyku. „Víš, že to není zdravé.“

	Odmítal jsem odpovědět.

	„Když jsem byla v pubertě, zamilovala jsem se do Jamese Deana. Dívala jsem se v televizi na noční představení Rebela bez příčiny a pak jsem brečela, dokud jsem neusnula.“

	„To je ale překvapivý přiznání k nekrofilii. Proč mi to říkáš?“

	„Zapomeň na to. Mám dobrou zprávu. Ty otisky pneumatik na střelnici číslo pět pocházejí od auta plukovníka Moorea, jsme si tím skoro úplně jisti. Otisky na Mooreově kartáči na vlasy, o nichž předpokládáme, že patří Mooreovi, se shodují se dvěma otisky na džípu a jedním na mužské latríně. Také v odpadu pod umyvadlem na latríně se našel další vlas shodný s Mooreovými vlasy. Všechny otisky prstů na pytli na odpadky patří Mooreovi a Ann Campbellové, stejně jako otisky na jejích botách, přílbě a pouzdru na pistoli; to naznačuje, že oba dva měli ty předměty v rukou. Takže tvoje rekonstrukce zločinu, pohybu a činnosti Ann Campbellové a plukovníka Moorea zřejmě odpovídá důkazům. Gratuluju.“

	„Díky.“

	„Čili ten člověk visí?“

	„Myslím, že důstojníky střílejí. Prověřím to, než si promluvím s plukovníkem Moorem.“

	„Případ uzavřen?“

	„Ověřím si to s plukovníkem Moorem.“

	„Když se nepřizná, půjdeš před vojenského generálního prokurátora s tím, co máme?“

	„Nevím. Není to ještě dokonalý.“

	„Ne,“ přisvědčila Cynthia, „to tedy není. Máme tady například tvou teorii špatných časů u reflektorů. Můžeme dokázat, že Moore byl na místě činu, ale nemůžeme mu strčit do ruky provaz v době smrti. A také neznáme jeho motiv.“

	„Správně. A bez motivu tě čeká těžký boj s porotou.“ Dodal jsem: „Existuje taky možnost, že to byla nešťastná náhoda.“

	„Ano, tohle řekne, pokud bude mluvit.“

	„Přesně tak. Tucet jeho psychiatrických kamarádíčků bude vojenskému soudu vykládat o sexuální asfyxii, o tom, jak to byl konsensuální akt a jak špatně odhadl její tělesný stav, když ji stimuloval a ona měla orgasmus. A důstojníci u vojenského soudu budou úplně vyvalený a fascinovaný. Nakonec budou mít důvodný pochyby a budou muset souhlasit s tím, že předložený důkazy nesvědčí o znásilnění. Budou přesvědčeni, že to byla zábavička, která špatně skončila. Myslím, že dokonce neprokážou ani zabití. Máš tady dva dospělý, kteří se dohodnou na praštěným sexu a jeden z nich způsobí neúmyslně smrt druhýho. Nejvýš ho obviní z ohrožení a z nedbalosti.“

	Cynthia poznamenala: „S mravnostními trestnými činy je potíž. Vždycky se do toho zamotá spousta jiných věcí.“

	Přikývl jsem, vzpomněl jsem si na jeden případ z praxe CID, ne můj vlastní, kdy si jeden člověk potrpěl na klystýry, a žena, která mu je dávala, mu toho prostě dala moc; tomu chlapíkovi praskla střeva a v důsledku krvácení a infarktu zemřel. Lidi z Falls Church i z úřadu vojenského generálního prokurátora si s tím případem užili, ale nakonec se rozhodli nezahajovat trestní řízení. Ta žena, mladá poručice, byla vyzvána, aby rezignovala, a tomu muži, staršímu seržantovi s hrudí plnou metálů, uspořádali vojenský pohřeb s poctami. Vše pro blaho armády.

	Sex. Devadesát procent lidského pohlavního pudu pochází z mysli člověka, a když je mysl scestná, je scestný i sex. Jestliže ale máte vzájemný souhlas, pak nemáte znásilnění, a jestliže to byla nebo mohla být nešťastná náhoda, nemáte vraždu. Máte někoho, kdo naléhavě potřebuje pomoc psychiatra nebo psychologa.

	Cynthia se mě zeptala: „Tak co? Zatkneme ho?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Řekla: „Myslím, že v tuto chvíli je to správné rozhodnutí.“

	Zvedl jsem telefon a vytočil číslo plukovníka Fowlera. Ozvala se ospalá žena. Představil jsem se a dostal jsem k telefonu Fowlera. „Ano, pane Brennere?“ Mluvil trochu otráveně.

	Řekl jsem: „Pane plukovníku, rozhodl jsem se, že v tuto chvíli nechci, aby se zapečetila kancelář plukovníka Moorea, ani aby se konfiskoval její obsah. Chtěl jsem, abyste to věděl.“

	„Beru to na vědomí.“

	„Žádal jste mě, abych vás uvědomil o zatčeních, a já si jeho zatčení rozmýšlím.“

	„Nevěděl jsem, že ho hodláte zatknout, pane Brennere, ale jestli si to znovu rozmyslíte, vzbudil byste mě laskavě znovu, abych měl stále aktuální informaci?“

	„Ovšem.“ Tohle byla legrace. Mám rád lidi, kteří mají smysl pro suchý humor. Řekl jsem mu: „Volám vám, abych vás požádal, abyste se o tom nikomu nezmiňoval. Mohlo by to ohrozit vyšetřování.“

	„Rozumím. Ale generálovi to ohlásím.“

	„Předpokládám, že nemáte na vybranou.“

	„Naprosto souhlasí.“ Odkašlal si. „Máte nějaké další podezřelé osoby?“

	„V tuto chvíli nikoli. Ale mám určité dobré stopy.“

	„To je povzbudivé. Ještě něco?“

	„Začínám shromažďovat důkazy, že kapitánka Campbellová… jak to mám říct…? Že kapitánka Campbellová vedla čilý společenský život.“

	Mrtvé ticho.

	Tak jsem pokračoval: „Tohle se muselo nevyhnutelně vynořit na povrch. Nevím, jestli to má souvislost s vraždou, ale rozhodně se budu snažit, aby se minimalizovaly škody, které by vznikly Fort Hadley a armádě, kdyby se tato informace dostala na veřejnost.“

	„Co kdybychom se sešli, řekněme v 7.00, u mě doma na kávu?“

	„Nechci vás obtěžovat doma a v takovou hodinu.“

	„Pane Brennere, krajním způsobem nedodržujete subordinaci a jdete mi vrcholně na nervy. Přesně v 7.00 buďte tady.“

	„Ano, pane.“ Telefon ohluchl. Řekl jsem Cynthii: „Budu si muset promluvit s lidma od spojařů o telefonech ve Fort Hadley.“

	„Co říkal?“

	„Plukovník Fowler nás zve na kafe, v 7.00 u něj doma.“ Pohlédla na hodinky. „Tak to si můžeme jít ještě na chvíli lehnout. Jsi hotový?“ Rozhlédl jsem se kolem. Většina hangáru byla nyní ve tmě a na většině skládacích lůžek spočívali spící muži a ženy, i když pár vytrvalců pořád ještě pokračovalo; byli skloněni nad psacími stroji, zkumavkami a mikroskopy. „Dobrá, pro dnešek končíme.“

	Když jsme procházeli hangárem, zeptal jsem se Cynthie: „Našli v tom pytli se šatstvem její prsten z West Pointu?“

	„Ne, nenašli.“

	„A mezi věcmi z jejího domova se taky neobjevil?“

	„Ne, ptala jsem se na to Cala.“

	„Divný.“

	„Třeba ho ztratila,“ soudila Cynthia. „Třeba ho dala vyčistit.“

	„Třeba.“

	Cynthia mi řekla: „Paule, kdybychom ji na té střelnici našli živou, a ona tu teď byla s námi, co bys jí řekl?“

	„Co bys jí ty řekla? Ty jsi poradce na případy znásilnění.“

	„Já se ptám tebe.“

	„Dobrá. Já bych jí řekl, že ať už se v minulosti stalo cokoli, teď je třeba se s tím vyrovnat rozumně, nikoli destruktivně. Že potřebuje dobrou a nikoli špatnou poradenskou pomoc, že by se měla pokusit najít duchovní odpověď na svou bolest, že by se měla snažit odpustit osobě nebo osobám, které… s ní špatně zacházely a které ji využívaly. Řekl bych jí, že je důležitá a hodnotná lidská bytost a že se o ni lidi dobře postarají, když se o sebe začne starat sama. Tohle bych jí řekl.“

	Cynthia přikývla. „Ano, tohle jí měl někdo říct. Třeba jí to někdo řekl. Ale stalo se jí něco zlého, a to, co vidíme a slyšíme, je její odpověď na to. Tenhle typ chování u bystré, vzdělané, přitažlivé a profesionálně úspěšné ženy je často výsledkem… nějakého minulého traumatu.“

	„Jako například?“

	Vyšli jsme z hangáru do chladné noci. Měsíc svítil a na jasném georgijském nebi bylo vidět miliardu hvězd. Pohlédl jsem přes obrovskou, tmavou plochu Jordan Field a vzpomněl jsem si na dobu, kdy to tu každou noc bývalo osvětlené; také jsem si vzpomněl na jedno letadlo, které tu sedalo po půlnoci dvakrát až třikrát týdně. Řekl jsem Cynthii: „Tady jsem vykládal mrtvé z Vietnamu.“

	Neodpověděla.

	Řekl jsem: „Jestli ji nepohřbí tady v Midlandu, právě tady se po obřadu v kapli všichni sejdou k poslednímu rozloučení. Nejspíš zítra nebo pozítří.“

	„Budeme tady?“

	„Mám to v úmyslu.“

	Šli jsme k autu a Cynthia mi řekla: „Abych odpověděla na tvou otázku… myslím, že klíčem k jejímu chování je její otec. Znáš to, dominantní postava, dostrkal ji do armády, snažil se jí řídit život, slabá matka, dlouhá období nepřítomnosti, spousta cestování po světě, plná závislost a podřízenost jeho kariéře. Vzbouří se jediným způsobem, který zná. Je to jako z učebnice.“

	Nastoupili jsme do auta a já řekl: „Správně. Ale existuje milion vyrovnaných dcer se stejným zázemím.“

	„Já vím. Jenže ono to závisí na tom, jak se to zvládne.“

	„Přemýšlím o… nenormálnějším vztahu s otcem, kterým by se vysvětlila její nenávist.“

	Zamířili jsme k výjezdu z letiště. Řekla: „Rozumím ti, napadlo mě to taky. Když si ale člověk myslí, že znásilnění a vražda se těžko dokážou, tak zkusí dokazovat, že šlo o incest. Být tebou, toho bych se nedotýkala, Paule. To by ti mohlo ublížit.“

	„Správně. Můj první případ v CID byla krádež v kasárnách. Podívej, jak daleko jsem to dotáhl. Příští krok, propast.“
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	Cynthia zaparkovala před ubytovnou pro důstojnické návštěvy. Vyšli jsme po vnějším schodišti do patra, kde byly naše pokoje. „Tak jo,“ řekla, „dobrou noc.“

	„Hm,“ zadržel jsem ji, „já srším energií, chytil jsem druhý dech; jsem hrozně rozjetý, než abych usnul, kolotá ve mně adrenalin a vůbec. Co takhle pustit si na chvilku televizi a dát si panáka?“

	„Radši ne.“

	„Bylo by lepší, kdybychom teď nechodili spát. Když pak člověk musí vstát, cítí se ještě hůř. Jen si odpočineme, dáme si sprchu, převlékneme se a vzhůru k plukovníku Fowlerovi.“

	„No, možná… ale…“

	„Pojď dál.“ Otevřel jsem dveře do svého pokoje a Cynthia mě následovala dovnitř. Zvedla telefon a zavolala službu, aby nás telefonicky vzbudili v 5.30. Řekla mi: „Jen pro případ, kdybychom usnuli.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil jsem ji. „Jak se to tak vyvrbuje, panáka ti nabídnout nemůžu a televizi tady taky nevidím. Co takhle zahrát si šarády?“

	„Paule…“

	„Ano?“

	„Já na to nejsem.“

	„Tak co kdybychom si střihli – kámen, papír, nůžky? To umíš? Je to snadný –“

	„Nemůžu tady zůstat. Byl to pro mě hrozný den. Nebylo by to správné. A stejně by to k ničemu nebylo.“ A tak dále.

	Řekl jsem: „Chápu. Běž se trochu vyspat. Řeknu ti, až se mi ozve ten budíček.“

	„Dobře. Nezlob se. Dveře od koupelny nebudu zamykat.“

	„Fajn. Uvidíme se za pár hodin.“

	„Dobrou noc.“ Vykročila ke dveřím koupelny, pak se otočila, vrátila se ke mně, lehce mě políbila na rty, začala brečet a zmizela v koupelně. Slyšel jsem, jak teče voda, pak jsem uslyšel, jak se otvírají dveře do jejího pokoje, a pak se rozhostilo ticho.

	Svlékl jsem se, pověsil oblek na ramínko a šel jsem si lehnout. Musel jsem usnout během pár vteřin, protože si vzpomínám už jen na to, jak zazvonil telefon. Zvedl jsem sluchátko a čekal jsem, že se ozve objednané buzení, nebo že uslyším Cynthiin hlas, jak mě zve k sobě do pokoje.

	Nebylo tomu tak, ozval se hluboký bas plukovníka Fowlera. „Brennere?“

	„Ano, pane?“

	„Spíte?“

	„Ne, pane.“

	„Dobrá. Dáváte si do kávy mléko?“

	„Promiňte?“

	„Nemám mléko ani smetanu, Brennere.“

	„To je v pořádku –“

	„Chtěl jsem, abyste to věděl.“

	„Děkuju, pane plukovníku.“

	Měl jsem pocit, že slyším smích, než telefon oněměl. Hodinky ukazovaly, že je skoro pět ráno, a tak jsem vstal, doklopýtal jsem do koupelny, pustil sprchu a vlezl pod ni. To je den! Půl z něj vypadalo úplně neskutečně. Jel jsem sotva na dva válce a nádrž jsem měl skoro prázdnou. Jenže já jsem potřeboval vydržet tohle tempo ještě asi osmačtyřicet hodin; pak budu tady z toho venku – buď se budu vznášet na oblacích slávy, nebo se zřítím v plamenech.

	Když dáme stranou osobní zájmy a otázku kariéry, tady ve Fort Hadley bylo něco moc zlého, nějaký hnisavý vřed, a bylo třeba do něj říznout a vyčistit ho. A to jsem věděl, že dokážu.

	Skrz matové sklo a páru ze zástěny sprchy jsem spatřil nějakou postavu ve dveřích Cynthiina pokoje. „Můžu dál?“

	„Samozřejmě.“

	Měla na sobě cosi bílého, patrně noční košili, a zmizela v kabině se záchodem. O pár minut později se znovu objevila a přešla k umyvadlu, zády ke mně. Umyla si obličej a zakřičela přes hlučící sprchu: „Jak se cítíš?“

	„Fajn. A ty?“

	„Ujde to. U tebe zvonil telefon?“

	„Jo. Plukovník Fowler. Jen aby mě nenechal spát.“ Zasmála se. „Zasloužíš si to.“ Začala si čistit zuby.

	Můj telefon znovu zazvonil a já řekl: „To je služba. Můžeš to zvednout?“

	Vypláchla si ústa. „Jistě.“ Šla do mého pokoje a o pár vteřin později se vrátila. „Je pět třicet.“ Šla zpátky k umyvadlu a kloktala. Pak se mě zeptala: „Dáváš si jednu ze svých maratónských sprch?“

	„Ano. Chceš ušetřit čas?“

	Ticho. Asi to bylo příliš jemné. „Cynthie?“

	Odvrátila se od umyvadla a já uslyšel, jak si pro sebe říká: „Ach, to je peklo.“

	Viděl jsem, jak si svléká noční košili; pak odsunula zástěnu sprchy a vstoupila dovnitř. „Umej mi záda.“

	Tak jsem jí je umyl. Pak jsem ji umyl zepředu. Objali jsme se a políbili, tekla po nás voda a naše těla se k sobě těsněji přimkla. Myslím, že tělo si pamatuje starou lásku a mně se vrátila záplava příjemných vzpomínek; bylo to, jako bychom byli zase v Bruselu. Vojín Vocásek si vzpomněl také a vesele vyskočil, jako starý lovecký pes, jehož pán po roční nepřítomnosti vstoupí do dveří. Haf, haf!

	„Paule… je to v pořádku… pojď.“

	„Ano, je to v pořádku. Je to dobrý. Tady nebo v posteli?“

	„Tady. Hned.“

	Ale jak už to bývá, zase zazvonil telefon a Cynthia řekla: „Měl bys to radši vzít.“

	„Krucinál!“ Pustili jsme se, Cynthia pověsila žínku na můj věšák a zasmála se.

	Odhodil jsem žínku a řekl: „Nikam nechoď.“ Vylezl jsem ze sprchy, cestou jsem chňapl ručník a zvedl jsem telefon na nočním stolku: „Tady Brenner.“

	„No teda, vás taky najít, to je fuška.“

	„Kdo volá?“

	„Maminka to není, synku.“

	„Aha…“

	Náčelník Yardley mě informoval: „Bill Kent mi právě říkal, že jste se rozhodl zůstat na základně. Pročpak nepřijdete domů, do svýho přívěsu?“

	„Cože?“

	„Celej den si lámu hlavu, kde asi vězíte, tak zajdu sem a vy se zatím samovolně, bez opušťáku, vzdálíte. Vraťte se domů, chlapče.“

	„Co to sakra – vy jste v mým přívěsu?“

	„Jasná zpráva, Paule. Ale vy tu nejste.“ Zasmál se. „Víte, co vám povím – já to tady za vás vyklidím. Nemá přece cenu, abyste platil činži za bejvák, kam stejně nechodíte.“

	„Nemáte žádný právo –“

	„Nezapomeňte, co jste chtěl říct, synku. Pak se k tomu třeba vrátíme. Mezitím si zaskočte ke mně do města pro svý věci.“

	„Náčelníku, jsou tam věci, který patří státu –“

	„Jo, viděl jsem. Musel jsem upálit zámek. Našel jsem tu pistoli, nějaký papíry, který vypadaj oficiálně, nějakou divnou bichli plnou kódů nebo čeho… copak to tu ještě máme? Jedny želízka, pár uniforem a průkazku jakéhosi člověka jménem White… vy spíte s nějakým mužským?“

	Cynthia zahalená do osušky vešla do pokoje a sedla si na postel. Řekl jsem Yardleyovi: „Dobrá, dostal jste mě.“

	„Podívejme se… krabička prezervativů, rozkošné šortečky… ty jsou vaše nebo vašeho přítele?“

	„Náčelníku –“

	„Já vám povím co, synku – přijďte si pro tyhle věcičky ke mně na stanici. Budu vás čekat.“

	„Věci, které jsou majetkem státu, dopravíte do kanceláře velitele vojenský policie. V poledne vás tam čekám.“

	„Nechte mě chvilku přemejšlet.“

	„Uděláte to, co jsem říkal. A vezměte s sebou Wese. Rád bych si s ním promluvil.“

	Ticho, a po něm se ozvalo: „Můžete si s ním promluvit v mý kanceláři.“

	„Počkám si, až ho uvidím tady na pohřbu. Předpokládám, že se zúčastní.“

	„Počítám, že jo. Ale my tady u nás nevyřizujem úřední záležitosti na pohřbech.“

	„Měli byste. Tam se po vraždě všichni ukážou.“

	„Já vám povím co – já vás nechám si s ním promluvit, protože toho hajzla, kterej to udělal, chci vidět za mřížema. Ale hned teď vám říkám, že můj kluk měl službu, když se to stalo, a jeho partner to dosvědčí, a taky máme nahraný pásky s jeho rádiovým spojením z průběhu celý noci.“

	„Tím jsem si jistý. Zatím můžete mít od týhle chvíle přístup do hangáru. Chci poslat svý laboratorní techniky do domu kapitánky Campbellové.“

	„Jo? A pročpak? Vždyť jste to tam úplně vybílil. Moji chlapci si museli přivézt i vlastní hajzlpapír.“

	„Uvidím se s váma a s Wesem v poledne. Přivezte moje věci i úřední věci.“

	„Jen klídek, synku.“

	Zavěsil, já vstal a obtočil jsem si kolem pasu ručník. Cynthia se zeptala: „Burt Yardley?“

	„To si piš, synku.“

	„Co chtěl?“

	„Hlavně mě vytočit. Ten syčák mi vybrakoval přívěs.“ Zasmál jsem se. „Mně se ten chlap líbí. Teď se dostali do módy bezvýrazný chudáčci. Tohle je nefalšovanej, starej grázl.“

	„To budeš příští rok už ty taky.“

	„To doufám.“ Podíval jsem se na hodinky na nočním stolku. „Je šest deset. Máme čas?“

	Vstala. „Musím si usušit vlasy, obléknout se, nalíčit –“

	„Tak dobře. Necháme to na později. Platí?“

	„To víš, že jo.“ Šla ke dveřím koupelny, pak se otočila a zeptala se mě: „Máš teď někoho?“

	„Ano. Plukovníka Fowlera v sedm, pak Moorea asi kolem osmé –“

	„Zapomněla jsem, že ten výraz nemáš rád. Máš s někým milostný vztah?“

	„Ne, momentálně jsem tak trochu mezi smysluplnými vztahy. Pravda je taková, že poslední jsem měl s tebou.“

	„Výborně. Tím se to zjednodušuje.“

	„Správně. Až na toho majora – bůhví jak se jmenuje. Tvýho manžela?“

	„To už mám za sebou.“

	„To zní velice povzbudivě. Nechceme přece, aby se opakoval Brusel, že?“

	Zasmála se. „Promiň. Proč jen mi to připadá tak legrační?“

	„Protože ses nekoukala pistoli rovnou do hlavně.“

	„Ne, ale tys ho nemusel poslouchat celý další rok. Ale dobře, Paule, máš to u mě. Dneska večer ti to vrátím; a pak uvidíme, co dál.“

	„Těším se na to.“

	„Já taky.“ Zaváhala a pak řekla: „Jsi hrozně posedlý… tímhle případem. Potřebuješ se uvolnit.“

	„Jsi citlivý a pečující partner.“

	Zmizela v koupelně a já si oblékl včerejší prádlo. Při oblékání jsem myslel na to, že život je nepřetržitá řada komplikací; některé jsou malé, jako to, kde vzít čisté prádlo, jiné trochu větší, jako ta, která právě odešla z pokoje. To, jak zvládnout život, závisí hodně na tom, jak člověk zvládne plán boje, nebo zda má plán boje.

	Když jsem ale kontroloval, jestli má můj Glock úderník a plný zásobník, napadlo mě, že pro mě nadešel čas, abych se trochu usadil, a že jestli už něco nepotřebuju, tak to jsou občasné, nezávazné avantýry.

	Dobrá. Ať už ta záležitost s Cynthii dnes večer dopadne jakkoli, bude to cosi opravdového. Z toho zmatku musí vzejít něco dobrého.

	
KAPITOLA 
XXI.

	Bethany Hill je jakousi nóbl čtvrtí Fort Hadley. Není moc velká ani moc opečovávaná. Je tu asi třicet solidních cihlových domů v koloniálním stylu, které jsou rozesety po asi šedesátiakrové ploše, porostlé převážně duby, buky, javory a dalšími vysokými stromy, zatímco nízká jižní borovice tady výrazně chybí. Všechny domy byly postaveny ve dvacátých a třicátých letech, kdy důstojníci byli džentlmeni, kdy se očekávalo, že budou bydlet na vojenské základně a kdy jich nebylo tolik.

	Časy se mění a důstojnická populace se rozrostla nad potřeby armády a nad její schopnost dát každému z nich dům, koně a sluhu. Ale největší hlavouni z posádky ještě pořád na tom kopci dostávají domy, pokud chtějí, a plukovník Fowler měl patrně pocit, že bydlet na základně je dobrá politika. Třeba i paní Fowlerová dávala přednost Fort Hadley. Ne snad proto, že by Midland byl baštou starojižanských postojů vůči černochům; Midland takový není, už proto, že je po celá desetiletí ovlivňován těsnou blízkostí základny. Ale Bethany Hill, kterému se někdy říká plukovnické ghetto, je ze společenského hlediska asi pohodlnější než podobná čtvrť ve městě.

	Jedinou nevýhodou Bethany Hill byla jeho malá vzdálenost od střelnic – střelnice číslo jedna se nacházela necelých deset kilometrů odtud. Umím si představit, že při nočních střelbách, když vane jižní vítr, je slyšet pěkný randál. Pro některé staré infanteristy to je však pravděpodobně konejšivá ukolébavka.

	Cynthia měla na sobě zelenou hedvábnou blůzu a hnědou sukni – a patrně čisté spodní prádlo. Řekl jsem jí: „Dneska ráno ti to moc sluší.“

	„Děkuju ti. Jak dlouho budu muset ještě koukat na ten modrý oblek?“

	„Ber to, jako že to je služební uniforma pro tenhle týden.“ Dodal jsem: „Ty šminky ti nezakryly kruhy pod očima – oči máš ostatně pěkně krhavý.“

	„Až se pořádně vyspím, budu zas vypadat dobře. Ty bys ale potřeboval pozdější datum narození.“

	„Nejsi poránu trošku nevrlá?“

	„Ano. Promiň.“ Položila mi ruku na koleno. „Tohle nejsou nejlepší podmínky k obnovování našeho přátelství.“

	„Ne. Ale hodně jsme se k tomu přiblížili.“

	Našli jsme ten dům; byla to dosti rozlehlá cihlová stavba s obvyklými zelenými dveřmi, zelenými nátěry okenních rámů a zelenými žaluziemi. Na příjezdové cestě parkoval ford-kombi a džíp Cherokee. Etiketa nepožaduje od vysokých důstojníků, aby používali americké automobily, ale na druhou stranu to není špatný nápad.

	Zaparkovali jsme na ulici, vystoupili jsme z Cynthiina mustangu a vydali se po cestičce k domu. V sedm ráno bylo na kopci ještě chladno, ale horké slunce, které bylo ještě nízko na obloze, pronikalo šikmo pod koruny stromů a člověk měl pocit, že bude zase pěkný pařák.

	Řekl jsem Cynthii: „Plukovníci, co mají za sebou dost let služby na to, aby se mohli stát generály, jako jsou plukovníci Fowler a Kent, jsou nesmírně citliví na problémy, které ohrožují kariéru.“

	Cynthia odpověděla: „Každý problém je příležitost.“ Řekl jsem: „Někdy každý problém je problém. Například Kent je vyřízenej.“ Bylo přesně 7.00 a já zaklepal na zelené dveře.

	Dveře otevřela přitažlivá černoška v hezkých, modrých letních šatech a poněkud nucené se usmála. Dřív než jsem nás stačil ohlásit, což je obvyklé, řekla: „Ach… paní Sunhillová a pan Brenner. Je to tak?“

	„Ano, paní.“ Byl jsem jí ochoten odpustit, že nejprve uvedla mladší a zřejmě hodnostně nižší praporčici jako první. Civilisté, dokonce i manželky plukovníků, to někdy špatně chápou, a po pravdě řečeno, s hodnostmi je to u praporčíků stejné jako s panenstvím u prostitutek: nejsou žádné.

	Chvíli jsme zůstali rozpačitě stát, pak nás pozvala dál a dovedla nás do haly.

	Cynthia jí řekla: „Máte to zde krásné.“

	Paní Fowlerová odpověděla: „Děkuji vám.“

	Cynthia se jí zeptala: „Znala jste kapitánku Campbellovou dobře?“

	„Ach… ne… dobře ne.“

	Byla to dost divná odpověď. Jak by žena nejbližšího spolupracovníka generála Campbella mohla neznat dceru generála Campbella? Paní Fowlerová byla očividně rozrušená a opomíjela všechny společenské zdvořilosti, které by jako žena plukovníka měla mít v krvi. Zeptal jsem se jí: „Viděla jste po té tragédii paní Campbellovou?“

	„Paní Campbellovou? Ne… já jsem… příliš mě to rozrušilo…“

	Ale nikoli tak, jako matku oběti, a touto dobou ji už paní Fowlerová měla navštívit a vyjádřit jí soustrast.

	Chystal jsem se jí položit další otázku, ale došli jsme k cíli, k zasklené verandě v zadní části domu, kde telefonoval plukovník Fowler. Byl už oblečen do vycházkové uniformy, košili zapnutou, kravatu uvázanou, i když sako měl přehozené přes opěradlo židle. Ukázal na dvě proutěné židle u malého stolku proti sobě a my se posadili.

	Armáda je asi poslední americkou tvrzí pevných a jasně definovaných společenských zvyklostí, hodností, odpovědností a vyžadovaných zdvořilostí; pokud byste potřebovali poradit, je k dispozici celá šestisetstránková publikace pro důstojníky, která vám vysvětlí, jaký je a jaký by měl být váš život. Takže když jde něco trochu šejdrem, začnete se divit.

	Paní Fowlerová se omluvila a zmizela. Plukovník Fowler naslouchal hlasu v telefonu, pak řekl: „Rozumím, pane. Řeknu jim to.“ Zavěsil a pohlédl na nás. „Dobré jitro.“

	„Dobré jitro, pane plukovníku.“

	„Kávu?“

	„Prosím.“

	Nalil dva šálky kávy a ukázal na cukr. Přešel rovnou k věci: „V armádě jsem se setkal s velice malou diskriminací a určitě mohu mluvit i za další menšinové skupiny, když prohlašuji, že armáda je skutečně místo, kde otázky rasy a náboženství nejsou činitelem, který by se bral v úvahu při rozhodování o služebním postupu ani při ničem podobném. Mezi odvedenými vojáky se mohou rasové problémy vyskytnout, ale žádná systematická rasová diskriminace zde neexistuje.“

	Nebyl jsem si jistý, kam směřuje, a tak jsem si osladil kávu.

	Plukovník Fowler pohlédl na Cynthii: „Zažila jste někdy nějakou diskriminaci na základě toho, že jste žena?“

	Cynthia zaváhala, pak odpověděla: „Možná… ano, několikrát.“

	„Obtěžoval vás někdy někdo jako ženu?“

	„Ano.“

	„Stala jste se někdy předmětem pomluv, klepů nebo lží?“

	„Možná… o jednom případě vím.“

	Plukovník Fowler přikývl. „Tudíž vidíte, že já jako černoch mám méně problémů než vy jako bílá žena.“

	Cynthia odpověděla: „Vím, že armáda akceptuje ženy méně než muže. Ale stejná situace je i mimo armádu. O co jde, pane plukovníku?“

	„Jde o to, paní Sunhillová, že kapitánka Ann Campbellová to měla tady v Hadley velmi těžké. Kdyby byla například generálovým synem a zúčastnila se akcí v Perském zálivu, Panamě nebo Grenadě, stala by se idolem vojáků, jako se to stalo v průběhu historie tolika synům velkých vojevůdců. Místo toho se tady šíří pomluvy, že se tu vychrápala s kdekým z posádky. Promiňte mi ten výraz.“

	Dodal jsem: „A kdyby kapitánka Campbellová byla generálovým synem, který se vrátil domů se slávou a vychrápal se s veškerým ženským osazenstvem na základně, nemusela by si v důstojnickém klubu už v životě zaplatit ani jednoho panáka.“

	Plukovník Fowler na mě pohlédl. „Přesně tak. Existuje tu ten podivný dvojí metr pro muže a pro ženy, který bychom netolerovali, kdyby šlo o rasu. Takže pokud máte nějaké drsné informace ohledně sexuálního chování kapitánky Campbellové, rád si je vyslechnu, i když mě nezajímá, jestli jsou pravdivé nebo ne.“

	Odpověděl jsem: „V tuto chvíli vám nemůžu odhalit zdroje svých informací. Můj jediný zájem o sexuální chování kapitánky Campbellové se týká toho, jak nebo zda se vztahuje k její vraždě. Nemám žádný chorobný zájem o její sexuální život coby zábavný doplněk jejího znásilnění a uškrcení na střelnici.“ Pochopitelně, že nebyla znásilněna, ale já jsem nerozdával zdarma výtisky pitevní zprávy.

	Plukovník Fowler řekl: „Nepochybuji, že je to pravda, pane Brennere, a nechtěl jsem zpochybňovat vaši profesionální etiku. Měl byste to spojení mít ale zatraceně dobře na paměti a nedopustit, aby se vaše vyšetřování zvrhlo v hon na čarodějnice.“

	„Poslyšte, pane plukovníku, chápu vaše znepokojení i znepokojení rodiny oběti. My ale nemluvíme o pomluvách a klepech, jak jste naznačoval. Mluvíme o tvrdých faktech, které mám k dispozici. Ann Campbellová nejenže vedla aktivní sexuální život, což při jejím postavení v téhle mužské armádě není čistě jen její záležitost, ale ona vedla potenciálně nebezpečný sexuální život. Můžeme se celé dopoledne přít o dvojím metru, ale když slyším, že generálova dcera spala s polovinou ženatých důstojníků z posádky, pak uvažuju o podezřelých, a ne o skandálních titulkách v novinách. Slova ‚děvka‘ a ‚kurva‘ nijak na uvažování detektiva nepůsobí. Ale slova ‚vydírání‘ a ‚motiv‘ ano. Vyjadřuju se jasně, pane?“

	Plukovník Fowler si to musel myslet, neboť přikývl – ale možná také souhlasil s nějakou myšlenkou, která ho právě napadla. Řekl mi: „Pokud někoho zatknete, mohu počítat s tím, že se ve vaší zprávě tyto informace objeví jen v minimální míře?“

	Už jsem měl chuť povědět mu o skrytém skladu sexuálních radovánek Ann Campbellové a o tom, jak jsem se již rozhodl minimalizovat škody. Řekl jsem: „O doličné předměty z domu Ann Campbellové bychom se mohli a měli dělit s náčelníkem Yardleyem. Jenže paní Sunhillová a já jsme učinili preventivní opatření, aby nic z domu svobodné, atraktivní důstojnice, co by mohlo být nepříjemné její rodině nebo armádě, nemohlo sloužit k veřejné zábavě. Činy mluví hlasitěji než slova, a to je jediné ujištění, které vám můžu dát.“

	Opět přikývl a pak zcela neočekávaně řekl: „Jsem s vámi oběma velmi spokojen. Oba jsem si vás prověřil, přišli jste k nám s nejvyšším doporučením. Je pro nás ctí, že jste byli pověřeni vyšetřením tohoto případu.“

	Nadzvedl jsem nohy, protože ty kecy stoupaly, ale odpověděl jsem: „Jste velmi laskav, že to říkáte.“

	Nalil nám ještě kávu a řekl: „Takže máte prvního podezřelého, plukovníka Moorea.“

	„Je to tak.“

	„Proč je podezřelý?“

	„Protože,“ odpověděl jsem, „máme důkazy z forenzní laboratoře, že byl na místě činu.“

	„Ano… ale žádné důkazy, že ji skutečně zavraždil?“

	„Ne. Je možné, že tam byl dřív nebo později, než k vraždě došlo.“

	„Ale nemáte žádné důkazy, že tam byl ještě někdo jiný.“

	„Žádné nezvratné důkazy.“

	„V tom případě je plukovník Moore nejpravděpodobnější podezřelý?“

	„V tuto chvíli ano.“

	„Jestliže se nepřizná, vznesete proti němu obvinění?“

	„V případech, jako je tento, můžu pouze dát doporučení. Závěrečné rozhodnutí, pokud jde o obvinění, udělají bezpochyby ve Washingtonu.“

	„Řekl bych, že vaše zpráva a vaše doporučení bude rozhodujícím faktorem.“

	„Měl by to být jediný faktor, vzhledem k tomu, že nikdo jiný nemá klíč k tomu, co se stalo.“ Dodal jsem: „Musím vám říct, pane, že ty pověsti, které spojují Ann Campbellovou s jistými důstojníky z posádky, mohou a nemusí zahrnovat takové lidi, jako je zdejší vojenský prokurátor a další, kteří nemusí být v této záležitosti tak objektivní nebo nestranní, jak by měli. Jsem velice nerad, že jsem tím, kdo zašívá nedůvěru, ale povídám vám jen to, co jsem slyšel.“

	„Slyšel od koho?“

	„To nemůžu prozradit. Ale pochází to z dobrého pramene a já nepochybuji, že je ten problém dalekosáhlý. Myslím si, že vy sami si nemůžete ve svém domě uklidit, pane plukovníku. Vaše koště je špinavé. Možná to ale můžeme udělat my – paní Sunhillová a já.“

	Přikývl. „Pokud jde o tohle, zrovna když jste přišli, tak jsem mluvil s generálem Campbellem. Rýsuje se zde jistý nový vývoj.“

	A jéje. Nemám rád nový vývoj. „Ano?“

	„Ministerstvo spravedlnosti se při setkání svých zástupců s vaším nadřízeným, plukovníkem Hellmannem, vojenským generálním prokurátorem a dalšími zainteresovanými stranami rozhodlo pověřit vyšetřováním tohoto případu FBI.“

	Doprčic. Řekl jsem plukovníku Fowlerovi: „Dobrá, potom ale udržení možných škod pod kontrolou už není v mých silách. Měl byste to vědět – vy, stejně jako každý, kdo nosí zelenou uniformu.“

	„Ano. Někteří lidé jsou rozhořčeni. V Pentagonu si zdaleka všichni neuvědomují, jak důležitá je kontrola nad možnými škodami, takže ustoupili těmto požadavkům bez patřičného boje. Přece jen ale dosáhli jistého kompromisu.“

	Cynthia ani já jsme se nenamáhali zeptat jakého, ale plukovník Fowler nás informoval sám. „Vy dva zůstáváte na případu až do zítřejšího poledne. Jestliže do té doby neprovedete zatčení a nedoporučíte vznést obvinění, budete ze svých vyšetřovatelských povinností uvolněni. Přesto zůstanete k dispozici FBI na konzultace.“

	„Rozumím.“

	„Právě teď se v Atlantě sestavuje pracovní skupina, v níž budou pracovníci FBI, několik lidí z kanceláře vojenského generálního prokurátora a civilního generálního prokurátora a vyšší důstojníci z vaší CID ve Falls Church.“

	„No, aspoň doufám, že ty parchanti budou muset spát ve zdejší posádkové ubytovně.“

	Plukovník Fowler se nuceně usmál. „My o to samozřejmě nestojíme, a mám dojem, že vy také ne. Když se ale nad tím zamyslíte, bylo to nevyhnutelné.“

	Cynthia řekla: „Pane plukovníku, vražda kapitána není sice v armádě na denním pořádku, ale tohle vypadá vyloženě přehnaně. Spíš to připomíná něčí snahu o publicitu a nikoli solidní policejní metody.“

	„O tomhle se také hovořilo. Skutečnost je ale taková, že to byla žena, že byla znásilněna a že to byla dcera generála Campbella.“ Dodal: „Existuje stejná spravedlnost pro všechny, ale někteří lidé jí dostávají víc.“

	Řekl jsem: „Jsem si vědom toho, že s tímto rozhodnutím nemáte nic společného, pane plukovníku, ale měl byste si o tom promluvit s generálem Campbellem a zjistit, jestli nemůže to rozhodnutí zvrátit nebo aspoň modifikovat.“

	„To už jsem udělal. Tím jsme dosáhli toho kompromisu. Byli jste s paní Sunhillovou uvolněni asi ve 23.00 včera v noci. Generál Campbell a plukovník Hellmann pro vás získali ještě trochu času. Domnívali se, že jste velmi blízko zatčení. Tak možná, když budete mít dobré důkazní materiály a silné podezření, pokud jde o plukovníka Moorea, že to zatčení provedete. Když budete mít pocit, že je to třeba udělat, máte k tomu náš souhlas.“

	Chvíli jsem přemýšlel. Vypadalo to, že plukovník Moore je nejoblíbenějším kandidátem na obětního beránka. A proč ne? I bez ohledu na materiální důkazy, plukovník Moore je cvok, který dělá něco divného a tajného, chodí v uválené uniformě, podle Kenta generálu Campbellovi vadil jeho vztah k Ann Campbellové, nemá žádná významná vyznamenání ani medaile a vůbec to není oblíbený důstojník. Ve dveřích mu nedá přednost ani desátník od empíků. Ten člověk se blížil k oprátce s hlavou zabořenou do knížky s Nietzscheho potrhlostmi. Řekl jsem plukovníku Fowlerovi: „Prima, pokud máme ještě asi třicet hodin, tak to beru.“ Fowler vypadal trochu zklamaně. Zeptal se: „Co vám brání, abyste jednal na základě důkazů, které máte k dispozici?“

	„Není jich dost, pane plukovníku.“

	„Zdá se, že jich dost je.“

	„To vám říkal plukovník Kent?“

	„Ano… a vy jste naznačil, že materiály z forenzní laboratoře dosvědčují přítomnost plukovníka Moorea na místě činu.“

	„Správně. Ale jde ještě o čas, motiv a konečně i o povahu samotného činu. Mám důvod věřit, že plukovník Moore byl nějak zapleten do toho, co se tam stalo, ale nemůžu říct, že jednal sám, nebo dokonce se zlým úmyslem, ani to, že proti němu lze vznést obvinění z vraždy prvního stupně. Cítím, že musím případ ještě daleko víc dotáhnout, a nikoli jen zatknout plukovníka Moorea a případ předhodit soudu.“

	„Chápu. Myslíte, že se přizná?“

	„To člověk neví, dokud se nezeptá.“

	„Kdy se zeptáte?“

	„Obyčejně se ptám, když podezřelý i já jsme na tento druh hovoru připraveni. V tomto případě možná budu čekat, dokud mi nevyprší čas.“

	„Dobrá. Potřebujete pomoc posádkové CID?“

	„Byl jsem informován, že major Bowes také patřil mezi milence oběti.“

	„To se jen tak říká.“

	„To je pravda. Jestli se ho ale já – ne, pane plukovníku, jestli se ho vy zeptáte s odvoláním na jeho důstojnickou čest, patrně vám řekne pravdu. Na každý pád, protože to nikdy nebudeme vědět jistě a protože ta možnost tady existuje, majora Bowese to diskvalifikuje pro práci na tomto případu. A já nechci jednat ani s lidmi pod jeho velením.“

	„Chápu, pane Brennere, ale pouhé vágní obvinění – dokonce ani přiznání sexuálních styků s obětí – majora Bowese automaticky nediskvalifikuje pro vyšetřování.“

	„Já si myslím, že ano. A myslím si, že ho to zařazuje na seznam podezřelých, dokud neuslyším jeho alibi, nebo to, že žádné alibi nemá. A pokud jde o tohle, pane plukovníku, jestliže jste skončil, můžu začít se svými otázkami?“

	Plukovník Fowler si nalil další šálek kávy rukou pevnou jak skála. Slunce teď už bylo výš a na zastřešené verandě se poněkud setmělo. V žaludku mi škrundala káva a jinak už dohromady nic, a moje mysl nebyla tak bdělá, jak by být měla. Pohlédl jsem na Cynthii a napadlo mě, že vypadá líp, než se mi zdálo, ale ten zítřejší termín znamenal, že je třeba se rozhodnout mezi spánkem, sexem, jídlem a prací.

	Plukovník Fowler se zeptal: „Mohu vám nabídnout snídani?“

	„Ne, děkuji, pane plukovníku.“

	Pohlédl na mě a řekl: „Tak to spusťte.“

	Spustil jsem to. „Měl jste sexuální poměr s Ann Campbellovou?“

	„Ne.“

	„Víte o někom, kdo ho měl?“

	„Plukovník Kent vám řekl o sobě. Nebudu uvádět žádná další jména, protože byste je zřejmě zařadil na seznam podezřelých.“

	„Dobrá, pojďme rovnou k tomu seznamu – víte o někom, kdo by mohl mít motiv k tomu, aby ji zavraždil?“

	„Ne, nevím.“

	„Věděl jste, že se s ní zapletl mladší pomocník generála Campbella, poručík Elby?“

	„Ano, věděl. Není to nic neobvyklého a ani od něj nebylo nerozumné, že věnoval pozornost dceři svého velitele. Oba byli svobodní, přitažliví a důstojníci. Z takovýchto případů se často vyvine manželství.“ Plukovník Fowler dodal: „Dávám tomu mladíkovi kredit, že se choval jako muž.“

	„Amen. Oplácela mu ale ona tu pozornost?“

	Plukovník Fowler se na chvíli zamyslel, pak odpověděl: „Nikdy žádnému muži pozornost neoplácela. Všechno iniciovala, a pak to ukončila, kdy se jí zlíbilo.“

	„Tenhle výrok mě od vás dost udivuje, pane plukovníku.“

	„Ale prosím vás, pane Brennere, tohle všechno vy už přece dávno víte. Před vámi dvěma se její pověst nesnažím chránit. Ta žena byla… Bože, kdyby mě tak napadlo správné slovo… víc než svůdkyně, ona nebyla provokatérka – plnila slovo – nebyla to obyčejná coura…“ Pohlédl na Cynthii. „Poraďte mi správné slovo.“

	Cynthia odpověděla: „Myslím, že pro to, čím byla, žádná slova nemáme, možná s výjimkou slova mstitelka.“

	„Mstitelka?“

	Cynthia řekla: „Nebyla obětí klevet, jak jste se nám snažil vysvětlit, nebyla v konvenčním smyslu promiskuitní a z lékařského hlediska to nebyla ani nymfomanka. Ona ve skutečnosti využívala svých půvabů a svého těla k vykonání msty, pane plukovníku, a vy to víte.“

	Plukovník Fowler nebyl zcela očividně tímto vyhodnocením potěšen. Měl jsem dojem, že plukovník Kent mu poskytl jen zkrácenou verzi toho, co řekl nám, a nezařadil do ní fakt, že sexuální chování Ann Campbellové mělo specifický účel a že tím účelem bylo udělat z tatínka před lidmi idiota. Plukovník Fowler řekl Cynthii: „Ona armádu skutečně nenáviděla.“

	Cynthia odpověděla: „Nenáviděla otce.“

	Poprvé se zdálo, že je Fowler nesvůj. S tím člověkem se jednalo obtížně, měl vyzkoušené brnění a meč, ale Cynthia ho právě informovala, že nemá chráněná záda. Fowler řekl: „Generál svou dceru opravdu miloval. Věřte tomu, prosím. V ní se ale zrodila posedlá a bezdůvodná nenávist vůči otci. Mluvil jsem o tom dokonce s jedním nezúčastněným psychiatrem, a i když nemohl na dálku analyzovat dynamiku jejího chování, naznačil, že dcera může trpět okrajovou poruchou osobnosti.“

	Cynthia poznamenala: „Z toho, co jsem zatím slyšela, to nevypadá příliš okrajově.“

	„Čert ví, co ti doktoři vlastně chtějí říct. Nerozuměl jsem všemu, co mi vykládal, ale směřovalo to k tomu, že děti mocných mužů, které se snaží jít v otcovských stopách, bývají frustrované, pak procházejí obdobím, kdy pochybují o své vlastní ceně; nakonec, aby si zachovaly vlastní identitu, najdou si něco, co dělají dobře, něco velmi odlišného od otcova světa, kde si s ním přímo nekonkurují, ale zároveň něco, co společnost považuje za důležité. Podle toho psychiatra mnoho z nich končí jako sociální pracovníci, učitelé nebo zdravotní sestry, či u jiné pečovatelské profese.“ Plukovník Fowler dodal: „Včetně psychologie.“

	Poznamenal jsem: „Psychologické způsoby vedení války, to není zrovna pečovatelská profese.“

	„Ne, tady se analýza odlišuje od běžné zkušenosti. Ten psychiatr mi řekl, že když syn nebo dcera zůstanou v otcově světě, je to často proto, že chtějí otci ublížit. Nemohou mu konkurovat, neosamostatní se – často nemohou – a tak zůstávají v těsné blízkosti zdroje svého hněvu a angažují se v činnosti, která se podobá partyzánské válce – od drobného znepokojování až po velké sabotáže.“

	Na chvíli se zamyslel a pak pokračoval: „Dělají to proto, že to je jediný způsob, jak se mohou mstít – ano, jak jste řekla, paní Sunhillová – mstít se za imaginární nespravedlnost nebo bůhví za co. Kapitánka Campbellová měla jedinečné postavení k provádění takové činnosti. Její otec ji nemohl z armády vyhodit, a ona si vybudovala svou vlastní mocenskou základnu. Mnoho synů a dcer, kteří chovají vůči svému otci takové pocity, se podle toho psychologa vydává cestou promiskuitního chování, opilství, hazardního hráčství a dalších nespolečenských činností, které, jak dobře vědí, budou velmi nepříjemné té autoritativní postavě v jeho světě. Kapitánka Campbellová, snad v důsledku svých znalostí z oboru psychologie, to dotáhla ještě o krok dál a zřejmě se snažila svést muže z okolí svého otce.“

	Plukovník Fowler se naklonil přes stůl a řekl nám: „Doufám, že chápete, že chování Ann bylo iracionální a že nemělo nic společného s chováním jejího otce vůči ní. Všichni si ve své fantazii vytváříme nějaké nepřátele, a když to je někdo z rodičů, pak žádná rodičovská láska a péče není dost velká, aby dokázala překonat ten hněv v mysli dítěte. Tohle byla moc narušená žena, která potřebovala pomoc, ale nedostávala ji. Ten darebák Moore ještě přiléval olej do ohně a rozdmýchával její vztek kvůli svým praštěným cílům. Jsem přesvědčen, že chtěl vidět, jak dalece může ovládat dynamiku této situace.“

	Celou minutu nikdo nepromluvil, pak se Cynthia zeptala: „Proč generál nepodnikl nějaké drastické kroky? Copak to není muž, který vedl obrněné operační síly k Eufratu?“

	Plukovník Fowler odpověděl: „Tamto bylo snadné. Zvládnout Ann Campbellovou snadné nebylo. Generál ve skutečnosti o takové akci asi před rokem uvažoval. Jenže z odborné rady, kterou jsem tehdy dostal, vyplývalo, že generál nemá šanci. Kdyby například zakročil tak, že by nechal plukovníka Moorea přeložit nebo kdyby přikázal, že Ann musí podstoupit terapii, což jako velitel udělat mohl, situace by se mohla ještě zhoršit. Takže generál uposlechl této rady a nechal situaci, aby se vyvíjela sama.“

	Poznamenal jsem: „A pro generálovu kariéru by nebylo moc dobré, kdyby vůči Mooreovi a své dceři musel uplatňovat velitelskou pravomoc, a tím přiznat, že je tu problém.“

	Plukovník Fowler odpověděl: „Byla to velmi choulostivá situace. Paní Campbellová… Annina matka si myslela, že se situace zlepší, jestliže se Ann nechá, aby mohla ventilovat svůj iracionální vztek. A tak se to nechalo být. Jenže generál se přece jen rozhodl jednat, právě před týdnem. Ale to… to už bylo příliš pozdě.“

	„A jak se generál rozhodl jednat?“ zeptal jsem se.

	Plukovník Fowler se na chvíli zamyslel a pak odpověděl: „Nevím, zda cokoli, co bych vám ještě řekl, je k tomuto případu relevantní.“

	„Řekněte mi to a já rozhodnu.“

	„Tak… dobře. Generál dal své dceři před několika dny ultimátum. Dal jí na vybranou. Možnost číslo jedna bylo vzdát se funkce a odejít z armády. Druhá možnost bylo přerušit práci ve škole a souhlasit s nějakou terapií podle generálova výběru – ať již formou hospitalizace či ambulantně. Pak tu byla ještě třetí možnost – generál ji informoval, že jestli jeho návrhy odmítne, uloží vojenskému prokurátorovi, aby vyšetřil její nevhodné chování a předložil žalobu vrchnímu vojenskému soudu.“

	Přikývl jsem. Nějak jsem cítil, že pokud to byla pravda, pak toto ultimátum urychlilo to, co se stalo na střelnici číslo šest. Zeptal jsem se plukovníka Fowlera: „Jak na to ultimátum reagovala?“

	„Řekla otci, že mu dá odpověď do dvou dnů. Ale nedala. Byla zavražděna.“

	Řekl jsem: „Třeba to byla její odpověď.“

	Plukovník Fowler vypadal poněkud udiveně: „Co tím myslíte?“

	„Přemýšlejte o tom, pane plukovníku.“

	„Máte na mysli, že přiměla plukovníka Moorea, aby jí asistoval při jakési bizarní sebevraždě?“

	„Možná.“ Zeptal jsem se ho: „A nevíte ani o nějakém specifickém incidentu z minulosti, který by vysvětloval zlobu kapitánky Campbellové vůči otci?“

	„Co máte na mysli?“

	„Něco jako… pocity rivality – matka, dcera a tyhle záležitosti.“

	Plukovník Fowler na mě okamžik upřeně hleděl, jako bych byl jen krůček od čáry dělící vyšetřování vraždy od neslýchaného porušení zásad dobrého chování a etiky. Chladně odpověděl: „Nevím, k čemu míříte, pane Brennere, a byl bych rád, kdybyste se to ani nesnažil vysvětlovat.“

	„Ano, pane.“

	„Je to všechno?“

	„Obávám se, že nikoli. Je to čím dál tím prekérnější. Říkáte, že jste s obětí neměl sexuální vztah. Proč ne?“

	„Co myslíte tím, proč ne?“

	„Myslím tím, proč vám nedělala návrhy, nebo pokud ano, vy jste ji odmítl?“

	Oči plukovníka Fowlera zaletěly na vteřinu ke dveřím, jako by se chtěl ujistit, že paní Fowlerová není na doslech. Odpověděl: „Nikdy mi žádný návrh neudělala.“

	„Rozumím. Bylo to proto, že jste černoch, nebo proto, že věděla, že by to byl marný pokus?“

	„Já… já bych si spíš myslel, že to bylo… Chodila s několika černými důstojníky… ne tady v Hadley, ale v minulosti, takže v tom to nebylo. Musím tedy říct, že věděla…“ Poprvé se usmál, „…věděla, že mě nelze zkorumpovat.“ Opět s úsměvem dodal: „Nebo si myslela, že jsem šeredný.“ Cynthia řekla: „Jenže nejste, pane plukovníku, a i kdybyste byl, Ann Campbellové by to nevadilo. Mám podezření, že ona vám takový návrh udělala, a vy jste ji odmítl z loajálnosti k manželce, svému veliteli nebo kvůli vlastnímu pojetí morálky. V tu chvíli jste se stal druhým nejhorším nepřítelem Ann Campbellové.“

	Fowler toho měl očividně dost a řekl: „Myslím, že takový rozhovor jsem v životě nevedl.“

	Odpověděl jsem: „Patrně jste se taky nikdy nepřipletl k vyšetřování vraždy.“

	„Ne, to ne, a pokud provedete to zatčení, vyšetřování tím skončí.“

	„To by pokračovalo až k vojenskému soudu, a dokonce i v průběhu líčení. Já se nedopouštím mnoha chyb, pane plukovníku, ale když si myslím, že by se to mohlo stát, nelituju práce, abych na svoje vlastní omyly přišel.“

	„To je chvályhodné, pane Brennere. Plukovník Moore třeba přesto rozptýlí vaše pochybnosti.“

	„Může to zkusit, ale může mít svou vlastní verzi toho, co se stalo. Rád bych znal verzi každého, abych mohl líp vyhodnotit kvalitu těch žvástů.“

	„Jak si přejete.“

	Cynthia se ho zeptala: „Měla kapitánka Campbellová nějaké sourozence?“

	„Bratra.“

	„Co nám o něm můžete říct?“

	„Žije na západním pobřeží. Má to tam nějaké španělské jméno. Nemůžu si vzpomenout.“

	„Bratr není v armádě?“

	„Ne. On je… vyzkoušel to už v mnoha oblastech.“

	„Rozumím. Setkal jste se s ním?“

	„Ano. Většinou přijíždí na svátky domů.“

	„Neviděl jste na něm, že trpí stejnými problémy jako jsou ty, o kterých jste hovořil v souvislosti s jeho sestrou?“

	„Do jisté míry… ale rozhodl se distancovat se od rodiny. On to řeší takhle. Když s ním například za války v Perském zálivu jedna kalifornská televizní stanice chtěla udělat rozhovor, nebyl k nalezení.“

	Cynthia se zeptala: „Charakterizoval byste ho jako člověka cítícího odcizení vůči rodičům?“

	„Odcizení? Ne… jen se jim vzdálil. Když je doma, všichni ho zřejmě docela rádi vidí a pak jsou smutní, když odjede.“

	„A jaký byl vztah mezi bratrem a sestrou?“

	„Pokud jsem mohl vidět, velmi dobrý. Ann Campbellová pro něj měla velké pochopení.“

	„Pochopení… pro co? Pro jeho životní styl?“

	„Ano. John Campbell – tak se jmenuje – je homosexuál.“

	„Aha. A generál Campbell pro to měl také pochopení?“

	Fowler chvíli přemýšlel a pak odpověděl: „Myslím, že měl. John Campbell byl vždycky diskrétní – nikdy nevodil své milence domů, vždycky chodil slušně oblečený a tak dále. Řekl bych ale, že kdyby generál neměl plné ruce práce s dcerou a jejími indiskrétnostmi, byl by synem víc zklamaný. Ale ve srovnání s Ann byl John solidní občan.“

	„Chápu,“ řekla Cynthia. „Myslíte si, že snad generál Campbell dotlačil dceru do tradiční mužské role – mám na myslí West Point a armádu – aby si vynahradil nedostatek zájmu svého syna o tuto kariéru?“

	„Všeobecné se to říká. Jenže, jak už to v životě většinou bývá, není to tak jednoduché. Ann byla ve skutečnosti na West Pointu velice nadšenou posluchačkou. Ona tam chtěla jít a vedla si tam moc dobře. Po čtyřech letech povinné služby u armády zůstala. Takže ne, nedomnívám se, že ji k tomu generál nějak postrkoval nebo nutil, ani že by jí nevěnoval dost lásky v dětství, kdyby například neprojevovala zájem jít na West Point. Právě to si myslel ten psychiatr, ale bylo to přesně naopak. Ann Campbellová, jak se na ni pamatuju, byla na střední škole velice rozpustilé děvče a byla dobrou kandidátkou vojenské kariéry. Chtěla pokračovat v rodinné tradici. Otec jejího otce byl také důstojníkem z povolání.“

	Cynthia chvíli přemýšlela a pak mu připomněla: „Říkal jste, že armádu nenáviděla.“

	„Ano… řekl jsem to, ale jak jste zdůraznili, nenáviděla svého otce.“

	„Takže jste se mýlil, když jste to řekl?“

	„Hm…“

	Vždycky je při výslechu dobré posvítit na nějakou lež, třeba malou. Podezřelého nebo svědka to staví do defenzivy, kam ostatně patří.

	Plukovník Fowler se pokusil opravit svůj původní výrok a řekl Cynthii: „Zpočátku měla armádu ráda. Nemůžu ale s jistotou tvrdit, jak o ní smýšlela poslední dobou. Bylo v ní příliš mnoho hněvu a k tomu, aby zůstala ve službě, měla jiné motivy.“

	„Myslím, že teď je mi to jasné,“ řekla Cynthia. Pak se zeptala: „Můžete nám přiblížit vztah mezi Ann Campbellovou a její matkou?“

	Plukovník Fowler o tom chvíli přemýšlel a pak odpověděl: „Jejich vztah byl slušný. Paní Campbellová, na rozdíl od toho, co si někteří lidé myslí, je silná žena, ale zvolila si cestu podřízení se manželovi, pokud jde o jeho kariéru, jeho různé služební pobyty po světě včetně těch, kam ho nemohla doprovázet, i pokud jde o společenský styk s lidmi, o které třeba osobně vůbec nestála a podobně. Používám termín ‚zvolila‘, protože o to přesně jde – byla to volba. Paní Campbellová je ze staré školy, a když na sebe jednou vzala manželské závazky, tak je dodržuje, anebo manželství opustí, kdyby si to rozmyslela. Ta by neremcala, nestěžovala si ani netrucovala, jak to dnes dělá tolik moderních žen.“

	Pohlédl na Cynthii a pokračoval: „Je to žena, která neudělá manželovi nepříjemnosti svým špatným chováním, bude při něm stát v dobrém i zlém, je si vědoma své vlastní ceny jako manželky a partnerky a nebude si nikdy ve městě shánět práci v nějaké realitní kanceláři v zoufalém pokusu demonstrovat svou nezávislost. Nenosí generálské hvězdy, ale ví, že by je nenosil ani její manžel, kdyby zde nebyla léta její pomoci, oddanosti a loajálnosti. Ptala jste se mě na vztah mezi Ann a její matkou, a já vám povídal o vztahu paní Campbellové k jejímu manželovi; teď si ale můžete dát odpověď na svou otázku sami.“

	Přikývl jsem. „Ano, můžu. A snažila se Ann nějak změnit matčino chování nebo uvažování?“

	„Myslím, že se o to zpočátku pokoušela, ale paní Campbellová ji kategoricky požádala, aby si hleděla svého a nepletla se jí do manželství.“

	Cynthia poznamenala: „Dobrá rada. Nevedlo to ale k napětí v jejich vztahu?“

	„Nemám velký cit pro vztahy mezi matkou a dcerou. Pocházím z rodiny, kde jsme byli čtyři kluci, a sám mám tři syny. Neumím ženy vůbec hodnotit a nikdy jsem zblízka neviděl vztah matka – dcera. Vím, že ale spolu nikdy nechodily například nakupovat, na tenis, ani společně nepořádaly večírky. Někdy spolu šly na večeři, samy dvě. Stačí vám to?“ Cynthia přikývla, pak se zeptala: „Znala paní Fowlerová dobře Ann Campbellovou?“

	Plukovník Fowler odpověděl: „Dost dobře. Stýkaly se společensky.“

	„A paní Fowlerová zná samozřejmě dobře paní Campbellovou, takže třeba si můžeme o vztahu matka – dcera promluvit s vaší paní.“ Plukovník Fowler zaváhal, pak odpověděl: „Moje žena je velmi rozrušená, jak jste si asi všimli. Pokud tedy na tom nebudete trvat, požádal bych vás, abyste s tím pár dní počkali.“ Cynthia se zeptala: „Bude paní Fowlerová zde? Nebo je natolik rozrušená, že by si třeba odjela někam odpočinout?“ Plukovník Fowler pohlédl na Cynthii a odpověděl: „Jako civilistka se může sebrat a jít, kam se jí zachce, jestli správně rozumím vašemu podtextu.“

	„Rozumíte mi správně, pane plukovníku. Nerada bych si ji nechávala úředně předvolat. Chtěla bych s ní mluvit dneska. Jak to vypadá, nemám už těch pár dní k dispozici.“

	Plukovník Fowler se zhluboka nadechl. Bylo zřejmé, že jsme zašli dál, než předpokládal, a na takový tlak od podřízených nebyl zvyklý. Myslím, že skutečnost, že jsme byli oblečeni v civilu, mu pomohla vyrovnat se s tím a nevyhodit nás ze dveří; právě proto CID používá často při špinavé práci civilní oblečení. Fowler nakonec řekl: „Zjistím, jestli toho bude dnes odpoledne schopná.“

	„Děkuji vám,“ řekla Cynthia. „Možná bude lepší, když bude mluvit s námi, než kdyby musela mluvit s FBI.“

	Plukovník Fowler to pochopil a přikývl.

	Zeptal jsem se ho: „Pro úplnost, pane plukovníku, můžete mi říct, co jste dělal té noci, kdy byla kapitánka Campbellová zavražděna?“

	Usmál se a řekl: „Myslel jsem, že to bude první otázka, kterou mi položíte. Tak tedy, kde jsem byl? Pracoval jsem asi do 19.00, pak jsem se v důstojnickém klubu zúčastnil večírku na rozloučenou s jedním kolegou. Brzy jsem se omluvil a kolem 22.00 jsem byl doma. Vyřídil jsem ještě nějakou korespondenci, udělal pár telefonátů a ve 23.00 jsme šli s manželkou spát.“

	Ptát se, jestli to paní Fowlerová může dosvědčit, by bylo hloupé, a tak jsem se místo toho zeptal: „Té noci se asi nic neobvyklého nestalo, že?“

	„Ne.“

	„V kolik hodin jste se vzbudil?“

	„V 6.00.“

	„A potom?“

	„Potom jsem se osprchoval, oblékl a v práci jsem byl asi v 7.30.“ Dodal: „Teď bych tam měl být také.“

	„A asi v 8.00 jste volal kapitánce Campbellové domů a nechal jste jí vzkaz na telefonním záznamníku.“

	„Přesně tak. Generál Campbell mi volal z domova a požádal mě, abych to udělal.“

	„On sám jí volat nechtěl?“

	„Byl otrávený a věděl, že paní Campbellová je zklamaná, a tak mě o ten telefonát požádal.“

	„Rozumím. Jde ale ještě o to, že my jsme byli u ní doma před 8.00, a když jsme tam přišli, ten vzkaz na záznamníku už byl.“

	Nastalo to, co se nazývá okamžikem ticha, a plukovník Fowler musel v mikrosekundách uhádnout, jestli blufuju, což jsem nečinil, nebo si vymyslet něco lepšího. Díval se mi do očí a říkal: „V tom případe je můj časový údaj chybný. Muselo to být dřív. V kolik jste k ní přišli?“

	„Musel bych se podívat do poznámek. Můžu vycházet z předpokladu, že jste jí nevolal před 7.00, abyste jí řekl, že nepřišla na snídani v 7.00?“

	„Byl by to logický předpoklad, pane Brennere, i když jsem jí často volal i před takovou schůzkou, abych jí to připomněl.“

	„Tentokrát jste ale řekl: ‚Ann, dnes ráno jste měla přijít k panu generálovi domů.‘ Pak jste říkal něco o snídani a dodal jste: ‚Asi teď spíte‘. Pokud by ale skončila službu, řekněme, v 7.00 a vy jste volal v 7.30, tak by teprve sotva dorazila domů, natož aby spala.“

	„To je pravda… patrně mi to moc dobře nemyslelo. Asi jsem zapomněl, že je ve službě, a chtěl jsem tím říct, že se patrně ještě neprobudila.“

	„Ale vy jste se ve svém vzkazu o službě zmínil. Celá věta zněla: ‚Dnes ráno jste měla přijít k panu generálovi domů, až skončíte službu.‘“

	„To jsem řekl?“

	„Ano.“

	„Pak to přičtěte tomu, že jsem se zmýlil v časech. Asi jsem ji volal už v 7.30. Vím, že jsem volal hned, jak mi zavolal generál. Kapitánka Campbellová se zřejmě domluvila s rodiči, že přijde v 7.00, a i když ji normálně teprve tou dobou vystřídal důstojník, který měl nastoupit do práce v 7.00, nebylo by pro ni neobvyklé, že by odešla ze služby dříve a pověřila by do vystřídání výkonem funkce dozorčího seržanta.“ Dodal: „Máte s tím nějaký problém, pane Brennere?“

	„Ne, nemám.“ Já ne, ale ty jo; a velký. Zeptal jsem se: „Když uvážíme, že kapitánka Campbellová neměla s otcem dobré vztahy, proč měla přijít na snídani?“

	„Občas se scházeli při jídle. Říkal jsem vám, že se s matkou stýkala dost často.“

	„Nemohlo být účelem této snídaně sdělení odpovědi na generálovo ultimátum?“

	Po chvíli úvahy Fowler odpověděl: „Ano, mohlo to tak být.“

	„Nezdá se vám podivné, že jen pár hodin předtím, než měla oznámit odpověď na jeho ultimátum, je nalezena mrtvá? Myslíte, že je zde nějaká spojitost?“

	„Ne, myslím si, že to byla náhoda.“

	„Já na náhody nevěřím. Dovolte, abych se vás zeptal na tohle, pane plukovníku: požadoval generál Campbell od své dcery ještě něco jako součást ultimáta?“

	„Co například?“

	„Například jména. Jména mužů z posádky, s nimiž něco měla. Hodlal to tady generál Campbell vyčistit?“

	Plukovník Fowler přemýšlel, pak odpověděl: „To je velice dobře možné. Ale Ann Campbellové nezáleželo na tom, kdo to ví, a otci by to s radostí prozradila.“

	„Ale těm ženatým důstojníkům, s kterými spala, na tom záleželo velice a vůbec neměli takovou radost.“

	„Jsem si jistý, že jim na tom záleželo,“ potvrdil Fowler. „Většina z nich, jestli ne všichni, ale poznali, že na její diskrétnost nemohou spoléhat.“ Řekl: „Víte, pane Brennere, většina ženatých mužů má vůči sexuální indiskrétnosti ambivalentní vztah.“ Pohlédl na Cynthii, pak pokračoval: „Na jedné straně se děsí, že na to přijde manželka, rodina, někteří přátelé nebo nadřízení. A na druhé straně jsou na to pyšní a svými úspěchy se chvástají. Když je dobytou osobou krásná dcera jejich šéfa, sotva si to nechají pro sebe a spíš mají sklon žvanit. Věřte mi, všichni jsme to zažili.“

	Usmál jsem se. „To ano, pane plukovníku.“ Dodal jsem: „Jenže řeči jsou jedna věc; fotografie, seznamy a přísežná prohlášení jsou věc druhá. Myslím na to, že některý z jejích milenců se nějak, možná prostřednictvím samotné Ann Campbellové, doslechl, že generál Campbell už toho má dost a žádá na své dceři úplný výčet jejích styků. Někdo se třeba rozhodl, že je načase zbavit se důkazů. Zbavit se Ann Campbellové.“

	Fowler přikývl. „To mě také napadlo. Já si dokonce vůbec nemyslím, že ji zavraždil někdo úplně cizí. Můžete mi ale vysvětlit, proč někdo, kdo ji chce umlčet, by ji vraždil takovým způsobem, který připoutává pozornost na sexuální aspekty?“

	Dobrá otázka. Odpověděl jsem: „Mohl to být pláštík, který měl zakrýt povahu činu. Pachatel potřeboval zabít, ale přidal znásilnění, aby zmátl vyšetřování. Měl jsem už dva muže, kteří takhle zavraždili své manželky, aby to vypadalo na nějakého cizího člověka.“

	Fowler poznamenal: „Tohle je váš obor, nikoli můj. Chápu, o co vám jde, ale kolik mužů ve skutečnosti zavraždí ženu jen proto, aby mlčela? Daleko méně riskantní je stát před vojenským soudem pro činy, které jsou neslučitelné s chováním důstojníka, než stát před vojenským soudem pro vraždu.“

	„Souhlasí, pane plukovníku, ale my uvažujeme racionálně. V iracionálním světě je jedním z hlavních motivů vraždy vyhnout se ostudě a ponížení. Praví se to v příručkách.“

	„Já zase mohu říct jen tolik, že tohle je váš obor, nikoli můj.“

	„Přemýšlejte ale, kdo z milenců Ann Campbellové mohl uvažovat o spáchání vraždy, aby se vyhnul ostudě, rozvodu, vojenskému soudu a propuštění ze služby.“

	„Pane Brennere, váš hlavní podezřelý, plukovník Moore, se podle toho co jsem slyšel, s ní sexuálně nezapletl. Tudíž neměl žádný evidentní důvod k tomu, aby ji potřeboval umlčet. Mohl ale mít mnoho jiných důvodů, aby ji znásilnil a zavraždil. Měl byste se proto zaměřit na jeho motivy, pokud vám tohle brání v jeho zatčení.“

	„Ujišťuju vás, že nezapomínám ani na tohle, pane plukovníku. Při vyšetřování vraždy rád postupuji tak, jak postupují velitelé pěchoty a obrněných vojsk v boji – různými cestami, jako je klamný výpad, sondážní útok, hlavní úder, pak průlom a obklíčení.“ Dodal jsem: „Obklíčit a rozdrtit.“

	Sarkasticky se usmál, věděl jsem, že to udělá, a řekl: „To je dobrý způsob, jak vyplýtvat zdroje a ztratit iniciativu. Jděte rovnou k věcí, pane Brennere, a ty serepetičky si nechte do učebny na přednášky o taktice.“

	„Možná máte pravdu, pane plukovníku.“ Zeptal jsem se ho: „Když jste přišel tehdy ráno do práce, neviděl jste náhodou dozorčího seržanta St.Johna?“

	„Ne. Později jsem se dozvěděl, že ve skutečnosti až do příchodu prvního důstojníka takříkajíc držel celou pevnost jen velitel stráže, což způsobilo rozruch. Velitel stráže – desátník – říkal, že dozorčí seržant odešel před několika hodinami a už se nevrátil; neměl vůbec ponětí, kde seržant je, ani kde je dozorčí důstojník. Já to ale nevěděl, protože mi to nikdo nehlásil. Major Sanders, důstojník štábu, se rozhodl zavolat vojenskou policii a ti ho informovali, že dozorčí seržant St.John je u nich zadržen, i když neřekli proč. To vše jsem se dozvěděl až asi v 9.00 a sdělil jsem to generálu Campbellovi; ten mi uložil, abych to sledoval.“

	„A nikoho nenapadlo se zeptat, kam zmizela kapitánka Campbellová?“

	„Ne… Když se na to podíváme zpětně, tak všechno navazuje. Ale tehdy ráno se mi jen zdálo, že kapitánka Campbellová odešla brzo, předala službu dozorčímu seržantovi, ten zase pověřil velitele stráže a využil příležitosti, aby si někam zaskočil – třeba domů špehovat manželku. To vše se stává až příliš často – muž ve službě si umane, že mu je manželka nevěrná, vyvlíkne se ze služby a jde domů na kontrolu. To je problém vojenského života.“.

	„Ano, měl jsem dvě vraždy a jedno zmrzačení, které začaly právě tímto způsobem.“

	„Takže to chápete. To je jedna z věcí, které mě napadly. Věděl jsem ale, že St.John se dostal do nějakého konfliktu s empíky a na velitelství se už nevrátil. Nerozviřoval jsem tu záležitost, protože k tomu, že St.John opustil službu, vedla zřejmě skutečnost, že kapitánka Campbellová se předčasně vzdálila; věděl jsem, že se to vyřeší samo. Skoro nikoho nenapadlo, že by zadržení St.Johna mělo něco společného s tím, co jsme zjistili později.“

	Znělo to solidně. Pochopitelně, kdybych na to přitlačil, objevily by se i slabiny. Připomněl jsem mu: „Říkal jste, že jste předtím pracoval na velitelství dlouho do večera.“

	„Ano.“

	„Viděl jste kapitánku Campbellovou, když se večer hlásila do služby?“

	„Ne. Mám kancelář v přízemí, vedle generálovy pracovny. Dozorčí důstojník a seržant používají velkou písárnu v prvním patře. Převezmou pouze knihu zápisů a případně zvláštní příkazy od určeného důstojníka, pak si tam vyberou libovolný stůl a udělají si pohodlí na noc. Normálně nevidím žádného důstojníka, který se hlásí do služby.“ Zeptal se: „Stačí vám to, pane Brennere?“

	„Zní to rozumně, pane plukovníku. Nevím, jestli to stačí, dokud si to neověřím odjinud. Taková je moje práce a jinak to nejde.“

	„Jsem si jistý, že máte nějaký manévrovací prostor, pane Brennere.“

	„Jen velice omezený. Pár centimetrů doleva, pár centimetrů doprava. Kousíček víc a už padám do rozevřených čelistí svého šéfa, plukovníka Hellmanna; ten požírá praporčíky, kteří se bojí klást otázky vyšším důstojníkům.“

	„To je fakt?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá, řeknu mu, že jste odvedl skvělou práci a neprojevil jste vůbec žádný strach.“

	„Děkuji vám, pane plukovníku.“

	„Baví vás to?“

	„Dříve ano. Dnes ne. Ani včera.“

	„V tom případě máme něco společného.“

	„Doufám.“

	Chvíli jsme mlčky seděli. Káva mi vystydla, ale bylo mi to jedno. Nakonec jsem se ho zeptal: „Pane plukovníku, můžete nám na dnes zařídit schůzku s paní Campbellovou?“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	Řekl jsem mu: „Jestli to je tak dobrá vojenská manželka, jak jste nám ji popsal, pochopí, že to je nutné.“ Dodal jsem: „A rádi bychom dnes navštívili také generála Campbella.“

	„Zařídím to. Kde vás mohu kontaktovat?“

	„Obávám se, že budeme celý den pobíhat. Nechte nám jen vzkaz v kanceláři velitele vojenské policie. A kde můžu kontaktovat já vás?“

	„Na velitelství posádky.“

	„Pohřební obřad je už zařízený?“

	„Ano. Tělo bude vystaveno dnes po večerce v posádkové kapli k poslednímu rozloučení. Zítra v 11.00 bude v kapli smuteční obřad, pak bude rakev ve smutečním průvodu dopravena na Jordan Field. Letadlo ji převeze do Michiganu, kde bude pohřbena do rodinné hrobky Campbellů.“

	„Rozumím.“ Důstojníci z povolání mívají obvykle ve svých materiálech u vojenské správy uloženu poslední vůli, často včetně pokynů ohledně pohřbu, a tak jsem se plukovníka Fowlera zeptal: „Je to na přání kapitánky Campbellové?“

	„Vztahuje se tato otázka k vyšetřování vraždy?“

	„Domnívám se, že datum poslední vůle a datum instrukcí týkajících se pohřbu se k tomuto vyšetřování vztahují.“

	„Poslední vůle včetně instrukcí byla nově datována týden před odjezdem kapitánky Campbellové do Perského zálivu, což není nic neobvyklého. Pro vaši informaci, žádala, aby byla pohřbena do rodinné hrobky, a jediným dědicem stanovila svého bratra Johna.“

	„Děkuji vám.“ V duchu této definitivní konečnosti jsem řekl: „Velice jste nám pomohl, pane plukovníku, a my si toho ceníme.“ Navzdory tomu, že ses nám trošku snažil věci zamlžit.

	Vyšší důstojníci si první sedají a první vstávají, a tak jsem čekal, až si uvědomí, že jsem skončil, a vstane, ale on se mě místo toho zeptal: „Našli jste v jejím domě něco, co by mohlo uškodit jí nebo někomu z posádky?“

	Teď byla řada na mě, abych promluvil rezervovaně, a proto jsem se zeptal: „Jako co například?“

	„Třeba… deníky, fotografie, dopisy, seznam jejích úspěchů. Víte, co mám na mysli.“

	Odpověděl jsem: „Moje teta je stará panna a klidně by mohla sama strávit celý týden v domě kapitánky Campbellové a nenašla by nic, s čím by nesouhlasila, včetně hudby.“ Což byla pravda, protože teta Jean, i když byla pěkný čmuchal, neměla prostorové vnímání.

	Plukovník Fowler vstal, stejně jako my dva. Informoval mě: „V tom případě vám něco uniklo. Ann Campbellová všechno dokumentovala. Jako psycholožka byla k tomu školená a pokud chtěla někoho korumpovat, určitě by nespoléhala jen na to, že si udrží v paměti všechny ty avantýry v kupce sena, nějakém motelu nebo v něčí kanceláři po službě. Hledejte důkladněji.“

	„Ano, pane.“ Musím přiznat, že tyhle poznámky o Ann Campbellové od Kenta nebo Fowlera neposlouchám rád. Ann Campbellová se mi zřejmě stala něčím víc než obětí vraždy. Jejího vraha asi najdu, ale někdo bude muset zjistit, proč dělala to, co dělala, a někdo to bude muset vysvětlit lidem, jako je Fowler, Kent a ostatní. Život Ann Campbellové nepotřeboval žádnou obhajobu, žádné litování; potřeboval racionální vysvětlení a možná by měla být zbavena viny.

	Plukovník Fowler nás doprovodil k domovním dveřím a zřejmě litoval, že při našem příchodu zrovna telefonoval, takže musela vypomoci jeho žena. Ve dveřích jsme si potřásli rukama a já se ještě zeptal: „Mimochodem, nenašli jsme westpointský prsten kapitánky Campbellové. Nosila ho?“

	Na okamžik se zamyslel. „Nikdy jsem si ho nevšiml.“

	„Měla na prstě neopálený proužek kůže.“

	„V tom případě ho asi nosila.“

	Řekl jsem mu: „Víte, pane plukovníku, kdybych byl generálem, chtěl bych vás za svého pobočníka.“

	„Kdybyste byl generálem, pane Brennere, tak byste mě potřeboval za svého pobočníka. Na shledanou.“ Zelené dveře se zavřely a my jsme se vydali po cestičce zpátky k ulici.

	Cynthia řekla: „Vždycky se blížíme k prahu velkého tajemství Ann a jejího tatínka, a pak vždycky narazíme na zeď.“

	„To je fakt.“ Navzdory trochu pomotané metafoře. „Víme ale, že nějaké tajemství existuje, a víme, že ty řeči o vymyšlených nespravedlnostech a iracionálním hněvu vůči otci to nevysvětlují. Aspoň já je neberu.“

	Cynthia otevřela dveře. „Já taky ne.“

	Vklouzl jsem na sedadlo vedle řidiče a řekl jsem: „Žena plukovníka Fowlera měla takový ten divný pohled. Znáš ten pohled?“

	„To tedy jo.“

	„A na plukovníka Fowlera je třeba dát větší pozor.“

	„To tedy jo.“
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	„Snídaně nebo škola psychologických operací?“ zeptala se Cynthia.

	„Škola psychologických operací. K snídani si dáme plukovníka Moorea.“

	Před každým domem na Bethany Hill stál u příjezdové cesty kůl a na něm byl bílý ukazatel s červeným nápisem; asi u pátého domu za domem plukovníka Fowlera jsem uviděl ukazatel, na kterém stálo „Plukovník Kent s paní“. Ukázal jsem to Cynthii a poznamenal jsem: „Kdepak asi bude Bill bydlet za měsíc?“

	„Doufám, že to nebude ve vojenské věznici v Leavenworthu v Kansasu. Je mi ho líto.“

	„Lidi si za svůj pech můžou sami.“

	„Měj trošku soucit, Paule.“

	„Tak jo. Když se uváží rozsah tý místní zkaženosti, tak tu bude následovat vlna náhlých rezignací, odchodů do důchodu, přeložení, možná pár rozvodů, ale při troše štěstí žádný vojenský soud pro činy neslučitelné s chováním důstojníka.“

	Dodal jsem: „Pro amanty Ann Campbellové by v Leavenworthu potřebovali celou vězeňskou budovu. Umíš si to představit? Kolem dvou tuctů bývalých důstojníků sedí ve svých celách –“

	„Mám dojem, že jsi už zase sešel z cesty soucitu.“

	„To je fakt. Promiň.“

	Vyjeli jsme z Bethany Hill a vmísili se do ranní dopravní špičky v centru základny i mezi SV a nákladní automobily s vojáky, školní autobusy a zásobovací vozidla, a mezi vojáky pochodující nebo klusající v útvaru. Byly zde tisíce mužů a žen v pohybu; bylo to podobné a zároveň velmi odlišné ve srovnání s kterýmkoli malým městem v osm hodin ráno. Posádková služba v dobách míru je přinejmenším nudná, ale v dobách války mají místa jako Fort Hadley jisté přednosti oproti frontové linii.

	Cynthia poznamenala: „Někteří lidé mají problémy s vnímáním času. Málem jsem skočila plukovníku Fowlerovi na jeho časový sled událostí; i když – vycházelo mu to poměrně dost přesně.“

	„Já si tedy myslím, že telefonoval mnohem dřív.“

	„Uvědom si ale, co říkáš, Paule.“

	„Říkám, že věděl už předtím, že je mrtvá, ale musel zavolat, aby vyvolal dojem, že si myslí něco jinýho – kapitánka Campbellová je naživu a zpozdila se na schůzku s rodiči. Nevěděl ovšem, že budeme v jejím domě tak brzo.“

	„To je jedno vysvětlení, jak ale věděl, že je mrtvá?“

	„Jsou tady jen tři možnosti: někdo mu to řekl, on sám nějak mrtvolu objevil, nebo sám Ann Campbellovou zabil.“ Cynthia namítla: „Ten ji nezabil.“

	Pohlédl jsem na ni: „Tobě se ten chlap líbí.“

	„Líbí. Ale kromě toho, on není vrah.“

	„Každý je vrah, Cynthie.“

	„To není pravda.“

	„Ale on by motiv měl.“

	„Ano. Jeho motivem by bylo ochránit generála a zbavit se zdroje zkaženosti v posádce.“

	Přikývl jsem. „To je jakýsi altruistický motiv, který by člověka, jako je plukovník Fowler, mohl podnítit k vraždě. Mohl ale mít také nějaký osobnější motiv.“

	„Možná.“ Cynthia odbočila na cestu, která vedla ke škole psychologických operací.

	Poznamenal jsem: „Kdybychom už nechytli plukovníka Moorea za pačesy, zařadil bych Fowlera hodně vysoko na náš seznam – už kvůli tomu telefonu, o výrazu v tváři paní Fowlerové ani nemluvě.“

	„Možná.“ Zeptala se: „Jak daleko zkusíme jít s Moorem?“

	„Až k tomu prahu.“

	„Myslíš, že je načase promluvit si s ním o vlasech, otiscích prstů a pneumatik?“

	„Není to úplně nutný. Stálo nás to moc práce a nebudeme se s ním o to dělit. Chci, aby si svou hubou vykopal hlubší díru.“

	Cynthia projela kolem cedule „Nepovolaným vstup zakázán“. Nebyla tu žádná strážní budka vojenské policie, ale kus před námi se kodrcal jejich džíp.

	Zaparkovali jsme před hlavní budovou školy. Další cedule před budovou hlásala „Parkoviště vyhrazeno pro pracovníky školy“; spatřil jsem tam šedý Ford Fairlane, který pravděpodobně patřil plukovníku Mooreovi.

	Vstoupili jsme do budovy, kde v jinak prázdné hale seděl u psacího stolu seržant. Vstal a řekl: „Přejete si?“

	Ukázal jsem mu svůj průkaz a požádal ho: „Zaveďte nás, prosím, do kanceláře plukovníka Moorea.“

	„Já mu brnknu, šéfe,“ odpověděl a použil přitom neoficiální formu oslovení paporčíka. Nemám rád, když mě někdo oslovuje „šéfe“, a tak jsem mu řekl: „Mám dojem, že jste mě neslyšel, seržo. Zaveďte nás do jeho kanceláře.“

	„Ano, pane. Pojďte za mnou.“

	Procházeli jsme dlouhou chodbou mezi betonovými stěnami, natřenými jakousi plesnivě zelenou barvou. Na podlaze nebyly ani dlaždice, ale litý beton s šedivým nátěrem. Každé asi čtyři metry byly pevné, ocelové dveře; všechny byly dokořán a já mohl nahlížet do malých kanceláří: poručíci a kapitáni, patrně sami psychologové, pracovali u šedivých, kovových psacích stolů. Upozornil jsem Cynthii: „Zapomeň na Nietzscheho. Tohle je kafkárna.“

	Seržant na mě pohlédl, ale neřekl nic.

	Zeptal jsem se ho: „Jak dlouho už tady plukovník je?“

	„Teprve asi deset minut.“

	„Ten šedý Ford Fairlane je jeho?“

	„Ano, pane. Jde o vraždu Campbellové?“

	„O nesprávný parkování nejde.“

	„Ano, pane.“

	„Kde je kancelář kapitánky Campbellové?“

	„Hned vpravo vedle kanceláře plukovníka Moorea.“ Dodal: „Je prázdná.“

	Došli jsme na konec chodby, která končila u zavřených dveří, označených „Plukovník Moore“.

	Seržant se nás zeptal: „Mám vás ohlásit?“

	„Ne. To bude všechno, seržante.“

	Zaváhal a pak řekl: „Já…“

	„Ano?“

	„Doufám, že proboha najdete toho chlapa, co to udělal.“ Otočil se a vydal se dlouhou chodbou zpátky.

	Poslední dveře vpravo byly také zavřené a na cedulce na nich stálo „Kapitánka Campbellová“. Cynthia otevřela dveře a vešli jsme dovnitř.

	Kancelář byla skutečně prázdná až na to, že na zemi ležela kytice květů. Žádný lístek u ní nebyl.

	Vyšli jsme z kanceláře a o pár kroků dál jsem zaklepal na Mooreovy dveře. Plukovník Moore zavolal: „Vstupte, vstupte.“

	Cynthia a já jsme vstoupili. Plukovník Moore seděl skloněn nad psacím stolem a nezvedal hlavu. Kancelář byla velká, ale stejně jednotvárně nudná jako ty, kolem nichž jsme prošli. U stěny napravo stály registrační skříně, u levé stěny malý konferenční stolek a v koutě, kam si plukovník Moore pověsil sako, byl otevřený ocelový trezor. Vítr z ventilátoru šustil papíry přilepenými páskou na betonovou stěnu. Vedle Mooreova psacího stolu byl vrcholný státní symbol společenského postavení: drtička dokumentů.

	Plukovník Moore vzhlédl. „Co se děje…?“ Trochu se rozhlédl kolem, jako by chtěl přijít na to, kde jsme se tam vzali.

	Řekl jsem: „Promiňte, že jsme sem tak vpadli, pane plukovníku, ale byli jsme tady nedaleko. Můžeme se posadit?“

	„Ano, dobře.“ Pokynul ke dvěma židlím před svým psacím stolem. „Byl bych rád, kdybyste si příště schůzku domluvili předem.“

	„Ano, pane. Příště si s vámi domluvíme schůzku v budově velitele vojenské policie.“

	„Dejte mi vědět.“

	Podobně jako mnozí vědečtí a vysokoškolští pracovníci, i plukovník Moore zřejmě nevnímal jemnosti vnějšího světa. Myslím, že by mu nedošlo, ani kdybych řekl: „Až spolu budeme mluvit příště, tak to bude na policii.“

	„Co pro vás můžu udělat?“

	„Tedy,“ ujal jsem se slova, „byl bych rád, kdybyste mě mohl znovu ujistit, že tu noc, kdy došlo k tragédii, jste byl doma.“

	„Dobrá. Byl jsem doma asi od 19.00, do doby, než jsem odešel do práce – to bylo kolem 7.30.“

	To bylo asi v době, kdy jsme s Cynthii dorazili na Victory Gardens. Zeptal jsem se ho: „Žijete sám?“

	„Ano.“

	„Může někdo dosvědčit, že jste byl doma?“

	„Ne.“

	„Volal jste na velitelství posádky asi ve 23.00 a mluvil jste s kapitánkou Campbellovou. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Rozhovor se týkal pracovních otázek?“

	„Správně.“

	„Volal jste jí znovu asi v devět hodin domů a nechal jste jí vzkaz na telefonním záznamníku.“

	„Ano.“

	„Snažil jste se jí dovolat dřív, ale ona měla poruchu na telefonu.“

	„Je to tak.“

	„Kvůli čemu jste jí volal?“

	„Jen kvůli tomu, co jsem jí řekl na záznamník – že přišla vojenská policie a kompletně jí vystěhovali kancelář. Protestoval jsem, protože v jejích materiálech se nacházely tajné dokumenty, ale oni na to nedbali.“ Dodal: „Armáda je řízená jako policejní stát. Uvědomujete si, že k tomu nepotřebovali ani soudní příkaz?“

	„Pane plukovníku, kdyby tohle bylo generální ředitelství IBM, bezpečnostní služba by na příkaz některého vedoucího pracovníka společnosti mohla udělat totéž. Tady všichni a všechno patří strýčku Samovi. Existují určitá ústavní práva, pokud jde o vyšetřování trestné činnosti, já vám ale nedoporučuju, abyste se jich dovolával, jinak vám hned teď nasadím želízka a odvedu vás do vězení. Potom všichni, včetně mě, budem dbát, aby vaše práva byla chráněna. Tak co, máte dneska ráno kooperativní náladu, pane plukovníku?“

	„Ne. Ale budu s vámi spolupracovat pod nátlakem.“

	„Dobrá.“ Rozhlédl jsem se znovu po kanceláři. Ve vrchní přihrádce otevřeného ocelového trezoru ležela taštička s toaletními potřebami, z které byl zřejmě odebrán kartáč na vlasy; napadlo mě, jestli si toho Moore všiml. Nahlédl jsem do kontejneru drtičky papíru, ale byl prázdný, což bylo dobře. Moore nebyl hloupý a ani to nebyl typ laskavého, roztržitého profesora; ve skutečnosti vypadal, jak jsem se už zmínil, nepříjemně a mazaně. Měl však v sobě jakousi arogantní lhostejnost, takže by mě moc nepřekvapilo, kdyby se mu na psacím stole válelo kladivo a stanové kolíky.

	„Pane Brennere? Mám dnes ráno spoustu práce.“

	„Dobře. Říkal jste, že nám pomůžete při získání určitého psychologického vhledu do osobnosti kapitánky Campbellové.“

	„Co byste chtěli vědět?“

	„Především, proč nenáviděla svého otce?“

	Dlouze se na mě zahleděl a poznamenal: „Vidím, že jste se od našeho posledního rozhovoru pár věcí dozvěděl.“

	„Ano, pane. Chodíme s paní Sunhillovou pořád dokola a mluvíme s lidmi. Každý nám něco málo poví, my se pak vracíme a mluvíme s lidmi znovu, a za pár dní víme, co se máme ptát a koho se máme ptát, a postupně rozlišíme hodné chlapce od ošklivých a ty ošklivé zatkneme. Je to dost prosté ve srovnání s psychologickým způsobem vedení války.“

	„Jste příliš skromný.“

	„Proč nenáviděla svého otce?“

	Zhluboka se nadechl, opřel se zády o opěradlo židle a řekl: „Dovolte, abych úvodem konstatoval, že podle mého názoru generál Campbell trpí tím, čemu se říká obsedantně nutkavá porucha osobnosti. Znamená to, že je plný sám sebe, dominantní, nesnese kritiku, je pedant, má problémy s projevením citů, ale je zcela kompetentní a výkonný.“

	„Popsal jste devadesát procent generálů v naší armádě. Takže co?“

	„Jenže Ann Campbellová nebyla moc jiná, což není neobvyklé vzhledem k tomu, že jsou příbuzní. Dvě podobné osobnosti tudíž vyrůstají pod jednou střechou, jedna je starší muž, otec, druhá je mladší žena, dcera. Možnost pro vznik problémů byla na světě.“

	„Ten problém se tedy datuje od jejího nešťastného dětství.“

	„Skutečnost je jiná. Všechno začalo dobře. Ann se zhlížela v otci a otec se se stejnou radostí zhlížel v dceři. Ann mi ve skutečnosti popisovala šťastné dětství a blízký vztah s otcem.“

	„Pak se to zhoršilo?“

	„Ano. Muselo. Když je dítě malé, usiluje o otcovo uznání. Otec nevidí žádné ohrožení svého dominantního postavení a myslí si, že jablko nepadá daleko od stromu, abychom použili úsloví. V době dospívání dítěte však oba začnou na tom druhém objevovat rysy, které se jim nelíbí. Ironické je, že to jsou nejhorší rysy jich samých, ale lidi nedokážou být sami k sobě objektivní. Začnou také soupeřit o dominanci a začnou otevřeně toho druhého kritizovat. Nikdo z nich kritiku nesnáší a oba jsou zřejmě přitom schopni dosahovat vysokých cílů; začínají tudíž přelétávat jiskry.“

	„Mluvíme obecně,“ zeptal jsem se, „nebo konkrétně o generálovi a kapitánce Campbellových, o otci a dceři?“

	Okamžik váhal, patrně z hluboce zakořeněného zvyku neprozrazovat důvěrné informace. Řekl: „Já mohu mluvit obecně, ale vy byste si měli udělat vlastní závěry.“

	„Víte,“ namítl jsem, „pokud vám s paní Sunhillovou budeme klást konkrétní otázky a vy budete dávat obecné odpovědi, může nás to snadno splést. Jsme poněkud nechápaví.“

	„Já si to nemyslím a vy mě o tom nepřesvědčujete.“

	„Dobrá, takže k věci.“ Řekl jsem mu: „Dozvěděli jsme se, že Ann měla vůči otci pocity konkurence, ale uvědomila si, že s ním v tomto světě soupeřit nemůže, a místo toho, aby z armády odešla, zahájila proti otci sabotážní kampaň.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Mám to od někoho, komu to řekl nějaký psychiatr.“

	„Dobrá, ale ten psychiatr se mýlí. Obsedantně nutkavá osobnost je vždycky přesvědčená, že může soupeřit, a pustí se do osobního souboje s dominantní postavou.“

	„Tohle tedy nebyla skutečná příčina, proč Ann Campbellová nenáviděla otce?“

	„Nikoli. Skutečným důvodem její hluboké nenávisti k otci byla proradnost.“

	„Proradnost?“

	„Ano. Ann Campbellová by si nevypěstovala iracionální nenávist k otci kvůli rivalitě, žárlivosti nebo pocitům nedostatečnosti. Navzdory jejich stále většímu soupeření – na tom nemuselo být ještě nic špatného – Ann ve skutečnosti otce milovala až do chvíle, kdy ji zradil. A ta zrada byla tak velká, tak naprostá a tak traumatická, že ji to téměř zničilo. Muž, kterého milovala, obdivovala a kterému věřila nejvíc ze všech, ji zradil a zlomil jí srdce.“ Dodal: „Je to pro vás dost konkrétní?“

	Po několika vteřinách ticha se Cynthia předklonila a zeptala se: „Jak ji zradil?“

	Moore neodpovídal, pouze na nás hleděl.

	Cynthia se zeptala: „Znásilnil ji?“

	Moore zavrtěl hlavou.

	„Tak co?“

	Moore odpověděl: „Skutečně nezáleží na tom, co to konkrétně bylo. Záleží jen na tom, že ta zrada byla úplná a neodpustitelná.“

	Řekl jsem: „Plukovníku, neštvěte nás. Co jí udělal?“

	Moore vypadal trochu zaraženě, pak se vzpamatoval a řekl: „Já nevím.“

	Cynthia zdůraznila: „Víte ale, že to nebylo znásilnění a incest.“

	„Ano. Tohle vím, protože mi to dobrovolně řekla. Když jsme o tom mluvili později, označovala tu událost jen jako zradu.“

	„Takže,“ řekl jsem sarkasticky, „třeba jí zapomněl koupit dárek k narozeninám.“

	Plukovník Moore vypadal otráveně, čehož jsem svým sarkasmem chtěl dosáhnout. Řekl: „Ne, pane Brennere, obvykle to nebývá nic tak triviálního. Ale chápete, doufám, že když někomu bezpodmínečně věříte a ten člověk vás nějakým zásadním a promyšleným způsobem zradí – nikoli ze zapomnětlivosti nebo bezmyšlenkovitě, jak jste naznačil, ale hluboce osobně a sobecky – pak tomu člověku nikdy neodpustíte.“ Dodal: „Klasickým příkladem je milující žena, která ke svému manželovi vzhlíží jako k idolu, a pak zjistí, že manžel má poměr s jinou ženou.“

	Cynthia a já jsme o tom chvíli přemýšleli, hlavou nám zřejmě proběhlo pár osobních myšlenek a nikdo z nás nepromluvil.

	Nakonec se ozval Moore: „Dám vám relevantnější příklad: Dospívající nebo mladá dospělá dívka miluje a zbožňuje svého otce. Pak ho to děvče jednoho dne zaslechne, jak nějakému příteli říká o své dceři: ‚Jane je hrozně divná holka, je to pecivál, strašně se na mě věší, fantazíruje o klukách, ale v životě na žádné rande nepůjde, protože je hloupá a moc ošklivá. Kéž by občas vypadla z domu nebo si našla vlastní byt!‘“

	Pohlédl na nás. „Nezničilo by tohle mladou ženu, která si idealizuje vlastního otce? Nezlomilo by jí to srdce?“

	O tom nebylo pochyb. Mně to zlomilo srdce při pouhém poslouchání, a já dokonce ani nejsem citlivý. Řekl jsem: „Myslíte, že to bylo něco takového?“

	„Možná.“

	„Ale vy nevíte, co to bylo. Proč vám to neřekla?“

	„Subjekt o tom často nechce diskutovat, protože říct to psychoterapeutovi znamená, že se dovolává posouzení či vyhodnocení, a o to subjekt obvykle nestojí. Subjekt ví, že objektivnímu posluchači by ta proradnost nemusela připadat tak proradná. I když v některých případech – jako je incest – je obrovská podle všech konvenčních norem. Incest to tedy nebyl, ale jsem přesvědčen, že to bylo hrozné podle všech norem.“

	Přikývl jsem, jako kdybych to všechno sledoval, a nejspíš tomu tak bylo. Jenže pořád zůstávala ta jedna otázka a já ji položil: „Netušíte, co to bylo?“

	„Ne a nemusím vědět, co jí otec udělal – musel jsem jen vědět, že to udělal a že to bylo traumatické. Naprosté zklamání důvěry, po kterém už nic mezi nimi nebylo takové jako dřív.“

	Snažil jsem se na ten výrok aplikovat své vlastní normy, ale nešlo mi to. V mé profesi člověk musí vědět kdo, co, kde, kdy, jak a proč. Třeba Moore věděl aspoň kdy, a tak jsem se ho zeptal: „Kdy? Kdy se to stalo?“

	Odpověděl: „Asi před deseti lety.“

	„Asi před deseti lety byla na West Pointu.“

	„Ano. Stalo se jí to v druhém roce na West Pointu.“

	„Ach tak.“

	Cynthia se zeptala: „A kdy se začala soustřeďovat na pomstu? Hned to nebylo.“

	„Ne, hned to nebylo. Prošla očekávanými stadii šoku, zneuznání, pak pocity deprese a nakonec hněvu. Teprve asi před šesti lety se rozhodla, že bude hledat možnosti pomsty, a ne že se s tím bude snažit vyrovnat. Začala být poněkud nevyrovnaná a pak posedlá teorií, že pouze pomsta může zjednat nápravu.“

	Zeptal jsem se: „A kdo ji dostal na tu cestu? Vy nebo Friedrich Nietzsche?“

	„Odmítám jakoukoli odpovědnost za její kampaň proti otci, pane Brennere. Jsem odborník a moje práce spočívala v tom, že jsem Ann Campbellové naslouchal.“

	Cynthia poznamenala: „V tom případě to mohla klidně vykládat kanárkovi. Neupozornil jste ji, že to je destruktivní?“

	„Ovšemže ano. Z klinického hlediska dělala špatnou věc a já jí to řekl. Ale nikdy jsem ji nepodporoval, jak právě naznačil pan Brenner.“

	Řekl jsem: „Kdyby její mstivá kampaň byla zaměřena na vás, pak byste byl poněkud méně klinicky povznesený.“

	Zíral na mě a řekl: „Pochopte, prosím, že subjekt někdy nechce zahájit ozdravný proces terapeuticky, ale chce si podržet svou zášť a vyrovnat si účty po svém, obvykle ve stylu – ty jsi zradil mě, já zradím tebe. Ty jsi svedl mou ženu, já svedu tvou. Usilovat o pomstu způsobem podobným původnímu činu obyčejně není reálné nebo možné. Někdy ano. Konvenční psychologie učí, že to není zdravé, ale průměrný laik ví, že pomsta může mít úlevný a ozdravný účinek. Problém je v tom, že pomsta si vybírá svou vlastní duševní daň a že ze mstitele se stává pronásledovatel.“

	Řekl jsem mu: „Rozumím tomu, co říkáte, pane plukovníku, i když nechápu, proč pořád mluvíte v klinických a obecných termínech. Chcete se tím od té tragédie distancovat? Chcete se tak vyhnout jakékoli osobní odpovědnosti?“

	Vůbec se mu to nelíbilo a odpověděl: „Jsou mi protivné ty narážky, že jsem se jí nesnažil pomoct, nebo že jsem ji v jejím chování podporoval.“

	„Protivné neprotivné,“ informoval jsem ho, „na některých místech to zřejmě vyvolává silné podezření.“

	„Co čekáte od –“ Pokrčil rameny a řekl: „Ani mně, ani mé práci, ani téhle škole, ani mému vztahu s Ann Campbellovou se v téhle posádce nedostávalo velkého uznání nebo pochopení.“

	Řekl jsem: „Na to můžu navázat. Víte, viděl jsem na videu několik přednášek kapitánky Campbellové, a mám dojem, že tady děláte hrozně významné věci. Možná ale zasahujete do oblastí, které lidi znervózňují.“

	„Všechno, co tady děláme, odsouhlasily vyšší vojenské orgány.“

	„To rád slyším. Myslím si ale, že Ann Campbellová si ze školy něco odnesla a zkusila to použít na svém soukromém bojišti.“

	Moore na to nereagoval.

	Zeptal jsem se ho: „Víte o tom, že si Ann Campbellová vedla záznamy o terapeutických sezeních se zločinci? S pachateli mravnostních deliktů?“

	Chvíli přemýšlel a pak odpověděl: „Nevím o tom. Pokud to ale dělala, byla to její soukromá iniciativa. Tady není skoro žádný psycholog, který by neměl nějaké vedlejší zájmy nebo projekty. Nejčastěji to mívá něco společného s přípravou na doktorát.“

	„To zní rozumně.“

	Cynthia se ho zeptala: „Co jste říkal jejím sexuálním vztahům s tolika partnery?“

	Nejprve neodpovídal, posléze ale řekl: „No… já… Kdo vám to řekl?“

	Cynthia odpověděla: „Každý kromě vás.“

	„Neptali jste se na to.“

	„Teď se ptáme. Co jste říkal tomu, že měla sexuální vztahy s muži, o které nijak nestála, jen aby se dostala otci na kobylku?“

	Odkašlal si do dlaně a pak odpověděl: „Hm… nepovažoval jsem to za moudré, hlavně kvůli tomu, proč to dělala –“

	„Žárlil jste?“

	„Ovšemže ne. Já –“

	Cynthia ho opět přerušila. „Cítil jste se zrazený?“

	„Rozhodně ne. My jsme měli dobrý platonický a intelektuální vztah a věřili jsme si.“

	Chtěl jsem se ho zeptat, jestli to zahrnovalo i to, že ji přikolíkoval k zemi, ale musel jsem se dozvědět hlavně, proč to udělal. A na základě toho, co zatím Moore prohlásil o proradnosti, jsem si uvědomil, že kromě nalezení vraha bude třeba také pochopit život a neštěstí Ann Campbellové.

	Střelil jsem nazdařbůh: „Vyrozuměl jsem, že když jste s kapitánkou Campbellovou byli v Perském zálivu, navrhli jste psychologickou bojovou akci nazvanou Operace cvok.“

	Odpověděl: „O tom se nemohu šířit.“

	„Kapitánka Campbellová měla velkou víru v moc sexu jako prostředku k dosažení zdánlivě nesouvisejících cílů. Říkám to správně?“

	„Já… Ano, je to tak.“

	„Jak jsem říkal, viděl jsem na videu seriál jejích přednášek o psychologických operacích a vím, z čeho vycházela. I když nepopírám sílu sexu, vidím ji jako sílu k něčemu dobrému, jako výraz lásky a zájmu o druhého. Jenomže kapitánka Campbellová to nějak vzala za špatný konec. Souhlasíte s tím?“

	Možná, že souhlasil, ale odpověděl: „Sex sám o sobě není ani dobrý, ani špatný. Je ale pravda, že někteří lidé – hlavně ženy – ho používají jako nástroje, jako zbraně k dosažení svých cílů.“ Obrátil jsem se k Cynthii: „Souhlasíš s tím?“ Vypadala trochu otráveně, i když nevím, kdo ji otrávil. Avšak odpověděla: „Souhlasím s tím, že některé ženy používají někdy sex jako zbraň, ale to se považuje za nepřijatelné chování. V daném případě, Ann Campbellová se mohla na sex dívat jako na svou jedinou zbraň proti nějaké nespravedlnosti nebo proti svým pocitům bezmoci. Myslím, pane plukovníku, že pokud jste věděl, že to dělá, bylo vaší etickou povinností, nemluvě o vaší povinnosti jako nadřízeného důstojníka, pokusit se to zarazit.“

	Moore zíral na Cynthii svýma korálkovýma očičkama a řekl: „Neměl jsem možnost nic zarazit.“

	„Proč ne?“ vystřelila zpátky. „Jste důstojník nebo pikolík? Byl jste její přítel nebo ne? A navíc, protože vás její půvaby nesvedly, mohl jste se s ní přít. Nebo vás její sexuální experimenty zajímaly z odborného hlediska? Nebo vás možná příjemně vzrušovalo to, že udržovala sexuální styky s tolika partnery?“

	Moore pohlédl na mě a řekl: „Odmítám na to odpovídat nebo s touto ženou mluvit.“

	Informoval jsem ho: „Nemůžete se opírat o Pátý doplněk ústavy, dokud vám jako obviněnému nepřečteme vaše práva, což v tuto chvíli naprosto nehodlám udělat. Vím, že to je frustrující. My ale tu otázku pro teď necháme být a já vám slibuju, že paní Sunhillová se pokusí své otázky formulovat tak, abyste je nepokládal za porušení kázně.“

	Plukovník Moore zřejmě nespatřoval žádnou výhodu v tom, že by pokračoval v morálním pobouření, a tak přikývl a opřel se zády o opěradlo židle. Každý pohyb jeho těla říkal: „Vámi oběma hluboce opovrhuji. Koukejte už vypadnout.“

	Cynthia se ovládla a neútočným tónem se ho zeptala: „Kdy by Ann Campbellová považovala své účty za vyrovnané?“

	Moore se nedíval ani na Cynthii, ani na mě, ale odpověděl bezvýrazným, profesionálním hlasem: „Bohužel, to věděla jen ona sama. To, co mu prováděla, jí zřejmě nepostačovalo. Částí problému byl sám generál Campbell.“ Moore se usmál, ale byl to spíš úšklebek, a řekl: „Tohle je generál, který nikdy nepřipustí, že mu někdo ublížil, natož aby přiznal, že prohrál, a vztyčil bílou vlajku. Podle toho, co je mi známo, nikdy nepožádal o příměří, abych pokračoval ve vojenských metaforách, ani o mírové rozhovory. Zřejmě cítil, že cokoli jí udělal, bylo už překonáno tím, co udělala ona jemu.“

	„Jinými slovy,“ řekla Cynthia, „byli příliš paličatí, než aby spolu jednali. On se jí za tu svou počáteční proradnost nikdy neomluvil.“

	„Slovně to udělal, ale sami tušíte, jakou asi omluvu může člověk očekávat od takového člověka.“

	Cynthia poznamenala: „Je zlé, že se muselo ublížit tolika nevinným lidem, když se ti dva spolu prali.“

	Moore odpověděl s jistým překvapivě normálním pohledem na skutečnost: „Takový je život, taková je válka. Kdy se to od sebe lišilo?“

	Napadlo mě, že to je opravdu tak. Nebo jak říkal Platon: „Pouze mrtví viděli konec války.“

	Cynthia se zeptala plukovníka Moorea: „Když jste odjížděl z domova ráno toho dne, kdy došlo k vraždě, nevšiml jste si, že před domem Ann Campbellové nestojí její auto?“

	Chvíli přemýšlel a pak řekl: „Možná ano. Podvědomě.“

	„Normálně si jejího auta nevšimnete?“

	„Ne.“

	„Takže jste nikdy nevěděl, jestli vaše podřízená, sousedka a přítelkyně je ještě doma, nebo už na cestě do kanceláře?“

	„Řekl bych, že ráno si toho obvykle všimnu.“

	„Jezdili jste někdy spolu?“

	„Někdy ano.“

	„Věděl jste, že kapitánka Campbellová měla toho rána schůzku s rodiči a měla s nimi snídat?“

	„Ne… tedy, ano, když o tom teď mluvíte. Řekla mi to.“

	„Jaký byl účel té schůzky?“

	„Účel?“

	„Scházeli se Campbellovi často, aby se potěšili navzájem svou společností?“

	„Myslím, že ne.“

	Cynthia řekla: „Dozvěděla jsem se, pane plukovníku, že generál Campbell dal své dceři ultimátum ohledně jejího chování a že Ann Campbellová měla na té snídani sdělit svou odpověď. Říkám to správně?“

	Plukovník Moore vypadal poprvé trochu nervózně, patrně přemýšlel, kolik toho asi víme a od koho to víme.

	„Je to tak?“

	„Já… Řekla mi, že otec chce ten problém vyřešit.“

	Cynthia toho už zase začínala mít dost a řekla ostře: „Pane plukovníku, buď vám o tom všechno řekla nebo neřekla. Buď použila, nebo nepoužila taková slova, jako je ultimátum, vojenský soud, nařízená léčba a rezignace na službu v armádě. Svěřila se vám úplně, nebo nesvěřila a požádala vás o radu, nebo nepožádala?“

	Plukovník Moore byl zřejmě znovu rozhněván Cynthiiným tónem, ale tato konkrétní otázka ho evidentně i znervózňovala; očividně se dotkla něčeho, z čeho měl strach. Musel usoudit, že toho nemůžeme vědět tolik, abychom ho na tom přiskřípli, takže odpověděl: „Řekl jsem vám všechno, co vím. Neřekla mi nic o tom, co jí navrhl, ani nežádala žádnou radu. Říkal jsem vám, že jako terapeut jsem naslouchal, omezoval své otázky na minimum a poskytoval rady, jedině když jsem byl o ně požádán.“

	Cynthia řekla: „Nevěřím, že by nějaký muž byl schopen se takhle ovládnout se ženou, kterou zná šest let.“

	„V tom případě nerozumíte psychoterapii, paní Sunhillová, Samozřejmě, že jsem jí radil, pokud šlo o její kariéru, pracovní úkoly a podobně, dokonce i v osobních otázkách, které se týkaly bydlení, dovolené a tak dále. Ale o problémech rodinných jsme mluvili pouze při terapeutických sezeních – byly to diskuse vymezené do určitých časových úseků a nikdy nepřesahovaly do pracovní doby nebo do doby volna. To byla naše pevná zásada a nikdy jsme se od ní neodchýlili. Lékaři například nemají moc v oblibě přátele, kteří je žádají o diagnózu na golfovém hřišti, a podobná pravidla mají advokáti, pokud jde o poskytování právních porad v barech. Psychoterapeuti nejsou jiní.“

	Cynthia odpověděla: „Děkuji vám za tu odpověď, pane plukovníku. Vidím, že jste o tom přemýšlel. Mám to tedy brát tak, že Ann Campbellová neměla příležitost uskutečnit s vámi oficiální sezení, kde byste projednali toto ultimátum?“

	„Říkáte to správně.“

	„Takže po všech těch letech, když tahle bolest, mizérie a zloba mají dojít k závěru, jeden z vás nebo oba dva jste měli tolik práce, že jste si o tom nemohli promluvit.“

	„Ann sama rozhodla, že o tom se mnou mluvit nebude. Dohodli jsme se ale, že se sejdeme až po její schůzce s otcem. Měli jsme se setkat včera odpoledne.“

	Cynthia řekla: „Já vám nevěřím, pane plukovníku. Myslím, že existuje spojitost mezi generálovým ultimátem a tím, co se jí stalo, a vy víte, co je to za spojitost.“

	Plukovník Moore vstal: „Nikdo mi nebude říkat, že jsem lhář.“

	Cynthia vstala také a oba si upřeně hleděli do očí. Cynthia řekla: „My už víme, že jste lhář.“

	Což byla pravda. Věděli jsme, že Moore byl na střelnici číslo šest s Ann Campbellovou, a myslím, že i Moore teď poznal, že to víme. Jak jinak bychom si mohli dovolit takhle tupit plukovníka? Teď jsme ale byli asi půl kroku za prahem a to bylo až dost. Vstal jsem také. „Děkuju vám za čas, který jste nám věnoval, pane plukovníku. Neobtěžujte se stížnostmi na nás u plukovníka Kenta. Jedna celková stížnost úplně stačí asi tak na týden.“ Dodal jsem: „K vašim dveřím postavíme jednoho empíka, a jestli se pokusíte zlikvidovat nějaké písemnosti nebo odtud cokoli vynést, nechám vás dát pod kontrolu s tím, že se nebudete smět vzdálit ze základny.“

	Ten muž se teď už třásl, ale nepoznal jsem, jestli to bylo strachem nebo zlostí, a bylo mi to jedno. Řekl: „Podám na vás oba oficiální stížnost.“

	„Na vašem místě bych to vážně nedělal. Jsme vaší poslední nadějí, že se vyhnete oprátce – nebo to je popravčí četa? Musím si to zjistit. Oni prostě nepopravujou dost lidí, abych si zapamatoval, jak to dělají. Rozhodně mě ale neštvěte. Víte, o čem mluvím. Na shledanou, pane plukovníku.“

	Nechali jsme ho tam stát a přemítat o možnostech volby; možnost, aby mě štval, mezi nimi určitě nebyla.

	
KAPITOLA 
XXIII.

	Cynthia zaparkovala na vyhrazeném parkovišti před budovou velitele vojenské policie, nedaleko od mého blazera. Když jsme udělali pár kroků k budově, spatřili jsme tři nové mikrobusy a před nimi skupinu lidí; na první pohled to byli novináři. Viděli nás přicházet a zřejmě v nás některý z nich poznal podle popisu detektivy pověřené vyšetřováním, protože se vrhli směrem k nám jako hejno kobylek. Jak už jsem říkal, Hadley je otevřená základna, takže nikdo nemůže bránit v přístupu na ni občanům, kteří platí daně, a normálně by nás to taky ani nenapadlo, ale o tohle jsem tedy opravdu nestál.

	První reportér, který se k nám prodral, byl dobře oblečený a načesaný mladík s mikrofonem, zatímco ti umolousanější kolem něj měli jen tužky a bloky. Uvědomoval jsem si, že na nás míří kamery. Ten načesánek se mě zeptal: „Jste praporčík Brenner?“ a strčil mi před nos mikrofon.

	„Ne, pane,“ odpověděl jsem, „já jsem tady kvůli opravě automatu na kokakolu.“ Šli jsme dál ke vstupním dveřím, ale teď už jsme byli tím hejnem úplně obklopeni.

	Nějaká reportérka dotírala na Cynthii: „Nejste praporčice Sunhillová?“

	„Ne, paní, já jsem tady s tím opravářem.“

	Nesbaštili nám to a z houfu na nás pršely dotazy, dokud jsme se nedostali ke schodům do budovy, kde stáli na stráži dva obrovití empíci s M-šestnáctkami. Vylezl jsem po schodech nahoru, obrátil jsem se k davu, který už dál jít nemohl, a řekl jsem: „Dobrý den.“

	Zástup novinářů se utišil a já jsem zahlédl tři televizní kamery a asi tucet fotografů, kteří se pokoušeli ulovit aspoň pár snímků. Řekl jsem: „Vyšetřování smrti kapitánky Ann Campbellové pokračuje. Sledujeme několik stop, ale žádnou podezřelou osobu zatím nemáme. Byly mobilizovány všechny dostupné zdroje zdejší posádky, armádní divize pro vyšetřování trestné činnosti i místní civilní policie a všichni spolupracujeme na případu v těsné součinnosti. V blízké budoucnosti uspořádáme tiskovou konferenci.“ Kecy.

	Bum! Propukla vřava otázek, několik z nich jsem i zaslechl: „Nebyla taky znásilněna?“, „Byla nalezena přikolíkovaná a nahá?“, „Byla uškrcená?“, „Kdo myslíte, že to udělal?“, „Není to tu už druhé znásilnění během týdne?“ A zajímavá otázka: „Vyslechli jste jejího přítele, syna policejního náčelníka?“ a tak dále.

	Odpověděl jsem: „Všechny otázky zodpovíme na tiskové konferenci.“

	Vešli jsme s Cynthii do budovy, kde jsme narazili na plukovníka Kenta; vypadal nešťastně a podrážděně. Řekl: „Nedokážu je přimět, aby odešli.“

	„Ne, nedokážete. To se mi na týhle zemi líbí.“

	„Můžou ale běhat jen po centru základny – to ovšem zahrnuje i Beaumont House, a tak jsem tam musel postavit tucet empíků. Ke střelnicím nebo na Jordan Field se nedostanou – silnici kontrolujou moji lidé. Čmuchat budou ale všude možně.“

	„Třeba budou mít víc štěstí než my.“

	„Nemám to rád.“ Zeptal se mě: „Něco nového?“

	„Mluvili jsme s plukovníkem Fowlerem a plukovníkem Moorem. Chtěl bych, abyste co nejrychleji poslal dva empíky do kanceláře plukovníka Moorea. Ať na hošánka dohlédnou – nesmí používat drtič dokumentů a nesmí z kanceláře nic vynášet.“

	„Dobře. Provedu.“ Zeptal se: „Zatknete Moorea?“

	Odpověděl jsem: „Ještě pořád se od něj snažíme získat psychologickou analýzu oběti.“

	„Komu na tom záleží?“

	„Paní Sunhillová a mně,“ odpověděl jsem.

	„Proč? Co to má společného s plukovníkem Moorem?“

	„Čím víc se dozvídám, tím méně nacházím motivace pro plukovníka Moorea, aby vraždil svou podřízenou. Na druhé straně zjišťuju, že někteří jiní lidé mohou mít silné motivy.“

	Kent vypadal zoufale. Řekl: „Paule, do jisté míry chápu, co děláte; chápou to i všichni kolem. Ale vy jste tu míru už překročil, a jestli hned Moorea nezatknete a zatkne ho FBI, a pak se ukáže, že to je vrah, tak budete opravdu za pitomce.“

	„Já vím, Bille. Jestli ho ale zatknu a ukáže se, že to vrah není, pak budu za ještě většího pitomce.“

	„Ukažte, že jste chlap!“

	„Jděte do prdele.“

	„Mluvíte s vyšším důstojníkem!“

	„Jděte do prdele, pane“ Otočil jsem se a vykročil chodbou k naší kanceláři. Cynthia šla se mnou, Kent nikoli.

	V kanceláři nás přivítal štos bílých papírků s telefonickými vzkazy, hromada zpráv z forenzní laboratoře a od koronera a další papíry, které jsme měli „přečíst a parafovat“ – zřejmě interní oběžníky, které se nás zpolovice netýkaly. Armáda dokáže poplést lidem výplaty, poslat vám nábytek na Aljašku a rodinu do Japonska, ztratit přehled o vašem nároku na dovolenou – jakmile se ale někam přihlásíte do dočasné služby, okamžitě se dostanete na seznam pro distribuci nesmyslných interních oběžníků, a to i tehdy, když pracujete v přestrojení, pod cizím jménem a ve vypůjčené kanceláři. Cynthia poznamenala: „To nebylo moc chytré.“

	„Myslíš to, jak mi řekl, abych ukázal, že jsem chlap? Ne, to nebylo chytrý.“

	„Tedy od něj to taky nebylo chytré. Ale já mám na mysli to, jaks mu řekl, cituji, jděte do prdele, konec citátu.“

	„Bez problému.“ Listoval jsem štosem telefonických vzkazů.

	Cynthia byla chvíli zticha, pak řekla: „Hm, on ale přece jen udělal něco špatného, že?“

	„Přesně tak. A on to ví.“

	„Přesto… nemusíš mu v tom máchat čumák. Kdyby nic jiného, my ho potřebujeme, i když je to poškozené zboží.“

	Zvedl jsem hlavu od telefonických vzkazů a řekl jsem: „Nemám moc soucitu s důstojníkem, který zklame důvěru.“

	„Pokud se ovšem ten důstojník nejmenuje Ann Campbellová.“

	Odmítal jsem na to odpovědět.

	„Hm, co takhle trochu kafe s koblihama?“

	„To nezní špatně.“

	Cynthia zmáčkla knoflík vnitřního telefonu a přivolala specialistku Bakerovou.

	Posadil jsem se a otevřel složku zdravotních záznamů Ann Campbellové, která byla s ohledem na počet let odsloužených v armádě nepřiměřeně tenká; to mě vedlo k přesvědčení, že navštěvovala civilní lékaře. Byla zde však gynekologická zpráva z doby její vstupní lékařské prohlídky na West Pointu a jakýsi lékař do zprávy zaznamenal „H. imperforatus“. Ukázal jsem to Cynthii a zeptal jsem se: „Znamená to neporušená panenská blána?“

	„Ano. Není to ale absolutní důkaz panenství, i když je velmi pravděpodobné, že tam do té doby neproniklo nic velkého.“

	„Můžeme tedy vyloučit možnost, že ji otec jako malé děvče znásilnil.“

	„Ano, dost spolehlivě. Nemůžeme ale vyloučit jiné formy pohlavního zneužití.“ Dodala: „Ale to, co říkal plukovník Moore, znělo pravdivě. Ať jí otec udělal cokoli, udělal to v průběhu jejího druhého roku na West Pointu, a já pochybuju, že by mohl znásilnit na West Pointu svou dvaadvacetiletou dceru… ale je zajímavé, že tam zřejmě přišla jako panna. Jsou tu ještě nějaké další gynekologické záznamy?“ Podíval jsem se, ale žádné jsem nenašel. Řekl jsem: „Je to divný, ale nic tam není. Mám pocit, že chodila k soukromým lékařům, kdykoli mohla.“

	„Určitě. Tak dlouho to bez návštěvy u gynekologa nejde.“ Na chvíli se zamyslela a pak řekla: „Proč si myslím, že to, co se jí stalo na West Pointu, má něco společného se sexem?“

	„Protože to sedí. Něco na způsob oko za oko.“

	„Víme, že to mělo něco společného s otcem… třeba jí nutil nějakého vysokého důstojníka, nebo třeba…“

	„To je ono. Přibližujeme se. Počkáme ale, dokud nebudeme vědět víc.“ Podal jsem jí zdravotní záznamy a řekl jsem: „Přečti si zprávu psychiatra na zadní straně složky.“

	Vstoupila specialistka Bakerová a já jí představil Cynthii; obě se však už znaly. Zeptal jsem se Bakerové: „Co si myslíte?“

	„Prosím?“

	„Kdo to udělal?“

	Pokrčila rameny.

	Cynthia zvedla oči od složky a zeptala se Bakerové: „Nějaký její přítel nebo cizí člověk?“

	Chvíli přemýšlela a pak odpověděla: „Přítel.“ Dodala: „Jenže ona jich měla spoustu.“

	„Skutečně?“ podivil jsem se. „Žádal vás někdo – tady u velitele vojenské policie nebo kdokoli jiný – abyste mu poskytla informaci o tomto případu?“

	„Ano, pane.“

	„Kdo?“

	„Včera celý den a dnes dopoledne jsem pro vás oba brala telefonické hovory a každý se pořád vyptával. Nějaký plukovník Moore, šéf oběti, plukovník Fowler od generála Campbella, náčelník zdejší CID major Bowes, policejní náčelník Yardley z Midlandu a celá hromada dalších lidí, včetně novinářů. Zapsala jsem vám všechny telefonáty na poznámkové lístky.“

	„A všichni byli zvědaví?“

	„Ano, pane. Já jsem jim ale řekla, aby si promluvili s některým z vás.“

	„Dobře jste udělala. Povězte mi, neřekl vám tady v kanceláři velitele vojenské policie někdo něco, o čem bychom měli vědět?“

	Specialistka Bakerová otázce porozuměla, a i když se s tím potýkala, nakonec přeci jen řekla: „Tady se toho hodně napovídá, spousta drbů, pověstí a věcí, které můžou být pravdivé, ale taky nemusí.“

	„Správně. Představoval jsem si to tak, Bakerová. Tohle je důvěrná informace a já vám zaručuju nejen anonymitu, ale i přeložení na kterékoli místo na světě, kam byste chtěla jít. Havaj, Japonsko, Německo, Kalifornie. Stačí říct. Ano?“

	„Ano, pane,“

	„Nejdřív mi povězte o plukovníku Kentovi. Co se tady o něm povídá?“

	Odkašlala si a řekla: „Tedy… vždycky se říkalo, že plukovník Kent a kapitánka Campbellová spolu…“

	„Souložili. To víme. Co dál?“

	„No… to je asi tak všechno.“

	„Jak dlouho jste na téhle posádce?“

	„Teprve pár měsíců.“

	„Myslíte, že ji miloval?“

	Pokrčila rameny. „O tomhle nikdo nemluvil. To nepoznáte, protože když byli spolu, chovali se tak, jako by se vůbec nic nedělo. Ale člověk nějak vycítí, že se tu něco děje.“

	„Chodila za ním sem, do jeho kanceláře?“

	„Někdy, obyčejně ve dne. V noci chodíval on do její kanceláře. Autohlídky, když zahlídly, jak jeho vůz míří ke škole psychologických operací, okamžitě vysílaly zprávu pro všechny účastníky na příjmu: ‚Prasáček šest – pohyb ve směru miláček jedna‘. Byl to žertík, ale plukovník Kent měl neustále zapnuté rádio i ve vlastním voze, a tak si snadno domyslel, že se to vymyšlené volání vztahuje na něj a kapitánku Campbellovou. Ti, co volali, se ale nikdy neidentifikovali a vždycky svůj hlas maskovali, takže s tím nemohl nic dělat. Myslím, že by s tím stejně nic nedělal, protože by to ty pověsti jen zhoršilo.“ Dodala: „Na malé základně toho moc nenaděláte a empíci vidí takových věcí spoustu, ale pokud se neporušuje zákon nebo předpisy, tak si toho moc nevšímají, zvlášť když se to týká vyšších důstojníků.“ Dodala: „A zvlášť, když jde o jejich šéfa.“

	Byl jsem rád, že jsem se zeptal. Měl jsem další otázku: „Bakerová, kapitánka Campbellová měla té noci, co ji zavraždili, službu dozorčího důstojníka posádky. To víte?“

	„Ano.“

	„Míval plukovník Kent ve zvyku pracovat dlouho do večera, když měla kapitánka Campbellová noční službu?“

	„Říká se to.“

	„Nevíte, jestli tu plukovník Kent byl té noci, kdy byla zavražděna?“

	„Byl. Já tady nebyla, ale slyšela jsem, že odešel z kanceláře asi v 18.00 a vrátil se asi ve 21.00. Pak pracoval asi do půlnoci a odešel. Zdejší služba říkala, že ho někdo viděl, jak ve služebním voze projíždí kolem velitelství posádky směrem k Bethany Hill, kde bydlí.“

	„Rozumím. To, že paní Kentová odcestovala, bylo všeobecně známo?“

	„Ano, pane, bylo.“

	„Předpokládám, že každý večer projíždí po Bethany Hill aspoň jedna autohlídka.“

	„Ano, pane. Přinejmenším jedna.“

	„A co se té noci říkalo ohledně Prasáčka šest?“

	Potlačila úsměv. „Tedy… žádní návštěvníci a nikdo neviděl, že by jeho služební auto během té noci opustilo příjezdovou cestu před domem. Mohl ale odjet SV a nikdo by si ničeho nevšiml.“

	Nebo mohl použít auto manželky, i když jsem u něj před domem dnes ráno žádné auto neviděl. Ale za domem byla garáž, Řekl jsem Bakerové: „Chápete povahu těchto otázek?“

	„Ach ano.“

	„Tohle se nestane součástí kancelářských rozhovorů.“

	„Ne, pane.“

	„Dobrá, díky. Ať nám sem někdo přinese kávu a nějaké pečivo.“

	„Ano, pane.“ Otočila se a odešla.

	Seděli jsme s Cynthii chvíli mlčky, pak řekla: „To byl dobrý nápad.“

	„Díky, ale kancelářský drby nebývají moc důvěryhodný.“

	„Tohle je ale kancelář velitele vojenské policie.“

	„To je fakt.“ Řekl jsem: „Teď vidíš, proč mám na Kenta vztek. Ten pitomec je pro srandu svým vlastním lidem.“

	„To je vidět.“

	„Jestli chceš, klidně se vykašli na morálku. Ale na pracovišti si vždycky pamatuj: co je v domě, není pro mě. Lidi se smějou.“

	„Vsadím se, že se nám smáli v Bruselu i ve Falls Church.“

	„To si piš.“

	„To je ale trapas.“

	„Správně. Doufám, že ses poučila.“

	Usmála se a pak na mě pohlédla. „Co ses snažil zjistit od Bakerové? Že Kent je tady za šaška?“

	Pokrčil jsem rameny.

	Řekla: „Vzdálenost z Bethany Hill na střelnici číslo šest je pět nebo šest mil. To se dalo ujet za necelých deset minut, i když by posledních pár mil člověk jel bez světel, protože té noci svítil jasně měsíc.“

	„Napadlo mě to taky. A když na to šlápneš, z Beaumont House ke střelnici číslo šest dojedeš za něco málo přes deset minut.“

	Přikývla. „To jsou fakta, která musíme mít na paměti.“ Pohlédla před sebe na složku se zdravotními záznamy a řekla: „Co vyvozuješ ze zprávy toho psychiatra?“

	Odpověděl jsem: „Ann Campbellová trpěla nějakým traumatem a nikomu se s tím nesvěřila. Co myslíš ty?“

	„Totéž. Z té zprávy se toho moc nepozná, ale řekla bych, že ten problém nespočíval ve stresu nebo únavě, ale v jedné události, která ji traumatizovala a která vedla k té otcově zradě. Jinými slovy, tatík jí nepomohl, když se stalo to, co se stalo. Sedí to?“

	„Zdá se.“ Chvíli jsem uvažoval a pak jsem řekl: „Pořád si myslím, že to má sexuální povahu, že to má něco společnýho s nějakým chlápkem, který má o jednu nebo dvě hvězdy víc než tatík, a že tatík vycouval a přesvědčil dcerunku, aby udělala totéž.“

	„Něco takového to bude.“

	Dodal jsem: „Musíme dostat všechny její osobní materiály z akademie, ale vůbec by mě nepřekvapilo, kdybychom zjistili, že tam není nic relevantního k tomu, co říkal Moore.“

	Káva se dostavila ve velké konvici z nerezu a s ní plastikový tác se studenými, okoralými a mastnými koblihami. Pustili jsme se s Cynthii do nich a chvíli jsme si povídali.

	Telefon vyzváněl téměř nepřetržitě, ale specialistka Bakerová ho zvedala. Tentokrát však, když telefon zazvonil, ozval se i bzučák a specialistka Bakerová hlásila: „Plukovník Hellmann.“

	„Vezmu to.“ Přepojil jsem telefon tak, že Cynthia mohla poslouchat i mluvit, a řekl jsem do mluvítka: „Brenner a Sunhillová, pane.“

	„Jo, mám tady nějakou maličkost.“

	Karl mluvil teď po ránu docela lehkovážným tónem, což mě vždycky trochu vyvádí z míry. Odpověděl jsem: „Skutečně?“

	„Skutečně. Máte se oba dobře?“

	Cynthia odpověděla: „Velmi dobře, pane plukovníku.“

	„Prima. Dostal jsem pár stížností na vaše chování.“ Odpověděl jsem: „Vidíte tedy, že pracujeme.“ Odpověděl: „Vidím, že začínáte lidi otravovat, a to někdy naznačuje, že odvádíte dobrou práci. Já ale volám, abych si ověřil, že víte, že se vám případ odebírá.“

	„Ano, pane, víme.“

	„Dělal jsem, co jsem mohl, abych to udržel v rukou CID, ale FBI má větší vliv než já.“

	„Možná ten případ stejně brzy dokončíme,“ ujistil jsem ho.

	„Vážně? V tom případě doufám, že to uzavřete během příštích patnácti minut, protože FBI na to vlítla a jejich speciální skupina už dorazila do Fort Hadley.“

	„Neměli by se do toho plést až do zítřka do dvanácti.“

	„Neměli, ale na pár z nich narazíte.“

	Řekl jsem: „Mám pocit, jako by se vám ulevilo, že jsme z toho venku.“

	„Z čeho máte ten dojem, pane Brennere?“

	„Z tónu vašeho hlasu, pane. Zní šťastně.“

	Po krátké odmlce řekl: „Vy byste měl být taky šťastný. Z toho případu nic dobrého nekouká ani pro vás, ani pro CID.“

	„Podle takovýho kritéria si případy nevybírám.“ Ve skutečnosti vybírám, někdy. Někdy ale člověk vezme případ, protože cítí, že to je jeho povinnost, nebo protože k tomu má osobní vztah, nebo protože prostě chce být tím, kdo chytí obzvlášť ošklivého mládence. Informoval jsem Karla: „Rozřeším ten případ a dobudu nám všem důvěru a slávu.“

	„Já to uznávám, Paule. Opravdu. Na druhou stranu potenciální nebezpečí diskreditace a katastrofy je veliké.“ Dodal: „FBI nás vyšachovala. Ti idioti ten případ chtějí.“

	„Ty dva idioti tady ho chtějí taky.“

	Karl změnil téma hovoru a řekl: „Z forenzní laboratoře jsem slyšel, že máte podezřelého. Nějakého plukovníka Moorea.“

	„Máme člověka, který byl na místě činu. Je podezřelý, to ano.“

	„Ale vy jste ho nezatkl.“

	„Ne, pane.“

	„Oni chtějí, abyste to udělal.“

	„Kdo jsou oni?“

	„Vždyť víte. Ale dělejte si, co chcete. Nikdy do ničeho nezasahuji.“

	„Skoro nikdy.“

	„Nějací další podezřelí?“

	„Ne, pane.“

	Ticho, pak: „Paní Sunhillová, ve zprávě jste uvedla, že to znásilnění mohlo být ve skutečnosti vzájemně dohodnutý akt.“

	„Ano, pane.“

	„To by tedy naznačovalo, že pachatelem byl nějaký přítel, že?“

	„Ano, pane.“

	„Ale nikoli její nadřízený, plukovník Moore, který byl zřejmě na místě činu?“

	Cynthia na mě pohlédla, pak odpověděla: „Je to hrozně složité, pane plukovníku.“ Dodala: „Kapitánka Campbellová měla mezi muži hodně přátel.“

	„Ano, slyšel jsem.“ Ve vzácné chvilce pochopení dodal: „Je to bordel, co?“

	„Ano, pane.“

	Hellmann řekl: „Paule, ještě jste nekontaktoval majora Bowese.“

	„Ne, pane. Major Bowes je součástí zdejšího problému. Jsou to jen pověsti, ale mohl byste uvážit, zda si ho nezavolat do Falls Church k malýmu pohovoru.“

	„Rozumím.“ Chvíli byl zticha, pak řekl: „Tohle CID nepotřebuje.“

	„Ne.“

	„Angažujete se nějak v tom, aby se minimalizovaly případné škody?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „to není moje záležitost.“ S jistým uspokojením jsem dodal: „Myslím, že jsem se vám zmiňoval, že to bude citlivý případ.“

	Ticho, pak: „Zajímá mě jen pověst mých pracovníků.“

	„Tak odtud dostaňte Bowese.“

	„Dobrá. Můžete mi do 18.00 odfaxovat zprávu?“

	„Ne, pane, žádný další zprávy už nebudou. Máme spoustu práce s tím, abychom našli vraha. Podáme vám hlášení osobně, jakmile nás odsud vykopnou.“

	„Rozumím. Můžeme tady pro vás něco udělat?“

	Cynthia odpověděla: „Ano, pane. Máme informace, že kapitánka Campbellová a její otec měli vážné nedorozumění, když byla druhým rokem na West Pointu. To, co se tehdy stalo, má zřejmě souvislost s tímto případem. Je možné, že to, co se stalo, bylo všeobecně známé, nebo se o tom vědělo aspoň na akademii nebo třeba mezi civilním obyvatelstvem napojeným na West Point.“

	„Dobrá, ihned na to nasadím nějaké lidi. Záznamy akademie, místní noviny, lidé, kteří tam v té době byli, a budu taky kontaktovat baltimorský archiv záznamů z vyšetřování trestné činnosti. Asi tak?“

	„Ano, pane. A velice důležitá je rychlost,“ připomněla mu Cynthia.

	Řekl jsem mu: „Kroužíme kolem nějakých citlivých věcí, Karle, ale nakonec se musíme dostat přímo k jádru problému. Mluvím o generálovi.“

	„Rozumím. Dělejte, co musíte. Stojím za vámi.“

	„Fajn. Nechcete si stoupnout přede mě?“

	Zase ticho, pak: „Přiletím za vámi, jestli si to přejete.“

	Pohlédli jsme s Cynthii na sebe a pak jsem řekl: „Oceňujeme to, Karle, ale byli bychom rádi, kdybyste radši co nejvíc vzdoroval mládencům z Pentagonu.“

	„Udělám, co budu moct.“

	„Díky.“

	Zeptal se: „Vy dva spolupracujete dobře?“

	Nikdo z nás hned neodpověděl, pak řekla Cynthia: „Velmi dobře.“

	„Príma. Silný pracovní tým se ukuje nejlíp v pořádném horku.“

	Řekl jsem Cynthii tak, aby to Karl slyšel: „Řekni mu, že ses mi omluvila za Brusel a že to byla všechno tvoje vina.“

	Usmála se a pak řekla do telefonu: „Je to tak, pane plukovníku.“

	„Bere se na vědomí. Spojím se s vámi co nejdřív s informacemi z West Pointu, pokud budu mít štěstí.“

	„Fajn.“

	„A o něčem jiném, nepotěšilo mě, jak jste ukončil ten případ obchodu se zbraněmi.“

	„Tak to předejte FBI.“

	Ticho, pak: „Mám před sebou vaše osobní materiály, Paule. Máte už přes dvacet let služby.“

	„Nedokážu žít z plnýho platu. Jak budu žít z polovičního?“

	„Mám o vás obavy. Nerad ztrácím dobré lidi, ale cítím, že jste unavený. Nechcete práci tady v centrále ve Falls Church?“

	„Myslíte tím práci ve stejný budově s váma?“

	„Zvažte si své možnosti.“ Dodal: „Kdybyste si chtěl třeba jen promluvit, jsem tady. Hodně štěstí.“ Zavěsil, já vypnul mluvítko a řekl jsem Cynthii: „Mluvil skoro lidsky.“

	„Má starosti, Paule.“

	„To by teda měl mít.“

	
KAPITOLA 
XXIV.

	Další hodinu jsme se probírali hromadou papírů na psacím stole a vyřizovali telefonáty, včetně toho, že jsme se snažili uhnat plukovníka Fowlera kvůli schůzkám s jeho ženou, paní Campbellovou a generálem Campbellem.

	Zavolal jsem Grace Dixonovou, našeho experta na počítače, která sem přiletěla z Falls Church a nyní se na Jordan Field snažila přimět osobní počítač Ann Campbellové, aby vydal svůj obsah. „Jak to jde, Grace?“

	„Teď už dobře. Některé adresáře byly zakódované. Konečně jsme v její domácí pracovně – v jedné kuchařce – našli seznam hesel a teď z toho vytahuju kdeco.“

	Pokynul jsem Cynthii, aby si zvedla druhé sluchátko a řekl jsem Grace: „Jaké věci to jsou?“

	„Nějaké soukromé dopisy, seznam lidí a telefonních čísel, ale nejvíc toho zabírá deník. Je to pěkně tlustý, Paule. Jména, data, místa, sexuální praktiky a preference. Mám dojem, že právě tohle hledáte.“

	„Taky bych řekl. Přečtěte mi některý jména, Grace.“ „Dobrá… vydržte… poručík Peter Elby… plukovník William Kent… major Ted Bowes…“ A četla dále, přečetla asi dva tucty jmen, z nichž jsem některé už znal: byli tam vojenský prokurátor plukovník Michael Weems, posádkový lékař kapitán Frank Swick a duchovní major Arnold Eames. A byla tam jména lidí, které jsem neznal; všichni to ale byli vojáci a pravděpodobně nějak patřili ke generálově užší či širší suitě. Pak ale Grace řekla: „Wes Yardley, Burt Yardley –“

	„Burt?“

	„Ano. Zdá se, že tu rodinu měla ráda.“

	Pohlédli jsme s Cynthii na sebe. Řekl jsem Grace: „Dobrá… a nenarazila jste na jméno Fowler?“

	„Ještě ne.“

	„Charles Moore?“

	„Ano… ale s tím měla zřejmě jen psychoterapeutická sezení. Mám dojem, že to je psychiatr. Deník se datuje asi dva roky zpátky a začíná: ‚Přihlášení do služby v tátově pevnosti. Operace Trojský kůň zahájena.‘“ Dodala: „Jsou tady opravdu děsný věci, Paule.“

	„Dejte mi příklad něčeho děsnýho.“

	„Tak přečtu třeba tohle… Je to poslední záznam… Dobrá, čtu z monitoru. Říká se tu: ‚14. srpna – pozvala jsem tátova nového operačního důstojníka, plukovníka Sama Davise, aby se u mě zastavil na seznamovací drink. Samovi je asi padesát, je trochu silnější, ale nevypadá špatně, ženatý, dvě velké děti, jedno s ním ještě bydlí na Bethany Hill. Vypadá na oddaného otce rodiny a jeho žena Sarah, kterou jsem poznala na recepci pořádané pro nové důstojníky, je docela přitažlivá. Sam se ke mně dostavil asi v 19.00, dali jsme si pár skleniček v obýváku, pak jsem pustila nějakou pomalou hudbu a požádala ho, aby mi pomohl nacvičit nový taneční krok. Byl nervózní, ale vypil toho dost, takže pak sebral odvahu. Měl na sobě letní uniformu, ale já si vzala úzké hladké šaty z bílé bavlny, bez podprsenky, a byla jsem bosa; během pár minut jsme se líbali a on měl… on měl…‘“

	„Grace?“

	„‚Měl erekci.‘“

	„Jo – tohle.“ Grace Dixonová je matronovitá žena středních let, civilní zaměstnankyně se šťastným rodinným životem, a v CID většinou pracuje pro oddělení, které se zabývá finančními podvody, takže většinou jde po cifrách a opakovaných položkách. Tohle pro ni muselo být pošušňání. Ale třeba taky ne. „Pokračujte.“

	„Dobrá… kde jsem to skončila?“

	„Erekce.“

	„Ano… ‚Já ho tam pohladila a teprve pak se ujal iniciativy, stáhl mi ramínka, já setřásla šaty na zem a tančila jsem jen v kalhotkách. Sam byl někde mezi extází a mdlobami ze strachu, ale já ho vzala za ruku a odvedla do suterénu. Když se to spočítá, od chvíle, kdy vstoupil do domu, celé svedení netrvalo ani dvacet minut. Předvedla jsem mu suterénní pokoj a stáhla jsem si kalhotky…‘“

	„Jste tam ještě, Grace?“

	„Ano… panebože… je to skutečnost nebo nějaká fantazie?“

	Odpověděl jsem: „Pro Sama Davise to začalo jako dobrodružství a vedlo to rovnou do říše fantazie.“

	„Ona vodí mužský vždycky do suterénu. Má tam nějakou místnost se sexuálními pomůckami…“

	„Skutečně? Pokračujte.“

	„Jo… kde to bylo…“ Pokračovala ve čtení z obrazovky: „‚Pustila jsem nějakou hudbu, pak jsem si klekla a rozepla mu poklopec. Měl ztopořený péro a já se bála, že se udělá, jakmile se ho dotknu. Řekla jsem mu, že si se mnou může dělat, co chce, a vyzvala jsem ho, ať se rozhlédne po pokoji, jestli ho tu něco nezajímá. Byl tak říčnej, že si chtěl jen stáhnout kalhoty, ale já ho požádala, aby zůstal oblečený a udělal si ze mě svou otrokyni, aby mi rozkazoval, použil na mě důtky nebo cokoli jiného, ale on to ještě nikdy nedělal a k mým potřebám nebyl příliš vstřícný. Nakonec mě jen ohnul přes postel a se spuštěnými kalhotami ho do mě vrazil; za pár vteřin byl hotový.‘“ Grace řekla: „Co to slyším v telefonu? Nějaké těžké dýchání?“

	„To je Cynthia,“ ujistil jsem ji. „Je to konec záznamu?“

	„Ne, ještě to pokračuje: ‚Svlékla jsem ho a společně jsme se osprchovali. Pořád se omlouval, že se udělal tak rychle. Přiměla jsem ho, aby si lehl na postel, nasadila jsem mu na obličej legrační prasečí masku a pak jsem udělala dva snímky polaroidem. Jednu jsem mu dala a chvíli jsme o fotce žertovali. Byl natolik zdvořilý, že o ten druhý snímek nepožádal, ale bylo vidět, jak je z toho všeho nervózní. Řekla jsem mu, že bych ho zase ráda viděla, a ujistila jsem ho, že to bude malé tajemství, které zůstane jen mezi námi dvěma. Oblékl se a já ho doprovodila nahoru k domovním dveřím. Byla jsem pořád nahá. Zdálo se, že propadl panice, jako by se bál, aby ho někdo neviděl, že ode mě odchází; s tím rozbušeným srdcem a rozklepanými koleny určitě nešel rovnou domů. Nakonec mi řekl, že už mě nechce znovu vidět a jestli bych mu mohla dát tu fotku, takže jsem nasadila svůj oblíbený pláč, on mě začal objímat a líbat a já mu musela setřít z tváře rtěnku. Pak odešel a já sledovala z okna, jak utíká k autu a ohlíží se přes rameno. Příště ho požádám, aby mi přinesl karton lahví vína a uvidíme, jak rychle poběží s tímhle v náručí.‘“

	Grace řekla: „Tohle si musela vymyslet.“

	„Grace, o tomhle nepovíte nikomu ani slovo, nevytisknete z toho ani slovo, a za to heslo, pod kterým je to uložený v počítači, ručíte hlavou. Jasný?“

	„Jasný.“

	Okamžik jsem přemýšlel a pak jsem pokračoval: „Oprava. Vytiskněte pár setkání s Burtem Yardleyem, vložte je do zapečetěný obálky a co nejrychleji mi je sem pošlete.“

	„Rozumím.“ Řekla: „Za dvouleté období je tady zmínka o více než třiceti různých mužích. Svobodné ženy spí během čtyřiadvaceti měsíců s třiceti ženatými muži?“

	„Jak to mám vědět?“

	„A to, jak ta setkání popisuje… můj bože, ta má ale problém – měla problém – s mužskejma. Ona je přiměje k tomu, aby ji zneužívali, ale plně je ovládá a myslí si o nich, že jsou úplně pitomí.“

	„V tom ohledu měla pravdu.“ Řekl jsem jí: „Vytáhněte nějaké nedávné záznamy o plukovníku Weemsovi a majoru Bowesovi a řekněte mi, jestli to je taky tak hustý.“

	„Ano… vydržte…“ Řekla: „Tady je Weems, letos, 31. července… Ano, to je hodně hustý. Mám vám to přečíst?“

	„Ne, už bych toho moc nevydržel. Co Bowes?“

	„Moment… letos 4. srpna… fuj! Ten chlap není normální. Kdo to je?“

	„Náš člověk – zdejší představitel CID.“

	„Ale… ne!“

	„Jo. Nikomu ani slovo. Promluvíme si později, Grace.“ Zavěsil jsem.

	Seděli jsme chvíli s Cynthii mlčky, pak jsem řekl: „Tedy… kdybych byl ženatý plukovník, generálův nový operační důstojník, a kdyby mě generálova krásná dcera pozvala na drink…“

	„Ano?“

	„Tak bych utíkal.“

	„Kterým směrem?“

	Usmál jsem se a pak jsem řekl: „To nemohl vydržet dýl než dvacet minut?“

	Cynthia poznamenala: „Víš, Paule, ze zkušeností z případů znásilnění můžu říct, že někteří muži velice těžko ovládají své pudy. Vy mládenci byste se měli snažit myslet horní a ne dolní částí těla.“

	„Zvednutej šašek nemá svědomí, Cynthie.“ Dodal jsem: „V případě Sama Davise nedávej vinu oběti.“

	„Máš pravdu. Já si ale myslím, že ona byla obětí taky. Tady nejde o sex.“

	„Ne, nejde. Tady jde o operaci Trojský kůň.“ Chvíli jsem přemýšlel, pak jsem řekl: „Můžeme předpokládat, že Burt Yardley ví, kde je to suterénní hřišťátko.“

	„Nejspíš jo,“ souhlasila Cynthia. „Ale pochybuju, že tam dolů vzala Wese Yardleye.“

	„To je fakt. To bylo něco jinýho. Wes neměl žádný skutečný vliv na základně ani mimo ni, není ženatý, takže ho nebylo možný kompromitovat nebo vydírat. Zajímalo by mě ale, jestli Wes věděl, že tatík chodí na stejnou číču.“

	„Ty se tedy vyjadřuješ, Paule.“

	Vstoupila specialistka Bakerová a informovala nás: „Přišli za vámi policejní náčelník Yardley a policista Yardley.“ Odpověděl jsem: „Řeknu vám, až s nima budu chtít mluvit.“

	„Ano, pane.“

	„Brzo se tady objeví někdo ze skupiny CID z Jordan Field s obálkou. Přineste mi ji, jakmile ji dostanete.“

	„Ano, pane.“ Odešla.

	Řekl jsem Cynthii. „V jistou chvíli si budeme muset vzít Burta i Wese každýho extra.“

	„Jasně.“

	Vstal jsem. „Musím se jít mrknout na jednoho kámoše do lochu.“ Vyšel jsem z kanceláře a spletitými chodbami jsem se dostal k celám. Dalberta Elkinse jsem našel v téže rohové cele, do které jsem ho posadil. Ležel na pryčně a četl si nějaký rybářský časopis. Nedali mu uniformu, a tak byl pořád v kraťasech, tričku a sandálech. Řekl jsem: „Ahoj, Dalberte.“

	Zvedl oči, pak se posadil, pak vstal. „Ach… ahoj…“

	„Zacházej s tebou dobře, kamaráde?“

	„Jo.“

	„Chceš říct, ano, pane.“

	„Ano, pane.“

	„Sepsal jsi pěkný doznání?“

	Přikývl. Vypadal teď méně vyděšeně a více trucovitě. Mám ve zvyku, stejně jako většina vyšetřovatelů CID, navštěvovat lidi, které jsem šoupl za mříže. Člověk se ujistí, že je empíci nebo bachaři nešikanují, což se ve vojenském prostředí občas stává. Ujistíte se, že jejich rodiny jsou v pořádku, že mají nějaké peníze, že mají věci na psaní a známky, a poskytnete jim sluchu. Na tohle všechno jsem se Elkinse vyptal a on mě ujistil, že se s ním špatně nezachází a že má všechno, co potřebuje. Zeptal jsem se ho: „Chceš zůstat tady nebo chceš do trestnýho tábora?“

	„Tady.“

	„V táboře můžeš hrát baseball.“

	„Tady.“

	„Spolupracuješ s mládenci ze CID?“

	„Ano, pane.“

	„Pořád ještě chceš advokáta?“

	„Hm…“

	„Máš právo, aby tě zastupoval právní zástupce. Můžeš mít někoho z vojenský prokuratury, to by tě nic nestálo, nebo si můžeš najmout nějakýho civilního advokáta.“

	„Hm… co myslíte?“

	„Myslím, že jestli si vezmeš právníka, tak mě moc rozzlobíš.“

	„Ano, pane.“

	„Cejtíš se jako nejpitomější, nejubožejší parchant, kterej kdy žil?“

	„Ano, pane.“

	„Uděláš to tak, jak je to správný.“

	„Ano, pane.“

	„Mimochodem, jmenuju se praporčík Brenner. Ten seržant White byla jen taková srandička. Když budeš něco potřebovat nebo když tvoji příbuzný budou chtít někoho kontaktovat, chtěj Brennera. Kdyby ti tady někdo dělal dusno, řekni mu, že jsi pod dohledem Brennera. Jasný?“

	„Ano, pane… díky.“

	„Nebudu tady pobejvat už moc dlouho, ale opatřím ti jinýho člověka z CID, kterej na tebe bude dávat pozor. Zkusím tě dostat z vězení do kasáren, ale povídám ti Dalberte, jestli zdrhneš, tak se vrátím, najdu tě a zabiju. Jasný?“

	„Ano, pane. Jestli mě odtud dostanete, nehnu se z kasáren. Slibuju.“

	„A jestli ne, zabiju tě. Slibuju.“

	„Ano, pane.“

	Vrátil jsem se do naší kanceláře, kde si Cynthia pročítala osobní materiály Ann Campbellové. Zavolal jsem místní CID a dostal jsem k telefonu jakéhosi kapitána Anderse. Mluvili jsme chvíli o Dalbertu Elkinsovi a já doporučil, aby byl Elkins přemístěn do domácího vězení v kasárnách. Anders zřejmě váhal, ale souhlasil, když podepíšu doporučení, aby byl Elkins propuštěn. Řekl jsem, že to udělám, a požádal jsem ho, aby mě spojil s majorem Bowesem. Zatímco jsem čekal, napadlo mě: Proč riskuju krk kvůli lidem, který jsem dostal do vězení! Musím si najít nějakou jinou práci, něco ne tak vzrušujícího.

	Škrábal jsem na kus papíru doporučení, aby Elkinse propustili z vazby, a konečně se ozval major Bowes. „Tady Bowes.“

	„Dobrý den, pane majore.“

	„Co je, Brennere?“

	S tímhle člověkem jsem nikdy nepracoval, nikdy jsem se s ním nesetkal a nevěděl jsem o něm nic jiného, než že je náčelníkem skupiny CID ve Fort Hadley a že v deníku Ann Campbellové mu patří hustý záznam.

	„Brennere?“

	„Ano, pane. Chtěl jsem s vámi jen prohodit pár slov.“

	„Tohle není házená. Co pro vás můžu udělat?“

	„Soudím, že jste otrávený, protože jsem požádal, abyste nebyl zapojen do vyšetřování tohoto případu.“

	„Soudíte správně.“

	„Ano, pane. Ve skutečnosti o přizvání vyšetřovatele zvenčí rozhodl plukovník Kent.“ A asi lituje, že to udělal.

	„Plukovník Kent nedělá taková rozhodnutí. A vy jste měl u mě vykonat zdvořilostní návštěvu.“

	„Ano, pane. Mám moc práce. A telefon funguje oběma směry.“

	„Dejte si pozor, šéfe.“

	„Jak se daří paní Bowesové?“

	„Cože?“

	„Jste ženatý, pane majore?“

	Ticho, pak: „Co to má být za otázku?“

	„To je oficiální otázka v souvislosti s vyšetřováním vraždy. Taková je to otázka. Prosím, odpovězte.“

	Zase ticho, pak: „Ano, jsem ženatý.“

	„Ví paní Bowesová o kapitánce Campbellové?“

	„Co to sakra –?“

	Cynthia zvedla oči od čtení.

	Řekl jsem Bowesovi: „Pane majore, mám důkazy o vašem poměru s Ann Campbellovou, důkazy toho, že jste ji navštěvoval doma a udržoval s ní nezákonné pohlavní styky v suterénním pokoji jejího domu a že jste prováděl sexuální akty, které jsou hrubým porušením Společného vojenského trestního zákoníku, stejně tak jako zákonů státu Georgia.“ Ve skutečnosti jsem nevěděl, co je porušením zákonů státu Georgia a ani jsem nevěděl, co vlastně Bowes s Ann Campbellovou prováděli, ale co má být? Nakydejte na člověka dost hnoje a ono na něm něco ulpí.

	Cynthia zvedla druhé sluchátko a poslouchala, ale Bowes se neozýval.

	Čekal jsem v tichu, pak Bowes řekl: „Myslím, že bychom se měli sejít.“

	„Jsem trochu moc zaneprázdněn, pane majore. Pokud vám ještě nevolali, ozve se vám někdo z Falls Church. Sbalte si kufřík. Na shledanou.“

	„Počkejte! O tomhle bychom si měli promluvit. Kdo o tom ví? Myslím, že to můžu vysvětlit –“

	„Vysvětlete ty fotky, které jsem našel u ní v suterénu.“

	„Já… nemůžete mě s těmi fotografiemi spojovat…“

	„Ta maska vám nezakryla ani čudlíka, ani šunky, pane majore. Třeba požádám vaši paní, aby vás z těch fotek vybrala.“

	„Nevyhrožujte mi.“

	„Jste proboha policajt. A důstojník. Co to s vámi krucinál je?“

	Asi po pěti vteřinách odpověděl: „Všechno jsem to zprasil.“

	„To rozhodně.“

	„Můžete mě krýt?“

	„Doporučuju vám udělat plné doznání a vydat se na milost šéfům ve Falls Church. Trochu blufovat a pohrozit, že s tím vylezete na veřejnost. Dohodnout se, vzít půl platu a vypadnout z armády.“

	„Skvělý nápad. Vřelé díky!“ řekl ironicky.

	„Podívejte, já jsem nesouložil s generálovou dcerou.“

	„Taky byste to udělal.“

	„Pane majore, pokud jde o sex na pracovišti, je třeba si pamatovat, že co je v domě, není pro mě.“

	„Závisí na tom, co je v domě.“

	„Stálo to za to?“

	Zasmál se. „To sakra stálo. Jednou vám o tom budu vyprávět.“

	„Přečtu si to v jejím deníku. Na shledanou, pane majore.“ Zavěsil jsem.

	Cynthia položila sluchátko a řekla: „Proč jsi na něj byl tak tvrdý? Tihle muži se žádného zločinu nedopustili, Paule.“

	„Ne, ale jsou pitomí. A já už mám pitomejch chlapů po krk.“

	„Myslím, že žárlíš.“

	„Nech si svý názory pro sebe.“

	„Ano, pane.“

	Promnul jsem si spánky. „Promiň. Jsem utahanej.“

	„Chceš teď mluvit s těmi Yardleyovic chlapci?“

	„Ne. Kašlu na ně. Ať trošku změknou.“ Zvedl jsem telefon a zavolal do kanceláře vojenského prokurátora. Požádal jsem, aby mě spojili s náčelníkem, plukovníkem Weemsem. Dostal jsem jeho sekretariát a nějaký muž chtěl vědět, čeho se to týká. Odpověděl jsem: „Řekněte plukovníku Weemsovi, že se to týká té vraždy.“

	„Ano, pane.“

	Cynthia zvedla své sluchátko a řekla mi: „Buď hodný.“ Ozval se plukovník Weems: „Vy jste pověřen vyšetřováním?“

	„Ano, pane.“

	„V pořádku. Dostal jsem pokyn, abych vypracoval obžalobu na plukovníka Charlese Moorea, a potřebuju nějaké informace.“

	„Tak tady máte první informaci, pane plukovníku. Na plukovníka Moorea se nebude žádná obžaloba vznášet, pokud já neřeknu.“

	„Promiňte, pane Brennere, ale tyto pokyny jsem dostal z Pentagonu.“

	„I kdybyste je dostal od ducha Douglase MacArthura, tak je mi to volný.“ S právníky v armádě můžete trochu vorat, dokonce i když to jsou plukovníci, protože stejně jako u vojenských doktorů, i v jejich případě je hodnost v podstatě vyjádřením platového zařazení, a oni vědí, že ji nelze brát moc vážně. Všichni by vlastně měli být praporčíky, jako jsem já, a byli by mnohem šťastnější, stejně jako všichni kolem. Oznámil jsem mu: „Vaše jméno se vynořilo ve spojitosti se jménem oběti.“

	„Promiňte?“

	„Jste ženatý, pane plukovníku?“

	„Ano…“

	„Chcete zůstat ženatý?“

	„O čem to kruci mluvíte?“

	„Mám informace, že jste udržoval s obětí pohlavní styky, čímž jste porušil ustanovení Společného vojenského trestního zákoníku, jmenovitě článek 125 o zvráceném pohlavním styku, plus článek 133 o chování nevhodném pro důstojníka a článek 134 o porušování pořádku a disciplíny, a o chování, které poškozuje dobrou pověst ozbrojených sil.“ Zeptal jsem se ho: „Co vy na to, prokurátore?“

	„To není pravda.“

	„Víte, jak se pozná, že právník lže? Ne? Pohybujou se mu rty.“

	Neocenil ten žert a řekl: „Na to byste musel mít zatraceně dobré důkazy.“

	Promluvil jako skutečný právník. Řekl jsem: „Víte, jak se říká třem stům právníků na dně oceánu? Ne? Dobrý začátek.“

	„Pane Brennere –“

	„Netrpěl jste náhodou nespavostí kvůli tomu hřišťátku v suterénu? Našel jsem ho a vy jste na videokazetě.“ Možná.

	„Nikdy jsem… já…“

	„Na polaroidových fotkách.“

	„Já…“

	„A v jejím deníku.“

	„Podívejte, pane plukovníku, mně je to fuk, ale vy se opravdu tímhle případem zabývat nemůžete. Nezhoršujte si svůj problém. Zavolejte vojenského generálního prokurátora, nebo ještě líp, zaleťte do Washingtonu a požádejte o uvolnění z funkce. Sepište nějaký doznání a mezitím tenhle případ předejte někomu, kdo si držel bimbasa v kalhotách. Nebo ještě líp, máte tam nějakou ženu s vyšší hodností?“

	„Hm… majorka Goodwinová…“

	„Přebírá případ Campbellová.“

	„Nemůžete mi dávat rozkazy –“

	„Pane plukovníku, kdyby bylo možný degradovat důstojníky, tak byste byl od zítřka obyčejnej vojcl. V každým případě, od příštího měsíce si budete hledat zaměstnání v nějakým malým podniku, nebo z vás bude advokát s trvalým bydlištěm v Leavenworthu. Nedělejte žádný obštrukce. Dohodněte se, dokud je to možný. Můžete být předvolán jako svědek.“

	„V jaké záležitosti?“

	„Budu o tom přemýšlet. Mějte se hezky.“ Zavěsil jsem. Cynthia položila telefon a zeptala se: „Nenadělal jsi za jeden den už dost mizérie?“

	„Říkal jsem jim, aby se měli hezky.“

	„Paule, trošku to přeháníš. Je mi jasné, že máš v rukou většinu trumfů –“

	„Tuhle posádku držím pod jejím kolektivním krkem.“

	„Dobře. Ale překračuješ své pravomoci.“

	„Nepřekračuju ale svý síly.“

	„Jen klid. Neber si to osobně.“

	„Dobrá… Mám jen vztek. Krucinál, k čemu je kodex důstojníka? Přísahali jsme, že budeme plnit povinnosti, udržovat vysokou morálku, bezúhonnost a etiku a zavázali jsme se, že na naše slovo bude spolehnutí. A teď tady zjišťujeme, že asi třicet mužů to klidně hodilo za hlavu, a kvůli čemu?“

	„Kvůli číče.“

	Musel jsem se rozesmát. „Správně. Kvůli číče. Tohle byla ale číča z pekel.“

	„My taky nejsme tak čistí.“

	„Nikdy jsme neudělali nic na úkor svých povinností.“

	„Tohle je vyšetřování vraždy, nikoli anketa o etice. Pěkně jedno po druhém.“

	„Správně. Pošli sem ty dva šašky.“

	Cynthia zavolala vnitřním telefonem Bakerovou: „Pošlete sem ty… civilní pány.“

	„Ano, paní.“

	Cynthia mi řekla: „A ty se teď uklidni.“

	„Na tyhle gorily vztek nemám, to jsou civilové.“

	Dveře se otevřely a specialistka Bakerová oznámila: „Náčelník Yardley a policista Yardley.“

	Cynthia i já jsme vstali a do kanceláře vstoupili Yardleyové v hnědých uniformách. Burt Yardley řekl: „Netěší mě, když musím čekat. Ale necháme to bejt.“ Rozhlédl se po malé místnosti a poznamenal: „Sakra, mám cely, který jsou větší a hezčí než tohle.“

	„My taky,“ ujistil jsem ho. „Jednu vám ukážu.“

	Zasmál se a řekl: „Tohle je můj syn Wes. Wesi, tohle je paní Sunhillová a pan Brenner.“

	Wes Yardley byl vysoký, neobyčejně štíhlý muž, asi pětadvacetiletý, s dlouhými vlasy, které by mu způsobily potíže asi u všech policejních sborů, kromě toho, v kterém pracoval. Nepodali jsme si ruce, ale Wes se dotkl svého kovbojského klobouku a lehce se Cynthii uklonil.

	Jižanští muži si obyčejně neodkládají v místnosti klobouk, když přicházejí na návštěvu ke společensky níže nebo stejně vysoko postaveným lidem, neboť přijít s kloboukem v ruce by pro ně znamenalo připustit, že jsou v přítomnosti společensky výše postavených. To vše se datuje od dob velkých usedlostí uprostřed plantáží, od dob džentlmenů, pachtýřů, otroků, bělošské chudiny, dobrých rodin a špatných rodin a tak dále. Moc mi to nesedí, ale protože armáda si také potrpí na přesné předpisy týkající se vojenských čepic a brigadýrek, respektuji místní zvyky.

	Neměli jsme dost židlí, a tak jsme všichni zůstali stát. Burt Yardley mi řekl: „Všechny vaše krámy mám pěkně spakovaný na naší stanici. Skočte si pro ně, až se vám to hodí.“

	„To je od vás moc hezký.“

	Wes se hloupě uculoval a já měl chuť otřít si pěst o jeho kostnatý ksicht. Vypadal hyperaktivně, pořád to s ním šilo, jako by se narodil se dvěma štítnými žlázami.

	Řekl jsem Burtovi: „Přinesl jste ty úřední věci?“

	„Jasná věc. Nepotřebuju žádný trable s ouřadama. Dal jsem to všechno tý vaší děvence venku. Je to něco jako smírná oběť, Paule. Můžu vám říkat Paule?“

	„Ovšem, Burte.“

	„Dobře. A uvažuju o tom, že vás pustím do domu oběti.“

	„To mě opravdu těší, Burte.“

	„A teď si o tom chcete popovídat s mým synem, co?“ Pohlédl na Wese a řekl: „Pověz tady těm lidem všechno, co o tý děvence víš.“

	Cynthia řekla: „Byla to žena, důstojnice armády Spojených států. Specialistka Bakerová je rovněž žena, příslušnice armády Spojených států.“ Burt se lehce uklonil a dotkl se okraje klobouku. „Omlouvám se, paní.“

	Měl jsem chuť vytáhnout na ty dva syčáky svůj Glock a pořádně je zrychtovat, ale měl jsem na krku ten šibeniční termín.

	Wes začal řečnit: „Jo, občas jsem s Ann chodil, ale měl jsem taky jiný a ona chodila s jinejma chlapama, my jsme to vůbec nebrali nijak osobně. Tu noc, kdy byla zavražděná, jsem měl službu a objížděl jsem North Midland od půlnoci do osmi ráno. Mám aspoň tucet lidí, který mě viděli, včetně mýho parťáka, pumpařů a jinejch. Takže to je všechno, co potřebujete vědět.“

	„Děkuji vám, policisto Yardleyi.“

	Pár vteřin nikdo nepromluvil, pak se Cynthia Wese zeptala: „Rozrušila vás smrt Ann Campbellové?“

	Vypadalo to, že o tom přemýšlí, pak odpověděl: „Ano, paní.“

	Zeptal jsem se ho: „Mám vám dát nějaký prášek?“ Burt se rozchechtal a řekl synovi: „Zapomněl jsem ti říct, chlapče, že tohle je pěknej srandista.“ Řekl jsem Burtovi: „Rád bych s vámi mluvil o samotě.“

	„Cokoli mi chcete říct, můžete říct před mým chlapcem.“

	„Všechno ne, náčelníku.“

	Chvíli se na mě díval. „Dobrá…“ Řekl synovi: „Nechám tě tady s tou mladou dámou, Wesi, tak se koukej slušně chovat.“ Zasmál se. „Ona neví, jakej seš šikula. Třeba si myslí, že seš buran z Balíkova.“

	Během jeho řečnění jsme s Burtem vyšli z kanceláře. Našel jsem prázdnou místnost určenou pro výslechy a usadili jsme se proti sobě u dlouhého stolu. Burt řekl: „Ty zatracený novináři, do všeho strkaj nos. Začínaj se vyptávat na ty různý řeči o generálově dceři. Chápete?“

	Nevzpomněl jsem si, že bych od novinářů slyšel jedinou otázku této povahy, ale řekl jsem: „Představitelé zákona se nepouštějí před novináři do žádných spekulací.“

	„To sakra ne. Vycházíme spolu s generálem fajn a já bych nechtěl, aby někdo pomlouval jeho dceru, když je teď mrtvá.“

	„Jestli máte na mysli něco konkrétního, náčelníku, tak ven s tím.“

	„No, zdá se mi, že si lidi třeba myslej, že jste mě převezli, a až CID toho chlapa chytne, midlandský policii se nedostane žádnýho uznání.“

	Někteří lidi mě štvou, ale Burt Yardley mi jde na nervy dvojnásobně. Řekl jsem: „Ujišťuju vás, náčelníku, že se vám dostane veškerýho uznání, který si zasluhujete.“

	Zasmál se. „Jo, toho se právě bojím, synku. My se potřebujem zapojit do vyšetřování.“

	„Pusťte se do toho s FBI. Od zítřka to přebírají.“

	„To je fakt?“

	„Ovšem.“

	„Dobrá. Mezitím ale sepíšete pěknou zprávu o tom, jak vám midlandská policie pomáhala.“

	„Proč?“

	„Proč? Protože tady pobíháte a vykládáte, že si necháte soudně předložit moje záznamy, protože ty zatracený novináři se vyptávaj, co měl můj syn s obětí, protože ze mě začínáte dělat úplnýho pitomečka, kterej neví vůbec nic, a protože mě zatraceně moc potřebujete.“ Dodal: „Dáte to do pořádku.“

	Ten člověk byl očividně navztekaný a já se mu skutečně nemohl divit. Vojenská základna, zejména na Jihu, vždycky žije ve zvláštní symbióze s místní komunitou. Nejhorší model tohoto vztahu připomíná okupační armádu usazenou v poraženém jižanském státu. Nejlepší vztahy bývají tehdy, když si místní obyvatelstvo uvědomí, že většinu důstojníků i vojáků tvoří také jižané a že základna není o nic rušivějším elementem než velká automobilka. Jenže velké automobilky nemají své vlastní zákony a zvyklosti, takže skutečnost se nachází někde mezi nimi. V každém případě jsem, v duchu spolupráce, Burtovi Yardleyovi řekl: „Představím vás pověřenému pracovníkovi FBI, jakmile se dozvím, kdo to je, a podám mu zářnou zprávu o vaší pomoci a o tom, co jste vykonali.“

	„To je od vás fakt slušný, Paule. Taky něco napište. Bill Kent to právě dělá. Co ho sem zavolat, můžeme si udělat to velký sezení, o kterým mluvila ta vaše malá asistentka.“

	„Nemám teď moc času na velký sezení, náčelníku. Do dalšího vyšetřování budete zapojen v maximální míře. Nedělejte si starosti.“

	„Proč si jen myslím, že to jsou kecy, Paule?“

	„To nevím.“

	„Řeknu vám proč. Protože si myslíte, že nemám v ruce vůbec nic, co byste mohl potřebovat, a vy nedáváte něco za nic. Fakt je ale ten, že mám nejspíš to, co potřebujete, abyste ten případ uzavřel.“

	„To myslíte vážně?“

	„Jistě. Našel jsem v domě oběti nějaký doličný předměty, který jste přehlíd, synku. Ale to nám dá oběma ještě dost zabrat, než to vytřídíme.“

	„Ovšem. Myslíte ty krámy v suterénu.“

	Vytřeštil oči a vteřinu nepromluvil, což bylo báječné, ale pak řekl: „Proč jste tam nechával všechno to svinstvo?“

	„Myslel jsem si, že jste příliš hloupej, než abyste to našel.“ Zasmál se: „Tak kdo je hloupej, co?“

	„Já vám ale nenechal všechno. Odnesli jsme odtamtud pár tašek fotek a videokazet.“ To jsem neudělal, ale měl jsem to udělat.

	Chvíli se na mě pozorně díval a můžu vám říct, že ho ta eventualita docela roztesknila. Řekl: „Podívejme, jakej vy jste chytrej chlapec.“

	„Ano, jsem.“

	„Kdepak ty věci jsou?“

	„V mým přívěsu. Nenašli jste to.“

	„Neštvěte mě, synku. V tom přívěsu nic není.“

	„Proč se staráte o to, kde ty věci jsou?“

	„Protože jsou moje.“

	„Chyba.“

	Odkašlal si a řekl: „Pár pitomečků bude mít co vysvětlovat, až tam dole sejmou otisky a až porovnáme ty fotky a ty kazety s jejich nahejma prdelema.“

	„Správně. Včetně tý vaší.“

	Zíral na mě a já na něj. Nakonec řekl: „Já se nedám jen tak oblafnout.“

	„Víte, náčelníku, já si myslím, že Wes a Ann měli hlubší vztah, než Wes teď tvrdí. Nebyla to zrovna nejšťastnější dvojice, ale chodili spolu skoro dva roky, a podle mých informací byl jejich vztah hodně vášnivý. A teď mám pro vás tuhle otázku – věděl váš syn, že mu oprašujete přítelkyni?“ Zdálo se, že náčelník Yardley přemítá o odpovědi, a tak, aby řeč nestála, jsem se zeptal: „A věděla paní Yardleyová, že oprašujete generálovu dceru? Tedy, dneska bych nechtěl být u vás na večeři, Burte.“

	Náčelník pořád přemýšlel, a tak jsem pokračoval: „Vy jste tu místnost nenašel náhodou, to jste jenom řekl Wesovi. Wes možná věděl, že jeho přítelkyně měla občas někoho bokem, ale když s ní spal, tak to bylo v její ložnici, protože kdyby Wes viděl tu místnost dole, zmlátil by ji jak psa a vykašlal by se na ni jako každý džentlmen z Jihu. Na druhou stranu vy jste o ní věděl všechno, ale synovi jste to nikdy neřekl, protože Ann Campbellová vám radila, abyste to radši nedělal. Měla Wese ráda. Vy jste byl jen někdo, s kým lezla do postele, protože jste měl vliv na Wese a protože jste pro ni mohl udělat leccos ve městě, kdyby to někdy potřebovala. Vy jste byl jen takový její dodatečný nápad, pojištění navíc, a párkrát jste nejspíš její očekávání splnil. Ať je to ale jakkoli, vy a Wes toho máte společnýho víc, než jen krev, a Ann Campbellová vám udělala ze života nervák. V jistou chvíli vám řekla, že pokud se k ní vloupáte a ty věci odnesete, tak na tom nesejde, protože kopie fotek i videokazet má ještě někde jinde. Poznat na těch snímcích vaše tlustý šunky by nedalo moc práce. Tak jste začal myslet na manželku, na svýho syna, na ostatní syny, na svý postavení v obci, na faráře a nedělní chození do kostela, na těch třicet let u policie, než jste se dostal nahoru, a jednoho dne jste se rozhodl, že se tý časovaný bomby zbavíte.“ Pohlédl jsem na něj a řekl jsem: „Je to tak?“

	Yardleyova brunátná tvář nezbledla, ale ještě víc zrudla. Nakonec řekl: „Nebyl jsem tak pitomej, abych se nechal fotit.“

	„Jste si tím jistý? Jste si jistý, že váš hlas není na žádný kazetě?“

	„To nestačí.“

	„Úplně to stačí, aby se vaše jméno rozmázlo jak hovno na starostově novým koberci.“

	Oba jsme chvíli seděli jako dva šachisti, kteří se snaží odhadnout tři tahy dopředu. Yardley přikývl a pak mi pohlédl do očí. „Párkrát jsem si myslel, že ji zabiju.“

	„Neděláte si legraci?“

	„Nedokázal bych ale zabít ženskou za nějakou svou vlastní blbost.“

	„Kavalíři nevymřeli.“

	„Jo… a stejně, když se to stalo, byl jsem přes noc služebně v Atlantě. Mám kvanta svědků.“

	„Dobře. Promluvíme si s nima.“

	„Klidně se do toho dejte a udělejte ze sebe vola.“

	„Já motiv k vraždě nemám.“ Ve skutečnosti jsem si nemyslel, že Yardley je vrah, ale lidi znervóznějí, když jim oznámíte, že si musíte prověřit jejich alibi. Je to zahanbující a působí to hrozně trapně. Policajti to proto dělají lidem, kteří nechtějí mluvit úplnou pravdu a kteří je prostě štvou.

	Yardley řekl: „Ty motivy si můžete vzít, namazat volejem a strčit si je do vejfuku. Mě by ale docela zajímalo, co máte ohledně mě a oběti.“

	„Docela zajímalo? Tak mohl bych mít docela vaši fotku, jak spíte v její posteli.“

	„Pak vopakuju, nemůžete.“

	„Pak vopakuju, jak bych spojil vaše šunky s tou místností?“

	„No, to je otázka, co, synku?“ Odstrčil židli, jako by se chystal odejít a řekl: „Blufujete. Na tohle nemám čas.“

	Ozvalo se zaklepání a otevřely se dveře. Specialistka Bakerová mi předala zapečetěnou obálku a odešla. Otevřel jsem obálku, v níž bylo asi tucet potištěných papírů. Bez jakéhokoli úvodu, kterým bych změkčil dopad rány, jsem namátkou uchopil jeden list a četl nahlas: „‚22. dubna – Burt Yardley se zastavil asi ve 21.00. Měla jsem spoustu práce, ale chtěl jít dolů. Díkybohu, že tenhle člověk to potřebuje jen tak jednou za měsíc. Šli jsme do suterénu a on mi přikázal, abych se svlékla na prohlídku. Nejspíš takhle svléká a prohlíží každou ženskou, když k tomu má sebemenší důvod. Tak jsem se před ním svlékla, zatímco on stál s rukama založenýma na zadku a díval se. Pak mi přikázal, abych se otočila a roztáhla hýždě, což jsem udělala. Strčil mi prst do konečníku a řekl mi, že hledá drogy, jed nebo tajné vzkazy. Pak jsem si musela lehnout na lehátko kvůli vaginální prohlídce a –‘“

	„Dobrá, synku.“

	Zvedl jsem oči od textu. „Už to stačí, náčelníku?“

	„Hm… ne tak úplně.“ Zeptal se: „Kde jste to vzal?“

	„Z jejího počítače.“

	„Nepřipadá mi to jako svědectví přijatelný pro soud.“

	„Už existujou precedenty, kdy to soud přijal.“

	„To všechno může bejt jen ženský bláznění. Nějaká praštěná smyšlenka.“

	„To je možný. Předám to vojenskýmu generálnímu prokurátorovi státu Georgia, aby to dali vyhodnotit právníkům a psychiatrům. Třeba vás očistí.“

	„Očistí od čeho? I kdyby každý to pitomý slovo byla pravda, žádnej zákon jsem neporušil.“

	„Já nejsem expert na georgijský zákony o zvráceným sexu. Mám ale dojem, že jste porušil manželský slib.“

	„Tak ale s tímhle fakt běžte do hajzlu, synku. Jste chlap. Tak se chovejte jako chlap. Myslete jako chlap. Jste snad nějakej teplouš nebo co? Jste ženatej?“

	Ignoroval jsem ho a listoval jsem papíry. „Panebože, Burte… vy jste používal baterku, abyste si ji prohlídl… a tady používáte pendrek, abyste… a pistoli? To je ale vopravdu nechutný. Koukám, že jste se umanul na dlouhý, tvrdý předměty. Ale nějak tady nikde nevidím, že ten váš vlastní by byl taky dlouhý nebo tvrdý…“

	Burt vstal.

	„Dejte si velkýho bacha, synku, protože jak se hnete ze základny, tak vás dostanu.“ Šel ke dveřím, ale já věděl, že nikam nepůjde, a tak jsem tomu nevěnoval pozornost. Vrátil se ke stolu, uchopil židli vedle mě, otočil ji opěradlem dopředu, pak se posadil a naklonil se ke mně. Nejsem si jistý, co obrácená židle symbolizuje, kromě zřejmé skutečnosti, že je to opak uvolněného sezení. Možná to má vyjadřovat obranu, možná útočnost, ale ať je to cokoli, mně to jde na nervy. Vstal jsem a posadil jsem se na stůl. „Dobrá, Burte, chci, abyste mi vydal veškerý usvědčující materiál, který jste v tom suterénu posbíral.“

	„V žádným případě.“

	„Pak rozešlu kopie těch stránek deníku na všechny adresy v midlandským telefonním seznamu.“

	„Pak vás zabiju.“

	Už se to k něčemu schylovalo, a tak jsem řekl: „Vyměníme si usvědčující materiály.“

	„To sakra ne. Mám toho dost, abych zatočil s většinou lidí, co jsou na špici týhle posádky. Chcete, aby se to stalo?“

	„Máte jen fotky s maskama. Já mám deník.“

	„Mám otisky sesbíraný z celýho suterénu. Proženeme je daktyloskopickým archívem armády i FBI.“

	„Jsou všechny ty věci pořád ještě v tom pokoji?“

	„To je moje věc.“

	„Dobrá, co kdybychom to všechno spálili? Pro začátek můžeme vzít tyhle stránečky o vašich sexuálních zvrácenostech. Nejspíš nebudeme potřebovat ani sirky.“

	Přemýšlel celou minutu. „Můžu vám věřit?“

	„Dávám vám slovo vojáka.“

	„Jo?“

	„Můžu já věřit vám?“

	„Ne, ale nechci, abyste si pouštěl hubu na špacír před mojí ženou a chlapcem.“

	Vstal jsem a vyhlédl z okna. Novináři tam pořád stáli, ale kordon empíků je mezitím vytlačil asi o padesát metrů zpátky k silnici, takže se teď dalo chodit do budovy i z budovy, aniž by člověka někdo obtěžoval. Přemýšlel jsem o tom, co za chvíli s Yardleyem dohodnu. Zničení důkazů mě může stát pár let v Kansasu. Na druhou stranu zničení lidských životů nepatří do popisu mé práce. Otočil jsem se a přistoupil jsem k Yardleyovi. „Platí.“

	Vstal a podali jsme si ruce. Řekl jsem: „Naházíte všechno do vozu na odpadky, včetně nábytku, povlečení, koberců, videokazet, fotografií, bičů, řetězů a všech ostatních krámů, a všechno to odvezete do městský spalovny.“

	„Kdy?“

	„Až provedu zatčení.“

	„Kdy to bude?“

	„Brzo.“

	„Jo? A něco mi o tom povíte?“

	„Ne.“

	„Víte, jednat s váma, to je jako mejt si hubu šmirglpapírem.“

	„Děkuju.“ Podal jsem mu stránky vyjeté z počítačové tiskárny a řekl jsem: „Až spálíme ty krámy, nechám to vymazat z počítače. Můžete se dívat.“

	„Jo, teď to zní líp. Dobře, budu vám věřit, synku, protože jste džentlas. Ale jestli se ukáže, že jste podrazák, tak vás zabiju, jako že je Bůh nade mnou.“

	„Myslím, že tomu rozumím. A slibuju vám totéž. Dneska se můžete poprvé klidně vyspat. Už je to skoro hotový.“

	Vyšli jsme na chodbu a vrátili jsme se do kanceláře. Cestou jsem mu řekl: „Moje osobní věci nechte dovézt na posádkovou ubytovnu, ano, Burte?“

	„Jasně, synku.“

	Cynthia a Wes seděli na stolech a když jsme vešli, přestali mluvit.

	Bert se zasmál: „Nerušíme?“

	Cynthia se podívala na Burta pohledem, který říkal: „Ty trapnej šašku.“

	Wes vstal a vykročil ke dveřím. Pohlédl na papíry v otcově ruce a zeptal se: „Co je tohle?“

	„Hm… jen nějaký vojenský pindy, který si musím přečíst.“ Pohlédl na Cynthii a dotkl se klobouku. „Potěšení jako vždycky, madam.“ Řekl mi: „Informujte mě průběžně.“ Pak se synem odešli.

	Cynthia se zeptala: „Našla tě Bakerová?“

	„Ano.“

	„Byly v tom úděsnosti?“

	„Burt z toho byl trošku v rozpacích.“ Vyprávěl jsem jí většinu toho, co jsme si s Burtem povídali. „Ty inkriminovaný fotky a ostatní usvědčující materiály z hřišťátka Ann Campbellový budou zlikvidovaný, ale čím míň o tom víš, tím líp.“

	„Nechovej se protektorsky, Paule. Nemám to ráda.“

	„Udělal bych totéž pro každýho. Jednoho dne budeš vypovídat pod přísahou a nebudeš muset lhát.“

	„O tom si promluvíme jindy. Zatím ti můžu říct, že Wes Yardley bude asi trošku menší macho, než jak vypadá.“

	„Všichni jsou stejný.“

	„Ano. Smrt Ann Campbellové ho úplně rozházela, a on teď obrací Midland vzhůru nohama, aby našel toho, kdo to udělal.“

	„To je dobrý. Neměla jsi pocit, že považoval Ann Campbellovou za svůj osobní majetek?“

	„Trochu jo. Zeptala jsem se ho, jestli jí dovolil chodit s jinými muži, a on řekl, že jí dovolil pouze večeře a drinky při oficiálních příležitostech na základně. Nikdy ji na nic takového nechtěl doprovázet, a proto byl tak laskav a dovolil jí, aby dělala s těma pitomejma oficírama, co bylo nutný. Citát, konec citátu.“

	„To je muž podle mýho gusta.“

	„Správně. Ale nemůžeš lidi pořád hlídat, a kde je chuť, tam se najde i cesta.“

	„Přesně tak. Takže on zřejmě neměl ani ponětí, že Ann Campbellová si zajišťovala kariéru netradičním způsobem.“

	„Moc o tom pochybuju.“

	„A kdyby přišel na to, že se o ni dělil s tatínkem, moc by ho to otrávilo.“

	„To jsou dost slabá slova.“

	„Fajn. V životě jsem nedržel tolik lidí pod krkem.“

	„Jen ať ti to nestoupne do hlavy.“

	„To se nemůže stát. Dělám jen svou práci.“

	„Nechceš sendvič?“

	„Skočíš pro něj?“

	„Ovšem.“ Vstala. „Potřebuju trochu na vzduch. Zaběhnu do důstojnického klubu.“

	„Hamburger se sýrem, brambůrky a kolu.“

	„Ukliď tady, než se vrátím.“ Odešla.

	Zavolal jsem interním telefonem Bakerovou, a ta ihned přišla. Předal jsem jí načmárané doporučení týkající se Dalberta Elkinse a požádal jsem ji, aby to přepsala na stroji.

	Zeptala se mě: „Dal byste mi doporučení na školu CID?“

	„Není to tak velká legrace, jak to vypadá, Bakerová.“

	„Já bych se opravdu chtěla stát vyšetřovatelkou trestné činnosti.“

	„Proč?“

	„Je to vzrušující.“

	„Nechcete si o tom promluvit s paní Sunhillovou?“

	„Už jsem s ní mluvila, když tady byla včera. Říkala, že to je prima a vzrušující, spousta cestování, a že poznáváte zajímavé lidi.“

	„Jo, a zatýkáte je.“

	„Říkala, že jste spolu byli v Bruselu. To zní romanticky.“ Neodpověděl jsem.

	„Říkala, že dostala příkaz k trvalému výkonu služby do Panamy, hned jak tady skončí.“

	„Přinesla byste mi ještě trochu kafe?“

	„Ano, pane.“

	„To bude vše.“

	Odešla.

	Panama.

	
KAPITOLA 
XXV.

	Plukovník Fowler zavolal v 16.45. Vzal jsem si ten hovor a řekl jsem Cynthii, aby si zvedla druhé sluchátko a poslouchala.

	Plukovník Fowler řekl: „Moje žena je k dispozici v 17.30 u nás doma, paní Campbellová v 18.00 v Beaumont House a generál vás přijme ve své kanceláři na velitelství posádky přesně v 18.30.“

	Poznamenal jsem: „Ty rozhovory následujou těsně jeden za druhým.“

	„Ve skutečnosti,“ odpověděl, „se tím ty rozhovory zkracují.“

	„To jsem měl na mysli.“

	„Všichni tři účastníci rozhovorů jsou ve značném stresu, pane Brennere.“

	„Já taky, ale děkuju vám.“

	„Pane Brennere, nenapadlo vás, že můžete lidi rozrušit?“

	„To mě napadlo.“

	„Smuteční obřad je, jak jsem říkal, zítra ráno. Co kdybyste s paní Sunhillovou instruovali lidi z FBI, zúčastnili se obřadu, pokud chcete, a pak odjeli? Vyšetřování bude bez vás probíhat hladce a vrah bude brzo postaven před soud. Tohle není časově limitované cvičení.“

	„Nebylo, ale ti idioti ve Washingtonu to tak zařídili.“

	„Pane Brennere, od samého začátku jste se tady rozhodl řádit, jako když Grant dobýval Richmond, bez ohledu na protokol a na citlivost ostatních lidí.“

	„Takhle Grant dobyl Richmond, pane plukovníku.“

	„A dodneška mají v Richmondu Granta plný zuby.“

	„Přesně. Od samýho začátku jsem věděl, že mi ten případ seberou, že ho vezmou CID. Pentagon a Bílý dům udělaly politicky správnou věc a Bůh žehnej civilní kontrole nad armádou. Pokud mi ale ještě zbývá asi dvacet hodin, využiju je podle svýho.“

	„Jak si přejete.“

	„Věřte mi, že chci tenhle případ uzavřít tak, aby to nediskreditovalo armádu. Nevěřte, že to udělá FBI nebo generální prokuratura.“

	„To nebudu komentovat.“

	„To je to nejlepší, co můžete udělat.“

	„Pokud jde o jiné téma, pane Brennere, vaše žádost o zabavení obsahu kanceláře plukovníka Moorea došla až do Pentagonu, a tam ji zamítli z důvodů státní bezpečnosti.“

	„To je vůbec nejlepší důvod, pane. Je ale zvláštní, že ty lidi ve Washingtonu chtějí, abych plukovníka Moorea zatkl pro vraždu, ale nedostanu souhlas k prohlídce jeho písemností.“

	„To se stává, když o něco žádáte. Znáte to.“

	„To opravdu znám. Taky to bylo naposledy, co jsem postupoval oficiální cestou.“

	„To je váš problém. Pentagon ale oznámil, že pokud nyní plukovníka Moorea zatknete, posadí ihned do letadla někoho, kdo má povolen přístup k tajným informacím a veškerá další oprávnění, aby vám pomohl při prohlídce písemností na selektivní bázi. Nemůže to být rybářská výprava. Musíte vědět, co hledáte.“

	„Správně. Tohle už jsem zažil. Kdybych věděl, co hledám, tak bych to nejspíš nepotřeboval.“

	„V každém případě, já víc udělat nemohu. K jakému stupni utajovaných materiálů máte povolený přístup?“

	„Nejradši mám vícestupňový ve skleněným obalu.“ Nesmál se, a tak jsem dodal: „Přísně tajný.“

	„Dobrá, předám to dál. Škola psychologických operací mezitím posílá na Jordan Field lidi, aby vyzvedli obsah kanceláře kapitánky Campbellové a vrátili všechno do školy. Proti vám ani plukovníku Kentovi nebude vzneseno obvinění ze spáchání trestného činu za to, že jste ty věci odstěhovali, ale do vašich materiálů byla vložena písemná výtka.“ Dodal: „Musíte dodržovat zákony jako my ostatní.“

	„Obyčejně to dělám, když vím, co to je.“

	„Nemůžete konfiskovat utajované písemnosti bez náležitého povolení.“

	„Někdo se mi snaží dělat komplikace, pane plukovníku.“

	„Nejen to, někdo se vás snaží potopit. Proč?“

	„To nevím.“

	„Vy jste zjišťoval něco o době, kdy kapitánka Campbellová byla na West Pointu? Je to tak?“

	„Je to tak. Byla to špatná otázka?“

	„Zřejmě.“

	Pohlédl jsem na Cynthii a zeptal jsem se plukovníka Fowlera: „Můžete mi k tomu něco říct, pane plukovníku?“

	„Nevím o tom nic, až na to, že se mě ptali, proč se ptáte.“

	„Kdo jsou to oni?“

	„To nemohu říct. Ale trefil jste do citlivého místa, pane Brennere.“

	„Zní to, jako byste se mi snažil pomoct, pane plukovníku.“

	„Když se to tak uváží, vy a paní Sunhillová jste možná nejlepší lidi na tuhle práci. Ale vy ten případ včas neuzavřete, a proto vám radím, abyste si chránili kůži.“ Dodal: „Nevyskakujte si.“

	„Paní Sunhillová a já nejsme zločinci. Jsme vyšetřovatelé trestné činnosti.“

	„Ta písemná výtka byl varovný výstřel. Příští výstřel půjde na srdce.“

	„Správně, ale střílet budu já.“

	„Jste zatracený blázen. Potřebujeme víc takových lidí, jako jste vy.“ Dodal: „Nezapomeňte informovat svou kolegyni, aby věděla, do čeho se pouští.“

	„Nejsem si jistý, že to vím já sám.“

	„Já taky ne, ale s tím West Pointem, to byla rozhodně špatná otázka. Na shledanou.“ Zavěsil.

	Pohlédl jsem na Cynthii. „Panebože.“

	Řekla: „S tím West Pointem, to byla rozhodně správná otázka.“

	„Vypadá to tak.“ Zavolal jsem na Jordan Field a dostal jsem k telefonu Grace Dixonovou. „Grace, právě jsem dostal upozornění, že k vám jedou lidi ze školy psychologických operací pro věci kapitánky Campbellové. Určitě budou chtít i ten počítač.“

	„Já vím. Už jsou tady.“

	„Krucinál!“

	„Nic se neděje. Potom, co jsem s vámi mluvila, okopírovala jsem všechno na disketu.“ Dodala: „Počítač odnášejí, ale myslím, že ta hesla k přístupu do adresáře neobjeví nikdo na světě.“

	„Bravo, Grace.“ Zeptal jsem se. „Co je to za hesla?“

	„Jsou tři: jedno pro soukromé dopisy, jedno pro seznam jmen, adres a telefonů různých mužů, a jedno pro deník.“ Pokračovala: „Heslo pro dopisy je ‚Hambaté poznámky‘, pro jména, adresy a telefony mužských přátel používala slova ‚Tátovi kamarádi‘ a heslo pro deník je ‚Trojský kůň‘.“

	„Dobrá… dobře tu disketu hlídejte.“

	„Mám ji na srdci.“

	„Dobře. Dneska s ní spěte. Promluvíme si později.“ Zavěsil jsem, zavolal do Falls Church a dostal jsem se ke Karlovi. Řekl jsem mu: „Doneslo se mi, že moje pátrání kolem West Pointu některý lidi rozzlobilo, otrávilo nebo vyděsilo.“

	„Kdo vám to říkal?“

	„Otázka zní: Co jste zjistil?“

	„Nic.“

	Řekl jsem mu: „Je to důležitý.“

	„Dělám, co můžu.“

	„Povězte mi, co jste udělal.“

	„Pane Brennere, nejsem váš podřízený.“

	„Dobře. Ale já jsem vás požádal, abyste mi prostřednictvím svých kontaktů zjistil jistou informaci.“

	„Když budu něco mít, zavolám vás.“

	Cynthia mi podstrčila kus papíru se slovem: Odposlouchávají! Přikývl jsem. Karl rozhodně mluví divně. Zeptal jsem se: „Neuspěl jste, Karle?“

	Po několika vteřinách odpověděl: „Všechny dveře se mi zabouchly před nosem. Pokračujte s případem bez této informace. Byl jsem ujištěn, že ji nepotřebujete.“

	„Dobrá. Díky za snahu.“

	„Uvidíme se tady zítra nebo pozítří.“

	„Fajn. Vzhledem k tomu, že s mou žádostí nemáte moc práce, mohl byste třeba zařídit pro mě a paní Sunhillovou třicetidenní dovolenou a letenku do místa podle mého výběru.“

	„Pentagon neudělá nic s větší radostí.“

	„A vyhoďte z mých materiálů tu pitomou výtku.“ Zavěsil jsem.

	Cynthia se zeptala: „Co se to tady kruci děje?“

	„Myslím, že jsme otevřeli Pandořinu skříňku, vyndali z ní plechovku červů a hodili ji do vosího hnízda.“

	„Řekni to ještě jednou.“

	Ale já jsem řekl: „Odepsali nás.“ Chvíli jsem přemýšlel, pak jsem dodal: „Myslím si ale, že můžeme pokračovat i sami.“

	„Řekla bych, že nám nic jiného nezbývá. Stejně ale chci vědět, jak to bylo na tom West Pointu.“

	„Karl nás ujistil, že to pro náš případ není důležitý.“

	Cynthia zůstala chvíli zticha, pak řekla: „Karl mě zklamal. Nikdy bych si nepomyslela, že takhle ucouvne.“

	„Já taky ne.“

	Pár minut jsme si povídali a snažili se vymyslet, kam se obrátit v souvislosti s West Pointem. Pohlédl jsem na hodinky. „Máme načase, abychom vyrazili na Bethany Hill.“ Zvedli jsme se k odchodu, ale ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupila specialistka Bakerová s jakýmsi papírem v ruce. Sedla si k mému stolu a zahleděla se do toho papíru.

	Řekl jsem jí: „Jen se posaďte, Bakerová.“

	Podívala se na nás a sebejistým tónem řekla: „Já jsem ve skutečnosti praporčice Kieferová ze CID. Tady jsem asi dva měsíce s tajným posláním z pověření plukovníka Hellmanna. Vyšetřovala jsem obvinění z nepatřičného chování v dopravní sekci – samé drobnosti, s plukovníkem Kentem a podobně to nemělo nic společného. Plukovník Hellmann mě vyzval, abych se k vám nechala přidělit jako písařka.“ Podívala se na nás. „Tak jsem to udělala.“

	Cynthia řekla: „To myslíte vážně? Vy nás špiclujete pro plukovníka Hellmanna?“

	„Nešpicluju, jen pomáhám. Tohle se dělá vždycky.“

	Odpověděl jsem: „Dělá, ale mě to stejně štve.“

	Specialistka Bakerová alias praporčice Kieferová řekla: „Já se vám nedivím, ale tenhle případ je výbušný a plukovník Hellmann měl obavy.“

	Řekl jsem: „Plukovník Hellmann nás právě pustil k vodě.“

	Neodpověděla na to, ale řekla: „Během těch dvou měsíců, co jsem tady, jsem slyšela ty řeči o plukovníku Kentovi a kapitánce Campbellové, o kterých jsem vám vyprávěla. Je to všechno pravda, ale já jsem to neoznámila, protože tohle dělám lidem nerada. Navíc jsem neviděla jediný případ, kdy by se zpronevěřil svým povinnostem, a všechno, co jsem měla k dispozici, byly jen kancelářské drby. Teď si ale myslím, že to všechno je relevantní.“

	Cynthia odpověděla: „Relevantní ano, ale asi to nesvědčí o ničem jiném, než o jeho hlouposti.“

	Slečna Kieferová pokrčila rameny. Podala mi ten list papíru a řekla: „Před několika minutami mi volali z Falls Church a vyzvali mě, abych se vám identifikovala a abych si stoupla k faxu. Došlo tohle.“

	Podíval jsem se na faxový papír, který byl adresován mně a Sunhillové prostřednictvím Kieferové. Četl jsem nahlas: „‚Pokud jde o vyšetřování na West Pointu, jak jsem naznačil v telefonu, všechny písemné materiály jsou zapečetěné nebo neexistují, veškeré ústní dotazování naráželo na mlčení. Zatelefonoval jsem ale jednomu bývalému pracovníkovi CID, který v daném období působil na West Pointu. Ten člověk mluvil za podmínky zachování anonymity. Sdělil mi toto:

	V létě mezi svým prvním a druhým rokem na West Pointu byla posluchačka Campbellová po několik týdnů hospitalizována na soukromé klinice. Podle oficiální verze se zranila při nočním cvičení ve vojenském prostoru Camp Buckner.

	Můj zdroj říká, že den po ‚nehodě‘ přiletěl z Německa generál Campbell. A tady je ten příběh, jak ho po kouskách z různých zdrojů složil můj zdroj: Při kondičním výcviku prováděli posluchači noční hlídky v lesích a posluchačka Campbellová se náhodou – nebo na rozkaz – oddělila od větší skupiny a ocitla se s pěti nebo šesti muži – buď posluchači nebo příslušníky 82. výsadkářské divize, kteří při výcviku pomáhali. Obličeje měli pomazané maskovací barvou, byla tma a tak dále. Tito muži chytili posluchačku Campbellovou, svlékli ji, přivázali na zem k přitlučeným stanovým kolíkům a postupně ji všichni znásilnili. Co se stalo dál je nejasné, ale muži jí zřejmě pohrozili, aby znásilnění neoznamovala, pak ji odvázali a utekli. Až do svítání byla nezvěstná, pak se objevila v polním tábořišti, neupravená a hysterická. Převezli ji nejprve do Kellerovy vojenské nemocnice, kde jí ošetřili menší tržné ranky a odřeniny a podobně. Zdravotní záznamy nenaznačují znásilnění. Po příjezdu generála Campbella byla převezena na soukromou kliniku. Nikdo nebyl obviněn, nepodnikly se žádné kroky, všechno se ututlalo pro dobré jméno akademie a posluchačka Campbellová v září nastoupila do školy. Říkalo se, že generál nutil dceru, aby záležitost nechala být;?– na samotného generála byl zřejmě činěn nátlak shora. Takže takhle to je. Tento vzkaz zničte. Hodně štěstí. (Podepsán) Hellmann‘.“

	Podal jsem fax Cynthii a ta řekla: „Teď to trošku dává smysl, že?“

	Přikývl jsem.

	Kieferová se nás zeptala: „Víte, kdo ji zavraždil?“ Odpověděl jsem: „Ne, ale myslím, že teď víme, proč byla na tý střelnici.“

	Cynthia vložila Karlův vzkaz do drtičky papíru a řekla Kieferové: „Takže vy jste se chtěla stát detektivem?“

	Kieferová vypadala trochu zahanbeně, ale odpověděla: „Specialistka Bakerová se chtěla stát detektivem.“

	Cynthia řekla: „Specialistka Bakerová může ještě chvíli zůstat písařkou. Dalšího detektiva nepotřebujeme.“

	„Ano, paní,“ odpověděla Kieferová a vklouzla zpátky do předstírané hodnosti a role. „Ale oči a uši budu mít otevřené.“

	„To mějte.“

	Řekl jsem Bakerové: „Vyřiďte plukovníku Kentovi, že pan Brenner chce, aby plukovníku Mooreovi byla omezena volnost pohybu pouze na základnu a aby byl kdykoli k dispozici.“

	„Ano, pane.“

	Opustili jsme s Cynthii kancelář a vydali jsme se zase k autu. Podařilo se nám dojít až na parkoviště, aniž by nás novináři zdrželi. Řekl jsem: „Teď jsem na řadě já.“ Vyndal jsem klíčky a nasedli jsme do mého blazeru.

	Cestou k Bethany Hill jsem řekl: „Na syčáka je Karl fajn.“

	Usmála se. „I jestli se nás snažil oblafnout. Věříš tomu?“

	„To patří k profesi, Cynthie.“ Dodal jsem: „Připadala mi nějak povědomá. Něco s ní nebylo úplně v pořádku.“

	„Nech těch řečí, Paule. Spolkls to i s navijákem, stejně jako já. Bože, já musím z téhle branže pryč.“

	„Co takhle Panama?“ Pohlédl jsem jí do očí.

	Cynthia řekla: „Zažádala jsem o trvalou službu mimo kontinentální území Spojených států, protože jsem se chtěla zbavit svého, teď už bývalého, manžela.“

	„Dobře vymyšleno.“ Změnil jsem téma. „Tahle westpointská záležitost je pěkná rozbuška.“

	„Ano. Nemůžu uvěřit, že by se nějaký otec podílel na ututlání něčeho takového… když se nad tím zamyslíš… na West Pointu je tolik napětí od doby, co tam začali přijímat ženy. To je k nevíře, co se tam děje. Navíc, generál musel myslet na svou vlastní kariéru a možná myslel i na kariéru a pověst své dcery. Ale nic dobrého pro ni neudělal.“

	„Ne, to tedy neudělal.“

	„Ženy, které utají znásilnění, nebo které jsou nuceny ho utajit, za to obyčejně posléze zaplatí.“

	„Anebo se postarají, aby za to zaplatili jiní,“ zdůraznil jsem.

	„To je pravda. Někdy se stane obojí.“ Dodala: „Co se dělo na střelnici číslo šest, to byla rekonstrukce znásilnění na West Pointu, že?“

	„Obávám se, že jo.“

	„Až na to, že tentokrát ji někdo zavraždil.“

	„Přesně tak.“

	„Její otec?“

	„Pojďme si pro poslední informaci, kterou potřebujeme k rekonstrukci celého zločinu od začátku do konce.“

	Chvíli mlčela a pak se mě zeptala: „Ty víš, kdo ji zavraždil?“

	„Vím, kdo ji nezavraždil.“

	„Nemluv v hádankách, Paule.“

	„Máš na někoho podezření?“

	„Na několik lidí.“

	„Vypracuj na ně obžalobu a večer je na ubytovně odsoudíme.“

	„To zní dobře. Doufám, že ráno budeme moct někoho pověsit.“

	
KAPITOLA 
XXVI.

	Dojeli jsme do rezidence Fowlerových na Bethany Hill a zazvonili jsme.

	Přivítala nás paní Fowlerová a vypadala jen o něco méně rozrušená, než jak vypadala ráno. Zavedla nás do obývacího pokoje a nabídla nám kávu, ale my jsme odmítli. Posadila se na pohovku a my se usadili v křeslech.

	S Cynthii jsme se už dříve dohodli na způsobu výslechu a také na tom, že ho povede hlavně Cynthia. Povídala si s paní Fowlerovou o životě, armádě, Fort Hadley a tak dále, a když se pak paní Fowlerová uvolnila, Cynthia jí řekla: „Chci vás ujistit, že my nechceme nic jiného než zjednání spravedlnosti. Nejsme tu proto, abychom ničili něčí pověst. Jsme zde, abychom našli vraha a také proto, abychom zajistili, že nevinní nebudou falešně obviňováni.“

	Paní Fowlerová přikývla.

	Cynthia pokračovala: „Víte, že se Ann Campbellová sexuálně zapletla s mnoha muži z této posádky. Chci vás především ujistit – na základě veškerých důkazních materiálů, které jsme shromáždili – že jméno vašeho manžela se s Ann Campbellovou nespojuje.“

	Opět přikývla. Napadlo mě, že to učinila trochu výrazněji než předtím.

	Cynthia pokračovala: „Chápeme postavení plukovníka Fowlera jako pobočníka generála Campbella, ale také jako jeho přítele. Ceníme si čestnosti vašeho manžela a toho, že nám dovolil promluvit si s vámi. Jsem si jistá, že vám řekl, abyste s námi mluvila na rovinu stejně jako on, a jako my mluvíme s vámi.“

	Váhavé přikývnutí.

	Cynthia pokračovala, kroužila kolem každé přímé otázky, zdůrazňovala pozitivní věci, projevovala soucit, sympatie a tak dále. Tohle člověk musí dělat u civilních svědků, kteří nemají soudní předvolání, a Cynthia to dělala mnohem líp, než bych to dokázal já.

	Ale přišel čas a Cynthia se jí zeptala: „Ten večer, kdy došlo k vraždě, jste byla doma?“

	„Ano, byla.“

	„Váš manžel se vrátil z důstojnického klubu asi kolem desáté večer.“

	„Ano.“

	„Spát jste šli asi v jedenáct?“

	„Myslím, že ano.“

	„A někdy mezi 2.45 a 3.00 vás probudil domovní zvonek.“

	Bez odpovědi.

	„Váš manžel šel dolů otevřít. Vrátil se do ložnice a oznámil vám, že to je generál a že musí v neodkladné záležitosti odejít. Oblékl se a požádal vás, abyste udělala totéž. Je to tak?“

	Žádná odpověď.

	Cynthia řekla: „A vy jste šla s ním.“ Cynthia dodala: „Nosíte boty velikosti sedm, jestli se nemýlím.“

	Paní Fowlerová odpověděla: „Ano, oba jsme se oblékli a odešli jsme.“

	Pár vteřin nikdo nepromluvil, pak se ozvala zase Cynthia: „Vy jste se oba oblékli a odešli jste. A generál Campbell zůstal u vás doma?“

	„Ano.“

	„Byla s ním paní Campbellová?“

	„Ne, nebyla.“

	„Takže generál Campbell zůstal zde a vy jste doprovodila manžela na střelnici číslo šest. Říkám to správné?“

	„Ano. Manžel mi pověděl, že mu generál řekl, že Ann Campbellová je nahá, a požádal mě, abych s sebou vzala nějaké oblečení. Říkal, že Ann Campbellová je přivázaná, a tak vzal také nůž, abych mohla přeříznout provaz.“

	„Dobře. Jeli jste po silnici ke střelnicím a asi tak poslední míli jste jeli bez světel.“

	„Ano. Manžel nechtěl upoutat pozornost stráže. Říkal, že o kus dál po silnici je nějaká hlídka.“

	„Ano. A zastavili jste u zaparkovaného džípu – podle pokynů generála Campbella. Kolik bylo asi hodin?“

	„Bylo… asi tři třicet.“

	„Bylo asi tři třicet. Vystoupili jste z auta a…“

	„A já uviděla něco na střelnici, manžel mi řekl, abych tam šla, odřízla ji z pout a přiměla ji, aby se oblékla. Řekl mi, abych ho zavolala, kdybych potřebovala pomoc.“ Paní Fowlerová se odmlčela a pak dodala: „Řekl mi, že jí mám nafackovat, kdyby se vzpouzela. Byl hrozně rozzlobený.“

	„To lze pochopit,“ souhlasila Cynthia. „Takže vy jste šla na střelnici.“

	„Ano. Manžel se rozhodl jít asi do poloviny cesty za mnou. Myslím, že se bál toho, jak bude Ann reagovat. Myslel si, že by se mohla chovat násilně.“

	„A vy jste se přiblížila k Ann Campbellové. Říkala jste něco?“

	„Ano, zavolala jsem ji jménem, ale ona… ona neodpovídala. Došla jsem až k ní a… klekla jsem si vedle ní, měla otevřené oči, ale… vykřikla jsem… a manžel ke mně přiběhl…“ Paní Fowlerová si složila hlavu do dlaní a dala se do pláče. Cynthia na to byla zřejmě připravená, vyskočila z křesla, posadila se vedle paní Fowlerové na pohovku, objala ji kolem ramen a dala jí kapesník.

	Asi po minutě Cynthia řekla: „Děkuji vám. Už nic víc říkat nemusíte. My dojdeme ke dveřím sami.“ A došli jsme.

	Nastoupili jsme do mého blazeru a odjeli jsme. Řekl jsem: „Někdy i výstřel do tmy trefí cíl.“

	Cynthia odpověděla: „Tohle ale nebyl výstřel do tmy.

	Všechno teď dává smysl, všechno je logické, založené na našich znalostech faktů a lidí.“

	„To je pravda. Odvedla jsi dobrou práci.“

	„Děkuju ti. Tys to ale dal dohromady.“

	Byla to pravda, a tak jsem řekl: „Ano, dal.“

	„Mám dojem, že nemáš rád u lidí falešnou skromnost nebo pokoru.“

	„Nemýlíš se,“ přisvědčil jsem. „Myslíš, že jí plukovník Fowler řekl, aby mluvila pravdu, nebo se rozhodla sama?“

	Cynthia chvíli přemýšlela, pak odpověděla: „Plukovník Fowler ví, že my známe a, b, a c. Své ženě řekl, že když se zeptáme na x, ať odpoví na x a pokračuje s y a z a ať už to má z krku a má konečně pokoj.“

	„Správně. A paní Fowlerová je svědkem svému manželovi, že Ann Campbellová byla mrtvá, když tam přijeli a že ji plukovník Fowler nezavraždil.“

	„Přesně tak. A já jí věřím, a nevěřím, že on ji zabil.“

	Jeli jsme mlčky k centru základny, oba hluboce zamyšlení.

	K Beaumont House jsme dorazili trochu brzy, ale rozhodli jsme se, že protokol musí pro změnu ustoupit realitě, a přistoupili jsme ke vchodu, kde příslušník vojenské policie zkontroloval naše průkazy a pak zazvonil.

	K našemu štěstí dveře otevřel mladý a hezký poručík Elby. Řekl: „Přicházíte o deset minut dříve.“

	Mladý Elby měl na uniformě označení příslušnosti k pěchotě – zkřížené pušky – a i když neměl na uniformě žádný náznak toho, že by někdy viděl opravdovou bitvu, usoudil jsem, že je to důstojník z povolání. Řekl jsem mu: „Můžeme odejít a vrátit se, nebo si s vámi můžeme těch pár minut popovídat.“

	Poručík Elby vypadal přátelsky a zavedl nás dovnitř. Šli jsme do čekárny, kde jsme už jednou seděli, a dřív než jsme se posadili, řekl jsem Cynthii: „Nechtěla sis odskočit?“

	„Cože? Aha… ano.“

	Poručík Elby jí ukázal směr a řekl: „Vlevo od haly je umývárna.“

	„Děkuji vám.“ Odešla.

	Řekl jsem Elbymu: „Pane poručíku, dozvěděl jsem se, že jste chodil s kapitánkou Campbellovou.“

	Elby se na mě pozorně zadíval a pak odpověděl: „To souhlasí.“

	„Věděl jste, že chodí taky s Wesem Yardleyem?“

	Přikývl a podle výrazu jeho tváře se dalo soudit, že je to pro něj pořád ještě bolestné. Rozhodně jsem ho chápal – tenhle řádný mladý důstojník se musí dělit o dceru svého šéfa s nikoli právě řádným policajtem z města. Zeptal jsem se Elbyho: „Miloval jste ji?“ |

	„Na to vám nebudu odpovídat.“

	„Už jste odpověděl. Měl jste čestné úmysly?“.

	„Proč se mě na to vyptáváte? Přišli jste si promluvit s paní Campbellovou.“

	„Přišli jsme moc brzo. Tak vy jste věděl o Wesu Yardleyovi. Zaslechl jsem nějaké pověsti o tom, že Ann Campbellová měla poměr s ženatými důstojníky z posádky.“

	„O čem to sakra mluvíte?“

	Mám dojem, že ty drby se k němu nedonesly. A mám dojem, že nevěděl ani o té místnosti v suterénu. Zeptal jsem se ho: „Schvaloval generál váš vztah s jeho dcerou?“

	„Ano, schvaloval. Musím na ty otázky odpovídat?“

	„Před třemi dny jste nemusel a mohl jste mě poslat do hájíčka. A ode dneška za pár dní byste mi asi mohl říct totéž. Jenže právě teď, ano, musíte na ty otázky odpovídat. Další otázka – souhlasila s tím paní Campbellová?“

	„Ano.“

	„Mluvili jste s Ann Campbellovou někdy o manželství?“

	„Ano, mluvili.“

	„Povězte mi o tom, pane poručíku.“

	„Tedy… věděl jsem, že má něco s tím Yardleyem, a mě to… štvalo… ale nešlo jen o to… víte, řekla mi, že… že musí mít jistotu, že s tím rodiče souhlasí, a až nám generál dá své požehnání, oznámíme své zasnoubení.“

	„Rozumím. A vy sám jste o tom s generálem mluvil?“

	„Ano, mluvil, před několika týdny. Zdálo se, že ho to těší, ale řekl mi, abych si to ještě měsíc rozmyslel. Povídal, že jeho dcera je hrozně paličatá.“

	„Chápu. A pak jste nedávno dostal vyrozumění, že budete převelen někam na druhý konec světa.“

	Poněkud překvapeně na mě pohlédl: „Ano… do Guamu.“

	Skoro jsem se rozesmál, ale neudělal jsem to. Přestože měl vyšší hodnost, byl tak mladý, že mohl být mým synem; položil jsem mu ruku na rameno. Řekl jsem mu: „Pane poručíku, vy jste mohl být to nejlepší, co mohlo Ann Campbellovou potkat, ale osud tomu nechtěl. Dostal jste se doprostřed zápasu o moc mezi generálem a kapitánkou Campbellovými, a oni s vámi postrkovali po šachovnici. Určitě to podvědomě chápete. Věnujte se svému životu a kariéře, pane poručíku, a až vás příště napadne se ženit, vezměte si dva aspiriny, lehněte si v tmavém pokoji a počkejte, až vás to přejde.“

	Bohužel, právě v tu chvíli se vrátila Cynthia a ošklivě se na mě podívala.

	Poručík Elby vypadal zmateně a podrážděně, ale začalo mu to docházet. Pohlédl na hodinky a řekl: „Paní Campbellová vás už přijme.“

	Následovali jsme Elbyho do haly, odkud nás zavedl do velkého viktoriánského salonu v přední části domu.

	Paní Campbellová se zvedla z křesla a my jsme zamířili k ní. Měla na sobě jednoduché černé šaty a jak jsem se přibližoval, začínal jsem vidět velkou podobu s dcerou. Ve svých asi šedesáti letech učinila paní Campbellová přechod od krásné ženy k ženě přitažlivé, ale nejméně deset let bude ještě trvat, než o ní lidé začnou používat ten neutrální a bezpohlavní výraz „pohledná žena“.

	Nejdřív jí stiskla ruku a kondolovala Cynthia. Uchopil jsem také její ruku a učinil totéž. Řekla: „Neposadíte se?“ Ukázala na dvojkřeslo u okna. Sedli jsme si a ona se posadila do druhého dvojkřesla proti nám. Mezi námi byl malý kulatý stolek, na kterém stály karafy s likéry a sklenice. Paní Campbellová pila čaj, ale zeptala se nás: „Nechcete trochu sherry nebo portského?“

	Popravdě řečeno, chtěl jsem alkohol, ale ne zas tolik, abych kvůli tomu musel pít sherry nebo portské. Odmítl jsem, ale Cynthia požádala o sherry a paní Campbellová jí nalila skleničku.

	Ke svému překvapení jsem zjistil, že paní Campbellová má jižanský přízvuk, pak jsem si ale vzpomněl, jak jsem ji jednou viděl v televizi v průběhu války v Perském zálivu, a jak jsem si tehdy pomyslel, že to je politicky dokonalý pár: chlapský generál ze Středozápadu a kultivovaná dáma z Jihu.

	Cynthia začala nezávazně žvatlat a paní Campbellová navzdory svému smutku udržovala konverzaci při životě. Ukázalo se, že paní Campbellová pochází z Jižní Karoliny a že je sama z důstojnické rodiny. June Campbellová – tak se jmenuje – byla podle mého názoru ztělesněním toho, co je na Jihu nejlepší. Byla zdvořilá, okouzlující, taktní, a já si vzpomněl, co o ní říkal plukovník Fowler, a dodal jsem loajální a noblesní, ale houževnatá.

	Uvědomoval jsem si, že čas běží, ale zdálo se, že Cynthia s těmi nepříjemnostmi nijak nespěchá; usoudil jsem, že jí to zřejmě připadá nevhodné nebo že ztratila nervy. V tu chvíli však Cynthia řekla: „Předpokládám, že vám paní Fowlerová – nebo možná plukovník Fowler – zavolala, než jsme přišli.“

	Dobrá trefa, Cynthie.

	Paní Campbellová odložila šálek s čajem a odpověděla stejně klidným hlasem, jako měla dosud: „Ano, paní Fowlerová. Jsem tak ráda, že si s vámi mohla promluvit. Byla hrozně rozrušená a teď se cítí mnohem lépe.“

	„Ano,“ odpověděla Cynthia, „to se často stává. Víte, paní Campbellová, většinou bývám pověřována vyšetřováním případů znásilnění, a můžu vám říct, že když začnu vyslýchat lidi, o kterých vím, že mi mohou něco sdělit, skoro cítím ve vzduchu to napětí. Je to, jako by všichni byli nějak spoutaní, ale jakmile první člověk promluví, začne to povolovat, jako zde.“

	Tohle byl Cynthiin způsob, jak vyjádřit, že jakmile se jednou prorazí mlčení, všichni se začnou hrnout, aby se dostali na lavici svědků. Nikdo nemá chuť zůstat mezi podezřelými.

	Cynthia řekla paní Campbellové: „Z toho, co mi pověděla paní Fowlerová, a z toho, co jsme s panem Brennerem zjistili z jiných zdrojů, vyplývá, že v časných ranních hodinách generál dostal telefonát od Ann, která ho požádala, aby se s ní sešel na střelnici, zřejmě kvůli projednání nějaké záležitosti. Říkám to správně?“

	Další výstřel do tmy nebo – abychom Cynthii neupřeli jisté zásluhy – velmi dobrý odhad.

	Paní Campbellová odpověděla: „Červený telefon v ložnici zazvonil asi v jednu čtyřicet pět ráno. Generál okamžitě zvedl sluchátko a já se také probudila. Pozorovala jsem ho, jak poslouchá. Nepromluvil, ale zavěsil, vstal a začal se oblékat. Nikdy se neptám, kvůli čemu ty telefony jsou, ale on mi vždy oznamuje, kam jde a kdy se asi vrátí.“ Usmála se a řekla: „Od té doby, co jsme ve Fort Hadley, nedostává v noci tolik hovorů, ale v Evropě, když zazvonil telefon, generál vyletěl z postele, popadl sbalený kufřík a už byl na cestě do Washingtonu, na východoněmeckou hranici nebo kdoví kam. Ale vždycky mi řekl… Tentokrát mi jen oznámil, že bude asi za hodinu zpátky. Vzal si na sebe civilní oblek a odešel. Viděla jsem, jak odjíždí, a všimla jsem si, že si vzal moje auto.“

	„Jaké to je auto, madam?“

	„Buick.“

	Cynthia přikývla a řekla: „Pak asi ve čtyři nebo čtyři třicet ráno se generál vrátil domů a řekl vám, co se stalo.“

	Zírala do prázdna a já poprvé spatřil tvář unavené a zarmoucené matky, a mohl jsem jen tušit, jakou daň si ty roky vybraly. Jako manželka a matka určitě nemohla schvalovat, co otec a manžel udělal jejich dceři ve jménu většího dobra, ve jménu kariéry a svého pozitivního obrazu v očích veřejnosti. Na jisté úrovni se s tím však musela vyrovnat.

	Cynthia zopakovala: „Váš manžel se vrátil domů kolem půl páté ráno.“

	„Ano… čekala jsem na něj… tady dole v hale. Když vstoupil do dveří, věděla jsem, že je dcera mrtvá.“ Vstala. „A to je všechno, co vím. Nyní, když kariéra mého manžela skončila, zbývá nám jen naděje, že najdete toho, kdo to udělal. Pak můžeme všichni dojít klidu.“

	Vstali jsme a Cynthia řekla: „Děláme pro to, co můžeme, a vám děkujeme, že jste si na nás i ve svém zármutku našla čas.“

	Ujistil jsem ji, že nás nemusí doprovázet ven, a odešli jsme.

	Venku, cestou k autu, jsem řekl: „Generálova kariéra skončila před deseti lety v Kellerově vojenský nemocnici na West Pointu. Jenom nějakou dobu trvalo, než ho to dostihlo.“

	„Ano, nezradil jenom svou dceru, ale zradil i sám sebe a svou ženu.“

	Nasedli jsme do blazeru a já se rozjel pryč od Beaumont House.
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	„O čem jsi mluvil s poručíkem Elbym?“ zeptala se Cynthia za jízdy.

	„O lásce a manželství.“

	„Ano, ten kousek věčného moudra jsem zaslechla.“

	„Víš… on je moc mladý na to, aby se už usadil. Chtěl se s Ann Campbellovou oženit.“

	„Oženit se s Ann Campbellovou, tomu já neříkám usadit se.“

	„To je pravda.“ Stručně jsem Cynthii informoval o svém krátkém rozhovoru s Elbym a dodal jsem: „Teď toho chudáka šoupnou na Guam. To se stává – stejně jako ve starých řeckých tragédiích, když má smrtelník důvěrný styk s bohyní. Skončí jako blázen, promění se ve zvíře nebo nějaký předmět, nebo ho vypudí na Guam či jeho egejský ekvivalent.“

	„Sexistický nesmysl.“

	„Tak dobře. Každopádně mám ale pocit, že rodinný vztahy u Campbellů jsou tak patologický, že tam láska a štěstí vzkvétat nebudou, a pomáhej pámbu každýmu, kdo uvízne v jejich bolesti a utrpení.“

	Přikývla. „Myslíš, že byli všichni úplně v pořádku až do doby, než byla na West Pointu znásilněna?“

	„Hm… podle plukovníka Moorea ano. Myslím, že to je přesný obraz. A když už mluvím o obrazech, vzpomínám na to fotografický album, co jsme našli u Ann doma… Když začneš uvažovat o snímcích před a po – před a po znásilnění v létě mezi jejím prvním a druhým rokem na West Pointu – začneš si všímat i toho rozdílu.“

	„Ano. Když víš, co hledáš, můžeš takhle skoro přesně označit jakoukoli rodinnou tragédii.“ Dodala: „Ti muži, co ji znásilnili, se trošku pobavili a pokračovali ve svém životě; vůbec nemysleli na lidskou katastrofu, kterou za sebou zanechali.“

	„Já vím. Tohle oba dva vidíme vždycky, když zůstaneme nějakou dobu po spáchání násilného činu na místě. Obyčejně můžeme zjednat nějakou spravedlnost. V tomhle případě ale nikdo poldy nezavolal.“

	„Ne, tenkrát ne. Teď tu ale jsme.“ Zeptala se mě: „Jak to chceš provést s generálem Campbellem?“

	„Nejradši bych ho zmlátil. Ale myslím si, že za svou velkou chybu už zaplatil nejvyšší cenu. Nevím… bude to tvrdý. Improvizuj. Je to generál.“

	„Dobře.“

	Parkoviště před velitelstvím posádky bylo skoro prázdné, ale přeci jen tu bylo pár aut, včetně generálova olivově zeleného služebního vozu. Byl zde také džíp, vyčleněný k dispozici pro velitelství, a mě napadlo, že to bude náhrada za džíp, který je teď v hangáru na Jordan Field.

	Stáli jsme s Cynthii na parkovišti vpravo od budovy velitelství a já řekl: „Těmi postranními dveřmi vyšla asi v 1.00, nasedla do džípu a odjela se utkat s duchy minulosti.“

	„A ti duchové zvítězili.“

	Obešli jsme přední stranu budovy. Jednoposchoďová stavba z tmavočervených cihel poněkud připomínala školní budovu z třicátých let až na to, že cesta k ní byla vroubená použitými nábojnicemi z houfnice 155 mm; z každé nábojnice vyrážely květiny, což byla bezděčná ironie. Na trávníku stála také stará děla z různých období – názorná přehlídka vývoje hospodářské konjunktury.

	Vstoupili jsme hlavním vchodem a u informační přepážky vstal mladý desátník. Oznámil jsem mu, že máme schůzku s generálem Campbellem. Ověřil si to ve svých záznamech a pak nám ukázal cestu dlouhou chodbou do zadní části budovy.

	Šli jsme s Cynthii opuštěnou chodbou po nablýskaném linoleu doprovázeni ozvěnou vlastních kroků. Řekl jsem jí: „Ještě nikdy jsem nezatýkal generála. Jsem asi nervóznější než on.“

	Pohlédla na mě a řekla: „On to neudělal, Paule.“

	„Jak to víš?“

	„Nedokážu si to představit, a když si to nedokážu představit, tak se to nestalo.“

	„Tohle si z příručky nepamatuju.“

	„V každém případě si myslím, že generála zatknout nemůžeš. Podívej se do příručky.“

	Došli jsme do jakési druhé haly, která také zela prázdnotou, a přímo před námi se objevily zavřené dveře s mosaznou destičkou: „Generálporučík Joseph I. Campbell“.

	Zaklepal jsem na dveře; otevřela je žena v hodnosti kapitána, na jejíž jmenovce bylo napsáno Bollingerová. Řekla: „Dobrý večer. Jsem pomocnice generála Campbella.“

	Všichni jsme si podali ruku a kapitánka Bollingerová nás zavedla do malého sekretariátu. Bylo jí asi pětatřicet let, byla podsaditá a vypadala přátelsky a živě. Řekl jsem jí: „Mám dojem, že jsem od dob Ikea neslyšel, že by nějaký generál měl jako pomocníka ženu.“

	Usmála se a odpověděla: „Je nás málo. Druhý generálův pomocník je muž, poručík Elby.“

	„Ano, už jsme ho poznali.“ Napadlo mě, že pokud poručík Elby byl šachovou figurkou ve hře mezi otcem a dcerou, pak kapitánka Bollingerová něčím takovým určitě nebyla; tu by Ann nesvedla a svou obyčejností odpovídala tato žena i požadavkům paní Campbellové.

	Kapitánka Bollingerová nás doprovodila do prázdného předpokoje a řekla: „Pan generál vám věnuje tolik času, kolik budete potřebovat. Mějte prosím ale na paměti, že je… že prostě trpí žalem.“

	Cynthia odpověděla: „To chápeme.“

	Já jsem pochopil také to, že tento rozhovor byl načasován až do popracovní doby, takže pokud se něco zašmodrchá, žádní vojáci to neuvidí ani neuslyší.

	Kapitánka Bollingerová zaklepala na pěkné dubové dveře, otevřela je a ohlásila nás jako praporčíky Brennera a Sunhillovou. Pak ustoupila stranou a my jsme vešli dovnitř.

	Generál stál a vyšel nám vstříc, aby nás pozdravil. Pak ukázal na čalouněnou sedací soupravu a všichni jsme se posadili. Generálové mívají ve svých pracovnách různé stupně posazování návštěvníků, ale mají také možnost nechat vás stát v pozoru, nebo, když jsou laskaví, v pohovu. Cynthii a mně však prokázal daleko větší zdvořilost, než odpovídalo naší hodnosti. Muselo to mít něco společného s faktem, že jsme právě vyslechli od dvou žen dvě doznání nezákonného jednání, a sice o spoluvině po činu a o úmyslném zamlčování faktů. Ale třeba jsme se mu jen líbili.

	Zeptal se: „Mohu vám něco nalít?“

	„Ne, děkuji, pane.“ Jenomže popravdě řečeno, dělová rána už byla vypálena a vlajka byla spuštěna, a to je v armádě ekvivalent Pavlovova reflexu.

	Nějakou chvíli nikdo nepromluvil a já se rozhlížel po místnosti. Stěny byly bílé s dubovým obložením; z přírodního dubu byly i stoly, stolky a tak dále. Na dubové podlaze ležel červený orientální koberec, patrně suvenýr ze zámoří. Nebylo tu moc válečných trofejí, drobných suvenýrů, zarámovaných diplomů a takových věcí, ale na kulatém stolečku v rohu byl místo ubrusu modrý pláštík, na němž ležela šavle v pochvě, stará pistole s dlouhou hlavní, modrá vojenská čepice a další drobnosti.

	Generál si povšiml mého pohledu a řekl: „To jsou věci po otci. Ve dvacátých letech byl plukovníkem jezdectva.“

	Odpověděl jsem: „Byl jsem ve Vietnamu s prvním praporem 8. jezdeckého pluku, bez koní.“

	„Skutečně? To byl otcův pluk. Staří bojovníci proti Indiánům, i když to bylo dávno předtím, než otec nastoupil.“

	Takže jsme nakonec měli něco společného. Téměř. Cynthii patrně okamžitě otrávilo nebezpečí, že bude muset poslouchat historky starých zbrojnošů, ale takové maličké propojení mezí muži je moc dobrá věc, když se chystáte někoho chytnout pod krkem.

	Generál Campbell se mě zeptal: „Takže vy jste nebyl vždycky detektivem?“

	„Ne, pane. Dělal jsem i počestnou práci.“ Usmál se. „Vyznamenání? Medaile?“ Pověděl jsem mu a on přikývl. Myslím, že byl od válečného veterána schopen lépe přijmout to, co jsem mu musel udělat. I kdybych žádný veterán nebyl, byl bych řekl, že jsem. Při hledání pravdy smím lhát a svědek, který není pod přísahou, smí také lhát, zatímco svědek pod přísahou by to raději dělat neměl, a podezřelý může stále využívat svého práva nevypovídat tak, aby si uškodil. Často však bývá problém rozhodnout, kdo je kdo.

	Generál pohlédl na Cynthii, protože ji nechtěl vynechat, a zeptal se jí na její službu v armádě, civilní kořeny a tak dále. Řekla mu to a já sám jsem se leccos dozvěděl, i když možná lhala. Všiml jsem si, že generálové, a někdy i plukovníci, se vždycky vyptávají nižších důstojníků a řadových vojáků na jejich rodiště, civilní školy, vojenskou přípravu a takové věci. Nevím, jestli je to zajímá, nebo jestli to je nějaký importovaný japonský nástroj řízení, který se naučili ve válečné škole, či čert ví co, ale vy musíte na tu hru přistoupit, i když hodláte projednávat případ trestného činu.

	Měli jsme sice k dispozici veškerý čas, který potřebujeme, ale dobrých patnáct minut jsme přetřásali prázdnou slámu; potom generál konečně řekl: „Vyrozuměl jsem, že jste mluvili s paní Fowlerovou a s mou paní, takže už víte něco o tom, co se té noci dělo.“

	Odpověděl jsem: „Ano, pane, ale abych byl zcela upřímný, hodně z toho, co se tehdy dělo, jsme si domysleli ještě dřív, než jsme mluvili s paní Fowlerovou i paní Campbellovou.“

	„Skutečně? To je velmi imponující. Je vidět, že své lidi v CID dobře vyškolujeme.“

	„Ano, pane, a my oba už máme z této práce spoustu zkušeností, i když tento případ přinesl některé nové problémy.“

	„O tom nepochybuji. Víte, kdo zavraždil mou dceru?“

	„Ne, pane.“

	Pohlédl na mě pozorně a zeptal se: „On to nebyl plukovník Moore?“

	„Mohl by to být on.“

	„Chápu, nejste tady, abyste odpovídali na moje otázky.“

	„Ne, pane, nejsme.“

	„V tom případě, jak byste chtěli vést tento rozhovor?“

	„Myslím, že by možná bylo pro všechny jednodušší, pane, kdybyste nám prostě začal vyprávět, co se oné noci stalo. Počínaje telefonátem v 1.45. Když budu potřebovat něco objasnit, tak bych vás přerušil.“

	Přikývl. „Ano, dobrá. Spal jsem a na mém nočním stolku zazvonil červený telefon. Zvedl jsem sluchátko, řekl jsem ‚tady Campbell‘, ale nic se neozvalo. Potom něco cvaklo a pak… pak jsem uslyšel hlas dcery, ale poznal jsem, že je to ze záznamu.“

	Přikývl jsem. Na věžích pro řízení střelby na střelnicích byly telefony, ale v noci byly nepřístupné. Ann Campbellová a Charles Moore měli s sebou zřejmě mobilní telefon a magnetofon.

	Pokračoval: „Vzkaz – vzkaz ze záznamu říkal: ‚Tati, tady je Ann. Chci s tebou projednat něco vysoce naléhavého. Musíš se se mnou sejít nejpozději v 2.15 na střelnici číslo šest.‘“ Generál dodal: „Řekla, že jestli nepřijdu, tak se zabije.“

	Opět jsem přikývl. Řekl jsem mu: „Požádala vás, abyste přivedl i paní Campbellovou?“

	Pohlédl na mě i na Cynthii a přemýšlel, co všechno asi víme – možná ho napadlo, že jsme třeba našli tu magnetofonovou pásku. Odpověděl: „Ano, požádala, ale já nic takového nehodlal udělat.“

	„Ano, pane. Měl jste tušení, o čem s vámi chtěla mluvit – když to bylo tak naléhavé, že chtěla, abyste vstal a šel na střelnici?“

	„Ne… já… Ann, jak jste se asi dozvěděli, měla emoční problémy.“

	„Ano, pane. Přesto ale mám dojem, že se mi někdo zmínil i o ultimátu a pevném termínu, který jste jí dal. Toho dne vám při snídani měla dát svou odpověď.“

	„To je pravda. Její chování už přesahovalo všechny meze a já jí řekl, že se musí dát do pořádku, nebo odejít.“

	„Když jste tedy uslyšel v tu hodinu její hlas, uvědomil jste si, že to není jen náhodný emoční výlev, ale že je to ve skutečností spojeno s vaším ultimátem a její odpovědí.“

	„Abych řekl pravdu, ano, nejspíš jsem si to uvědomil.“

	„Proč myslíte, že se s vámi spojila prostřednictvím magnetofonového záznamu?“

	„Myslím, že proto, aby nedošlo k žádné diskusi. Byl jsem vůči ní velmi pevný, ale protože jsem se nemohl dohadovat a přít s hlasem ze záznamu, udělal jsem to, co by udělal každý otec, a šel jsem na určené místo schůzky.“

	„Ano, pane. A jak se ukázalo, vaše dcera už byla na střelnici a volala vám odtud mobilním telefonem. Z velitelství posádky odešla asi v 1.00. Nebylo vám divné, že si pro tuhle schůzku vybrala odlehlý výcvikový prostor? Proč prostě nepřišla na snídani a nedala vám odpověď na vaše ultimátum?“.

	Zavrtěl hlavou. „Nevím.“

	Možná to opravdu zprvu nevěděl, ale když ji uviděl, pochopil. Viděl jsem, že je hluboce sklíčený a že se sotva drží. Ale udrží se, ať budu dotírat sebevíc, a bude říkat stejné pravdy týkající se prokázaných skutečností. Ústřední pravdu o tom, proč se mu dcera ukázala přikolíkovaná k zemi a nahá, tu však dobrovolně neodhalí.

	Řekl jsem mu: „Zmínila se, že se zabije, pokud nepřijdete. Nenapadlo vás, že mohla uvažovat o tom, že zabije vás, když tam opravdu přijdete?“

	Neodpověděl.

	Zeptal jsem se ho: „Vzal jste si s sebou zbraň?“

	Přikývl a pak řekl: „Nevěděl jsem, na co tam můžu v noci narazit.“

	Ne, to bych řekl, že ne. A proto jste taky nevzal s sebou svou ženu. Řekl jsem: „Tak jste se oblékl do civilu, vzal si pistoli, sedl do manželčina auta a odjel s rozsvícenými reflektory na střelnici číslo šest. V kolik jste dorazil na místo určení?“

	„Tak… asi ve 2.15. V dobu, kterou stanovila.“

	„Ano. Vypnul jste světla a…“

	Dlouho bylo ticho; generál Campbell uvažoval o pokračování mé věty. Nakonec řekl: „Vystoupil jsem z vozu a šel jsem k džípu, ale nebyla tam. Začal jsem mít obavy a zavolal jsem ji, ale nic se neozvalo. Zavolal jsem znovu a pak jsem uslyšel, jak mě volá. Obrátil jsem se směrem ke střelnici a viděl jsem… viděl jsem ji na zemi, nebo lépe řečeno viděl jsem na zemi jakousi postavu. Myslel jsem, že je to ona a že se jí něco stalo. Rychle jsem k té postavě běžel… byla nahá a já byl… nejspíš jsem byl v šoku, zmatený… nevěděl jsem, co si o tom mám myslet, ale byla naživu a na ničem jiném nezáleželo. Zavolal jsem na ni a zeptal se, jestli je v pořádku, a ona odpověděla, že ano… došel jsem až k ní… víte, je těžké o tom mluvit.“

	„Ano, pane. Pro nás je to také těžké. Tím nechci srovnávat váš žal s našimi pocity, ale myslím, že mluvím i za paní Sunhillovou, když vám říkám, že v průběhu vyšetřování jsme… začali mít vaši dceru rádi.“ Hm, možná jsem za paní Sunhillovou nemluvil. Pokračoval jsem: „Detektivové při vyšetřování vraždy mívají často vůči oběti takové pocity, i když se s ní třeba nikdy nesetkali. Tohle je neobvyklý případ, kdy jsme se celé hodiny dívali na videozáznamy přednášek vaší dcery, a já měl pocit, že vaše dcera je někdo, koho bych býval rád poznal… ale měl bych vás nechat, abyste nám pověděl, co se stalo dál.“

	Generál Campbell začínal opět ztrácet sebeovládání a všichni jsme tam chvíli rozpačitě seděli; pak se generál několikrát zhluboka nadechl, odkašlal si a řekl: „Pak jsem se ji tedy pokusil odvázat… bylo to hrozně trapné, tedy pro ni a pro mě… ale nemohl jsem ten provaz rozvázat, ani jsem nedokázal vytáhnout ty kolíky ze země… zkoušel jsem to… ten, kdo je zatloukal, je zatloukl velmi hluboko a utáhl ty uzle… tak jsem jí řekl, že se hned vrátím… a šel jsem ke svému autu a k džípu, ale nenašel jsem nic, čím by se ty provazy daly přeříznout… vrátil jsem se k ní a řekl jsem jí… řekl jsem jí… řekl jsem, že zajedu na Bethany Hill a vezmu si nůž od plukovníka Fowlera… Bethany Hill je necelých deset minut od střelnice číslo šest… Když se na to dívám zpětně, měl jsem… ani vlastně nevím, co jsem měl udělat.“

	Opět jsem přikývl. Zeptal jsem se ho: „A mezitím, co jste se snažil rozvázat provazy, jste jistě oba něco říkali.“

	„Jen pár slov.“

	„Určitě jste se ale zeptal, kdo jí to udělal, ne?“

	„Ne…“

	„Pane generále, určitě jste řekl něco jako: ‚Ann, kdo to udělal?‘“

	„Ach tak… ano, ovšem. Ale ona to nevěděla.“

	„Ve skutečnosti,“ informoval jsem ho, „by to neřekla.“

	Generál mi pohlédl do očí. „To je pravda. Neřekla by to. Možná to víte vy.“

	„Takže jste jel zpátky po silnici od střelnic směrem na Bethany Hill.“

	„Ano. A požádal jsem o pomoc plukovníka Fowlera.“

	„Věděl jste, že u muničního skladu, asi o kilometr dál opačným směrem, je stráž?“

	„Neznám postavení všech stráží na základně.“ Dodal: „A stejně pochybuju, že bych tam šel. Rozhodně jsem nepotřeboval, aby nějaký mladík viděl mou dceru v takovém stavu.“

	„Ve skutečnosti tam byla na stráži žena. To ale není podstatné. Já jenom nechápu, proč jste se obrátil bez světel do protisměru, pane, a proč jste jel nejméně několik set metrů potmě.“

	Určitě se divil, jak tohle můžu vědět, pak si asi uvědomil, že jsem vyslýchal stráž. Nakonec odpověděl: „Abych byl upřímný, nechtěl jsem k tomu místu upoutat něčí pozornost.“

	„Proč ne?“

	„Vy byste to udělal? Když opustíte svou dceru, která je nahá a přivázaná k zemi, vy byste chtěl, aby se k tomu ještě někdo připletl? V hlavě jsem měl úplně jasno – věděl jsem, že musím jít pro pomoc k Fowlerovým. Pochopte, že jsem nechtěl, aby ta záležitost vešla ve známost.“

	„Ale ta záležitost, pane, to byl zločin, nebo snad ne? Nebo vás nenapadlo, že jí ublížil nějaký blázen nebo několik bláznů? Proč jste si to přál udržet v tajnosti?“

	„Řekl bych, že jsem nechtěl, aby se hanbila.“

	Cynthia promluvila: „Za znásilnění by se neměla hanbit oběť.“

	Generál Campbell odpověděl: „Ale stejně tomu tak je.“

	Cynthia se zeptala: „Naznačila vám nějak, že je ochotná tam ležet, zatímco vy půjdete pro plukovníka Fowlera a jeho paní?“

	„Ne, ale považoval jsem to za nejlepší řešení.“

	Cynthia se zeptala: „Nebyla vyděšená až k nepříčetnosti, že se ten pachatel či pachatelé vrátí, když vy budete pryč?“

	„Ne… vlastně ano, říkala, abych si pospíšil. Podívejte, paní Sunhillová, pane Brennere, pokud si myslíte, že jsem to neudělal nejlépe, pak máte patrně pravdu. Třeba jsem se měl víc snažit, abych ji rozvázal, možná jsem jí měl dát do ruky pistoli, aby se mohla bránit, až budu pryč, třeba jsem měl vystřelit z pistole, abych upoutal pozornost vojenské policie, třeba jsem se tam měl jen posadit a čekat, až kolem pojede nějaký vůz. Myslíte, že jsem o tom už tisíckrát nepřemýšlel? Jestli zpochybňujete mé rozhodnutí, pak je to v pořádku. Nezpochybňujte ale velikost mých obav.“

	Cynthia odpověděla: „Pane generále, pro mě není otázkou ani to, ani ono. Pro mě je otázkou, co se tam skutečně dělo.“

	Začal odpovídat, pak se ale rozhodl, že nic neřekne.

	Pobídl jsem ho: „Tak vy jste jel k Fowlerovým, vysvětlil jste jim situaci a oni jeli zpátky pomoci kapitánce Campbellové.“

	„Přesně tak. Paní Fowlerová měla nůž a nějaké šaty pro Ann.“

	„A vy jste tam na místě nikde oblečení své dcery neviděl?“

	„Ne, nebylo tam vůbec nic.“

	„Nenapadlo vás, abyste ji přikryl svou košilí?“

	„Ne… nemyslelo mi to moc dobře.“

	Tohle byl muž, který jako podplukovník vedl mechanizovaný prapor pěchoty k obleženému městu Quang Tri a zachránil americkou pěší rotu, která byla chycena v pasti ve staré francouzské pevnosti. Ale nedokázal přijít na to, jak pomoci vlastní dceři. Zřejmě neměl zájem poskytnout jí pomoc a úlevu. Byl nesmírně dopálený.

	Zeptal jsem se ho: „Proč jste nejel s Fowlerovými, pane generále?“

	„Nebylo mě třeba. Stačila paní Fowlerová, ale plukovník Fowler jel s ní pro případ, že by nastaly nějaké potíže.“

	„Potíže jakého druhu?“

	„Pro případ, že by tam ještě byl ten člověk, který to udělal.“

	„Proč jste ale nechával dceru samotnou, svázanou, nahou a bezbrannou, když jste si myslel, že by taková možnost mohla existovat?“

	„Napadlo mě to, až když jsem byl v autě. Když jsem byl skoro u Fowlerů. Měl bych zdůraznit, že cesta k Fowlerovým netrvala ani deset minut.“

	„Ano, pane. Ale cesta tam a zpátky, doba, než jste je probudil a než se oblékli a vydali na cestu, to mohlo trvat skoro třicet minut. Když člověk někoho probudí a požádá ho o pomoc, potom jeho přirozenou reakcí – ať je to otec nebo vojenský velitel – by bylo uhánět zpátky na místo činu a zabezpečit situaci, dokud nedorazí zburcovaná kavalérie, abych použil vojenskou analogii.“

	„Zpochybňujete mé rozhodnutí nebo mé motivy, pane Brennere?“

	„Vaše rozhodnutí ne, pane. Vaše rozhodnutí by bylo skvělé, kdyby vaše motivy byly čisté. Mám tudíž dojem, že mi nejsou jasné vaše motivy.“ Normálně u generála člověk nepochybuje o ničem. Tohle ale bylo něco jiného.

	Přikývl a řekl: „Myslím, že toho oba víte víc, než dáváte najevo. Jste velmi bystří. Vím to od začátku. Proč mi tedy neřeknete, jaké jsem měl motivy?“

	Cynthia odpověděla: „Chtěl jste, aby dostala trochu za vyučenou.“

	Hradby byly prolomeny, abychom pokračovali ve vojenských metaforách, a Cynthia šla bez problému na zteč. Řekla: „Pane generále, vy jste ve skutečnosti věděl, že vaše dcera nebyla obětí žádného násilníka, že ji v době, kdy na vás čekala, nikdo nepřepadl. Spolu se svým komplicem vám zatelefonovala, přehrála vzkaz natočený na pásce a dostala vás tam s jediným záměrem, a sice abyste ji se svou paní našel za této situace. Tohle, pane, je jediné logické vysvětlení sledu událostí, toho, že jste ji tam nechal samotnou, odjel k Fowlerovým a požádal je, aby se o ni postarali, že jste zůstal u nich doma a čekal, až se vrátí s vaší dcerou a džípem, a že jste až do této chvíle nic neohlásil. Byl jste na ni velice rozzloben za to, co udělala.“

	Generál Campbell tam seděl hluboce zamyšlen; uvažoval patrně o svých možnostech, o životě, o chybě, které se dopustil před několika dny i o té, kterou udělal před deseti lety. Nakonec řekl: „Moje kariéra skončila, sepsal jsem rezignaci, kterou předložím zítra po pohřbu dcery. Teď přemýšlím, kolik toho potřebujete vědět, abyste našli vraha, jak dalece se vám a světu chci svěřit, a k čemu by bylo dobré dál zneuctívat památku mé dcery. Všechno to je sobecké, já vím, jenže musím myslet i na svou ženu a na syna, a také na armádu.“ Dodal: „Nejsem soukromá osoba a musím brát v úvahu své povolání; moje ostuda by posloužila jen ke snížení morálky příslušníků ozbrojených sil.“

	Chtěl jsem mu říct, že morálka vyšších důstojníků ve Fort Hadley už je nízká, neboť všichni čekají, až dopadne sekera, a že skutečně není soukromou osobou a nemá vůbec žádný důvod očekávat, že by se s ním tak zacházelo a že ano, zní to trochu sobecky, a že pověst jeho dcery není teď zrovna aktuální a aby mi přenechal starosti, pokud jde o to, co musím vědět, abych odhalil vraha, a konečně, že jeho kariéra skutečně skončila. Místo toho jsem mu ale řekl: „Chápu, proč jste nevyrozuměl vojenskou policii, že vaše dcera je nahá a přikolíkovaná k zemi na střelnici – až do té chvíle, pane generále, to byla skutečně soukromá záležitost, a můžu vám říct, že bych udělal totéž. Chápu také, proč a jak do toho byli zapleteni Fowlerovi. Opět vám můžu říct, že bych nejspíš udělal totéž. Když se ale Fowlerovi vrátili a řekli vám, že vaše dcera je mrtvá, neměl jste právo zavazovat je mlčením, aby se zatajila pravá povaha zločinu, a neměl jste právo zatahovat do toho ani svou manželku. A neměl jste právo, pane, ztěžovat práci mně a paní Sunhillové tím, že jste nás poslal po falešných stopách.“

	Přikývl: „Máte naprostou pravdu. Beru za to plnou zodpovědnost.“

	Zhluboka jsem se nadechl a informoval ho: „Musím vám oznámit, pane, že vaše činy jsou porušením ustanovení Společného vojenského trestního zákoníku.“

	Opět pomalu přikývl. „Ano, jsem si toho vědom.“ Pohlédl na mě a na Cynthii. „Chtěl bych vás požádat o jednu laskavost.“

	„Ano, pane?“

	„Chtěl bych vás požádat, abyste udělali, co je ve vašich silách pro udržení jména Fowlerových mimo tento případ.“ Byl jsem na tuto žádost připraven a s odpovědí jsem zápolil už dlouho předtím, než ji generál Campbell vyslovil. Pohlédl jsem na Cynthii, pak na generála a odpověděl jsem: „Nemůžu tento trestný čin zvětšovat o další, který bych spáchal sám.“ Ve skutečnosti jsem to už udělal, když jsem uzavřel dohodu s Burtem Yardleyem. Tamto ale byla záležitost mimoposádková. Tahle nikoli. Řekl jsem: „Fowlerovi našli mrtvou, pane generále. Neoznámili to.“

	„Oznámili. Mně.“

	Cynthia řekla: „Pane generále, mám trochu jiné stanovisko než pan Brenner, a i když detektivové se nikdy nemají na veřejnosti přít, myslím, že můžeme Fowlerovy ponechat mimo. Vždyť plukovník Fowler vám nález mrtvé ohlásil a vy jste mu řekl, že zavoláte plukovníka Kenta. Ale v hlubokém žalu a šoku jste nestačil velitele vojenské policie zavolat dřív, než byla mrtvola objevena. Je třeba dopracovat pár detailů, ale já si nemyslím, že by spravedlnosti nějak posloužilo, kdyby do toho byli zatahováni ještě Fowlerovi.“

	Generál Campbell se dlouze zadíval na Cynthii a pak přikývl.

	Nebyl jsem nijak šťastný, ale ulevilo se mi. Koneckonců, plukovník Fowler byl asi jediný důstojník, který se v celé té aféře projevil čestně, včetně toho, že nespal s generálovou dcerou. Popravdě řečeno, já sám nemám tak silnou vůli, a teď jsem v posvátném úžasu stál před mužem, který ji má. Stejně však nerad dávám něco za nic a Cynthia to věděla, protože řekla generálovi: „Byla bych ale ráda, pane, kdybyste nám řekl, co se tam skutečně stalo a proč se to stalo.“

	Generál Campbell se opřel zády o opěradlo a přikývl. Řekl: „Tak dobrá. Ten příběh vlastně začal před deseti lety… na měsíc přesně před deseti lety, na West Pointu.“

	
KAPITOLA 
XXVIII.

	Generál Campbell nám vyprávěl, co se stalo ve westpointském výcvikovém prostoru Camp Buckner. Pokud jde o samotné znásilnění, nevěděl o nic víc, než jsme věděli my, respektive než věděly úřady. Věděl ale to, že když spatřil v Kellerově vojenské nemocnici svou dceru, byla traumatizovaná, hysterická a ponížená tím, co se stalo. Řekl nám, že Ann se na něj pověsila a s pláčem ho prosila, aby ji vzal domů.

	Informoval nás i o tom, že mu dcera řekla, že byla panna, a že ti muži, kteří ji znásilnili, si z toho dělali legraci. Řekla mu, že ji svlékli a přivázali ke stanovým kolíkům zatlučeným do země. Jeden z mužů ji při znásilnění škrtil provazem a hrozil jí, že ji uškrtí, jestli to oznámí.

	Já ani Cynthie jsme nečekali, že nám generál poskytne tyto malé, intimní detaily. Věděl, že incident byl s vraždou spojen jen okrajově a že tam nebyl žádný klíč k nalezení vraha. Přesto chtěl mluvit a my jsme ho nechali.

	Nabyl jsem dojmu, i když se o tom přímo nezmínil, že dcera od něj očekávala, že dohlédne na to, aby bylo učiněno zadost spravedlnosti; byla brutálně znásilněna a ti, kteří to spáchali, by měli být vyloučeni z vojenské akademie a odsouzeni.

	To bylo pochopitelně rozumné očekávání od mladé ženy, která se snažila seč mohla, aby splnila tatínkovy naděje, která se vyrovnala se všemi těžkostmi života na West Pointu a na které byl spáchán těžký zločin.

	Zdálo se však, že tu jsou nějaké problémy. Za prvé, jak to, že posluchačka Campbellová byla sama s pěti muži v noci v lesích. Jak se oddělila od čtyřicetičlenné průzkumné hlídky? Nešťastnou náhodou? Záměrně? Za druhé, posluchačka Campbellová nebyla schopna ty muže identifikovat. Na obličeji měli nejen maskovací barvu, ale i síťky proti komárům. Byla taková tma, že Ann Campbellová nemohla s určitostí říct ani to, jestli ti muži byli posluchači, instruktoři z West Pointu nebo příslušníci 82. výsadkářské divize. Té noci se ve výcvikovém prostoru pohybovalo téměř tisíc lidí a, podle toho, co bylo řečeno generálu Campbellovi, její šance na identifikaci pěti útočníků byla téměř nulová.

	To ale nebylo úplně pravda a Cynthia a já jsme to věděli. Eliminačním procesem můžete začít zužovat pole. A když se dostanete blíže k pachatelům, téměř nevyhnutelně to jeden z nich práskne, aby se zachránil před dlouholetým vězením. A také byly k dispozici rozbory semene, slin, vlasů, otisky prstů a všechna další kouzla forenzní vědy. Skupinová znásilnění se dokonce řeší snadněji než individuální, a já to věděl, Cynthia to rozhodně věděla a měl jsem silné podezření, že generál Campbell to věděl také.

	Skutečným problémem nebyla identifikace těch, kdo to udělali; problém byl v tom, že pachatelé byli buď posluchači, nebo instruktoři z West Pointu, nebo vojáci. Problém nebyl v oblasti policejní vědy, ale v oblasti vztahů k veřejnosti.

	V podstatě se to všechno zúžilo ve fakt, že pět erigovaných penisů vniklo do jedné vaginy a celá americká akademie ve West Pointu se mohla roztrhnout jako hymen imperforatus Ann Campbellové. Takové byly časy, ve kterých jsme žili; znásilnění nebyla záležitost sexu – pohlavní styk je snadno dosažitelný za vzájemného souhlasu. Znásilnění bylo aktem násilí, porušení vojenských řádů a disciplíny, urážkou westpointského kodexu cti, rozhodným odmítnutím koedukační akademie, žen v armádě, žen-důstojníků a představy, že ženy mohou koexistovat s muži v temných lesích Camp Buckner nebo v nepřátelském prostředí bojiště.

	Výlučně mužské prostředí West Pointu infiltrovali lidé, kteří si při močení v lese sedají na bobek, jak to vyjádřil onen plukovník v důstojnickém klubu. V průběhu školního roku, na učebnách, to nebylo nesnesitelné. Ale venku v lese, za horkého léta a za tmy, se muži vracejí ke starým modelům chování.

	Celá zkušenost z cvičení v terénu, jak si až příliš dobře pamatuju, spočívala ve volání do zbraně, do války, ve výzvě ke statečnosti a v záměrném napodobení primitivního rituálu přechodu mladých mužů. Za mých časů nebyly v lesích žádné ženy, a kdyby byly, bylo by mi jich líto a měl bych o ně strach.

	Jenže lidé ve Washingtonu a v Pentagonu slyšeli volání po rovnosti a měli před ním respekt. Bylo to dobré volání, nezbytné volání, které mělo zaznít už dávno. Od dob, kdy jsem se jako mladý muž připravoval na Vietnam, se rozhodně změnily postoje a vnímání. Nezměnily se však postoje všech a pohyb k rovnosti probíhal v různých oblastech života národa různým tempem. V systému se vyskytovaly poruchy, izolovaná místa odporu, situační chování, primitivní neklid v podbřišku. To se stalo té srpnové noci před deseti lety. Náčelník West Pointu neoznámil, že při nočním výcviku nebylo znásilněno sto žen, které byly v lesích s tisícovkou mužů. A nehodlal oznámit, že jedna znásilněna byla.

	Takhle argumentovali generálu Josephu Campbellovi lidé z Washingtonu, z Pentagonu i z akademie. A jak nám to vyprávěl, rozhodně to znělo rozumně. Raději mít jedno neoznámené a nepotrestané znásilnění, než otřást samotnými základy West Pointu, vyvolat pochybnosti o koedukační akademii, vrhnout podezření na tisíc nevinných mužů, kteří se té noci nezúčastnili skupinového násilí vůči nějaké ženě. Generál musel jenom přesvědčit svou dceru, že pro ni – stejně jako pro akademii, armádu, národ a věc rovnoprávnosti – bude nejlepší, když prostě na všechno zapomene.

	Ann Campbellová dostala lék proti nežádoucímu početí, opakovaně ji vyšetřovali kvůli možnosti nákazy pohlavními chorobami, její matka přiletěla z Německa a přinesla jí její nejmilejší dětskou panenku, škrábance a odřeniny se zahojily a všichni drželi jazyk za zuby.

	Tatík vypadal přesvědčivě, maminka tak přesvědčená nebyla. Ann věřila tatínkovi a ve svých dvaceti letech, navzdory všem světským zkušenostem mladé vojandy, to byla pořád tatínkova holčička, chtěla mu dělat radost, a proto zapomněla, že byla znásilněna. Později si na to ale vzpomněla, a to byl důvod, proč jsme toho večera všichni seděli v generálově pracovně.

	To byl tedy ten smutný příběh; generálův hlas občas přeskočil, zachraptěl, ztichl. Zaslechl jsem, jak si Cynthia také několikrát popotáhla, a lhal bych, kdybych tvrdil, že jsem neměl sevřené hrdlo.

	Generál vstal, ale pokynul nám, abychom zůstali sedět. Řekl: „Promiňte na okamžik.“ Zmizel za dveřmi a pak jsme uslyšeli, jak teče voda. I když to teď zní melodramaticky, skoro jsem očekával, že uslyším výstřel z pistole.

	Cynthia se dívala na dveře a říkala: „Chápu, proč to udělal, ale jako ženu mě to pobuřuje.“

	„Jako muže mě to pobuřuje taky, Cynthie. Pěti chlapům zůstala vzpomínka na to, jak si tý noci užili, a my teď řešíme důsledky. Pět mužů, pokud to byli posluchači, pak graduovalo a stali se z nich důstojníci a džentlmeni. Byli to její spolužáci a patrně ji vídali každý den. Nepřímo nebo možná přímo jsou odpovědni za její smrt. Každopádně byli odpovědni za její duševní stav.“

	Cynthia přikývla. „A pokud to byli vojáci, vrátili se do kasáren a chvástali se, jak přefikli holku z West Pointu.“

	„A nic se jim nestalo.“

	Generál Campbell se vrátil a opět se posadil. Po chvíli řekl: „Tak vidíte, dostal jsem, co jsem si zasloužil, ale za mou zradu zaplatila Ann. Během pár měsíců po tom incidentu se z vřelé, společenské a přátelské dívky stala nedůvěřivá, tichá a rezervovaná žena. Na Pointu si vedla dobře, absolvovala mezi nejlepšími posluchači ročníku a pokračovala v postgraduálním studiu. Mezi námi to ale už nikdy nebylo jako dřív; měl jsem na tenhle důsledek svého chování myslet hned od začátku.“ Dodal: „Ztratil jsem dceru ve chvíli, kdy ona ztratila ke mně důvěru.“ Zhluboka se nadechl. „Víte, člověku udělá dobře, když se může vyzpovídat.“

	„Ano, pane.“

	„Víte o její promiskuitě; odborníci mi vysvětlili, o co tu šlo. Nešlo jen o to, že se snažila zkorumpovat lidi kolem mě, nebo že se mi snažila způsobit nepříjemnosti. Říkala mi: ‚Moje čistota, moje rozhodnutí zůstat pannou, dokud nebudu připravena, ti bylo fuk, tak se teď nestarej o to, co dávám každému muži, který to chce. Nemusíš mi dělat přednášky.‘“

	Přikývl jsem, ale nemohl jsem a ani jsem nechtěl to komentovat.

	Generál řekl: „Tak plynula léta a Ann přišla sem. Nikoli náhodou, záměrně. Jeden člověk v Pentagonu, který se osobně podílel na westpointském rozhodnutí, mi dosti důrazně navrhl, abych zvážil dvě možnosti. První, že odejdu z armády, aby se Ann mohla rozhodnout odejít také, nebo aby mohla dojít k názoru, že její špatné chování už ztrácí smysl.“ Dodal: „Zcela upřímně se báli vyzvat ji, aby rezignovala na službu v armádě, protože zřejmě na armádu něco měla, i když to nikdy neřekla. Mou druhou možností bylo převzít toto nezáviděníhodné velení ve Fort Hadley, kde má svá přímo řízená pracoviště škola psychologických operací. Říkali, že by tam nechali Ann převelet, což by z hlediska její kariéry byl zcela přirozený postup, a já bych mohl vyřešit ten problém v ústraní. Zvolil jsem druhou možnost, i když moje rezignace by nebyla ničím neobvyklým, když se vezme v úvahu úspěch v Perském zálivu a počet odsloužených let.“ Dodal: „Ann mi ale jednou řekla, že jestli někdy přijmu jmenování do Bílého domu nebo politickou nominaci, vyjde s tou záležitostí na veřejnost. Dcera mě skutečně držela jako rukojmí v armádě a já měl na vybranou buď zůstat, nebo odejít do soukromého sektoru.“

	Uvědomil jsem si, že tím se vysvětluje zdrženlivost generála Campbella, pokud jde o politickou funkci nebo prezidentské jmenování. Stejně jako se vším, co se týkalo tohoto případu, tak i s touto vojenskou posádkou a zdejšími lidmi bylo vše jinak, než jak se to jevilo našemu zraku a sluchu.

	Generál se rozhlédl po své pracovně, jako by ji viděl poprvé nebo naposledy. Řekl: „Tak jsem se rozhodl jít sem a snažit se o nápravu, snažit se napravit nejen svou chybu, ale i chybu svých nadřízených; mnoho z nich působí pořád ještě v armádě nebo ve veřejném životě, mnoho z těch jmen byste znali.“ Odmlčel se a řekl: „Nevyčítám svým nadřízeným, že na mě tak naléhali. To, co dělali, bylo špatné, ale konečné rozhodnutí spolupracovat při utajení případu bylo moje. Myslel jsem, že k tomu mám dobré důvody – dobré pro Ann i pro armádu – ale v konečné analýze se ukázalo, že ty důvody nebyly dobré a že jsem prodal svou dceru kvůli sobě.“ Dodal: „Do roka od toho incidentu jsem obdržel druhou generálskou hvězdu.“

	Navzdory riziku, že budu s generálem zdánlivě až příliš sympatizovat, jsem řekl: „Pane generále, máte zodpovědnost za všechno, co udělají nebo neudělají vaši podřízení. Ale v tomto případě vás zradili vaši nadřízení. Neměli právo od vás tohle žádat.“

	„Já to vím. Oni to vědí také. Když se uváží všechen ten talent, zkušenosti a myšlenkový potenciál – a my seděli uprostřed noci v motelovém pokoji za New Yorkem a domlouvali se jako nějací zločinci na naprosto nečestném a hloupém rozhodnutí! Jenže jsme lidé a chybujeme. Kdybychom ale byli opravdu čestní muži, za jaké jsme se považovali, byli bychom špatné rozhodnutí za každou cenu odvrátili.“

	S tím jsem mohl souhlasit a on to věděl, proto jsem to neřekl. Místo toho jsem řekl: „Dva roky jste se tedy s dcerou utkávali v boji zblízka.“

	Chmurně se pousmál. „Ano. Ukázalo se, že to vůbec není ozdravný proces. Byla to válka a ona na ni byla připravena lépe než já. Měla právo na své straně, a to jí dodávalo sílu. Pořád na mě útočila, zatímco já jí pořád nabízel mír. Myslel jsem si, že když vyhraje, přijme mou omluvu a upřímně vyjádřenou lítost. Jako otce mě úplně ničilo dívat se na to, co působí sobě i matce. Na mně samotném mi už nezáleželo. Měl jsem ale také obavy o muže, které zneužívala…“ Dodal: „I když se to třeba může zdát divné, byl jsem šťastný, že ji mám nablízku za jakýchkoli okolností. Chyběla mi a chybí mi i teď.“

	Seděli jsme s Cynthii tiše a poslouchali jsme, jak dýchá. Bylo zřejmé, že ten člověk za posledních pár dní zestárl o deset let a že během uplynulých dvou let to bylo asi o dalších deset. Uvědomil jsem si, že tohle není ten muž, který se nepříliš dávno vrátil ověnčen slávou z Perského zálivu. Napadlo mě, jak i krále, císaře a generály může zničit domácí nesoulad, hněv a zuřivost ublížené ženy. Uprostřed rafinovaných zábav a rozptýlení tohoto světa jsme nějak pozapomněli na to základní: především pečovat o domov a nikdy nezradit vlastní krev.

	Řekl jsem mu: „Povězte nám ještě o střelnici číslo šest a pak už půjdeme, pane generále.“

	Přikývl. „Ano… tak jsem ji tam uviděl na zemi a… a já… já si nejdřív opravdu myslel, že ji někdo přepadl… ale pak na mě zavolala… řekla: ‚Tady máš odpověď na to svý pitomý ultimátum.‘

	Nejprve jsem nechápal, o čem to mluví, ale pak jsem si samozřejmě vzpomněl na to, co jí provedli na West Pointu. Ptala se mě, kde je matka, a já jí řekl, že matka o tom vůbec neví. Nazvala mě zatraceným zbabělcem a pak řekla: ‚Vidíš, co mi udělali? Vidíš, co mi udělali?‘ A já… já to viděl… jestli bylo jejím cílem to, abych to viděl, pak svého cíle dosáhla.“

	„A co jste jí řekl, pane generále?“

	„Já… jenom jsem na ni zavolal… ‚Ann, tohle jsi dělat nemusela.‘ Ale ona byla… byla úplně rozzuřená, jako by ztratila rozum. Ječela na mě, abych šel blíž, abych se podíval, co jí udělali, abych viděl, co vytrpěla. Chvíli takhle pokračovala, pak řekla, že když jsem mohl dávat něco na výběr jí, že dává na výběr ona mně.“ Generál Campbell se na chvíli odmlčel, pak pokračoval: „Řekla, že má kolem krku provaz… a že ji můžu uškrtit, jestli chci… nebo to můžu utajit, jako jsem to už jednou udělal… nebo můžu přistoupit, rozvázat ji a vzít ji pryč… do Beaumont House… aby ji viděla matka. Řekla, že ji tam také můžu nechat, dokud ji nenajdou empíci, stráže nebo někdo náhodný, a ona pak řekne vojenské policii všechno. To jsem měl na vybranou.“

	Cynthia se zeptala: „A šel jste k ní a pokusil jste se ji odvázat, jak jste nám říkal?“

	„Ne… nemohl jsem. Nešel jsem k ní… nesnažil jsem se ji rozvázat… jen jsem stál u auta a pak… úplně mi selhal rozum. Převládla zloba a vztek na všechna ta léta, co jsem se snažil věci napravit… a zařval jsem na ni, že kašlu na to, co jí před deseti lety udělali… Řekl jsem jí, že ji tam nechám, ať ji najdou stráže, vojenská policie nebo první četa, která přijde na střelby nebo kdokoli jiný, a že je mi úplně jedno, jestli ji tam uvidí nahou třeba milion lidí a –“ Uprostřed věty se zarazil, zahleděl se do země a pak pokračoval: „Řekl jsem jí, že mi už nemůže ublížit, a ona pak na mě začala vykřikovat ty nietzscheovské fráze – ‚cokoli ti ubližuje, mě posiluje, co mě nezničí, to mě posílí‘, a tak dále. Řekl jsem jí, že mě držela v šachu jedině vzhledem k mé hodnosti a funkci, že odcházím z armády, že zničila všechny city, které jsem k ní choval a že se se mnou víc než vyrovnala.“

	Generál si nalil trochu vody z karafy, vypil ji a pak pokračoval: „Řekla, že to je fajn, že to je prima… ‚Nech je, ať mě najdou – tys mi nikdy nepomohl‘… Pak se dala do pláče a nemohla přestat, ale měl jsem pocit, že slyším, jak říká… řekla: ‚Tati‘…“ Vstal. „Prosím vás… já už nemůžu…“

	Vstali jsme také. Řekl jsem: „Děkuju vám, pane generále.“ Otočili jsme se a vydali se ke dveřím, dříve než se rozplakal, ale něco mě napadlo a já se k němu otočil zpátky a řekl jsem: „Další smrt v rodině nic nevyřeší. Udělat něco takového není mužné. Je to velmi zbabělé.“ Stál ale zády k nám a nevím, jestli mě vůbec slyšel.

	
KAPITOLA 
XXIX.

	Vyjel jsem z parkoviště před velitelstvím posádky a po několika stech metrech jsem zastavil na okraji vozovky. Postihla mě jakási opožděná reakce na rozhovor a já měl pocit, že se úplně třesu. Řekl jsem: „Teď už víme, proč jí našli na tváři zaschlé slzy.“

	Cynthia řekla: „Je mi zle.“

	„Já potřebuju panáka.“

	Zhluboka se nadechla. „Ne. Musíme to dokončit. Kde je Moore?“

	„Udělá sakra dobře, když bude někde na základně.“ Zařadil jsem rychlost a zamířili jsme ke škole psychologických operací.

	Cestou Cynthia řekla jakoby sama pro sebe: „Ale tentokrát generál nakonec svou dceru neopustil, jako to udělal ve West Pointu. V záchvatu vzteku ji nechal na střelnici, ale někde na silnici si uvědomil, že to je poslední šance pro ně oba,“ Cynthia chvíli přemýšlela, pak pokračovala: „Nejspíš ho napadlo, že by se měl vrátit, pak ale pomyslel na to, co bude potřebovat – nůž, jestli bude muset provaz přeříznout, nějaké oblečení a přítomnost ženy. Tenhle důraz na detail, který je v každém z nás hluboce zakořeněný, překonal jeho šok a zmatek, a generál zamířil na Bethany Hill, k jedinému člověku, kterému v této posádce mohl věřit.“ Cynthia se odmlčela, pak se zeptala: „Jestlipak Fowlerovy napadlo, když tam přijeli, že ji generál uškrtil?“

	Odpověděl jsem: „Hlavou se jim to mihnout mohlo. Když se ale vrátili a oznámili mu, že je mrtvá… museli na něm vidět, že je v šoku a že jim to nechce věřit.“

	Cynthia přikývla. „Neměli… neměli přeříznout ten provaz a mrtvou odvézt?“

	„Ne. Plukovník Fowler věděl, že kdyby s mrtvolou hýbali, ještě by se to všechno zhoršilo. A jsem si jistý, že plukovník Fowler se svými vojenskými zkušenostmi dokázal poznat, že je opravdu mrtvá. A pokud jde o podezření, že ji zabil on sám, určitě blahořečil té chvíli, kdy on nebo generál, nebo možná samotná paní Fowlerová, navrhli, aby tam jela s ním.“

	„Ano, kdyby tam byl plukovník Fowler sám, ocitl by se v nepříjemné situaci.“

	Chvíli jsem uvažoval, pak jsem řekl: „Víme tedy, že kromě oběti tam byli ještě čtyři další lidi – plukovník Moore, generál a plukovník Fowler s paní. A my si myslíme, že nikdo z nich není vrah. Musíme tam tedy během té kritické půlhodinové mezery dostat nějakou pátou osobu.“ Dodal jsem: „Tou osobou je samozřejmě vrah.“

	Cynthia přikývla. „Možná jsme se měli zeptat generála Campbella, jestli nemá ponětí, kdo tam během té půlhodiny přišel.“

	„Myslím, že je přesvědčený, že to byl Moore. Kdyby si myslel, že to byl někdo jiný, určitě by nám to byl řekl. Taky si myslím, že ho vůbec nenapadlo, že Moore byl komplic a ne vrah. Nehledě na to, že už jsem od toho člověka nemohl víc chtít.“

	„Já vím. Nenávidím výslechy rodin obětí. Hrozně mě to vždycky citově sebere…“

	„Byla jsi dobrá. Já taky. A generál taky.“

	Dojel jsem ke škole psychologických operací, ale Mooreovo auto na vyhrazeném parkovišti nestálo. Objel jsem to kolem školní jídelny, ale šedivý ford jsme neviděli. Řekl jsem: „Jestli ten syčák odjel ze základny, tak s ním zacvičím, že na to nezapomene!“

	Vedle mě zastavil džíp vojenské policie; na sedadle vedle řidiče seděl náš starý známý, desátník Strand. „Hledáte plukovníka Moorea, šéfe?“

	„Nikoho jinýho.“

	Strand se usmál. „Jel za velitelem vojenský policie, aby zrušil to jeho omezení pohybu.“

	„Díky.“ Otočil jsem vůz a zamířil jsem do centra základny. „Stáhnu z něj kůži.“

	„A co bude s tím cvičením?“

	„To taky.“

	Odjel jsem do centra základny, a když jsem se blížil k budově velitele vojenské policie, všiml jsem si, že tam jsou pořád ještě novináři. Zaparkoval jsem na silnici přímo před hlavním vchodem, vystoupili jsme a vyšli po schodech nahoru. Vešli jsme do budovy a zamířili jsme rovnou do Kentovy kanceláře. Jeho písař řekl, že plukovník Kent má jednání.

	„S plukovníkem Moorem?“

	„Ano, pane.“

	Otevřel jsem dveře a v Kentově kanceláři byl plukovník Moore, Kent a další muž v uniformě, nějaký kapitán. Kent nám řekl: „To jsem rád, že jste tu.“

	Ten třetí muž vstal a podle označení na uniformě jsem viděl, že je to pracovník vojenské prokuratury – právník. Tento muž, na jehož jmenovce bylo napsáno Collins, se mě zeptal: „Jste praporčík Brenner?“

	„Otázky budu dávat já, pane kapitáne.“

	„Tuším, že jste,“ řekl. „Plukovník Moore požádal, aby byl zastupován právním zástupcem, takže cokoli mu chcete říct –“

	„– mu taky řeknu.“

	Moore pořád seděl před Kentovým stolem a záměrně nezvedal hlavu. Řekl jsem mu: „Zatýkám vás. Pojďte se mnou.“

	Kapitán Collins pokynul svému klientovi, aby zůstal sedět a řekl mi: „Z čeho je obviněn?“

	„Chování nevhodné pro důstojníka a džentlmena.“

	„Ale, pane Brennere, to je skutečně hloupé, všeobecné.“

	„Plus článek 134, nepořádky a nedbalosti a tak dále. Plus spoluúčast na trestném činu, zamlčování a falešné výpovědi. Plus, pane kapitáne, vy se pohybujete na pokraji článku 98, porušování procedurálních pravidel.“

	„Jak se opovažujete?“

	Zeptal jsem se Kenta: „Máte po ruce dvoje želízka?“

	Plukovník Kent teď vypadal znepokojeně. Řekl: „Paule, máme tu nějaké legislativní a faktické otázky. Nemůžete zatknout – tedy můžete, ale jsem uprostřed rozhovoru s podezřelým a jeho právníkem –“

	„Plukovník Moore není podezřelý z vraždy, takže tady není žádný důvod k rozhovorům, a kdyby tady nějaký důvod byl, tak ten rozhovor povedu já a ne vy, pane plukovníku.“

	„Zatraceně, Brennere, už jste zašel příliš daleko.“

	„Pane plukovníku, odvádím si zatčeného.“ Řekl jsem Mooreovi: „Vstaňte.“

	Aniž by pohlédl na svého právního zástupce, vstal.

	„Pojďte se mnou.“

	Cynthia a já jsme opustili Kentovu kancelář s ubohým plukovníkem Moorem v závěsu.

	Doprovodili jsme ho chodbami k celám. Většina cel byla prázdná a já našel otevřené dveře hned vedle Dalberta Elkinse. Maličko jsem Mooreovi pokynul směrem do cely a zabouchl jsem za ním dveře.

	Dalbert Elkins pohlédl na Moorea, pak na mě a překvapeně řekl: „Šéfe, vždyť je to plukovník!“

	Ignoroval jsem Elkinse a Mooreovi jsem řekl: „Jste obviněn z toho, co jsem uvedl. Máte právo nevypovídat, máte právo si zvolit právního zástupce.“

	Moore poprvé promluvil a připomněl mi: „Já mám právního zástupce. Právě jste mu hrozil zatčením.“

	„Správně. A cokoli řeknete, může být použito proti vám před vojenským soudem.“

	„Já nevím, kdo to udělal.“

	„Říkal jsem snad, že to víte?“

	„Ne… ale…“

	Dalbert Elkins všechno pozorně sledoval. Skrz mříže řekl Mooreovi: „Pane plukovníku, neměl byste si brát právníka. Pan Brenner z toho běsní.“

	Moore pohlédl na Elkinse, pak zase obrátil pozornost ke mně. „Plukovník Kent mě informoval, že je mi omezen pohyb pouze na základnu, a tak mi nezbylo než vyhledat právníka –“

	„Teď to máte horší než omezení pohybu. Teď jste zavřenej.“

	Dalbert řekl: „Oni mě pustěj. S omezením pohybu na kasárna. Díky, šéfe.“

	Ignoroval jsem Elkinse a Mooreovi jsem řekl: „Mám nezvratné důkazy, že jste byl na místě činu, pane plukovníku. Je toho dost, abyste dostal deset nebo dvacet let.“

	Moore se zapotácel, jako bych ho praštil, a těžce dosedl na pryčnu. „Ne… neudělal jsem nic špatného. Udělal jsem jen to, co po mně chtěla…“

	„Vy jste to vymyslel.“

	„Ne! To ona to vymyslela. Byl to její nápad.“

	„Vy jste krucinál věděl, co jí otec udělal na West Pointu.“

	„Dozvěděl jsem se to teprve asi před týdnem – když jí dal ultimátum.“

	Elkins se podíval na Cynthii a zeptal se jí: „Co vám udělal?“

	Řekl jsem Elkinsovi: „Dej si pohov.“

	„Ano, pane.“

	Řekl jsem Mooreovi: „Chci, abyste odešel z armády. Pro její dobro vás můžu nechat, abyste požádal o odchod do civilu. Závisí to na tom, jak budete kooperativní.“

	„Jsem ochotný spolupracovat –“

	„Kašlu na to, jestli jste ochotnej nebo ne. Vy budete spolupracovat. Vyhodíte svýho advokáta.“

	Elkins to začal nadšeně podporovat, pak si to ale rozmyslel a posadil se na pryčnu.

	Moore přikývl.

	„Co jste měl na sobě na střelnici číslo šest?“

	„Uniformu. Mysleli jsme, že to bude to nejlepší, kdybych náhodou narazil na vojenskou policii –“

	„Tyhle boty?“

	„Ano.“

	„Zujte se.“

	Zaváhal, pak se zul.

	„Podejte mi je.“

	Podal mi je skrz mříže.

	Řekl jsem mu: „Pak za vámi zajdu, pane plukovníku.“ Řekl jsem Elkinsovi: „Jak se má můj kámoš?“

	Vstal: „Fajn, pane. Zejtra ráno mě pustěj.“

	„Dobře. Když zdrhneš, zemřeš.“

	„Ano, pane.“

	Vykročil jsem od cel a Cynthia mě následovala. Zeptala se: „Co to bylo za člověka?“

	„Můj kámoš. Důvod, proč jsem tady ve Fort Hadley.“ Stručně jsem jí to vysvětlil a pak jsem zašel do seržantovy kanceláře. Představil jsem se a řekl jsem mu: „Mám ve vazbě plukovníka Moorea. Nechte ho prohledat a dnes večer mu dejte jenom vodu. Žádný čtení není povoleno.“

	Seržant se na mě koukal s vyvalenýma očima. „Vy máte ve vazbě důstojníka? Plukovníka?“

	„Nesmí se setkat s právníkem až do zítřka. Dám vám ještě vědět.“

	„Ano, pane.“

	Položil jsem na stůl Mooreovy boty. „Nechte to označit jmenovkou a doručit do hangáru číslo tři na Jordan Field.“

	„Ano, pane.“

	Odešli jsme a zamířili do naší kanceláře. Cynthia řekla: „Nevěděla jsem, že ho zatkneš.“

	„Já taky ne, dokud jsem neuviděl toho právníka. A nakonec, všichni přece chtěli, abych ho zatknul.“

	„Ano, ale pro vraždu. A důstojníci se nedávají do normální cely.“

	„Hloupej zvyk. Jestli půjde do Leavenworthu, tohle je prima trénink.“ Dodal jsem: „Kromě toho, lidi mluvěj líp, když ochutnají vězení.“

	„To je fakt. Nemluvě o prohlídce a dávkách potravy. Podle předpisů musí dostat aspoň chleba a vodu.“

	„Během čtyřiadvaceti hodin. Já jsem neměl slušný jídlo osmačtyřicet hodin.“

	„Za to, jak jsi tohle provedl, tě budou oficiálně kritizovat.“

	„To je v tuhle chvíli můj nejmenší problém.“

	Vešli jsme do naší kanceláře a já prolistoval telefonické vzkazy. S výjimkou novinářů mi zase tak moc lidí nevolalo. Už se mnou nikdo nechtěl mluvit. Byl tu ale vzkaz od znepokojeného majora Bowese z CID, od znepokojeného plukovníke Weemse z vojenské prokuratury a od krajně znepokojeného plukovníka Hellmanna. Zavolal jsem Hellmanna do Falls Church domů a jeho žena mě ujistila, že ho ruším u večeře. „Dobrý večer, Karle.“

	„Dobrý večer, Paule,“ pozdravil žoviálně.

	„Díky za ten fax,“ řekl jsem.

	„Nemluvte o tom. Nikdy o tom nemluvte.“

	„Dobrá. Mluvili jsme s generálem Campbellem a jeho paní a taky s paní Fowlerovou. Můžeme s Cynthii rekonstruovat skoro všechno, co se stalo toho večera asi od doby, kdy kapitánka Campbellová měla k večeři kuře v důstojnickým klubu, přes dobu, kdy se přihlásila do služby dozorčího důstojníka a kdy si vzala džíp, aby údajně zkontrolovala postavení stráží, až po vraždu a dobu po vraždě do svítání, až do chvíle, kdy jsem začal na případu pracovat.“

	„Velmi dobře. Kdo ji zavraždil?“

	„Tak to tedy nevíme.“

	„Aha. Budete to vědět do zítřejšího poledne?“

	„Máme to v plánu.“

	„Bylo by dobré, kdyby ten případ vyřešila CID.“

	„Ano, pane. Těším se na povýšení a zvýšení platu.“

	„Z toho tedy nebude nic. Ale vyndám z vašich materiálů tu výtku, jak jste o to zdvořile žádal.“

	„To je senzace. Fakticky skvělý. Nejspíš ji budete moct nahradit novou. Zatkl jsem plukovníka Moorea, šoupl jsem ho za mříže, nechal prohledat a nechal sedět jen o vodě.“

	„Možná jste mu jenom mohl omezit pohyb na základnu.“

	„To jsem udělal, on si ale doběhl pro právníka z vojenský prokuratury.“

	„Na to má právo.“

	„Naprosto. Zatkl jsem ho vlastně před jeho právníkem a málem jsem zatkl i toho právníka pro maření výkonu.“

	„Rozumím. Z čeho je obviněn, když ne z vraždy?“

	„Úmyslné mlčení s cílem utajit trestný čin, nevhodné chování, naprostá tupost a tak dále. Předpokládám, že se o tom nechcete bavit po telefonu.“

	„Ne. Nepošlete mi zprávu faxem?“

	„Žádný zprávy. Třeba vám bude faxovat zprávu praporčice Kieferová.“

	„Ach ano. Doufám, že pomáhá.“

	„Nevěděli jsme, že máme třetího partnera.“

	„Teď to víte. Volal jsem vám vlastně proto, že tamější náčelník CID volal do Falls Church a je dost rozčilený.“

	Neodpovídal jsem.

	„Major Bowes. Pamatujete se na něj?“

	„Nikdy jsme se nesetkali.“

	„Přesto všemožně vyhrožuje.“

	„Karle, v týhle posádce je asi třicet důstojníků, všichni ženatí, kteří se s obětí sexuálně zapletli. Všichni budou vyhrožovat, prosit, naléhat, přemlouvat a –“

	„Třicet?“

	„Nejmíň. Ale kdo by se s tím počítal?“

	„Třicet? Co se to tam děje?“

	„Myslím, že tady je něco ve vodě. Já ji nepiju.“

	Cynthia potlačila smích, ale příliš pozdě, a Karl řekl: „Paní Sunhillová? Jste tam?“

	„Ano, pane. Právě jsem se připojila.“

	„Jak víte, že těch třicet důstojníků mělo s obětí poměr?“

	Cynthia odpověděla: „Našli jsme deník, pane. Jsou to vlastně záznamy v počítači.“ Dodala: „Mezi těmi důstojníky je většina lidí z generálova okolí.“

	Žádná odpověď. Řekl jsem: „Myslím, že to můžeme udržet v rukou, pokud těm ve Washingtonu jde o tohle. Doporučil bych převelení na třicet různých míst a pak by v různých časových intervalech následovaly individuální rezignace na službu v armádě. To by neupoutalo ničí pozornost. Ovšem, tohle není můj problém.“

	Opět žádná odpověď.

	Cynthia řekla: „Generál Campbell chce předložit rezignaci po zítřejším pohřbu dcery.“

	Karl promluvil: „Letím tam ještě dneska v noci.“

	Odpověděl jsem: „Co kdybyste počkal do zítřka? Je tady elektrická bouře, hrozí tornádo, větrná smršť –“

	„Dobrá, tak zítra. Ještě něco?“

	„Ne, pane.“

	„Promluvíme si zítra.“

	„Budeme se těšit. Nechte si chutnat, pane.“

	Zavěsil a my také.

	Cynthia poznamenala: „Myslím, že tě má rád.“

	„Toho se právě obávám. Tak co, dáme si panáka?“

	„Ještě ne.“ Zmáčkla tlačítko vnitřního telefonu a požádala slečnu Kieferovou, aby přišla.

	Kieferová vstoupila se svou židlí, když jsme si teď byli všichni rovni, a posadila se. Zeptala se: „Tak jak to jde?“

	„Fajn,“ odpověděla Cynthia. „Díky, že jste pořád tady.“

	„Tady se to teď všechno odehrává.“

	„Správně. Chtěla bych, abyste prošla všechna hlášení autohlídek vojenské policie z oné noci. Poslechněte si magnetofonové pásky se záznamy rádiového spojení, zkontrolujte deník na dispečinku, zjistěte, jestli byly té noci uloženy nějaké pokuty za dopravní přestupky nebo za špatné parkování, a promluvte si s empíky, kteří měli službu, ale buďte diskrétní. Víte, co hledáme.“

	Kieferová přikývla. „Ano. Auta a osoby tam, kde by asi po 24.00 neměly být. Dobrý nápad.“

	„Ten nápad jste mi vlastně vnukla vy, když jste nám povídala o Prasáčkovi šest. Mohlo by to být docela důležité. Zatím na shledanou.“

	Zanechali jsme slečnu Kieferovou v naší kanceláři. V hale jsem řekl Cynthii: „Něco tam třeba bude.“

	„Doufám. Moc už nám toho nezbývá.“

	„Jdem na panáka?“

	„Myslím, že by sis měl jít promluvit s plukovníkem Kentem. Byl jsi na něj dost hrubý. Počkám na tebe venku. Pozvi ho, ať jde s námi na toho panáka. Ano, Paule?“

	Podíval jsem se na okamžik Cynthii do očí. Z tónu jejího hlasu a z jejího chování se zdálo, že chce od Kenta víc, než jen aby se cítil dobře. Přikývl jsem. „Dobrá.“ Šel jsem k jeho kanceláři a Cynthia pokračovala do vstupní haly.

	Loudal jsem se ke Kentově kanceláři, myšlenky se pohybovaly rychleji než nohy. Plukovník William Kent – motiv, příležitost, ochota jednat, silná presumpce neviny, ale slabé alibi.

	Postavení určuje perspektivu. Nebo jednodušeji, to, co vidíte, závisí na tom, kde stojíte. Zatím jsem stál na špatném místě. Stál jsem moc blízko u plukovníka Kenta. Musel jsem o krok ustoupit a podívat se na něj z jiného úhlu.

	Poslední dva dny mě to hryzalo, ale já se nedokázal přimět, abych to vyslovil, dokonce jsem na to nedokázal ani myslet. Kent mě vyzval, abych se toho případu ujal, a to mě postavilo do určitého myšlenkového schématu. Kent byl mým jediným spojencem ve Fort Hadley. Všichni ostatní byli buď podezřelí, svědci, kompromitovaní důstojníci, nebo nejrůznější oběti. Kent se zpožděním také přiznal, že se kompromitoval, ale udělal to jen proto, že si myslel, že nakonec přijdu na něco o něm a Ann Campbellové, a také mohl mít podezření, že jsme s Cynthii objevili tu místnost. Dokonce, když o tom tak přemýšlím, Burt Yardley asi řekl Kentovi, že dveře od té místnosti byly zalepené; nejspíš je napadlo, že jsem to udělal já. Když tam Yardley vstoupil, zdálo se, že je všechno netknuté, ale ani on, ani Kent nemohli s jistotou vědět, co jsem našel nebo odnesl.

	Burt Yardley, ten mazaný syčák, předstíral překvapení, že vím o té místnosti, ale věděl, že Ann Campbellová by vchod nezalepovala – tudíž měl podezření, že to udělal Brenner. Burt Yardley poskytl tuto informaci Kentovi a Kent se rozhodl přiznat sexuální prohřešek, ale kompenzoval to tím, že se nezmínil o místnosti. Obsah místnosti teď byl v Yardleyových rukou a já nevěděl, kdo drží koho pod krkem a jaký je vztah těch dvou mužů; jestli ji ale jeden z nich zavraždil, ten druhý o tom nevěděl.

	Vzpomněl jsem si, jak Kent odporoval mému rozhodnutí jít rovnou do bytu oběti, i když se nacházel mimo základnu. Zdánlivě to bylo pochopitelné – nebyl to korektní postup – ale teď mě napadlo, že Kent chtěl časně ráno zavolat Yardleyovi, možná to zkoušel už dřív, než zavolal mně, a říct mu něco jako: „Náčelníku, na základně byla zavražděna Ann Campbellová. Měl byste si nejspíš sehnat soudní příkaz a co nejdřív prohledat její dům. Seberte všechny důkazy.“ A Yardley by věděl, jaké důkazy se mají sebrat a co nejdřív zlikvidovat. Jenže Yardley, podle své vlastní výpovědi, byl bohužel, nebo naštěstí, v Atlantě a Kent se ocitl v pěkné bryndě.

	Správně. Takže já jsem tam byl první a Kent musel zavolat Yardleyovi do Atlanty něco jiného a vysvětlit mu, co se stalo. Potom si Kent a Yardley vzájemně drželi palce, aby se neobjevila ta skrytá místnost. Stejně jako jsme doufali my s Cynthii, když jsme ještě netušili, že šéf midlandské policie a velitel policie z Fort Hadley tam bývali hosty.

	Kent také otálel s informováním generála a paní Campbellové. Byla by to pochopitelná lidská reakce, přirozená nechuť být poslem špatných zpráv, i když to od Kenta bylo nezvykle neprofesionální. Jestli ale Kent zavraždil generálovu dceru, pak bych chápal, proč nemohl sebrat odvahu, aby vykonal tuto svou povinnost.

	Kent by nezavolal majora Bowese, protože Kent věděl, že major si tam také užíval. A Kent nechtěl, aby tam Bowes chodil a shromáždil důkazy proti němu. Kent sám do toho pokoje v domě Ann Campbellové jít nemohl, protože pokud ji zabil, tak jediné místo, kam jít musel, a to zatraceně rychle, byl jeho vlastní dům, kde musel čekat na zavolání vojenské policie, až ji najdou.

	Téměř jsem to viděl před očima… téměř. Kent z nějakého důvodu, který ještě neznám, byl někde poblíž střelnice číslo šest. Nevěděl jsem, jak nebo zda vůbec věděl, co se tam děje, ale uměl jsem si ho představit poté, co generál Campbell odjel: velký, vysoký Bill Kent, patrně v uniformě, kráčí k nahé a spoutané Ann Campbellové. Zastaví se a oba na sebe pohlédnou; Kent si uvědomuje, že tohle mu osud hodil do klína. Jeho problémem byla Ann Campbellová a její ochota stáhnout každého ke dnu. Řešením jeho problému byl provaz, který už měla kolem krku.

	Mohl a nemusel vědět, co tohle všechno znamená, mohl a nemusel vyslechnout slovní výměnu s otcem. Pokud ne, pak možná to, co viděl, mylně pochopil jako sexuální hrátky s jiným mužem; to vzbudilo jeho žárlivost a vztek. Každopádně spolu mluvili a je docela možné, že Ann Campbellová volila v nesprávnou dobu nesprávná slova.

	Anebo na tom, co řekla, nezáleželo – Kent toho měl dost. Věděl, že na místě činu jsou stopy jiných lidí, a věděl, že během několika hodin tu bude znovu ve své oficiální funkci, takže všechny důkazy jeho přítomnosti budou vysvětlitelné a očekávané. Je to polda a všechno rychle zvažuje. Nejenže to bude dokonalý zločin, ale také nezbytný zločin. Není třeba udělat nic jiného než pokleknout a utáhnout provaz. Chtěl to ale udělat? Nenaléhala na něj? Mohl být tak necitelný a otrlý? Nebo ho ovládl vztek?

	Co jsem věděl o tomhle člověku, kterého jsem za posledních deset let viděl asi desetkrát? Pátral jsem v paměti, ale bezpečně jsem o něm mohl říct jen to, že vždycky víc dbal na zdání slušnosti než na slušnost samu. Velice dbal na svou pověst Pana Čistýho Poldy. Nikdy neřekl neslušnou poznámku nebo vtip a vždycky byl tvrdý na své podřízené, kteří nesplňovali jeho vysoké nároky na chování a vzhled. Pak ho ale svedla generálova dcera. Věděl, že se stal předmětem vtipkování, jak říkala slečna Kieferová, věděl, že ztrácí vážnost, a věděl, že člověk se nestává generálem, když spí s dcerou generála.

	A nebylo snad možné, že někde v temných zákoutích své mysli si uvědomoval, že někteří lidé z posádky, rozhodně ti, kterým velel, se budou s posvátnou hrůzou tiše ptát, jestli to neudělal plukovník Kent, zda nejvyšší policajt v Hadley nevyřešil nejen svůj problém, ale i problémy třiceti vyšších důstojníků a jejich žen? Průměrný člověk může k vrahovi cítit odpor, ale vrah může vzbuzovat i strach a respekt, zejména když lidé cítí, že neudělal nic tak úplně špatného.

	Když se to ale vezme kolem a kolem, když se uváží, že tyto spekulace a dedukce dávají smysl a odpovídají faktům, znamená to, že plukovník William Kent, velitel vojenské policie ve Fort Hadley, je podezřelý z vraždy kapitánky Ann Campbellové? Když je tu v posádce tolik dalších potenciálních mužů, a možná i žen, kteří měli motiv – jako je pomsta, žárlivost, zakrytí trestného činu, únik před ponížením nebo ostudou, nebo dokonce vražedná mánie – tak proč zrovna Kent? A pokud to byl Kent, jak to budu dokazovat? V těch vzácných případech, kdy policista, který se vyskytuje na místě činu, může být zároveň pachatelem, vzniká pro vyšetřovatele skutečný problém.

	Chvilku jsem zůstat stát před Kentovými dveřmi a pak jsem zaklepal.

	
KAPITOLA 
XXX.

	Obrátil jsem blazer směrem k důstojnickému klubu, jeli jsme mlčky, pak jsem se Cynthie zeptal: „Proč si myslíš, že to byl Kent?“

	„Instinkt.“

	„Instinkt je to, co dohnalo Kenta mezi stehna Ann Campbelllový. Proč si myslíš, že ji zavraždil?“

	„Já nevím, jestli to udělal, Paule. Ale eliminovali jsme ostatní podezřelé. Yardleyovi mají dobrá alibi, víme, co dělal plukovník Moore, Fowlerovi jsou si navzájem svědky a generál, stejně jako paní Campbellová, jsou čistí, aspoň podle mě. Seržant St.John a ta desátnice Caseyová, která mrtvolu našla, nevypadají příliš na podezřelé, stejně jako kdokoli jiný, s kým jsme mluvili nebo o kom jsme slyšeli.“

	„Ale je tady major Bowes, plukovník Weems, poručík Elby, duchovní, doktor a asi třicet dalších důstojníků, kteří měli motiv. Navíc, když to uvážíš, jsou tady manželky těch důstojníků. To je taky jedna možnost.“

	„To je pravda. A klidně tam mohl být někdo jiný, o kom jsme ani neslyšeli. Musíš ale vzít v úvahu příležitost a zájem spáchat vraždu.“

	„Správně. Bohužel, nemáme čas vyslechnout všechny muže, kteří se objevují v jejím deníku. A je mi zle při pomyšlení, že to udělá FBI, protože ti o každém z nich sepíšou dvousetstránkovou zprávu. Kent je potenciální podezřelý, ale nechci, aby to byl vhodný podezřelý, jak se to on sám – a někteří další taky – snažili udělat z plukovníka Moorea.“

	„To chápu. Jenže v jednu chvíli mě napadlo, že to na Kenta pasuje.“

	„Kdy tě to napadlo?“

	„Nevím. Při sprchování.“

	„Já z tebe pojdu.“

	„Myslíš, že se s námi půjde napít?“

	„Nevyjádřil se jasně. Ale jestli je vrah, tak přijde. Tohle ještě nikdy neselhalo. Chtějí být u toho, vidět, slyšet, snažit se zmanipulovat vyšetřování. A ti, kterým to pálí, to nedávají najevo. Rozhodně bych neřekl, že když se Kent s náma půjde napít, tak že je vrah. Jestli se ale neukáže, vsadím se, že není.“

	„Rozumím.“

	Celá léta, co jsem v CID, se mi dařilo vyhýbat se povinným kurzům ministerstva pozemních sil na téma personální řízení, citlivost v jednání s lidmi, vztahy mezi rasami, vztahy mezi muži a ženami a tak dále, což je zřejmě důvod mých problémů v armádě. Ale navštěvoval jsem spoustu velitelských kurzů a v jejich rámci vše, co člověk potřebuje znát o mezilidských vztazích, jako je: respektuj podřízené i nadřízené, nežádej na podřízených, aby dělali to, co sám dělat nechceš, získej si úctu, ale nedožaduj se jí, nešetři pochvalou, když je to na místě. A tak jsem v tomto duchu řekl Cynthii: „Pracuješ dobře, projevuješ iniciativu, dobrý úsudek a duševní vyrovnanost i pod tlakem. Chováš se velmi profesionálně, máš velký znalosti a tvrdě pracuješ. Pracovat s tebou je potěšení.“

	„Tohle je vzkaz z telefonního záznamníku?“

	„Ne, já –“

	„Není v tom žádný cit, Paule. Zní to falešně. Mluv ze srdce, pokud nějaké máš.“

	„Tohle nesnáším.“ Zajel jsem na parkoviště důstojnického klubu a zaparkoval jsem na volném místě mezi dvěma auty. „Ty vůbec nic –“

	„Miluju tě. Řekni to.“

	„Říkal jsem to loni. Kolikrát – ?“

	„Řekni to!“

	„Miluju tě.“

	„Dobře.“ Vyskočila z blazeru, bouchla dveřmi a vykročila přes parkoviště k budově. Šel jsem za ní a dohonil jsem ji. Neřekli jsme si ani slovo, dokud jsme nedošli do koktejlového baru. Našel jsem prázdný stolek v koutě a podíval jsem se na hodinky. Ukazovaly civilní čas čtvrt na devět. Restaurace byla plná, ale bar byl teď poloprázdný, protože Šťastná hodinka s polovičními cenami už skončila. Armáda se oficiálně mračí na Šťastnou hodinku s polovičními cenami, ale kluby jsou jakoby nezávislé a některé z nich stále ctí starobylou a úctyhodnou tradici jedné či dvou hodin levné whisky, coby malou odměnu za buzeraci, kterou by žádný civilista – s výjimkou čerstvého uprchlíka z nějaké vojenské diktatury – nevydržel. Ale armáda má své světlé chvilky. Bohužel, je jich poslední dobou čím dále tím méně. Objevila se číšnice a Cynthia si objednala bourbon s kolou, já si dal skotskou a k ní pivo. Řekl jsem: „Jsem úplně vyprahlej. Bože, tam je hic.“

	„Celý den ses potil jak čuník,“ přisvědčila Cynthia. Usmála se. „Potřebuješ sprchu.“

	„Máme čas?“

	„Třeba bychom se o ni mohli zase podělit.“

	„To je moc náročný.“

	Nápoje dorazily a my si připili. Řekla: „Na Ann Campbellovou. Uděláme pro vás vše, co bude v našich silách, kapitánko.“

	Napili jsme se.

	Řekl jsem: „Ten případ mě zmáhá. Je to tím případem nebo proto, že jsem unavený a starý?“

	„Je to tím případem, Paule. Protože si to moc bereš. Protože to není jen případ. Je to lidská tragédie.“

	„Jaký jiný tragédie existujou? Všichni máme k tragédii jen kousíček.“

	„Ano. Až najdeme vraha, to nebude čas k oslavám. Bude to další tragédie. Bude to někdo, kdo ji znal. Možná ji miloval.“

	„Jako Kent.“

	„Ano. Pořád myslím na něco, co jsem kdysi četla… něco, na co myslím vždycky, když zaznamenávám výpověď znásilněné ženy. Zní to takhle – ‚Ve srovnání s pohaněním, smrt není nic!‘ Myslím, že to se tady stalo, začalo to pohaněním a ponížením Ann Campbellové na West Pointu. Přemýšlej o tom, Paule. Učí tam důstojníky, aby byli hrdí, aby se chovali sebejistě, aby stáli zpříma. Lidi jako Ann Campbellová mají už predispozice k tomuto typu osobnosti, a proto tíhnou k takovým místům, jako je West Point. Když se potom něco takového stane, znásilnění, ponížení, nedokážou se s tím vyrovnat. Ti se neohýbají jako většina lidí. Stojí zpříma, a pak se zlomí.“

	Přikývl jsem. „Rozumím.“

	„Dobře. Pak se dají zase dohromady a pokračují, ale už nikdy nejsou jako dřív. Po surovém znásilnění už žádná žena není jako dřív, ale někdo jako Ann Campbellová se nezačne ani hojit uvnitř.“

	„Chápu, že si někteří lidé myslí, že jediným lékem na hanbu a ponížení je pomsta.“

	„Přesně. Pojďme tedy o krok dál a uvažujme o průměrném důstojníkovi – muži. Ann Campbellová ho svede za dvacet minut, včetně konzumace alkoholu, zavede ho do suterénu a povzbuzuje ho nebo nutí k praštěnostem, pak ho v určitou chvíli odkopne nebo ho požádá, aby pro ni porušil pár předpisů. Ten člověk má smíšené pocity – začínají maličkou mužskou ješitností z dosaženého úspěchu, ale nakonec, pokud je ženatý a pokud bere své postavení důstojníka aspoň trochu vážně, se začne stydět. Většina mužů nebude cítit velkou hanbu kvůli sexu prováděnému za vzájemného souhlasu, ale někteří muži – důstojníci, klérus, pilíře společnosti – hanbu cítit budou. Tím se vracíme k tomu ‚ve srovnání s pohaněním, smrt není nic‘. Můžeš tomu říkat ztráta cti, abychom to dali do vojenského kontextu. To by se mohlo uplatnit na Ann Campbellovou, generála Campbella a řadu mužů, kteří by později raději viděli sebe nebo Ann Campbellovou mrtvé. Proto si myslím, že to byl někdo, koho znala, někdo, kdo cítil, že vražda je cesta, jak skoncovat s hanbou a zostuzením oběti i vraha. Kent, jako tvrdý policajt, důstojník, by do téhle teorie docela dobře pasoval.“

	Opět jsem přikývl. Myslel jsem na něco podobného, i když z jiného úhlu. Bylo ale zajímavé, že jsme oba měli psychologický portrét vraha, který seděl na Kenta. V tom případě je nejlépe ohlédnout se zpátky. „Kent,“ řekl jsem, „Kent.“

	„My o vlku…“

	Do haly vstoupil plukovník Kent a pár hlav se otočilo. Za nejvyšším poldou v posádce se obvykle pár hlav otočí, ale tady v Hadley, kde senzační vražda byla stále horkou novinkou, byl Kent nyní mužem číslo jedna. Uviděl nás a zamířil k našemu stolu.

	Cynthia a já jsme vstali, jak velí zvyklosti. V soukromí mu můžu dát leccos spolknout, ale na veřejnosti jsem mu prokázal úctu, kterou jeho hodnost vyžaduje.

	Posadil se a my také. Přistoupila číšnice a Kent objednal nápoje pro nás a gin s tonikem pro sebe. „Na mě,“ řekl.

	Chvíli jsme si povídali o tom, jaké to je vypětí a jak to působí na nervy, o probdělých nocích a horkých dnech, prostě samé žvásty. I když jsme s Cynthii nenuceně plácali, Kent byl profík a cítil, že něco není v pořádku.

	Řekl nám: „Zůstanete tady chvíli po pohřbu a budete informovat FBI?“

	„Myslím, že se to od nás očekává,“ odpověděl jsem. „Ale rád bych byl už zítra večer pryč.“

	Přikývl, pak se na nás usmál. „Vám dvěma to klape? Nebo je to zavádějící otázka?“

	Cynthia opětovala jeho úsměv. „Obnovujeme přátelství.“

	„Správně. Kde jste se poznali?“

	„V Bruselu.“

	„Senzační město.“

	A tak dále. Každou chvíli se ale nonšalantně zeptal něco jako: „Tak Moore definitivně není vrah?“

	„Nic není definitivní,“ odpověděla Cynthia, „ale my si to myslíme.“ Dodala: „To je hrůza, jak jsme málem obvinili nesprávného člověka.“

	„Pokud je nesprávný. Říkáte, že ji svázal a odešel?“

	„Přesně tak,“ odpověděl jsem. „Nemůžu odhalit proč, ale víme to.“

	„Pak je ale spolupachatelem vraždy.“

	„Podle zákona ne,“ odporoval jsem. „Bylo to něco úplně jinýho.“

	„To je divný. Našla ta vaše žena přes počítače, co jste potřebovali?“

	„Myslím, že jo. Naneštěstí pro některý lidi, Ann Campbellová nechala v počítači něco jako sexuální deník.“

	„Panebože… jsem tam taky?“

	„Myslím, že jo, Bille.“ Dodal jsem: „S asi třiceti dalšími důstojníky.“

	„Bože můj… já věděl, že jich má spoustu… ale tolik ne… Bože, připadám si jako pitomec. Nelze na ten deník dát nějaký stupeň utajení?“

	Usmál jsem se. „Myslíte jako přísně tajný? Zkuste to zdůvodnit z hlediska národní bezpečnosti a já uvidím, co se dá dělat. Do tý doby rozhodnutí závisí na vojenském nebo civilním generálním prokurátorovi nebo na obou. Myslím, že máte dost velkou společnost, než abyste se musel obávat, že nějak vyniknete.“

	„To je sice fakt, ale já jsem policajt.“

	„V tom deníku jsou lidi ve vyšších a prestižnějších funkcích, než je ta vaše.“

	„To je dobré. Co Fowler?“

	„Nemůžu říct. Věděl jste, že v tom jede taky Burt Yardley?“

	„Bez legrace…? Ježíšmarjá…“

	„Vidíte, máte s Burtem víc společnýho, než jste si uvědomoval.“ Ale vážně, Bille. „Znáte ho dobře?“

	„Jen pracovně. Účastníme se každý měsíc schůzek G-5.“

	To je civilní záležitost, a kdybych na to býval pomyslel, byl bych si uvědomil, že spolu přicházeli do styku dost často, hlavní vojenský policajt a hlavní civilní policajt, a že nejspíš uzavřeli dohodu o vzájemném krytí zad.

	Kent se zeptal: „Zašel někdo z vás už do kaple?“

	„Ne,“ odpověděla Cynthia. „Myslím, že počkáme až na zítřejší obřad. Vy jdete do kaple teď večer?“

	Pohlédl na hodinky. „Ano, ovšem. Já byl milenec.“

	Zeptal jsem se: „Jak je ta kaple velká?“

	Oba jsme se maličko zasmáli, ale byla to rozhodně hrubá poznámka a Cynthia se na mě podívala opravdu ošklivě.

	Zeptal jsem se ho: „Paní Kentová je pořád ještě v Ohiu?“

	„Ano.“

	„Dokdy?“

	„Ještě… pár dní.“

	„To je dlouhá cesta za volantem. Nebo letěla?“

	Pohlédl na mě, pak odpověděl: „Letěla.“ Nuceně se usmál. „Na koštěti.“

	Opětoval jsem jeho pokřivený úsměv a řekl jsem: „Můžu se zeptat, jestli byl její odjezd spojen s ošklivými řečmi o vás a kapitánce Campbellové?“

	„Tedy… nejspíš to sehrálo taky trochu roli. Snažíme se to dát do pořádku. Ona ale skutečně nic neví. Jen si myslí. Vy nejste ženatý, ale třeba to pochopíte.“

	„Já byl ženatý. Cynthia je vdaná.“

	Pohlédl na ni. „Opravdu? Za vojáka?“

	„Ano. Je v Benningu.“

	„Těžký život.“

	A tak dále. Hrozně roztomilé. Dva praporčíci ze CID a vyšší důstojník, velitel vojenské policie, spolu popíjejí a rozmlouvají o životě, lásce, práci, a každou chvíli to prokládají tématem vraždy. Je to zajímavá metoda výslechu a v určitých situacích, jako je třeba tato, je docela účinná. Říkám tomu vražedný sendvič – kousek chleba, masa, salátu, krve, sýra, rajčete, krve a tak dále.

	Jenže Bill Kent nebyl žádný průměrný podezřelý a já měl silný dojem, že ví, oč jde, a že ví, že my víme, že on ví, a tak dále. Takže se z toho stal takový taneček, šaráda, a v jednu chvíli jsme si pohlédli do očí, a pak to bezpečně poznal, a já to bezpečně poznal.

	Ten okamžik, kdy někdo pozná, že po něm jdete, je pro všechny poněkud trapný, a podezřelý se začne chovat přehnaně nonšalantně, aby ukázal, jak je naprosto klidný. Někdy také převládne zvrácená nebo obrácená logika a podezřelý to začne rozbalovat. Kent nám řekl: „Jsem rád, že jsem požádal vás dva, abyste se toho případu ujali. Byl jsem si dost jistý, že Bowes s ní něco měl, ale nechtěl jsem o tom mluvit, pro případ, že by to nebyla pravda. Stejně nemá mezi svými lidmi speciální vyšetřovatele vražd a nakonec by sem z Falls Church stejně poslali někoho, jako jste vy dva. Nebo by na to zavolali rovnou FBI. Tak jsem byl rád, že jste tu zrovna byli.“ Pohlédl na mě a řekl: „My už jsme spolu dělali dřív a já věděl, že budete ten pravý na tenhle případ.“ Dodal: „Máte to jen do zítřka do dvanácti, že? Ale víte co? Myslím, že to před polednem budete mít uzavřené.“

	A tak jsme tam minutu seděli, hráli si s koktejlovými lžičkami a s ubrousky, Cynthia a já jsme přemýšleli o tom, jestli u stolu sedí vrah, a Bill Kent uvažoval přinejmenším o konci své kariéry a možná zápasil s pokušením říct nám něco, co by nám umožnilo do zítřejšího poledne odsud odjet.

	Někdy lidi potřebujou povzbudit, a tak jsem mu řekl tónem, kterému by měl porozumět: „Bille, nechcete se projít? Nebo se můžeme vrátit do vaší kanceláře. Můžeme si promluvit.“

	Zavrtěl hlavou. „Musím už jít.“ Vstal. „Tak jo… doufám, že ti řezníci na pitevně z ní nechali aspoň tolik, aby mohla být vystavena v otevřené rakvi. Rád bych ji ještě viděl… nemám žádnou fotku…“ Vynutil na tváři další úsměv. „Z mimomanželského poměru nezůstává moc suvenýrů.“

	Ve skutečnosti jich byla plná místnost. Vstali jsme s Cynthií také a já řekl: „Opatřete si jeden ten náborový plakát, než to napadne kdekoho. To bude sběratelská atrakce.“

	„Správně.“

	„Dík za drinky,“ řekl jsem.

	Obrátil se a odešel.

	Zase jsme se posadili. Cynthia se dívala, jak odchází, a pak řekla jakoby pro sebe: „Může být rozrušený kvůli konci své kariéry, nadcházející veřejné ostudě, pokaňhanému manželství a smrti někoho, na kom mu záleželo. Možná, že vidíme tohle. Nebo… to udělal.“

	Přikývl jsem. „Těžko hodnotit jeho chování, když uvážíš, co všechno se na něj sype. Ale lidi mají taky něco v očích… oči mluví svým vlastním jazykem, od srdce a z duše. Vyjadřují lásku, smutek, nenávist, nevinnost a vinu. Říkají pravdu, i když člověk lže.“

	Cynthia přikývla. „To rozhodně.“

	Oba jsme chvíli seděli mlčky, pak se Cynthia zeptala: „Takže?“

	Pohlédl jsem na ni, ona se mi podívala do očí, byl to nejspíš nějaký experiment; aniž bychom promluvili, oba jsme věděli, že Bill Kent je náš člověk.

	
KAPITOLA 
XXXI.

	Na večeři jsme nešli a vyjeli jsme po silnici, která vede ke střelnicím a na Jordan Field. Jak nám Kent říkal, na silnici byla kontrolní stanoviště vojenské policie a my museli zastavit a prokázat se. Když jsme dojeli ke strážní budce vojenské policie u vjezdu na Jordan Field, čekala nás další kontrola dokladů, a pak ještě jedna ve dveřích hangáru číslo tři. Armáda ráda držívala novináře v místnostech určených pro tiskové konference; tam podle ní patřili. Novináři se zase rádi potulovali sem a tam. Tyhle rozdíly v názorech trvaly už pár století. Armáda se odvolává na bezpečnostní důvody, novináři na tradiční a zákonná privilegia. V posledních desetiletích měla navrch armáda, která se aspoň něco přiučila ve Vietnamu.

	Mé vlastní zkušenosti s tiskem začaly ve Vietnamu, když mi nějaký reportér strčil pod nos mikrofon právě ve chvíli, kdy nás oba přitlačila k zemi kulometná palba. Zpravodajská kamera bzučela a ten reportér se mě ptal: „Co se děje?“ Domníval jsem se, že situace mluví sama za sebe, ale jako mladý idiot jsem odpověděl: „Nepřátelský kulomet zaměřil naše postavení.“ Ten člověk se zeptal: „A co teď uděláte?“ Řekl jsem mu: „Nechám vás i s kameramanem tady.“ Rychle jsem se začal stahovat a doufal jsem, že nepřátelský kulomet soustředí palbu na pány od tisku. Ten zpravodajský záznam je někde v archivu, uchovaný pro potomstvo. A ty dva mládence jsem už nikdy neviděl.

	Hangár byl skoro opuštěný, většina pracovníků forenzní laboratoře se už vrátila i se svými přístroji do Fort Gillemu nebo už pracovala na nových úkolech. Ale zůstalo tu ještě asi půl tuctu lidí, kteří sepisovali zprávy a dokončovali ještě některé testy.

	Zařízení z domu Ann Campbellové tu pořád ještě bylo, stejně jako džíp a její BMW, ale věci z kanceláře už byly pryč. Grace Dixonová přesto seděla u kempinkového stolku a zívala před osobním počítačem IBM.

	Když jsme se blížili, vzhlédla a řekla: „Sehnala jsem jiný počítač. Teď to tady třídím, čtu dopisy a deníkové záznamy, ale nic netisknu, jak jste mi řekl. Dostal jste ty věci o Yardleyovi, co jsem vám poslala?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Díky.“

	Grace řekla: „To je ale pěkně divoký čtení. Moc se mi to líbí.“

	„Dejte si dneska večer studenou sprchu, Grace.“

	Zasmála se a zavrtěla na židli širokým zadkem.

	Cynthia se zeptala: „Kde dneska spíte?“

	„V domě pro hosty na základně. Budu spát s disketou. Žádný mužský. Slibuju.“ Dodala: „V tom deníku je i vojenský duchovní. To už není nic svatého?“

	Chtěl jsem připomenout, že spát s bohyní je samo o sobě posvátný obřad, ale napadlo mě, že by to ani jedna z nich neocenila. Požádal jsem Grace: „Můžete vytisknout všechny ty záznamy, které se zmiňují o plukovníku Williamu Kentovi?“

	„Ovšem. To jméno jsem tady zahlídla. Hned to projedu. Jakou má funkci – kdyby to bylo vedeno pod ní?“

	„Je to velitel vojenský policie. Pro přátele – Bill.“

	„Ano. Toho jsem tu určitě viděla. Chcete vytisknout každou zmínku o jeho jménu, že?“

	„Správně. A ještě něco – dneska v noci nebo zítra časně ráno se tady může objevit FBI. Empíci venku je nezastaví, takže až uvidíte, že se někdo takový hrne hangárem, vyndejte tu disketu a předstírejte, že píšete zprávu. Jasný?“

	„Jistě. Co když ale budou mít soudní příkaz, povolení k osobní prohlídce nebo něco na ten způsob?“

	Jednat s vojáky je snadnější, protože poslouchají rozkazy. Civilisté chtějí všechno vysvětlit a kladou příliš mnoho otázek. Odpověděl jsem jí: „Grace, vy jenom píšete zprávu. Disketu si dejte na tělo a kdyby se vám chtěli kouknout pod šaty, tak jim jednu vražte.“

	Zasmála se. „A co když budou šikovný?“

	Cosi zřejmě rozpálilo její libido.

	Cynthia jí řekla: „Je to skutečně důležité, Grace, aby nikdo, kromě nás tří, ten materiál neviděl.“

	„Dobře.“

	Zeptal jsem se jí: „Je tady ještě Cal Seiver?“

	„Ano. Podařilo se mu tamhle na chvilku usnout.“ Grace si už zase hrála s klávesnicí. Já toho moc o počítačích nevím a chci toho vědět ještě míň. Ale lidi jako Grace, kteří jsou počítači posedlí, jsou trošku divní. Jako by se nemohli od obrazovky odtrhnout; sedí tam, povídají, píšou, něco si mumlají, nadávají, řičí rozkoší a patrně se dlouho obejdou bez sexu, spánku i jídla. Vlastně mám dojem, že to o mně platí taky. Opustili jsme s Cynthii Grace, aniž bychom ji obtěžovali pozdravem na rozloučenou.

	Postavil jsem před ni stojan s tabulí, takže ji žádný nově příchozí od dveří neuvidí. Pak jsme našli Cala Seivera, který ležel v hlubokém spánku na skládacím lůžku, a já ho vzbudil. Kymácivě vstal a zdálo se, že neví přesně, kde je.

	Dal jsem mu pár vteřin, pak jsem se ho zeptal: „Našel jsi něco novýho a zajímavýho?“

	„Ne, jen to všechno dáváme do kupy.“

	„Máte diskvalifikační otisky šlápot a prstů plukovníka Kenta?“

	„Ovšem.“

	„Našli jste nějaký jeho otisky na místě? Na džípu, na její kabelce, na latrínách?“

	Chvíli přemýšlel, pak řekl: „Ne. Ale všude jsou jeho šlápoty. Vzal jsem si od něj otisky bot, abych ty šlápoty mohl diskvalifikovat.“

	„Dostal jste boty plukovníka Moorea?“

	„Ovšemže jsem je dostal. Porovnal jsem je s neidentifikovanými sádrovými odlitky. Vedly přímo k mrtvole, pak zpátky na silnici.“^

	„Máš už grafický znázornění?“

	„Ovšem.“ Přistoupil k rolovací tabuli a rozsvítil přenosnou lampu. Na tabuli byl přišpendlený nákres místa činu o velikosti asi jeden metr krát dva metry. Byl tu kus silnice, zaparkovaný džíp oběti, kousek dřevěných lavic, a na druhé straně silnice malá část střelnice včetně několika mechanických terčů a zakreslené postavy s roztaženýma rukama a nohama, kterou umělec pojal bezpohlavně.

	Šlápoty byly vyznačeny barevnými špendlíky a pod výkresem byla legenda, která určovala osoby příslušející k šlápotám; černé špendlíky označovaly neznámé osoby nebo nejasné otisky. Malé šipky ukazovaly směry a poznámky uváděly, jestli byly otisky čerstvé, staré, po dešti a tak dále.

	V případech, kdy byl jeden otisk překryt druhým, byl novější otisk vyznačen delším špendlíkem. Byly tu další poznámky a vysvětlivky, které se snažily do toho chaosu vnést trochu jasno. Celý výkres bude nakonec zpracován počítačem a pak bude vidět ještě názornější obraz; pokud si bude někdo přát, otisky se začnou objevovat jeden za druhým, jako by se tam procházel nějaký duch. Také je možné eliminovat nebo vyvolat jakoukoli požadovanou sadu otisků. Pro tuto chvíli jsem však musel vystačit se svými vlastními zkušenostmi a se zkušenostmi Cynthie a Cala Seivera.

	Seiver řekl: „Tohle jsme skutečně neanalyzovali. Je to tak trochu vaše práce.“

	„V pořádku. Vzpomínám si, že to tak v příručce píšou.“ Dodal: „Museli jsme to trochu načinčat pro FBI. Je tu hrozně moc proměnných a neznámých, včetně faktu, že nemáme boty, který jsi měl na sobě ty.“

	„Ty jsou teď možná na posádkový ubytovně.“

	„Když se lidi courají s poskytnutím otisků bot, je mi to vždycky podezřelý.“

	„Víš, co mi můžeš, Cale?“

	„Tak jo.“ Pohlédl na Cynthii a řekl: „Plukovník Moore je žlutý.“

	Odpověděl jsem: „My chceme plukovníka Kenta.“

	Pauza: „Kenta?“

	„Kenta.“ Podíval jsem se na vysvětlivky. Kent byl modrý.

	Všichni jsme začali studovat nákres a v tichu hangáru bylo slyšet, jak tiskárna počítače chrlí papíry.

	Řekl jsem Calu Seiverovi: „Tak povídej.“

	„Fajn.“ Seiver spustil a z toho, co říkal, se zdálo, že plukovník William Kent přišel k mrtvole nejméně třikrát. Cal vysvětloval: „Podívejte, tady jde od silnice k mrtvole. Zastavuje se velice blízko u ní, zřejmě si kleká nebo sedá do podřepu, protože když se obrací, jeho šlápoty rotují, pak zřejmě vstává a vrací se k silnici. To bylo asi poprvé, když tam přišel s tou svou policistkou, která mrtvolu našla… Podívejte, tady je její otisk… Caseyová. Ta je zelená. Pak tady mohl být znovu, když doprovázel tebe a Cynthii, která měla sportovní boty. Cynthia je bílá.“ Znovu se mu povedlo něco mi vyčíst: „Ty jsi černý. Je tu spousta černý. Až dostanu tvoje boty, dám ti růžový špendlíky. Ale v tuhle chvíli ti můžu říct –“

	„Dobrá. Jasný. A jak to bylo, když šel k mrtvole potřetí?“

	Cal pokrčil rameny. „Chodil tam, když jsem tam byl já, ale tou dobou jsme už měli na zemi položenou plachtovinu. Mám dojem, že šel k mrtvole víc než jednou, než jste se tam dostali vy dva, protože se zdá, že máme tři série jeho otisků od silnice k mrtvole. Ale i to lze těžko tvrdit s určitostí, protože žádná série není kompletní. Máme otisky přes otisky, měkkou půdu, tvrdou půdu, trávu.“

	„V pořádku.“ Všichni jsme zkoumali špendlíky, šipečky a poznámky.

	Řekl jsem: „Byl tam taky muž a žena v civilní obuvi. Mohl bych ty boty opatřit, ale mě zajímá plukovník Kent. Myslím, že byl na místě činu dřív, patrně v uniformě a v těch samých botách, který měl později; tohle ale bylo, řekněme, někdy mezi 2.45 a 3.30.“

	Cal Seiver chvíli přemýšlel, pak odpověděl: „Ale mrtvola byla nalezena až… v kolik…?… ve 4.00, kdy tam přišel pomocník dozorčího posádky seržant St.John.“

	Neodpověděl jsem.

	Seiver se poškrábal na plešaté hlavě a zíral na nákres. „Hm… je to možný… chci říct, tady je něco, co nedává smysl… tady je otisk boty St.Johna. Oranžový. To je nepochybný. Ten člověk měl na podrážce nalepenou žvejkačku a ta se otiskla. Jo… tak tady máme otisk St.Johna a zdá se, že se přes něj otiskla bota, o který si myslím, že patří plukovníku Kentovi. Kent měl úplně nový boty s výrazným vzorkem. Takže… chci říct, že pokud tam byl St.John ve 4.00 a plukovník Kent přišel až potom, co mi zavolali empíci, tedy v kolik to… po 5.00, pak St.Johnova šlápota přes Kentovou nedává smysl. Musíš ale pochopit, že i když dokážeme identifikovat otisky většiny obuvi, pokud je dobrý podklad – sníh, bláto, měkká půda a podobně – není to tak přesný jako otisky prstů. A v tomto případě, kdy máme dva dobrý otisky, nemůžeme říct s jistotou, který je vespod a který navrch.“

	„Vy jste ale zaznamenali, že StJohnův je přes Kentův.“

	„No, to je názor technika. Může to být chyba. Patrně je, jak to teď vidím. St.John tam byl první, takže nemohl šlapat na Kentovy otisky… ty ale říkáš, že si myslíš, že tam Kent byl předtím, než St.John mrtvolu našel.“

	„Já to říkám,“ potvrdil jsem, „ale ty to nikomu říkat nebudeš.“

	„Já podávám informace jenom vám dvěma a vojenskýmu soudu.“

	„Správně.“

	Cynthia řekla Calovi: „Pojďme se podívat na sádrový otisk těch dvou šlápot.“

	„Tak jo.“ Cal se podíval na několik popsaných papírů, které byly připíchnuté k tabuli, něco s něčím porovnal a pak nás zavedl do odlehlého kouta hangáru, kde na zemi ležela asi stovka sádrových odlitků šlápot. Vypadalo to jako stopy obyvatel Pompejí, prchajících z města.

	Odlitky byly očíslované černou tužkou; Cal vyhledal ten, který jsme chtěli. Zvedl ho a přinesl ke stolu. Na stole stála zářivková lampa a já ji rozsvítil.

	Všichni jsme si odlitek chvíli prohlíželi, pak Cal řekl: „Tak tohle je otisk boty St.Johna, když šel k mrtvole. Tohle malé znaménko na kraji je směr, kde se nachází mrtvola. A stejným směrem se ubírá i tahle šlápota, která patří plukovníku Kentovi.“

	Díval jsem se na oba otisky. Překrývaly se bočně, levá strana Kentovy levé boty překrývala pravou stranu St.Johnovy pravé boty – nebo naopak. To byla otázka. Neříkal jsem nic, Cynthia také mlčela. Nakonec Cal řekl: „Hm… vidíte… vidíte tady to vydutí? To je ta žvejkačka nalepená na StJohnově botě, ale to místo nepřišlo do styku s Kentovou botou. Máme tu dvě vojenský boty, úplně stejnýho typu, se stejnou podrážkou, otisky vznikly v rozpětí pouhých několika hodin po sobě… a vzory podrážek se navzájem proplétají a přetínají…“

	„Potřebujete na to indiánský stopaře?“

	„Koho?“

	„Proč někdo zapíchl kratší špendlík do Kentovy stopy v nákresu?“

	„Nejsem na tohle odborník.“

	„A kdo je tu expert?“

	„Ten už je pryč. Já to ale zkusím vysvětlit.“ Změnil polohu lampy, pak ji zhasl a prohlížel si odlitek ve slabém stropním světle. Potom si vzal baterku a zkoušel svítit z různých úhlů a vzdáleností. Dívali jsme se s Cynthii také, protože tohle nebyla přímo vědecká metoda, ale spíš šlo o selský rozum. Popravdě řečeno, bylo téměř nemožné s jistotou poznat, která šlápota byla první.

	Cynthia přejela prstem přes místa, kde se oba otisky protínaly. U hladké podrážky by člověk snadno určil, která je hlubší, ale ani to by nebyl důkaz, že ta hlubší vznikla dřív, protože lidé chodí různě a také různě váží. Hlubší otisk ale bývá obyčejně první, protože stlačuje zem, sníh nebo bláto, a příští šlápota se už otiskuje na stlačené zemi a nezapadne tak hluboko, pokud ovšem ten člověk není opravdový tlusťoch. Cynthia řekla: „St.Johnův otisk je o chlup vyšší než Kentův.“

	Cal řekl: „Viděl jsem Kenta a ten váží kolem sta kil. Co St.John?“

	Odpověděl jsem: „Asi tak stejně.“

	„No,“ řekl Seiver, „ono to skutečně závisí na tom, jak tvrdě došlápli. Vzhledem k jejich dalším otiskům a k tomu, jak jsou oba otisky stejnoměrný, můžeme usoudit, že nikdo z nich neběžel. Dokonce bych řekl, že oba šli pomalu. Takže když je Kentův otisk o něco hlubší, mohli byste se domnívat, že se Kentova bota otiskla jako první a že St.John na to místo došlápl po něm. Ale to je pouhá domněnka.“ Dodal: „Na základě něčeho takovýho bych nikoho na šibenici neposílal.“

	„To ne, ale můžeme ho tím pořádně vyděsit.“

	„To jo.“

	„Nemůže sem ještě teď v noci přijet ten expert na otisky bot?“

	Cal zavrtěl hlavou. „Odletěl pracovně na vojenskou základnu do Oaklandu. Ale můžu sem nechat poslat vrtulníkem někoho jinýho.“

	„Já chci toho člověka, který to dělal. Pošli tenhle odlitek letecky do Oaklandu, ať to znovu analyzuje. Neříkej mu, jak to vyhodnotil poprvé. Jasný? On si zrovna na tenhle jeden z několika stovek odlitků nevzpomene.“

	„Dobrá. Uvidíme, jestli dostaneme stejný výsledek. Jdu na to. Asi to dáme na letadlo se zbožím z Atlanty do San Franciska. Mohl bych s tím letět sám.“

	„Ani nápad, kamaráde. Ty se z Hadley ani nehneš.“

	„Doprčic.“

	„Fajn. Ale stejně chci z Gillemu skupinu lidí na otisky bot. Ať jsou za svítání na střelnici. Budou hledat další šlépěje plukovníka Kenta. Ať se podívají podél silnice, dál na střelnici, znovu kolem mrtvoly, u latrín a tak dále. Chci nákres pouze s Kentovými otisky. Ještě lepší bude, když to všechno nacpete do počítače tak, aby se to dalo zítra do oběda předvést. Jasný?“

	„Uděláme, co můžeme.“ Zaváhal, pak se zeptal: „Jseš si tímhle jistej?“

	Lehce jsem přikývl, a to bylo veškeré povzbuzení, které potřeboval, aby vyburcoval lidi z postelí a dostal je do svítání zpátky do Hadley. Řekl jsem: „Cale, někdy v noci nebo časně ráno může přijít FBI. Ten případ přebírají od zítřejšího poledne. Ale nikoli dřív.“

	„Rozumím.“

	„Vypracuj tady s empíky, co stojí venku, nějaký systém včasné výstrahy a upozorni Grace, aby mohla ukrýt disketu, s kterou pracuje.“

	„To není žádnej problém.“

	„Díky. Odvedl jsi dobrou práci.“

	Vrátili jsme se s Cynthii ke Grace Dixonové, které se na stole kupila pěkná hromada papírů z tiskárny počítače. Řekla: „Tohle je poslední. To jsou všechny záznamy z deníku; které zmiňují jméno Bill Kent, William Kent, Kent a tak dále.“

	„Dobře.“ Sebral jsem celou hromadu a začal jsem v ní listovat. Bylo to asi čtyřicet listů papíru; na některých z nich bylo víc než jeden datovaný záznam. První záznam pocházel z června před dvěma roky a poslední byl z minulého týdne.

	Cynthia poznamenala: „Vídali se často.“

	Přikývl jsem. „Fajn, ještě jednou díky, Grace. Co kdybyste si teď tu disketu schovala na své tajné místo a šla se trochu vyspat?“

	„Mně nic nechybí. Vy ale vypadáte hrozně.“

	„Na shledanou zítra.“

	Vzal jsem papíry s sebou, přešli jsme celý dlouhý hangár a vyšli jsme ven malými dveřmi. Byla to jedna z těch nehybných nocí, kdy vzduch je těžký vlhkostí a kdy ani neucítíte borovici, dokud si na ni nevylezete. „Sprchu?“ navrhl jsem.

	„Ne,“ řekla Cynthia. „Kancelář velitele vojenské policie. Plukovník Moore a slečna Bakerová-Kieferová. Pamatuješ se na ně?“

	Nasedli jsme do mého blazera; hodiny na přístrojové desce ukazovaly deset pětatřicet. Na dokončení případu nám zbývalo necelých čtrnáct hodin.

	Cynthia si všimla, že se dívám na hodiny, a řekla: „Hoši z FBI teď asi zívají a přemýšlejí, jak se na to vrhnou. Zítra ráno už budou úplně všude.“

	„Přesně tak.“ Zařadil jsem rychlost a vyrazili jsme z Jordan Field. Řekl jsem: „Kašlu na to, jestli shrábnou slávu za to, že ten případ vyřeší. Já na tyhle ptákoviny stejně nejsem. Zítra v poledne jim všechno předám, ať si s tím dělají, co umějí. Ale čím blíž se my dostaneme k pachateli, tím míň špíny budou muset oni vyhrabávat. Ukážu jim Kentovým směrem a víc dělat nemůžu.“

	„To je od tebe teda úžasný, nechat je slíznout smetanu. Ty máš už kariéru spíš za sebou. Mně by se ale nějaké ty zásluhy ještě hodily.“

	Pohlédl jsem na ni. „Jsme vojáci. Pouze přijímáme rozkazy. Ty vlastně přijímáš rozkazy ode mě.“

	„Ano, pane.“ Asi minutu trucovala, pak řekla: „FBI jsou mistři v tom, jak si dělat reklamu. Armádní kancelář pro veřejné informace vypadá proti jejich propagaci jako informační budka na stanici autobusů. My tohle musíme dokončit sami, i kdybychom měli Kentovi přiložit pistoli k hlavě a pohrozit mu, že mu vystřelíme mozek, jestli nepodepíše doznání.“

	„Nono, my jsme ale dneska nějak troufalí, co?“

	„Paule, tohle je důležitý. A s tím, jak se FBI bude zřejmě hrabat ve špíně, máš naprostou pravdu. Obsah toho deníku dají k dispozici všem plátkům v zemi, a protože jim to nebude stačit, ještě dodají, že sami našli tu disketu a rozluštili kódy. Ti mládenci umějí, ale jsou bezohlední. Jsou skoro tak bezohlední jako ty.“

	„Děkuji vám.“

	„A na armádě jim nezáleží. A když už se tu mluví o Nietzschem – filozofie FBI je toto: ‚Cokoli způsobí, že jiná agentura nebo instituce pro vyšetřování zákona vypadá hůře, to zároveň způsobí, že my vypadáme lépe!‘ Takže my to do dvanácti musíme uzavřít.“

	„Dobře. Kdo je vrah?“

	„Kent.“

	„Jsi si jistá?“

	„Ne. Ty?“

	Pokrčil jsem rameny. „Mně se ten člověk líbí.“

	Přikývla. „Ne, že by se mi vyloženě nelíbil, ale že bych ho nějak příliš měla v lásce, to tedy ne.“

	Je legrační, napadlo mě, jak často mají muži a ženy na téhož člověka odlišný názor. Pokud se pamatuju, když jsme se s nějakou ženou naposled shodli, že se nám líbí jeden mladík, ta žena byla moje manželka a s tím mladíkem utekla. Zeptal jsem se informativně: „Co se ti na Kentovi nelíbí?“

	„Podváděl svou ženu.“

	Tomu rozumím. Dodal jsem k tomu: „Taky může být vrah. Je to méně významný, ale říkal jsem si, že bych se o tom měl zmínit.“

	„Běž se s tím svým sarkasmem vycpat. Jestli Ann Campbellovou zavraždil, udělal to bez předchozího rozmýšlení. Podvádění ženy byla dvouletá promyšlená nevěra. Ukazuje to na slabost charakteru.“

	„To si piš.“ Jel jsem dlouhou, tmavou silnicí, která vedla borovými lesy. V dálce jsem začal rozeznávat světla Bethany Hill a napadlo mě, co se asi děje u Fowlerů a u Kentů. Řekl jsem: „Nechtěl bych tam být dneska na večeři.“ Cynthia se podívala z okna. „To je ale zmatek. Přišla jsem do Hadley vyšetřovat znásilnění a nakonec jsem se zapletla do dozvuků důsledků znásilnění starého deset let.“

	„Zločin plodí zločin, který plodí zločin,“ zdůraznil jsem.

	„Správně. Věděl jsi, že oběť znásilnění bude statisticky znovu znásilněna s větší pravděpodobností než žena, která nikdy znásilněna nebyla?“

	„To jsem nevěděl.“

	„Jenže se zdá, že nikdo neví, proč to tak je. Neexistuje žádný společný jmenovatel jako zaměstnání, věk, místo bydliště, nic takového. Čistě jen proto, že se to už jednou stalo, stane se to s větší pravděpodobností znovu. Nedává to žádný smysl. Je to děsivé, jako by existovalo nějaké zlo, které to ví…“

	„Strašidelný,“ souhlasil jsem. Takovou zkušenost jsem z vyšetřování vražd neměl. Člověka zavraždí pouze jednou.

	Cynthia začala povídat o své práci, jak ji ta práce občas deprimuje a jak zřejmě ovlivnila i její manželství.

	Cynthia zřejmě potřebovala mluvit, potřebovala se začít ozdravovat před svým dalším případem. Jenže pokaždé zůstávají nějaká rezidua, a to působí jako duševní jed, který způsobuje, že je člověk rok od roku stále víc nemocný na duchu. Je to ale práce, která se musí udělat, a někteří lidé se rozhodli, že ji dělat budou, a někteří se rozhodli, že potřebují změnit zaměstnání. Člověk si vytvoří kolem srdce krunýř, ale jeho tloušťka závisí na vás; zvlášť odporný zločin někdy ten krunýř prorazí a člověka to znovu raní.

	Cynthia pořád mluvila a já si uvědomil, že to povídání není jen o ní, o jejím manželství nebo práci, ale o mně a o nás.

	Řekla: „Myslím, že bych si třeba mohla požádat o přeložení k… k něčemu jinému.“

	„Jako k čemu?“

	„K vojenské kapele.“ Zasmála se. „Hrávala jsem na flétnu. Hraješ na něco?“

	„Jen na rádio. Co Panama?“

	Pokrčila rameny. „Člověk jde tam, kam ho pošlou. Já nevím. Všechno visí ve vzduchu.“

	Mám dojem, že čekala, že něco řeknu – nabídnu jí nějakou alternativu. Pravda je ovšem taková, že ve svém osobním životě nejsem zdaleka tak sebejistý a rozhodný jako v životě profesionálním. Když nějaká žena řekne „závazek“, sahám po aspirinu. Když řekne „láska“, okamžitě si zavazuju běžecké boty.

	Přes to všechno, tahle záležitost s Cynthii byla opravdová, protože vydržela zkoušku času a protože mi chyběla a rok jsem na ni myslel. Teď však byla tady hned vedle mě a já začínal panikařit. Nechtěl jsem to ale zase pokazit, a tak jsem jí řekl: „Pořád mám ještě ten venkovský domek u Falls Church. Třeba by ses tam chtěla podívat.“

	„Hrozně ráda.“

	„Tak dobře.“

	„Kdy?“

	„Řekl bych… pozítří. Až se vrátíme do centrály. Zůstaň přes víkend. Jestli chceš, tak dýl.“

	„Já musím být v pondělí v Benningu.“

	„Proč?“

	„Advokáti. Papíry. Rozvádím se v Georgii. Vdávala jsem se ve Virginii. Pro lidi jako jsme my by měli udělat nějaký celonárodní rozvodový zákon.“

	„Dobrý nápad.“

	„Koncem měsíce musím být v Panamě. Ráda bych do té doby měla rozvod z krku, protože když budu v zahraničí, trvalo by to dalších šest měsíců.“

	„Mně přišly rozvodový papíry poštou, kterou nám shodili z vrtulníku, když jsme byli pod palbou.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Plus výhružný dopis kvůli splátkám za auťák a nějaká protiválečná literatura od jedný mírový skupiny ze San Franciska. Některý dni se nevyplácí vůbec vstávat z postele. Já vlastně vůbec žádnou postel neměl. Vidíš. Mohlo by to být horší.“

	„Mohlo by to být lepší. Budeme mít hezký víkend.“

	„Těším se na něj.“
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	Dojeli jsme zpátky k budově velitele vojenské policie. Novináři vyklidili pole a já zaparkoval u zákazu stání na silnici. S vytištěnými záznamy z deníku Ann Campbellové jsem vstoupil do budovy.

	Řekl jsem Cynthii: „Nejdřív si promluvíme s Moorem, pak se podíváme, co zjistila slečna Kieferová.“

	Cestou k celám Cynthia poznamenala: „Je těžké pochopit, že člověk, který tohle všechno řídí, by měl být zločinec.“

	„Jo. Trošku to vnáší zmatek do standardních operačních postupů.“

	„To rozhodně. Co si myslíš o tom otisku boty?“

	„Že je to asi tak všechno, co máme,“ odpověděl jsem.

	Okamžik přemýšlela, pak řekla: „Ale máme motiv a příležitost. I když si nejsem jistá, pokud jde o psychologický profil vraha nebo Kentovu vůli jednat. Taky nemáme téměř žádné důkazy.“ Dodala: „Ale po tom, co jsme s ním popíjeli, myslím, že naše intuice je správná.“

	„Dobrá. Pověz to FBI.“

	Požádal jsem seržanta, aby nás doprovodil, a vstoupili jsme do Mooreovy cely. Moore seděl na pryčně, zcela oblečený, ale zutý. Dalbert Elkins si přitáhl židli až ke společné mříži a mluvil na Moorea, který buď velmi napjatě poslouchal nebo upadl do mrtvolného tranzu.

	Oba nás viděli přicházet a oba vstali. Elkins, jak se zdálo, byl rád, že mě vidí, ale Moore vypadal bojácně a neupraveně.

	Elkins mi řekl: „Ten zítřek pořád platí, šéfe? Bez problémů?“

	„Bez problémů.“

	„Žena mi říkala, abych vám poděkoval.“

	„Opravdu? Mně říkala, abych tě tu nechal.“

	Elkins se zachechtal.

	Požádal jsem seržanta vojenské policie: „Odemkněte celu plukovníka Moorea, prosím.“

	„Ano, pane.“ Odemkl Mooreovu celu a zeptal se: „Želízka?“

	„Ano, seržante, prosím.“

	Seržant vyštěkl na Moorea: „Zápěstí, dopředu!“

	Moore vystrčil před sebe sepjaté ruce a seržant mu na ně přicvakl želízka.

	Beze slova jsme šli dlouhou chodbou a naše kroky se rozléhaly ozvěnou; kolem nás byly většinou prázdné cely. Moore v ponožkách žádnou ozvěnu nevyvolával. Máloco na tomhle světě je tak bezútěšné jako blok cel, málokterá scéna tak depresivní jako vězeň se spoutanýma rukama. Moore to s celým tím svým intelektuálstvím nesnášel dobře, a o to tu šlo.

	Vstoupili jsme do místnosti určené pro výslechy a seržant nás nechal o samotě. Řekl jsem Mooreovi: „Sednout.“

	Sedl si.

	Cynthia a já jsme si sedli ke stolu proti němu.

	Řekl jsem mu: „Slíbil jsem vám, že až spolu budeme mluvit příště, bude to tady.“

	Neodpověděl. Vypadal trochu ustrašeně, trochu sklíčeně a trochu rozzlobeně, i když tohle se v sobě snažil potlačit, neboť si uvědomoval, že by mu to nijak neposloužilo. Řekl jsem mu: „Kdybyste nám býval hned napoprvé pověděl všechno, co víte, nemusel jste být tady.“

	Žádná odpověď.

	„Víte, co detektiva opravdu, ale opravdu rozzlobí? Když musí ztrácet čas a energii se svědky, kteří si hrajou na chytráky.“

	Chvíli jsem ho slovně pošťuchoval a ujistil jsem ho, že je mi z něj zle, že dělá hanbu své uniformě, hodnosti, funkci, vlasti, Bohu, lidské rase a vesmíru.

	Moore zůstával celou dobu zticha, i když si nemyslím, že to bylo vyjádření jeho práv podle pátého doplňku Ústavy, ale spíš přesně odhadl to, že chci, aby držel klapačku.

	Cynthia mezitím vzala vytištěné záznamy z deníku, vstala a větší část doby, kdy jsem mu nadával, byla pryč. Asi po pěti minutách se vrátila bez papírů, ale přinesla plastikový tácek s šálkem mléka a koblihou.

	Moore blýskl očima po jídle a už mi nevěnoval žádnou pozornost.

	Cynthia mu řekla: „Tohle jsem přinesla pro vás.“ Položila tácek mimo jeho dosah a řekla: „Požádala jsem seržanta, aby vám sundal želízka, abyste se mohl najíst. Hned jak se uvolní, přijde sem.“

	Moore ji ujistil: „Já mohu jíst i se želízkama.“

	Cynthia ho informovala: „Nutit vězně, aby jedl s pouty na rukou, řetězy, řetízky a podobně, je proti předpisům.“

	„Vy mě nenutíte. Já naprosto ochotně –“

	„Bohužel. Počkáme na seržanta.“

	Moore se nemohl očima odtrhnout od koblihy; měl jsem dojem, že je to první kobliha z kantýny, o kterou kdy projevil zájem. Řekl jsem mu: „Tak budeme pokračovat. A nesnažte se nás zdržovat, jako jste to už párkrát udělal. Tak abych vám ukázal, v jakým jste loji, povím vám, co už víme a co máme dobře doloženo důkazy. Pak doplníte podrobnosti. Za prvé, vy a Ann Campbellová jste to plánovali nejméně týden – od chvíle, kdy jí otec dal ultimátum. Dobrá, nevím, čí to byl nápad, rekonstruovat westpointský znásilnění“ – upřeně jsem se na něj díval, zaznamenal jeho reakci a pokračoval jsem – „ale bylo to praštěný. Tak tedy, zavolal jste ji na velitelství posádky, zkoordinovali jste si čas a vy jste odjel na střelnici číslo pět, kde jste zastavil za vyštěrkovaným parkovištěm a za dřevěnými lavicemi. Vystoupil jste z auta a nesl jste stanový kolíky, provaz, kladivo a tak dále, a taky mobilní telefon a možná magnetofon. Šel jste po povalové cestě k latrínám na střelnici číslo šest a možná jste ji odtud znovu zavolal, abyste si potvrdil, že už z velitelství odjela.“

	Příštích deset minut jsem strávil tím, že jsem mu rekonstruoval celý čin, přičemž jsem se opíral o forenzní důkazy, domněnky a předpoklady. Na plukovníka Moorea to zřejmě náležitě zapůsobilo, vypadal překvapeně a stále nešťastněji.

	Pokračoval jsem: „Zavolal jste na generálův červený telefon, a když se ohlásil, Ann přehrála vzkaz z magnetofonového pásku. V tu dobu, věděli jste, že máte asi dvacet minut čas, jste oba začali připravovat scénu. Ona se svlékla v džípu nebo blízko něj, pro případ, že by někdo nečekaně projížděl kolem. Vy jste vložil její věci do igelitového pytle, který jste nechal v džípu. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Ona si nechala hodinky.“

	„Ano. Chtěla sledovat čas. Viděla na ciferník a myslela si, že ji to bude při čekání na rodiče uklidňovat.“

	Divné, napadlo mě, ale mnohem méně divné než scéna, která se mi předvedla, když jsem ji poprvé spatřil nahou a přikolíkovanou k zemi, jen s hodinkami a ničím jiným na sobě. Od toho rána, kdy jsem si myslel, že se dívám na dílo úchylného vraha, jsem vlastně urazil dlouhou cestu. Ten zločin se totiž uskutečňoval po fázích, po stupních, a jeho geneze byla stará celé desetiletí; to, co jsem spatřil, nebylo tím, čím se to celému světu zdálo být. Spatřil jsem konečný produkt jedné bizarní noci, která mohla skončit jinak.

	Řekl jsem Mooreovi: „Mimochodem, nevšiml jste si, jestli měla na ruce westpointský prsten?“

	Odpověděl bez váhání: „Ano, měla. Bylo to symbolické pojítko s původním znásilněním. Na vnitřní straně prstenu bylo, pochopitelně, vyryto její jméno a Ann ho zamýšlela dát otci jako symbol – jako by tím říkala, že zlé vzpomínky, které prsten symbolizuje, jsou nyní v otcových rukou, a že ona si je už nechce znovu připomínat.“

	„Rozumím…“ Panebože, tohle byla jedinečná, i když trochu pomatená žena. A napadlo mě, že hluboko vespod byla pohřbena nějaká psychosexuální záležitost mezi otcem a dcerou, a Moore patrně věděl, oč jde, a možná to věděli všichni Campbellovi, ale já si byl zatraceně jistý, že o tom nechci vědět vůbec nic.

	Pohlédli jsme s Cynthii na sebe a myslím, že ji napadlo totéž, co mě. Ale zpátky k danému zločinu. Řekl jsem Mooreovi: „Pak jste oba šli na střelnici, vybrali jste místo pod nejbližším vyskakovacím terčem asi padesát metrů od silnice a ona si lehla na zem a roztáhla ruce a nohy.“ Díval jsem se na něj a zeptal jsem se: „Jaký to je, když člověka považují za eunucha, dobrýho jen na práci?“

	V očích se mu zlobně blýsklo, ale ovládl se a řekl: „Nikdy jsem sexuálně nezneužil svého postavení vůči nějaké pacientce. Myslete si o bizarnosti téhle terapie co chcete, ale byla určena k pomoci, mělo se jí dosáhnout katarze pro obě strany. Terapie nezahrnovala to, že bych měl mít s pacientkou sexuální styk nebo že bych ji měl spoutanou znásilňovat.“

	„To je ale paráda, vy jste vzor všech profesionálních ctností. Ale ať mi zase nepohnete žlučí. Chci, abyste mi teď řekl, co se stalo, když jste jí zavázal poslední uzel. Povídejte.“

	„Dobře… Chvíli jsme si povídali, ona mi děkovala, že jsem tolik riskoval, abych jí pomohl uskutečnit ten plán –“

	„Plukovníku, zkraťte ty pochvalný řečičky. A pokračujte.“

	Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Šel jsem zpátky k džípu, vzal jsem igelitový pytel se šatstvem a také svou aktovku, v které jsem předtím přinesl stanové kolíky a provaz a v které bylo teď už jenom kladivo. Pak jsem šel k latrínám za dřevěnými lavicemi a čekal jsem.“

	„Čekal na co? Na koho?“

	„Na její rodiče, pochopitelně. Měla také obavy, že by mohl před nimi přijít někdo jiný a uvidět džíp, a tak mě požádala, abych počkal, dokud se neobjeví její rodiče.“

	„A co jste měl udělat, kdyby se tam před nimi objevil ještě někdo jiný? Měl jste si schovat hlavu v záchodový míse?“

	Ucítil jsem, jak mě Cynthia pod stolem kopla; pak se ujala výslechu sama. Zeptala se Moorea slušně: „Co jste měl udělat, pane plukovníku?“

	Podíval se na ni, pak na koblihu, pak znovu na ni a odpověděl: „V tom igelitovém pytli jsem měl její pistoli. Ale… nevím přesně, co jsem měl udělat, ale kdyby tam někdo přišel a uviděl ji dřív než rodiče, tak jsem byl připravený dohlédnout na to, aby jí nikdo neublížil.“

	„Rozumím. A v té době jste použil záchod?“

	Moore vypadal trochu překvapené, pak přikývl. „Ano… musel jsem jít na záchod.“

	Řekl jsem mu: „Byl jste tak vyděšený, že jste musel. Je to tak? Pak jste si jako správný voják umyl ruce, a co pak?“

	Zíral na mě, pak se s odpovědí obrátil k Cynthii: „Stál jsem za latrínami a pak jsem uviděl na silnici reflektory automobilu. Vůz zastavil a když se otevřely dveře na straně řidiče, poznal jsem, že to je generál. Byl úplněk a já jsem poznal auto paní Campbellové, i když jí jsem neviděl.“ Dodal: „Obával jsem se, že generál možná ženu s sebou nevezme.“

	„Proč jste se toho obával?“

	„Hm… bez paní Campbellové se situace mohla vymknout z ruky. Myslel jsem si, že generál nebude schopen přistoupit ke své dceři, když je nahá… byl jsem si dost jistý, že pokud tam budou jen oni dva, začne to jiskřit.“

	Cynthia se na něj dlouze zadívala, pak se zeptala: „Zůstal jste tam při rozhovoru mezi generálem Campbellem a jeho dcerou?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Dohodli jsme se, že bych neměl zůstávat. Jakmile jsem měl jistotu, že je to generál, hodil jsem igelitový pytel s jejími věcmi na střechu latríny a pak jsem se rychle vrátil po té povalové cestě. Měl jsem to k autu asi pět minut chůze a nemohl jsem vědět, jak dlouho ten rozhovor mezi nimi dvěma bude trvat. Chtěl jsem se dostat s autem na silnici a pak vyjet k centru základny co nejrychleji; to jsem také udělal.“

	Cynthia se zeptala: „A když jste se vracel po silnici, nespatřil jste žádný jiný vůz?“

	„Ne, nic jsem neviděl.“

	Pohlédli jsme s Cynthii na sebe, já se pak podíval na Moorea. Vyzval jsem ho: „Plukovníku, přemýšlejte. Nevšiml jste si reflektorů nějakého auta, které by jelo v kterémkoli směru?“

	„Ne. Absolutně ne. Toho jsem se právě obával…“ Dodal: „Měl jsem jistotu, že mě nikdo nespatřil.“

	„Ani jste neviděl jít někoho pěšky?“

	„Ne.“

	„Viděl jste nebo slyšel jste něco, když jste byl na střelnici číslo pět nebo šest? A co u latrín, u džípu, na té povalové cestě?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Takže když jste odešel, někdo ji zabil.“

	„Ano. Když jsem já odcházel, žila.“

	„Kdo si myslíte, že ji zavraždil?“

	Pohlédl na mě poněkud překvapeně. „No generál, přeci. Myslel jsem, že to víte.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Proč? Víte, co se stalo. Víte, že mou úlohou bylo pouze pomoct jí rekonstruovat scénu znásilnění, aby to její rodiče viděli. On tam přijel – viděl jsem ho na vlastní oči – a později ráno ji našli uškrcenou. Kdo jiný by to mohl udělat?“

	Cynthia se ho zeptala: „Co očekávala, že rodiče udělají? Co vám o tom řekla?“

	Moore chvíli přemýšlel, pak odpověděl: „Víte… myslím, že od nich očekávala… Nevěděla přesně, jak budou reagovat na to, co uvidí, ale naprosto jednoznačně očekávala, že ji odtamtud dostanou, i kdyby to pro ně bylo sebeobtížnější.“ Dodal: „Věděla, že ji tam nenechají, a tak se jí budou nuceni postavit tváří v tvář, čelit její nahotě, pohaně a ponížení, a budou muset fyzicky rozvázat její pouta, a tak psychologicky osvobodit nejen ji, ale i sebe.“ Pohlédl na nás. „Rozumíte?“

	Cynthia přikývla. „Ano, rozumím té teorii.“

	Přidal jsem se se svým názorem: „Připadá mi to pěkně praštěný.“

	Moore mi řekl: „Kdyby tam byla paní Campbellová, mohlo to vyjít. Rozhodně by to nebylo skončilo tragédií.“

	„Nejlepší plány psychiatrů obvykle ztroskotávají.“

	Ignoroval mě a řekl Cynthii: „Mohla byste mi podat aspoň to mléko? Vyschlo mi v krku.“

	„Jistě.“ Cynthia přistrčila pohárek k jeho spoutaným rukám, on ho oběma rukama uchopil a jedním dlouhým douškem ho vyprázdnil. Pak pohárek odložil a všichni jsme zůstali nějakou dobu zticha, zatímco Moore vychutnával to mléko, jako by to byla sklenička jeho oblíbeného cream sherry.

	Cynthia mu řekla: „Nenaznačila vám někdy, že by otec mohl přijít sám, že by se mohl rozzuřit a zabít ji?“

	Moore rychle odpověděl: „Ne! Kdyby to naznačila, nikdy bych nesouhlasil s jejím – s tím plánem.“

	Přikývl jsem. Nevěděl jsem, jestli je to pravda nebo ne, a věděli to jen dva lidé. Jeden z nich byl mrtvý a ten druhý, který seděl tady, bude lhát, aby zlehčil to, co provedl. Ovšem, generál sám poznal, co cítí, když na něj dcera vybafla výzvu, aby to udělal. Ale ten pocit nepřiznal ani sám sobě, a mně už by se s ním vůbec nesvěřil. Svým způsobem na tom už ani nezáleželo.

	Cynthia se zeptala Moorea: „Nenapadlo vás nebo Ann Campbellovou, že generál nebude připraven dceru osvobodit – nemyslím psychologicky – mám na mysli nůž nebo něco na vytažení kolíků ze země.“

	Moore odpověděl: „Ano, uvažovala o tom. Proto jsem zabodl do země bajonet… ten jste našli, že?“

	Cynthia se zeptala: „Kde byl ten bajonet?“

	„No… mezi nohama… Ti muži, co ji znásilnili ve West Pointu, jí sebrali bajonet a zabodli ho do země, těsně vedle… její vaginy, a pak jí pohrozili, že nemá hlásit to, co se stalo. Teprve pak ji odvázali.“

	Cynthia přikývla: „Rozumím…“

	Moore pokračoval: „Snažila se ho šokovat, šokovat oba dva, protože je chtěla přinutit, aby ten bajonet vytáhli, aby ji mohli odříznout od těch kolíků. Pak si myslela, že jí otec dá svou košili nebo sako. Nechal jsem tam podprsenku a kalhotky měla kolem krku – to jste určitě našli. Takhle ji nechali v těch lesích u West Pointu. Její oblečení rozházeli kolem dokola a ona si ho musela ve tmě posbírat. V tomhle případě ale měla v úmyslu to, aby jí rodiče pomohli do džípu, pak chtěla otci říct, kde má šatstvo – na střeše latríny – a chtěla ho přimět, aby jí to oblečení přinesl. Kabelku s klíčky od auta nechala v džípu a chtěla se obléknout a odjet, jako by se nic nestalo, a vrátit se na velitelství posádky. Pak měla v úmyslu přijít na schůzku, kterou měla mít s rodiči při snídani; tam by se s tím všichni museli vyrovnat.“

	Cynthia opět přikývla. Zeptala se: „Skládala velké naděje v tu schůzku při snídani?“

	Chvíli uvažoval, pak odpověděl: „Ano, myslím, že ano. Všechno pochopitelně záviselo na tom, jak budou otec s matkou reagovat na scénu znásilnění. A jak se ukázalo, paní Campbellová nepřišla. Myslím si ale, že si Ann uvědomovala, že ať té noci vypustí jakékoli duchy, ať otec zareaguje jakkoli, horší už to být nemůže. Při šokové terapii je vysoké riziko, ale když člověk nemá co ztratit, když už se dotkne dna, pak je připravený hrát o všechno a doufá, že všechno dobře dopadne.“

	Cynthia znovu přikývla, tak jak se to říká v příručce o provádění výslechu. Chovejte se pozitivně, souhlasně. Nedělejte kamenné obličeje, nikoho neodsuzujte, ani nebuďte skeptičtí, když podezřelý zpívá. Pořád jen přikyvujte, jak to dělá psychiatr při psychoterapii. Moore možná tu techniku poznal, což bylo ironické, ale ve svém současném duševním i tělesném stavu nechtěl nic jiného než úsměv, přikývnutí a tu pitomou koblihu. Cynthia se ho zeptala: „Řekla vám, proč do té schůzky vkládá naděje? Proč právě tentokrát, po tolika letech?“

	„Víte… konečně byla připravena odpustit. Byla připravena říct toho rána cokoli, slíbit vše, čím by se to zase dalo do pořádku. Byla z té války už unavená a cítila tu katarzi už předtím, než šla na střelnici. Byla plná nadějí, téměř závratných, a abych vám řekl pravdu, byla šťastná a blízko duševnímu míru a pokoji, poprvé za dobu, co jsem ji znal.“ Zhluboka se nadechl, pohlédl na nás a řekl: „Vím, co si o mně myslíte, a nemám vám to za zlé, ale měl jsem na srdci jen její dobro. Svedla mě také, jinak, a já jsem se připojil k něčemu, o čem jsem věděl, že je… neortodoxní. Kdybyste ale viděli, jak byla optimistická, jak měla skoro holčičí chování – byla nervózní, vystrašená, ale plná naděje, že to bude konec dlouholeté noční můry… Já jsem ale ve skutečnosti věděl, že škody, které napáchala sobě i ostatním, nezmizí jen tak, jen proto, že rodičům řekne: ‚Já vás miluju a odpouštím vám, když vy odpustíte mně‘… ona tomu ale věřila a chtěla, abych tomu věřil také… Jenže se přepočítala… já jsem se přepočítal, pokud jde o hněv jejího otce… a ironické na tom je, že si myslela, že už tak brzo bude zase šťastná… a pořád si nacvičovala, co jim řekne té noci… a při snídani…“

	Pak se stalo to nejpodivnější. Po Mooreově tváři skanuly dvě slzy a Moore si dal hlavu do dlaní.

	Cynthia vstala, položila mu ruku na rameno a pokynula mi, abych šel s ní. Vyšli jsme na chodbu a Cynthia mi řekla: „Pusť ho, Paule.“

	„Sakra, to ne.“

	„Dostal jsi svůj vězeňský rozhovor. Teď ho nech, ať se vyspí v kanceláři a může jít zítra na pohřeb. Vyřídíme to s ním zítra nebo pozítří. Nikam neuteče.“

	Pokrčil jsem rameny. „Dobrá. Panebože, jak já začínám bejt měkkej.“ Zašel jsem do kanceláře vězeňské stráže a promluvil jsem si se seržantem. Vyplnil jsem propouštěcí formulář a podepsal ho – nenávidím propouštěcí formuláře – pak jsem vyšel na chodbu, kde na mě čekala Cynthia.

	Řekl jsem: „Je volný, ale musí se zdržovat na základně.“

	„Dobře. To jsi udělal správně.“

	„To nevíme.“

	„Paule… hněv nezmění nic na tom, co se stalo, a pomstychtivost nenastolí spravedlnost. Tohle poučení by sis měl odnést. Ann Campbellová se nepoučila. Ale to, co se jí stalo, by mělo být aspoň názorným příkladem.“

	„Děkuju ti.“

	Šli jsme do své kanceláře, já si sedl ke stolu a výpisky z deníku jsem rozdělil mezi Cynthii a sebe. Než jsme začali číst, řekl jsem jí: „Co se stalo s tím bajonetem?“

	Odpověděla: „Nevím. Pokud se generál Campbell k dceři nepřiblížil, pak ho ani neviděl a nevěděl, že jím může provazy přeřezat. Řekl nám dvě verze téhle záležitosti – jedna byla, že se ji snažil osvobodit vytažením kolíků, druhá, že se nedokázal přimět, aby šel tak blízko.“ Dodala: „Pravda je, že se nikdy natolik nepřiblížil.“

	„Správně. Takže další osoba na scéně – řekněme, že to byl Kent – spatřila bajonet; a Kent měl stejnou možnost – pokud to byl Kent. Pak přišli Fowlerovi, kteří měli svůj vlastní nůž… ale ona už byla mrtvá. Potom přišel seržant St.John, pak desátnice Caseyová… Nevím, ale je zajímavý, že ten, kdo bajonet vytáhl ze země, si ho taky ponechal…“ Trochu jsem v duchu kombinoval, pak jsem řekl: „Jestliže přistoupíme na generálovu druhou verzi, že se k ní ani nepřiblížil, pak to on nebyl. Vrah neměl důvod ten bajonet brát. Zrovna tak St.John nebo Caseyová.“

	„Chceš říct, že ho vzali Fowlerovi?“

	„Chci říct, že když ji Fowlerovi našli mrtvou a viděli, že prostředek, kterým ji bylo možný osvobodit, je zabodnutý přímo mezi jejíma nohama, uvědomili si, že jim generál lhal, že se ji nesnažil osvobodit, jak jim určitě tvrdil. Že ve skutečnosti – jak nám generál pravdivě řekl ve svý druhý verzi – od ní zůstal dál a že na sebe jen pokřikovali. Když tedy Fowlerovi uviděli bajonet, uvědomili si, že generál ji mohl osvobodit, ale neudělal to, a v důsledku toho byla mrtvá. Protože mu to nechtěli říct nebo nechtěli, aby to zjistil z oficiální zprávy, sebrali bajonet a zahodili ho. To byla další laskavost, kterou mu prokázali; nám neprokázali žádnou.“

	Cynthia chvíli přemýšlela, pak řekla: „Ano, takhle se to asi stalo.“ Pohlédla na mě. „A prsten z West Pointu?“

	„Kdybych se rozkrájel, nic mě nenapadá.“

	„Zase Fowlerovi?“

	„Je to možný. Další laskavost, i když nechápu proč. Třeba si ho vzal vrah jako sentimentální suvenýr. Myslím, že Caseyová nebo St.John by nic tak zvrhlýho neudělali, ale člověk nikdy neví, co lidi udělají, když je tam mrtvola. Nebo taky, třeba se generál dostal o trochu blíž k dceři, než říkal. Vzal bajonet, uvažoval o tom, že ji odřízne, pak změnil úmysl, stáhl jí prsten, řekl jí, že zneuctila uniformu a odešel – pak si to zase rozmyslel a zajel k Fowlerům. Kdo ví? Komu na tom teď záleží?“

	„Mně. Musím vědět, jak lidi jednají, co se jim odehrává v srdci. Je to důležité, Paule, protože tím se z téhle práce stává něco víc než jen to, co je v příručce. Chceš být jako Karl Hellmann?“

	Vynutil jsem na tváři úsměv. „Někdy jo.“

	„Potom už nikdy nebudeš schopný určit motiv nebo pochopit, kdo je dobrý a kdo špatný.“

	„Mně to zní dobře.“

	„Nebuď negativista.“

	„Když už mluvíme o motivech, o dobru a zlu, o vášni, žárlivosti a nenávistí, co kdybychom se rychle mrkli na tuhle literaturu?“

	Chvíli jsme si četli a zjistili jsme, jaké jsou sexuální preference Williama Kenta, ale co bylo důležitější, zjistil jsem, že Ann Campbellová ho považovala za stále větší problém. Upozornil jsem Cynthii: „Tady je záznam z minulýho měsíce.“ Četl jsem nahlas: „‚Bill si zase začíná dělat nároky. Myslela jsem, že jsme tenhle problém už vyřešili. Objevil se tady dnes večer, když tu byl Ted Bowes. Ještě jsme s Tedem nebyli v suterénu a Bill si s ním vypil něco v obýváku. Pak se k Tedovi choval příšerně a oháněl se šarží. Ted nakonec odešel a my jsme se s Billem pohádali. Říká, že je připravený opustit manželku a rezignovat na svou funkci, když mu slíbím, že s ním budu žít nebo si ho vezmu či něco takového. Ví, proč dělám to, co dělám s ním a ostatními muži, ale začíná si myslet, že mezi námi dvěma je něco víc. Naléhal na mě a já mu řekla, aby dal pokoj. Dnes nestál ani o sex. Jen chtěl povídat. Nechala jsem ho mluvit, ale nelíbí se mi, co říká. Proč si někteří muži myslí, že musí být rytíři v nablýskaném brnění? Já žádného rytíře nepotřebuju. Jsem svůj vlastní rytíř, jsem svůj vlastní drak a žiju na svém vlastním hradě. Všichni ostatní dělají jen kulisy a hrají drobné štěky. Bill není moc chápavý. Nechápe, a tak se nesnažím nic vysvětlovat. Řekla jsem mu, že jeho nabídku zvážím, ale do té doby aby sem laskavě chodil jen po předchozí domluvě. Byl vzteky bez sebe, dal mi facku, serval ze mě šaty a znásilnil mě v obýváku na podlaze. Když byl hotový, zdálo se, že se cítí lépe, a pak stejně v mizerné náladě odešel. Uvědomuju si, že může být nebezpečný, ale je mi to jedno, a ve skutečnosti on je z nich všech jediný – kromě Wese – kdo mi skutečně vyhrožuje nebo mě praští, a to je to jediné, co je na Billu Kentovi zajímavé.‘“

	Zvedl jsem oči od papíru a pohlédl jsem na Cynthii. Bylo jasné, že plukovník Kent byl nebezpečný. Není nic nebezpečnějšího, než spořádaný občánek, který propadne chtíči a je jím posedlý. Právě jsem chtěl začít předčítat další záznam, když se ozvalo zaklepání na dveře a dveře se otevřely. Čekal jsem, že uvidím praporčíci Kieferovou, ale byl to plukovník Kent, a mě napadlo, jak dlouho tam asi stál.

	
KAPITOLA 
XXXIII.

	Sebral jsem všechny papíry a vložil je do obálky. Kent stál a nic neříkal.

	Kent měl na hlavě přílbu. V místnostech se člověk obvykle pohybuje bez přílby, pokud není ozbrojený, protože v tom případě mít přílbu na hlavě musí. Je to zajímavý předpis, patrně má něco společného s tím, že máte tudíž volné ruce, když jste ozbrojeni, nebo tím dáváte lidem na dálku najevo, že jste ozbrojeni. Kent měl u pasu pistoli.

	Pistoli jsem měl i já, a Cynthia také, ale naše byly schované a my jsme nemuseli nosit klobouky, abychom to dali najevo.

	V kanceláři byla tma, světlo vycházelo jen od dvou lamp na psacích stolech, a z místa, kde jsem seděl, nebylo skoro vidět Kentovi do obličeje, ale napadlo mě, že vypadá nějak chmurně, možná zaraženě; pak jsem si vzpomněl, že se šel podívat na mrtvou do kaple.

	Promluvil tichým, téměř bezbarvým hlasem: „Proč tady specialistka Bakerová slídila?“

	Vstal jsem a odpověděl: „Ona neslídí. Shromažďuje některý věci, o který jsem ji požádal.“

	„Tady velím já. Když něco potřebujete, řekněte si mně.“

	To je ve skutečnosti zcela správné. Až na to, že v daném případě mají ty věci něco společného s velitelem. Řekl jsem: „To byla jen nepodstatná administrativní záležitost, plukovníku.“

	„V této budově není nic nepodstatného.“

	„Pokutový bloky za dopravní přestupky a nesprávný parkování jsou nepodstatný.“

	„Proč je potřebujete?“

	„To je standardní postup. Musíte to znát, abyste zjistil, jestli nějaký vozidlo někde bylo –“

	„To vím. A vy jste chtěli hlášení autohlídek vojenské policie, záznamy z deníku seržanta na dispečinku a magnetofonové záznamy rádiového spojení z té noci. Hledáte nějaké konkrétní vozidlo?“

	Popravdě, ano. Vaše vozidlo. Ale odpověděl jsem: „Ne. Kde je Bakerová?“

	„Uvolnil jsem ji ze služby a vykázal z budovy.“

	„Ach tak. Já vás ale teď oficiálně žádám, abyste ten rozkaz odvolal.“

	„Přidělil jsem vám jiného písaře. Nebudu tolerovat žádné porušování vnitřních bezpečnostních předpisů nikomu a z žádného důvodu. Porušili jste předpisy a možná zákon. Zítra to projednám s vojenským prokurátorem.“

	„Na to máte rozhodně právo, plukovníku. I když si myslím, že plukovník Weems má v tuto chvíli v hlavě jiný věci.“

	Zdálo se, že Kent ví, o čem je řeč, a odpověděl: „Společný vojenský trestní zákoník není závislý na žádném jednotlivci, a tomu zákonu je tady podřízen každý, včetně vás dvou.“

	„To je naprostá pravda. Beru plnou odpovědnost za to, co Bakerová udělala.“

	Teď vstala Cynthia a řekla: „Je to vlastně moje odpovědnost, pane plukovníku. To já jsem to Bakerové přikázala.“

	Kent na ni pohlédl a odpověděl: „Bývalo by stačilo, abyste mě o to požádala.“

	„Ano, pane.“

	Když už Kent zahájil ofenzivu, pokračoval v útoku, přestože tím zřejmě nebyl moc nadšen. Řekl mi: „Neříkal jsem nic, když jste dal plukovníka Moorea do vězení, ale podám oficiální hlášení o tom, jak jste s ním zacházel. S důstojníky se takhle nezachází.“ Kent očividně myslel do budoucna a jeho stížnost neměla s plukovníkem Moorem nic společného.

	Odpověděl jsem: „Důstojníci obvykle takto nejednají. Zneužil svou hodnost, funkci i profesi.“

	„Přesto jste mu mohl pouze zakázat pobyt mimo základnu a poskytnout mu vhodné ubytování, dokud neskončí oficiální vyšetřování a dokud nebude případně vzneseno obvinění.“

	„Víte, plukovníku, já si osobně myslím, že čím výš stojíte, tím tvrději byste měl dopadnout. Mladí vojáci, kteří něco provedou z hlouposti, nezralosti nebo pod vlivem alkoholu, ti schytají úplně všechno. Myslím, že zralí důstojníci, kteří se něčím proviní, by se měli stát varovným příkladem.“

	„Hodnost má přesto své výsady a jednou z těchto výsad je, že důstojník, který se něčím proviní, není před soudním jednáním vzat do vazby, pane Brennere.“

	„Když ale poruší zákon, jeho trest by měl být přímo úměrný jeho hodnosti, jeho funkci a jeho znalosti zákonů. Práva a výsady důstojníka s sebou nesou velkou odpovědnost a každé porušení povinností a disciplíny by mělo přinášet proporcionálně těžký břemeno trestu.“ Mluvím o tobě, Bille, a ty to víš.

	Odpověděl: „Musí se vzít v úvahu i vojákův dosavadní výkon. Pokud někdo dvacet let čestně plnil své povinnosti – jako plukovník Moore – pak se s ním má zacházet s úctou a s respektem. O jeho trestu, pokud bude uložen, rozhodne vojenský soud.“

	Dlouze jsem se na Kenta zahleděl a pak jsem odpověděl: „Jsem přesvědčen, že důstojník, který dostal zvláštní výsady a složil přísahu, má povinnost plně přiznat své činy a ulehčit vojenskému soudu nepříjemnou povinnost předvolávat ho k veřejnýmu přelíčení. Dokonce se mi docela líbí stará tradice důstojníka, který nalehne na svůj meč. Protože na tohle ale dneska už nikdo nemá kuráž, domnívám se, že důstojník, který spáchal hrdelní trestní čin nebo zneuctil sebe a uniformu, by měl uvážit, jestli si aspoň nemá vystřelit mozek z palice.“

	Kent odpověděl: „Vy jste se nejspíš zbláznil.“

	„Asi ano. Třeba bych si měl promluvit s psychiatrem. Charlie Moore by mě mohl srovnat. Určitě vás potěší, že jsem mu podepsal propouštěcí příkaz, a že touhle dobou už by měl být pryč; asi objíždí po základně a hledá, kde by se dneska vyspal. Jestli ho chcete najít, měl byste zkusit ubytovnu důstojníků při škole psychologických operací. Mimochodem, on si myslí, že generál zavraždil vlastní dceru. Vím, že to generál neudělal. Ten, kdo ji zavraždil, se tudíž bude muset rozhodnout, jestli nechá Moorea, aby řekl FBI, jaký má podezření, a dovolí tak, aby to podezření viselo nad hlavou v podstatě čestnýho muže. Nebo ten člověk, který zločin spáchal, zachrání svou čest a přizná se?“

	Dívali jsme se s Kentem na sebe a Kent pak řekl: „Myslím, že ať už ji zabil kdokoli, že to nepovažoval za zločin.

	Rád mluvíte o cti, starých zvycích a právech a povinnostech důstojníka. Já se tedy vsadím, že ten vrah nepociťuje žádnou potřebu obtěžovat systém vojenské justice s tímto aktem… osobní spravedlnosti a cti. To je pohled na vaši filozofii z druhé strany.“

	„Na tom je kus pravdy. Bohužel, žijeme teď v dobách, kdy se jezdí po paragrafech, a moje osobní pocity jsou stejně nepřijatelný jako vaše. Vyšetřuju vraždy už přes deset let, plukovníku, a vy jste jich už viděl taky dost. Skoro ve všech případech si vrah myslí, že jeho čin je oprávněný. Civilní poroty jim už na to taky skáčou. Základem toho všeho ale je, že když jste si myslel, že to je oprávněný, je třeba to vzít na vědomí.“ Nějak jsme se od všeobecného dostali téměř k specifickému, podle toho, jak člověk interpretuje osobní zájmeno „vy“.

	Kent pohlédl na mě, pak na Cynthii a potom řekl: „Byl jsem se podívat v kapli. Nejsem věřící, ale pomodlil jsem se za ni. Mimochodem, vypadala velice pokojně. Nejspíš to je práce pohřebního ústavu, ale mně se líbí pomyšlení, že její duše je svobodná a její duch zase šťastný…“ Otočil se a odešel.

	Pár vteřin jsme seděli v tmavé kanceláři mlčky, pak Cynthia promluvila: „Tak a teď víme, na koho se přenesla úzkost a trápení Ann Campbellové.“

	„Ano.“

	„Myslíš, že se přizná?“

	„Nevím. To závisí na tom, kdo vyhraje bitvu, kterou bude Kent svádět od této chvíle do svítání.“

	„Já nevěřím na sebevraždu, Paule, a ty nemáš právo se mu o tom ani zmiňovat,“

	Pokrčil jsem rameny. „Myšlenka na sebevraždu je velkou úlevou a pomohla lidem překonat nejednu zlou noc.“

	„Nesmysl.“

	„Ne, Nietzsche.“

	„To je vadný.“ Vstala. „Pojď, půjdeme najít Bakerovou.“

	„Kieferovou.“ Vstal jsem také, sebral jsem obálku s papíry a vyšli jsme z kanceláře a z budovy do noci.

	Venku na schodech před budovou velitele vojenské policie jsem zahlédl v dálce blesk a ucítil jsem závan zdvíhajícího se větru. „Žene se bouřka.“

	„Typická Georgia,“ poznamenala Cynthia. Řekla: „Kdyby byla předevčírem v noci přišla bouřka.“

	„Přesně tak. Ale to není všechno. Kdyby muži neznásilňovali, kdyby se instituce nesnažily chránit svou úřední kůži, kdyby rodiče a děti dokázali spolu komunikovat, kdyby pomsta nebyla tak sladká, kdyby monogamie byla biologickým imperativem, kdyby se každý choval k lidem tak, jak chce, aby se oni chovali k němu, pak bychom my dva byli bez práce a cely ve věznicích by se mohly používat k chovu ohařů.“

	Cynthia se do mě zavěsila a sešli jsme ze schodů k blazeru.

	Když jsme nastoupili do auta, padly první kapky deště a Cynthia se zeptala: „Jak najdeme Kieferovou?“

	„Kieferová najde nás.“

	„Tam, kde ví, že budeme. Na ubytovně.“ Nastartoval jsem, zařadil rychlost a rozsvítil světla.

	Déšť zesílil a já zapnul stěrače. Jeli jsme mlčky opuštěnými ulicemi centra základny. Moje civilní hodinky ukazovaly za deset minut půlnoc, ale navzdory té hodině a krátkému spánku předchozí noci jsem se cítil dobře. Za pár minut jsem vjel na parkoviště před ubytovnou; v tu chvíli se mračna protrhla a spustil se tak silný liják, že jsem sotva slyšel sám sebe, jak říkám: „Chceš zavézt až ke dveřím?“

	Překřičela rámus deště: „Ne. Nechceš, abych odvezla já tebe?“

	Tohle je druhá stránka moderních žen; nerozpouštějí se v dešti. Ve skutečnosti můj oblek vypadal daleko dražší než její šaty, a já už jí na to málem kývl, ale po minutě čekání, zda déšť nepoleví, jsme vyrazili ven oba.

	Parkoviště plavalo pod vodou díky příslušníkům ženijních vojsk, a než jsme se dostali ke dveřím, vzdáleným sotva padesát metrů, byli jsme promočeni až na kůži. Bylo to ale docela příjemné.

	V malé hale mě informoval mladý desátník: „Přišel sem nějaký policista z Midlandu a nechal vám tu pár zavazadel, pane.“

	Oklepal jsem se. „Výborně.“ Kámoš Burt mi dokazoval, že drží slovo. „Kde to je?“ zeptal jsem se. „V mým pokoji, všechno vybalený, vyžehlený a pověšený v šatníku?“

	„To ne, pane, je to tamhle na podlaze.“

	„Kolik hvězdiček má tenhle podnik, desátníku?“

	„Kdybysme dostali ještě jednu, tak to už stoupne na nulu.“

	„Souhlasí. Nějaký vzkazy?“

	„Dva.“ Podal mi dva papírky. Kieferová a Seiver. Šel jsem ke svým zavazadlům, která se skládala z dvou civilních kufrů, vojenského vaku na osobní věci a neceséru. Vylezli jsme po schodišti a za pár minut jsme byli v mém pokoji, kde jsme zavazadla postavili na zem.

	Cynthia popadla dech a řekla: „Jdu se převléknout. Zatelefonuješ na ty vzkazy?“

	„Ano.“ Hodil jsem mokré sako přes židli, posadil jsem se na postel, odkopl jsem boty a vytočil číslo, které tu zanechala Kieferová. Ozvala se nějaká žena: „Dozorčí poddůstojník, rota vojenské policie pět-čtyři-pět.“

	„Tady je plukovník Hellmann,“ řekl jsem ze sportu a kvůli identifikaci, „rád bych mluvil se specialistkou Bakerovou.“

	„Ano, pane, nezavěšujte.“

	Cynthia odešla a zatímco jsem čekal se sluchátkem přimáčknutým mezi uchem a ramenem, stáhl jsem si mokrou košili a kravatu a vysoukal se z kalhot a ponožek. Bakerová-Kieferová se rozhodla bydlet v kasárnách; to je dobré pro utajení, ale nepohodlné pro život. Věděl jsem, že dozorčí poslala někoho, aby pro ni doběhl, což bylo vojenské řešení soukromých telefonních linek do každého pokoje.

	Ve sluchátku to cvaklo a já uslyšel její hlas: „Tady specialistka Bakerová, pane.“

	„Můžete mluvit?“

	„Ne, pane, ale zavolám zpátky z telefonního automatu, jakmile se k nějakému dostanu. Ubytovna?“

	„Správně.“ Zavěsil jsem, sedl si na podlahu, otevřel kufry a začal jsem prohlížet své oblečení. Ten syčák Yardley nacpal všechno dohromady, včetně špinavého prádla, bot a věcí na holení. „Syčák.“

	„Kdo to?“

	Ohlédl jsem se přes rameno a viděl jsem, že se Cynthia vrátila; měla na sobě hedvábné kimono a sušila si vlasy ručníkem. Řekl jsem: „Hledám župan.“

	„Tak pojď, uděláme tady trochu pořádek.“ Začala šatstvo třídit, věšet do šatníku a podobně.

	Ženy jsou neobyčejně zručné, když zacházejí s textilem, a vypadá to tak snadné; já ale nedokážu ani pověsit rovně kalhoty na ramínko. Připadal jsem si ve spodkách na podlaze trochu hloupě, ale nakonec jsem župan objevil nacpaný ve vaku. Natáhl jsem ho na sebe a vtom zazvonil telefon. Řekl jsem Cynthii: „To bude Kieferová.“

	Zvedl jsem sluchátko a řekl: „Tady Brenner.“

	Ale nebyla to Kieferová, byl to Cal Seiver. Řekl mi: „Paule, studoval jsem ten nákres a otisky do oslepnutí a nad těmi sádrovými odlitky jsem si málem udělal kýlu. Nemůžu najít žádnej další důkaz, že plukovník Kent byl na místě činu dřív, než říká. Napadlo mě, protože teď víme, co hledáme, že bych mohl požádat skupinu, co dělá otisky bot, aby to zejtra sejmuli znova, ale tenhle déšť to všechno spláchne.“

	„Nechali jste tam plachtovinu a ten stan?“

	„Ne. Asi jsem to měl udělat, ale plukovník Kent říkal, že se postará o zabezpečení místa činu a celý to tam pokryje plachtama. Před chvílí jsem tam ale byl a žádná plachta tam nebyla, dokonce tam nehlídal ani jeden empík. Místo činu je poničený, znečištěný.“

	„Jo. To je teď už jistý.“

	„Mrzí mě to.“

	„Bez problému. Odeslal jsi ten otisk do Oaklandu?“

	„Jo. Vrtulníkem do Gillemu a tam najdou nějaký spojení vojenským letadlem na druhý pobřeží. Ráno se něco dozvím.“

	„Fajn.“

	„Chceš, aby se ten tým na otisky vrátil?“

	„Co myslíš?“

	„Myslím, že to tam je pohnojený.“

	„Dobrá, nech to plavat. Kde je Grace?“

	„Přilepená k obrazovce. Chtěla, abych ti řekl, že tam našla nedávný dopis oběti paní Kentové – zajímal jsi se o Kenta.“

	„Pořád mě zajímá. Co je v tom dopise?“

	„V podstatě se tam říká, že plukovník Kent dělá z platonickýho přátelství něco víc, než by měl, a kdyby paní Kentová s manželem laskavě promluvila, než bude ona sama – kapitánka Campbellová – vnucena podat oficiální stížnost. Kapitánka Campbellová doporučila manželům Kentovým návštěvu manželský poradny.“ Dodal: „Nechtěl bych, aby moje manželka dostala něco takovýho.“

	„Jaký bylo na tom dopisu datum?“

	„Moment.“

	Díval jsem se na Cynthii, jak třídí spodní prádlo a toaletní potřeby. Ten syčák Yardley.

	Cal se vrátil k telefonu. „Desátýho srpna.“

	To bylo před jedenácti dny a já usoudil, že paní Kentová opustila Bethany Hill, jakmile obdržela tento dopis. Bylo také zřejmé, že dopis byl napsán v důsledku Kentovy neplánované návštěvy v domě Ann Campbellové, nemluvě o jeho nepěkném chování toho večera, kdy vyhodil přítele hostitelky a pak ji znásilnil. Panebože. Takže Ann Campbellová se rozhodla něco s Kentem udělat, ale zacházela s výbušninou a ten dopis byl rozbuška. Řekl jsem Calovi: „Potřebuju to mít vytištěný. Zařiď, ať mi to udělají.“

	„Jistě. Asi půl hodiny po vašem odchodu se dostavili taky tři pánové z FBI.“

	„Byli kouzelní?“

	„Nemohli se chovat šaramantněji. Skládali mi pořád poklony, gratulovali mi ke každýmu pitomýmu otisku palce. Motali se tady a vyzvídali asi hodinu. Grace na lůžku předstírala, že je mrtvá. Jeden z nich si hrál s počítačem, ale Grace měla disketu u sebe.“ Dodal: „Říkali, že se ráno vrátí se svým vlastním forenzním týmem.“

	„Dobrá. V poledne jim to všechno předejte. Ještě něco?“

	„Ne. Je pozdě, prší, na orání je moc mokro a na taneček jsem moc unavený.“

	„Tak jo. Sežeň toho člověka z Oaklandu. Tenhle celý případ visí na otázce, kdo šlápl na čí šlápotu. Promluvíme si zítra.“ Zavěsil jsem a stručně jsem informoval Cynthii a přitom jsem jí pomáhal s úklidem svých věcí.

	Občas se mnou nějaké přítelkyně bydlely, a mám docela rád ženu v domě, pokud to je na kratší dobu. Ženy se rozdělují na dvě kategorie: organizátorky a lajdačky. Patrně existuje ještě třetí kategorie – rejpalky, které se člověka snaží nutit, aby něco dělal, ale na žádnou jsem dosud nenarazil. Zvláštní je, že nedávám přednost ani organizátorkám, ani lajdačkám, pokud se mi nesnaží vybírat oblečení. Všechny ženy jsou v podstatě pečovatelky a léčitelky a všichni muži jsou pacienti s různým stupněm duševní nemoci. Výborně funguje, když se lidé drží svých předurčených rolí. Nikdo to ale nedělá, takže dobrých šest nebo sedm měsíců trvá, než přesně zjistíte, co na sobě navzájem nesnášíte, a pak pustíte nahrávku stěhování a vybalování věcí pozpátku a koukáte se, jak se zabouchnou dveře.

	Cynthia složila poslední pár ponožek a řekla mi: „Kdo ti pere a žehlí?“

	„Ale mám takovou hospodyni. Ženskou z vesnice, trochu to tam hlídá, když jsem pryč.“

	„Ty jsi ten bezmocný typ?“

	„Jo, pokud jde o látky a jehly a nitě, ale rozborku a sborku M-šestnáctky udělám se zavázanýma očima za tři minuty.“

	„Já taky.“

	„Fajn. Mám jednu doma, můžeš mi ji vyčistit.“

	Zazvonil telefon a já pokynul rukou Cynthii, aby to zvedla. Byla to Kieferová a já šel do koupelny osušit si vlasy ručníkem. Cynthia tady rozložila mé toaletní potřeby a já se učesal, vyčistil jsem si zuby a zpod županu jsem si stáhl slipy. Druhý nejlepší pocit na světě.

	Hodil jsem slipy do odpadkového koše a vrátil jsem se do pokoje. Cynthia seděla se zkříženýma nohama na kraji postele, naslouchala hlasu v telefonu a volnou rukou se škrábala na chodidle. Letmo jsem si všiml, že má pěkné nohy.

	Vzhlédla ke mně, usmála se a pak řekla do telefonu: „Dobrá, díky. Dobře jste zapracovala.“ Zavěsila a vstala. „Tak Kieferová našla jednu zajímavou maličkost. Zdá se, že paní Kentová jezdí s černým džípem Cherokee a že na rádiových vlnách empíků je známá coby Netopýrka, a ten džíp se nazývá Netopýrák. Kieferová slyšela na magnetofonovém záznamu odkaz na Netopýráka. Neidentifikovaný empík na automobilové hlídce hlásil: ‚Pozor, Netopýrák s Prasáčkem šest parkuje před knihovnou. Hlavy vzhůru.‘“ Cynthia dodala: „To je typické varování vojákům, že se v dané oblasti vyskytuje důstojník. Navíc, pro případ, že sis toho ještě nevšiml, knihovna je na druhé straně ulice proti velitelství posádky.“

	„Dobře. V kolik to bylo?“

	„V 0.32. A asi v 1.00 vyšla Ann Campbellová z velitelství, nastoupila do džípu a odjela na střelnici číslo šest.“ Cynthia se mě zeptala: „Co dělal Kent v autě své ženy na druhé straně ulice?“

	„Co dělá každý zamilovaný blázen. Jen tam seděl a koukal na světlo v okně.“

	„Třeba měl v mysli něco zlého.“

	„Třeba. Taky se ale třeba jen snažil rozhodnout, jestli nemá zajít dovnitř a jen tak pozdravit. Nebo čekal, až St.John kvůli něčemu odejde. Nebo čekal, až totéž udělá předmět jeho touhy, a to se taky stalo.“

	Cynthia si zastrčila chodidlo pod sebe a usadila se jakoby v pozici lotosu. Nechápu, jak lidi dokážou takhle sedět. Seděl jsem proti posteli, na jediné židli v pokoji, a všiml jsem sj, že si Cynthia nechala kalhotky. Mírně si upravila kimono. Řekl jsem: „Kdyby moje žena dostala od mé přítelkyně takový dopis, hrozně bych se naštval a k přítelkyni bych se nepřibližoval. Na druhou stranu, pokud by moje žena kvůli tomu dopisu odjela a moje přítelkyně by v noci pracovala, možná bych neodolal pokušení a pokusil bych se o kontakt.“

	„To vypadá, jako bys to zažil.“

	„Všichni jsme to zažili.“

	„Já ne,“ odporovala Cynthia, „až na toho mužskýho kdysi v Bruselu, kdy jsem zařídila, aby na mě musel narazit na každém kroku, a tomu troubovi to nakonec došlo.“

	„Tomu troubovi to možná došlo dřív, než si myslíš, ale s tebou to vypadalo na problémy.“

	„Bez komentáře.“ Na okamžik se zamyslela – pozice lotosu patrně vede ke kontemplaci – pak řekla: „Zřejmě ji sledoval.“

	„Správně. Mohl na ni narazit hned na parkovišti před velitelstvím. To nevíme.“

	„Jak by ji ale mohl sledovat, aniž by viděla jeho vůz na silnici ke střelnicím?“

	„Bylo to auto jeho ženy.“

	„Poznala by Ann auto paní Kentové?“

	Odpověděl jsem: „Každá přítelkyně zná auto každé manželky. Tady na základně je ale tolik džípů Cherokee, že by se s nima dal odvézt prapor vojska; na tom džípu by nebylo nic nápadnýho. Fakt je, že Cherokee mají i Fowlerovi, i když je červený.“

	„Přesto, Paule, jak daleko by ji Kent mohl sledovat po té silnici ke střelnicím, aby v ní ty reflektory v zádech nevzbudily obavy?“

	„Moc daleko ne. Ale přesto dost daleko.“ Vstal jsem, zašmátral jsem v postranní kapsičce neceséru a vytáhl jsem fixku. Mezi okny byl kus bílé stěny a já začal kreslit. „Takže, silnice vede od centra základny na jih a je zaslepená asi po deseti mílích u poslední střelnice. Jsou tady jen dvě odbočky – první tady, silnice Generála Pershinga, která odbočuje vlevo; druhá, o míli dál doprava, je silnice k Jordan Field, tady.“ Zakreslil jsem silnici na zeď. „No a on ji sleduje v normální vzdálenosti se zapnutými světly, vidí, že neodbočila na silnici Generála Pershinga, a sleduje ji dál. Ann Campbellová neodbočí ani k Jordan Field, ale Kent ví, že on tam odbočit musí, jinak pozná, že je sledována. Je to tak?“

	„Zatím ano.“

	„Odbočí tedy k Jordan Field, ona to vidí ve zpětným zrcátku a oddechne si. Jenže Kent teď už ví, že Ann Campbellová nemůže ze silnice nikam uhnout a může jet jenom na její konec a zase zpátky. Je to tak?“

	Pohlédla na mé čmáranice na zdi a přikývla. „Zní to dobře. Co udělal pak? Sledoval ji bez světel? Šel pěšky? Čekal?“

	„Hm… co bych udělal já? Je měsíčná noc a i auto bez světel by bylo vidět na několik set metrů. Nemůžeš zapomínat ani na hluk motoru, na vnitřní osvětlení, když se otevřou dveře, a z jistých úhlů můžou být vidět i brzdový světla. Tudíž kvůli maximálnímu utajení musíš jít pěšky – nebo běžet. Zajede tedy s cherokee mezi borovice u odbočky na Jordan Field. Vystoupí a zamíří pěšky jižním směrem po silnici ke střelnicím.“

	„To je domněnka.“

	„Částečně. Částečně je to intuice a dedukce a částečně je to jenom logický řešení standardního bojovýho problému. Všichni jsme chodili do stejných škol, všichni jsme zažili noční cvičení. Musíš vzít v úvahu svůj úkol, počasí, vzdálenost, čas, bezpečnost a všechny tyhle věci, musíš například vědět, kdy pokračovat v přepravě vozem a kdy sesednout a skočit do lesa.“

	„V pořádku, takže on vystoupí a jde pěšky nebo běží.“

	„Jo. Touhle dobou je mezi 1.15 a 1.30. Plukovník Moore už projel po silnici předtím a teď čeká na Ann Campbellovou. Tohle víme bezpečně. Generál Campbell ještě nedostal ten telefonát. Kent kluše po silnici a sleduje světla džípu před sebou. Jenže Ann v určitou chvíli světla zhasne, dojede ke střelnici číslo šest a setká se s plukovníkem Moorem.“ Střelnici číslo šest jsem označil „X“.

	Cynthia seděla pořád na mé posteli a zdálo se, že ji moje malování příliš nevzrušuje. Zeptala se: „Co si Bill Kent myslí teď? Čeho chce docílit?“

	„No… je hrozně zvědavý, co tam Ann sama dělá, i když ví, že možná jenom kontroluje poslední strážní místo. Pokud to bude takhle, potká ji, až se bude vracet, stoupne si do cesty a ocitne se jí tváří v tvář. Před pár týdny poznal, jak chutná znásilnění a uvažuje třeba o jeho zopakování.“

	„Je ozbrojená.“

	„On taky.“ Dodal jsem: „Ani v moderních vztazích by člověk neměl na svou partnerku vytahovat pistoli. Zvlášť když je taky ozbrojená. Ale třeba si myslí, že on to zvládne. Třeba si chce jen popovídat.“

	„Možná. Já bych ale nechtěla potkat bývalého milence na opuštěné cestě. Já bych ho přejela.“

	„Budu si to pamatovat. On ale neví, jak ženy uvažujou. Nemůže vědět, co si Ann pomyslí o tom, že ji sleduje a že na ni číhá. Ví jen, že oni dva jsou milenci, a to je pro něj rozhodující. Jeho žena odjela pryč a on je nadržený, roztoužený trouba. Chce s ní mluvit. Touží po ní po dobrým či po zlým. Trpí tím, čemu říkáme sexuální obsese.“

	„Jde tedy po opuštěné, tmavé silnici a hledá její džíp.“

	„Správně. Taky ho může napadnout, že Ann tam má s někým rande. Nebylo by jí to nepodobný a Billu Kentovi se rozbuší srdce při pomyšlení, že ji přistihne s milencem; žárlivost vidí rudě. Zní ti to rozumně?“

	„Když myslíš.“

	„Dobrá. Teď je asi 2.15 a plukovník Moore přehrál generálu Campbellovi vzkaz do telefonu, spoutal Ann Campbellovou a čeká u latrín, až se generál objeví. Bill Kent se chová podle příručky. Ví, že na rovné silnici uvidí světla nejméně na vzdálenost půl míle – z toho plyne, že auto, které jede, řekněme, devadesátkou, ho dojede za necelou minutu. Proto se asi tak každých třicet vteřin ohlíží přes rameno. Kolem 2.15 skutečně za sebou uvidí světla, skočí do škarpy u silnice a počká, až auto přejede.“

	„Myslí si, že je to její milenec.“

	„Patrně. Z nějakýho perverzního důvodu by ji rád přistihl in flagrante delicto. Předtím ho už moc potěšilo, jak vykopl od Ann majora Bowese a jak ji pak znásilnil. Je to pošahaný a iracionální člověk – myslí si, že Ann Campbellová bude příznivě reagovat na jeho agresivní mužnost, na jeho nablýskaný brnění a na to, jak pro ni zabíjí draky. Je to tak?“

	Přikývla. „Takové typy existují. Polovina násilníků, s kterými jsem mluvila, tvrdila, že se to těm ženám líbilo. Žádná z žen to nikdy nepotvrdila.“

	„Ano, ale abychom byli trochu fér k Billu Kentovi, Ann Campbellová ho toho názoru nikdy nezbavila.“

	„To je pravda. Jenže dopis manželce mu měl naznačit, že s ním Ann skončila. Ale dobrá, on je stejný blázen, jako byla ona. Takže on se teď dívá, jak kolem něj projíždí auto.“

	„Správně. Přijíždí po silnicí asi ve 2.15 s rozsvícenými světly. Tato světla viděla Robbinsová. Moore jel poslední míli asi bez světel, stejně jako Ann Campbellová. Generál nikoli. Generálovo auto projede kolem Kenta, ten se maličko zdvihne a buď pozná, nebo nepozná buicka paní Campbellové.“

	Cynthia poznamenala: „Máme tady dva vysoko postavené muže – plukovníka Kenta a generála Campbella – kteří šmejdí po nocích v autech svých manželek.“

	„No jo. Kdyby každý na základně znal tvoje služební auto a kdybys měla v rádiovém spojení neoficiální označení Prasáček šest, možná by ses rozhodla pro náhradní dopravní prostředek taky.“

	„Mohla bych prostě zůstat doma. Dobrá, tak Kent v tuhle chvíli přidá do kroku. Moore mezitím utíká zpátky povalovou cestou, nasedne do svého auta u střelnice číslo pět a zamíří po silnici na sever, k centru základny. Ale Kenta na silnici nespatřil.“

	„Ne,“ vzal jsem si zase slovo. „Kent byl touhle dobou buď za střelnicí číslo pět, nebo zahlíd reflektory, když Moore vyjížděl přes štěrkový parkoviště, a zase skočil do škarpy. To už si Kent představuje, že jeho dívka se baví s celým procesím milců a střídá je po patnácti, dvaceti minutách; spíš to ale Kenta zmátlo.“

	„Ať ho to zmátlo nebo ne,“ řekla Cynthia, „myslí na nejhorší. Nemyslí, že Ann třeba dělá jen svou práci, nebo že je v nebezpečí, nebo že s ní ta dvě auta třeba nemají nic společného. Je si jistý, že tam souloží. Takhle bys uvažoval ty?“

	„Naprosto. Jsem ohromnej chlap. Myslí mi to hodně moc pod pasem a hodně málo nad krkem.“

	Cynthia se proti své vůli zasmála. „Dobře, to stačí. Pokračuj.“

	Opřel jsem si záda o opěradlo a chvíli jsem přemýšlel. „Tak jo… teď nemůžeme přesně říct, co se stalo. Kent se dostane do zatáčky, kde se setkávají střelnice číslo pět a šest, a před sebou vidí v měsíčním světle dvě vozidla zaparkovaný na silnici – džíp a buick, který kolem něj projel směrem od centra. My víme, že touhle dobou probíhá – nebo už možná skončila – scéna mezi otcem a dcerou.“

	Cynthia řekla: „V každém případě Kent zůstal tam, kde byl.“

	„Ano, víme bezpečně, že Kent se nepřiřítil k zaparkovaným vozům a nezjistil, že ten buick přivezl na střelnici číslo šest generála Campbella. Kent pozoroval z dálky – řekněme ze dvou set, tří set metrů – a mohl něco zaslechnout, protože vítr vanul od jihu. Ale rozhodl se, že ze sebe neudělá úplnýho idiota a ani se nepustí do případný ozbrojený konfrontace s jiným mužem.“

	„Nebo,“ usoudila Cynthia, „rozhovor mezi otcem a dcerou už skončil a generál byl už tou dobou v autě.“

	„To je docela dobře možný. Generálovo auto v tom případě přijíždí beze světel ke Kentovi, a ten znovu skáče do příkopu. Mohlo se to stát jedině takhle – že Kent přišel pěšky – protože ani Moore, ani generál žádný vozidlo nespatřili.“

	„A když generálovo auto projede, Kent vstane a jde k džípu Ann Campbellové.“

	„Správně. Pohybuje se velmi rychle, možná s pistolí v ruce, připravený na všechno – znásilnění, lásku, usmíření nebo vraždu.“

	Chvíli jsme seděli, Cynthia na posteli, já na židli, a poslouchali jsme déšť za oknem. Dumal jsem a Cynthia určitě taky, jestli jsme v soukromí našeho pokoje neupletli oprátku pro nevinného člověka. Ale i kdyby všechny podrobnosti úplně neseděly, ten člověk nám sám řekl, nebo naznačil, že to udělal. V tónu jeho hlasu, v jeho chování a očích se nebylo možné mýlit. Jenže zároveň také říkal, že Ann Campbellová si to zasloužila a že nikdy neprokážeme, že to udělal. V obou případech chybil.

	Cynthia zrušila pozici lotosu a spustila nohy přes pelest. Řekla: „Kent najde Ann Campbellovou přikolíkovanou na střelnici, patrně ještě se slzami v očích, a neumí si představit, jestli ji někdo znásilnil, nebo jestli čeká na schůzku s dalším přítelem.“

	„Hm… kdoví, co ho napadlo? Rozhodně ale k ní šel, pomalu, jak říkal Cal Seiver, rozhodně si k ní klekl a ona neměla radost, že ho vidí.“

	„Měla nepříčetný strach.“

	„No… taková ona nebyla. Ale byla v nevýhodě. On něco říká, ona něco říká. Myslela si, že ji tam otec nechal, a tak se připravila na dlouhý čekání; věděla, že vozidlo se strážemi tudy pojede kolem 7.00, a uvážila i tuto možnost – myslí si, že by to byla dobrá oplátka za otcovu druhou zradu. Generálova dcera nalezená nahá dvaceti vojáky ze stráže.“

	Cynthia přikývla. Řekla: „Jenže ona ví, že otec si to nakonec uvědomí také a bude se muset vrátit, aby se té ostudě vyhnul. Takže v každém případě chce, aby Kent odešel.“

	„Pravděpodobně. Kent narušuje její scénář. Uvidí bajonet zabodnutý do země – pokud ho generál neodnesl – a nabídne jí, že provazy přeřeže. Nebo ho napadne, že mu za těchto okolností Ann nemůže uniknout a musí si s ním povídat, a tak chce vědět, co se to tady děje, nebo ji žádá, aby si ho vzala nebo kdoví co, a dialog se rozvíjí. Ann, která byla už mockrát přivázaná k posteli v suterénu svého domu, není ani tak vystrašená ani zahanbená, jako spíš otrávená a netrpělivá. Co se říkalo, co se dělo, to prostě nevíme.“

	„Ne, to nevíme, ale víme, jak ten rozhovor skončil.“

	„Tak. Možná ten provaz na krku přitáhl, aby si vynutil její pozornost, možná ji stimuloval za pomoci sexuální asfyxie, tenhle trik se třeba naučil od ní… ale v jistou chvíli ten provaz přitáhl a nepovolil.“

	Seděli jsme celou minutu a přehrávali si to v duchu znovu, pak Cynthia vstala a řekla: „Takhle se to asi stalo. Pak se vrátil na silnici, uvědomil si, co udělal a utíkal celou cestu zpátky až ke svému džípu. U džípu mohl být dřív, než Fowlerovi vůbec vyjeli, a pak odtamtud ujížděl jako blázen a na Bethany Hill dorazil, když Fowlerovi opouštěli dům. Třeba se s nimi na některé ulici minul. Vrátil se domů, zaparkoval džíp své ženy v garáži, vešel dovnitř, patrně se umyl a dal do pořádku, a čekal na telefonát od svých empíků.“ Dodala: „Chtěla bych vědět, jestli usnul.“

	„Já nevím, ale když jsem ho o pár hodin později viděl, vypadal vyrovnaně, přestože – když se nad tím teď zamyslím – trochu neklidný byl.“ Dodal jsem: „Distancoval se od svého zločinu, tohle pachatelé obyčejně dělají po prvních pár hodinách, ale teď se mu to vrací.“

	„Můžeme něco z toho dokázat?“

	„Ne.“

	„Tak co uděláme?“

	„Udeříme na něj. Čas k tomu dozrál.“

	„Všechno popře a my si začneme hledat zaměstnání v civilním sektoru.“

	„Možná. A víš co? Třeba se pleteme.“

	Cynthia teď chodila po pokoji a něco si pro sebe povídala. Zastavila se a řekla: „Co kdybychom našli to místo u silnice, kde zaparkoval džíp?“

	„Ano, svítá v 5.36. Mám ti zavolat nebo do tebe mám strčit?“

	Ignorovala to a řekla: „Stopy po pneumatikách budou teď spláchnuté. Jestli ale vjel do křoví, můžeme zjistit, kde vůz sjel z vozovky.“

	„Přesně tak. Tím se odstraní některý naše pochyby. Pořád ale ještě zůstanou oprávněný pochyby a my se potřebujeme dostat až za ně.“

	Řekla: „Na jeho autě můžou být úlomky větviček nebo borovicové jehličí, které by bylo možné porovnat s polámanou vegetací na místě.“

	„Mohlo by tam něco být, kdyby ten člověk byl idiot, ale on není. Ten džíp bude tak čistý, jako před očekávanou prohlídkou, kterou má provést náčelník inspekční služby pozemních sil.“

	„Zatraceně.“

	„Musíme na něj uhodit a musíme to udělat v psychologicky správným momentě… zítra po smutečním obřadu. To je naše první, poslední a jediná šance získat doznání.“

	Cynthia přikývla. „Jestli promluví, udělá to v tu chvíli. Jestli se toho chce zbavit, udělá to s námi, ne s FBI.“

	„Přesně tak.“

	„Je čas jít spát.“ Zvedla telefon a požádala dozorčího, aby nás vzbudil ve 4.00, což by mi poskytlo tři hodiny spánku, pokud bych usnul během příštích deseti vteřin. Jenže já dostal jiný nápad. Řekl jsem: „Pojďme se teď osprchovat a ušetřit čas.“

	„Hm…“

	Špatná odpověď. Jak kdysi prohlásil můj otec: „Ženy mají pod kontrolou sedmdesát procent majetku v téhle zemi a sto procent micinek.“ Byli jsme s Cynthii trochu ostýchaví, myslím tak, jako bývají bývalí milenci, když se to snaží zase dát dohromady. A všechny ty řeči o znásilnění k dobré pohodě zrovna nepřispívají. Nebyla tu žádná hudba, žádné svíčky, žádné šampaňské. Byl tu jedině duch Ann Campbellové, pomyšlení na jejího vraha, který spí ve své posteli na Bethany Hill, a dva vyčerpaní lidé daleko od domova. Řekl jsem: „Možná by to nebylo vhodný.“

	„Ne, nebylo. Počkáme, až si to budeme moct udělat krásné. O víkendu u tebe doma. Budeme rádi, že jsme počkali.“

	Správně, po ničem se nemůžu umlátit víc než po čekání. Neměl jsem ale náladu hádat se s ní a na svádění jsem nebyl ve své kůži. Takže jsem zívl a odestlal si postel. „Bon soir, jak říkáme u nás v Bruselu.“

	„Dobrou noc…“ Šla ke dveřím do koupelny, a pak, stejně jako posledně, se otočila. „Můžeme se na něco těšit.“

	„Správně.“ Zhasl jsem lampu, shodil ze sebe župan a nahý jsem zalezl do postele.

	Slyšel jsem šumění sprchy v koupelně, slyšel jsem déšť za oknem, slyšel jsem, jak se nějaká dvojice na chodbě chichotá.

	Vůbec jsem neslyšel telefon ve 4.00.

	
KAPITOLA 
XXXIV.

	Cynthia byla oblečená, oknem svítilo slunce a já ucítil kávu.

	Seděla na kraji mé postele; já jsem se taky posadil a Cynthia mi podala plastikový pohárek. „Dole je automat na kávu.“

	Zeptal jsem se: „Kolik je?“

	„Sedm pryč.“

	„Sedm?“ Začal jsem se hrabat z postele, ale uvědomil jsem si, že jsem dočista nahý. „Proč jsi mě nevzbudila?“

	„Kolik lidí je třeba na prohlídku polámaného křoví?“

	„Tys tam byla? Našlas něco?“

	„Ano. Nějaký vůz určitě sjel ze silnice k Jordan Field, padesát metrů za odbočkou ke střelnicím. Zůstaly tam vyjeté brázdy, i když otisky pneumatik spláchl déšť. Ale je tam polámané křoví a čerstvě odřená borovice.“

	Srkal jsem kávu a snažil jsem se úplně se probrat. Cynthia měla na sobě modré džíny a bílé tenisové triko a vypadala dobře. Zeptal jsem se: „Odřený strom?“

	„Ano. Zajela jsem na Jordan Field a vzbudila toho ubožáka Cala. On a ještě jeden člověk se tam se mnou vrátili a odřízli poškozený kus stromu.“

	„A?“

	„Vrátili jsme se do hangáru a při zvětšení jsme viděli zbytky laku. Řekla jsem mu, že máme podezření na černý džíp Cherokee a podle něj to lze ověřit u výrobce nebo přímo v jejich vlastním archivu vzorků automobilových laků.“

	„Správně. A my najdeme odřený místo na džípu paní Kentové.“

	„To doufám. Pak budeme mít důkaz, který potřebujeme na podporu své rekonstrukce Kentových pohybů.“

	„Přesně.“ Zívl jsem a odkašlal jsem si. „Bohužel, jestli ten lak je z černýho džípu Cherokee, tak se tím dokáže jen to, že nějaký černý džíp Cherokee ten strom odřel. Pro mě to je tím ale stejně jasný.“

	„Pro mě taky.“

	Dopil jsem kávu a pohárek jsem odložil na noční stolek. „Chtěl jsem vstát. Zkoušela jsi mě vzbudit?“

	„Ne. Vypadal jsi jak mrtvola.“

	„No… tak jo. Odvedlas dobrou práci.“

	„Díky. Taky jsem odnesla tvoje boty Calu Seiverovi, ten porovnal tvoje otisky s neidentifikovanými sádrovými odlitky a pak to zaznamenal do nákresu.“

	„Děkuju ti. Jsem podezřelý?“

	„Ještě ne. Ale Cal potřeboval diskvalifikovat tvoje otisky.“

	„Vyčistila jsi ty boty?“

	Tohle ignorovala a řekla: „Cal dostal z Fort Gillemu počítačový program a teď programuje počítač v hangáru, aby ukázal kroky každé identifikované i neidentifikované osoby. Poskytla jsem Calovi kompletní informaci o tom, co se podle nás té noci stalo.“ Vstala a přešla k oknu. „Přestalo pršet. Svítí slunce. To je dobré pro úrodu. Dobré pro pohřeb.“

	Všiml jsem si listu papíru na posteli a zvedl jsem ho. Byl to dopis Ann Campbellové paní Kentové, vytištěný z počítače. Začínal: „Milá paní Kentová, píši Vám v souvislosti se situací, která se vyvinula mezi Vaším manželem a mnou.“ Dopis končil: „I když si Vašeho manžela vážím jako odborníka, nemám o něj žádný osobní zájem. Doporučovala bych, aby navštívil manželskou poradnu, buď sám nebo s Vámi. Možná by měl požádat o přeložení nebo o delší dovolenou. Jde mi o jeho kariéru, jeho pověst, mou vlastní pověst a o to, aby se v rámci velitelské působnosti mého otce neobjevilo zdání něčeho nepatřičného. Vaše Ann Campbellová.“ Řekl jsem nahlas: „Zdání něčeho nepatřičnýho!“ Skoro jsem se rozchechtal, a Cynthia se otočila a poznamenala: „Byla troufalá. To se musí uznat.“

	Odhodil jsem dopis na noční stolek. „Jsem si jistý, že Kent viděl originál tohohle a že ho to pěkně vyděsilo. Co jinak? Mluvil už Cal s tím člověkem z Oaklandu?“

	„Ještě ne.“

	„Dobrá, tak já vstanu. A něco si na sebe hodím, protože jsem nahý.“

	Cynthia po mně hodila župan a otočila se k oknu. Vstal jsem z postele, oblékl jsem si župan a šel jsem do koupelny. Opláchl jsem si a namydlil obličej.

	V mém pokoji zazvonil telefon a Cynthia ho zvedla. Přes tekoucí vodu jsem toho moc neslyšel, ale o minutu později, když jsem se holil, strčila Cynthia hlavu do dveří a řekla: „To byl Karl.“

	„Co chtěl?“

	„Chtěl vědět, jestli se dovolal do správného pokoje.“

	„Hm…“

	„Je v Atlantě. Bude tady asi v 10.00.“

	„Zavolej mu zpátky a řekni mu, že tady zuří tornádo.“

	„Už je na cestě.“

	„Senzace.“ Doholil jsem se a začal jsem si čistit zuby. Cynthia se vrátila do mého pokoje. Když jsem pustil sprchu, uslyšel jsem telefon v jejím pokoji. Myslel jsem, že to uslyší, a tak jsem se podíval do svého pokoje, ale mluvila do mého aparátu. Napadlo mě, že to bude něco úředního a důležitého. Šel jsem tedy do jejího pokoje a zvedl sluchátko. „Haló?“

	Nějaký mužský hlas se zeptal: „Kdo jste?“

	Opáčil jsem: „Kdo jste vy?“

	„Tady je major Sholte. Co děláte v pokoji mé ženy?“

	Dobrá otázka. Mohl jsem říct, že ho přepojili do jiného pokoje, mohl jsem říct spoustu věcí, ale řekl jsem: „V podstatě to samý co v Bruselu.“

	„Cože? Kdo sakra… Brenner? To je Brenner?“

	„K vašim službám, majore.“

	„Ty hajzle. Jsi mrtvej člověk. Víš to, Brennere? Jsi mrtvej člověk.“

	„Měl jste šanci v Bruselu. Šanci dostane člověk jen jednou.“

	„Parchante –“

	„Paní Sunhillová tady není. Můžu jí něco vyřídit?“

	„Kde je?“

	„Pod sprchou.“

	„Hajzle.“

	Proč se ten člověk tak rozčiluje, když se rozvádějí a on sám má přítelkyni? No co, muži jsou legrační a pořád se chovají majetnicky ke svým ženám, i když mají před rozvodem. Je to tak? Ne, není. Něco nebylo v pořádku, měl jsem pořád silnější pocit, že tady něco vůbec, ale vůbec nehraje.

	Major Sholte mi řekl: „Ty jsi dodejchal, Brennere.“

	Zajímavé zjištění. Zeptal jsem se ho: „Nemáte náhodou s Cynthii před rozvodem?“

	„Jakej rozvod? Kdo ti to nakecal? Dej mi tu mrchu k telefonu.“

	„Odluka na zkoušku?“

	„Dej mi ji k tomu zatracenýmu telefonu. Okamžitě!“

	„Nezavěšujte.“ Položil jsem telefon na postel a přemýšlel jsem o různých věcech. Život někdy opravdu stojí za starou bačkoru, pak se to zase zlepší a člověk zase nabere optimismus, srdce mu trochu pookřeje, maličko si poskočíte a pak vám někdo trhne kobercem pod nohama a vy znovu spadnete na zadek. Zvedl jsem sluchátko a řekl jsem: „Vyřídím jí, aby zavolala zpátky.“

	„To bych ti sakra radil, ty hajzle jeden hajzlovská –“

	Zavěsil jsem a šel jsem do naší společné koupelny. Odložil jsem župan a pustil sprchu.

	Cynthia stála ve dveřích a volala přes šumění vody: „Telefonovala jsem do školy psychologických operací a ověřila jsem si, že plukovník Moore tam strávil noc. Nechala jsem mu vzkaz, že se s ním sejdeme za hodinu u velitele vojenské policie. Je to v pořádku?“

	„V pořádku.“

	„Vyndala jsem ti uniformu. Na obřad bychom měli jít v uniformě.“

	„Díky.“

	„Jdu se převléknout do uniformy.“

	„Dobře.“

	Viděl jsem skrz sklo, jak prochází koupelnou do svého pokoje. Dveře se za ní zavřely, já se dosprchoval a vyšel jsem ven.

	Kolem 8.00 jsme seděli ve vycházkových uniformách v mém Chevy Blazeru a mířili jsme k budově velitele vojenské policie. Cynthia se zeptala: „Máš nějaké starosti?“

	„Ne.“

	V naší kanceláři jsem si dal ještě jeden šálek kávy a prolistoval jsem záznamy telefonických vzkazů a oběžníky. I když vypadal poněkud neupraveně, plukovník Moore se dostavil ve vycházkové uniformě, připraven na smuteční obřad. Někde sehnal i pořádné boty. Cynthia ho vyzvala, aby se posadil. Bez zbytečných řečí jsem mu oznámil: „Pane plukovníku, máme důvodné podezření, že Ann Campbellovou zavraždil plukovník Kent.“

	Vypadal překvapeně, téměř ohromeně, a neodpovídal.

	Zeptal jsem se ho: „Sedí to?“

	Dlouze se zadumal, pak odpověděl: „Začínal se chovat problematicky, ale…“

	„Co vám o něm Ann říkala?“

	„Co říkala… že jí pořád telefonuje, píše dopisy, že ji nečekaně navštěvuje doma i v kanceláři.“

	A tak dále. Zeptal jsem se ho: „Té noci, kdy byla zavražděna, když jste jí volal na velitelství posádky, neříkala, že tam za ní byl nebo že jí telefonoval?“

	Chvíli přemýšlel, pak odpověděl: „Fakt je, že mi řekla, že té noci nepojede svým BMW, jak původně plánovala. Řekla mi, abych se místo toho koukal po džípu. Říkala, že ji Bill Kent zase obtěžuje a že chce, aby celou noc viděl její auto na parkovišti před velitelstvím. Tím vznikl problém, protože v jejím autě byl zabudovaný telefon a já měl přenosný telefon a chtěli jsme zůstat v kontaktu, až pojede na střelnici. To ale nebyl velký problém, Ann odjela džípem a sešli jsme se podle plánu.“

	Cynthia se zeptala: „Zmínila se o Kentovi, když jste se setkali?“

	„Ne…“

	„Nezmínila se o tom, že ji někdo sledoval?“

	„Ne… Tedy říkala, že za sebou viděla jedno auto, ale to že odbočilo na Jordan Field.“ Dodal: „Měla pocit, že je všechno v pořádku, a já jsem zavolal jejího otce přenosným telefonem.“

	Cynthia řekla: „Pak jste šli na střelnici?“

	„Ano.“

	„Nenapadlo vás,“ zeptala se Cynthia, „že by se tam mohl objevit plukovník Kent?“

	Na chvíli se důkladně zamyslel, pak odpověděl: „Řekl bych, že mi to prolítlo hlavou. Zdálo se, že ji nespouští z očí.“

	„A to vás nenapadlo, že ji skutečně sledoval a patrně zavraždil?“

	„Teď… když o tom přemýšlím –“

	Řekl jsem: „Jste vy to ale detektiv, pane plukovníku.“ Zdálo se, že ho to vyvedlo z míry, a odpověděl: „Myslel jsem, že to byl generál… nevěděl jsem, co si mám myslet. Moje první myšlenka, když jsem slyšel, že byla zavražděna, byla, že to udělal její otec… ale také mě napadlo, že ji tam otec prostě nechal a někdo jiný… nějaký maniak… se tam náhodou objevil… prostě vůbec mě nenapadla spojitost s Kentem…“

	„Proč ne?“ zeptal jsem se.

	„Je to… policejní velitel… ženatý člověk… miloval ji… ale ano, teď když o tom mluvíte, sedí to. Z psychologického hlediska začal trpět obsesí a choval se iracionálně. Ann už ho nedokázala zvládnout.“

	„Ann,“ zdůraznil jsem, „stvořila zrůdu.“

	„Ano.“

	„Uvědomovala si to?“

	„Na jisté úrovni ano. Jenže nebyla zvyklá jednat s muži, které by nezvládla. Až na jejího otce a možná Wese Yardleye. Při pohledu zpátky je zřejmé, že Billu Kentovi nevěnovala dostatečnou pozornost. Zmýlila se v úsudku.“

	„Propadla ze zkoušky o psychologických abnormalitách.“ Neodpověděl.

	„Takže já od vás chci, abyste se teď vrátil do své kanceláře a sepsal to.“

	„Sepsal co?“

	„Všechno. Všechno o tom, jak jste se do toho zapletl. Dáte mi to po obřadu v kapli. Máte na to skoro dvě hodiny. Ťukejte do stroje rychle. Nikomu ani slovo.“

	Plukovník Moore vstal a odešel; pomyslel jsem si, že vypadá jako stín muže, se kterým jsem se před nedávnem setkal.

	Cynthia poznamenala: „Ten případ vypadal obtížně, tvrdě jsme pracovali a přitom odpověď jsme měli celou tu dobu doslova pod nosem.“

	„Proto ji bylo těžký vidět.“

	Cynthia pár minut jen tak žvatlala a já dělal velké ticho. Neustále se na mě dívala.

	Abych zabránil nepříjemnostem, zvedl jsem telefon a zavolal jsem plukovníka Fowlera na velitelství posádky. Okamžitě se ozval a já mu řekl: „Pane plukovníku, byl bych rád, kdybyste vzal boty, které jste měl vy i vaše paní na střelnici číslo šest, a zlikvidoval je. Za druhé, srovnejte si svou výpověď s generálem Campbellem. Na střelnici jste nikdy nebyli. Za třetí, okamžitě po obřadu posaďte svou paní do auta nebo do letadla.“

	Odpověděl: „Cením si toho, co navrhujete, ale mám pocit, že musím odhalit svou účast na té záležitosti.“

	„Váš nadřízený si přeje, abyste to nedělal. Generálovo přání je rozkazem.“

	„Je to protiprávní rozkaz.“

	„Udělejte laskavost všem – sobě, své paní, své rodině, armádě, mně, Campbellovým – zapomeňte na to. Přemýšlejte o tom.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	„Mám otázku – vzal jste jí westpointský prsten?“

	„Ne.“

	„Když jste tam přišli, byl tam v zemi zabodnutý bajonet?“

	„Nebyl v zemi. Rukojeť byla zastrčená v její vagině.“

	„Rozumím.“

	„Vytáhl jsem ho a odstranil.“

	„Jak?“

	„Hodil jsem ho z mostu do řeky Chickasaw.“ Dodal: „Asi byste ho býval rád získal kvůli otiskům prstů.“

	„Ano, to ano.“ Ve skutečnosti o nic nešlo, protože Kent by po sobě žádné otisky nezanechal.

	„Omlouvám se. Byla to instinktivní reakce.“

	„To je docela normální.“

	„Tohle je šlamastyka, Brennere. Všichni jsme nadělali spoustu hloupostí.“

	„To se občas stává.“

	„Mně se to nestává. Aspoň se mi to nestávalo do té doby, než sem před dvěma lety přišla. Ale víte co? To byla naše chyba, ne její.“

	„Docela bych souhlasil.“ Dodal jsem: „Dneska odpoledne asi někoho zatknu.“

	„Koho?“

	„To nemůžu říct. Uvidíme se na obřadu.“

	„Fajn.“

	Zavěsil jsem. Vždycky, když si člověk myslí, že už má denní porci průšvihů za sebou, někdo mu poslouží přídavkem.

	V tomto případě byl zvěstovatelem průšvihu jakýsi major vojenské policie jménem Doyle. Vešel do kanceláře, pohlédl na Cynthii a pak se obrátil ke mně. „Pane Brennere, vy jste podepsal propouštěcí rozkaz pro seržanta Dalberta Elkinse. Je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„Našli jsme mu ubytování u jedné roty vojenské policie.“

	„Fajn.“ Koho to sakra zajímá.

	„Podle podmínek propuštění se měl hlásit každé tři hodiny na rotě.“

	„To zní rozumně.“

	„Nedostavil se k prvnímu hlášení v 8.00.“

	Jetíšikriste! „Cože?“

	„A od té doby ho nikdo neviděl.“

	Cynthia se na mě podívala, pak odvrátila hlavu.

	Major Doyle mé informoval: „Rozeslali jsme na všechny strany příkaz k jeho zatčení, uvědomili jsme midlandskou policii, krajskou policii a georgijskou státní policii.“ Dodal: „Náčelník CID major Bowes vás žádá, abyste mu podal v této záležitosti kompletní hlášení.“ Major Doyle se nepříjemné usmál a řekl: „Pohnojil jste to.“ Otočil se a odešel.

	Chvíli jsem zíral do prázdna. Nakonec promluvila Cynthia. „Jednou se mi to stalo.“

	Neodpověděl jsem.

	„Ale stalo se mi to pouze jednou. Takže není třeba, aby se z tebe stával cynik, pokud jde o lidskou povahu.“

	Chceš se vsadit? Správné načasování je nejdůležitější, a teď bylo načase zmínit telefonát jejího manžela, ale načasování Karla Hellmanna bylo špatné a on si vybral pro svůj příchod právě tuto chvíli.

	Cynthia a já jsme vstali a ten velký muž vešel do naší malé kanceláře. Ledabyle kývl hlavou, rozhlédl se kolem a pak jsme si podali ruce. Cynthia, hodnostně nejnižší osoba v místnosti, mu nabídla židli u svého stolu, kterou přijal, sama si vzala volnou židli a já se posadil ke svému stolu.

	Karl měl na sobě zelenou vycházkovou uniformu jako my a brigadýrku odhodil na stůl.

	Stejně jako já, i Karl býval kdysi u pěchoty a oba jsme asi ve stejnou dobu sloužili ve Vietnamu. Na našich uniformách byla v podstatě stejná vyznamenání, včetně Bronzové hvězdy za statečnost a záviděné nášivky za úspěchy pěšáka v boji. Oba pocházíme ze stejného tyglíku, oba jsme ve středních letech, a proto obyčejně necháváme některé formality stranou. Toho rána jsem ale na něj neměl náladu, a tak jsem se raději držel oficiálních postupů. Řekl jsem: „Kávu, pane?“

	„Ne, děkuju.“

	Karl je hezký muž s bohatou kšticí prošedivělých černých vlasů, pevnou čelistí a modrýma očima. Ženy ho ale neshledávají nikterak přitažlivým. Možná to je jeho chováním, které je upjaté a oficiální. Kdybyste ale do něj šoupli kousek uhlí, do týdne z něj vypadne diamant. Odhlédneme-li od toho, je to profesionál.

	Tři vteřiny jsme si vyměňovali zdvořilosti, pak mi Karl se svým lehkým cizím přízvukem řekl: „Slyšel jsem, že náš hvězdný svědek v případu prodeje zbraní se proměnil v uprchlíka,“

	„Ano, pane,“

	„Můžete si vybavit svůj myšlenkový postup, když jste ho propouštěl?“

	„Momentálně ne, pane.“

	„Člověk žasne, jak někdo, komu se nabídne imunita, se rozhodne spáchat ještě další trestný čin a upláchne.“

	„Člověk opravdu žasne.“

	„Vysvětlil jste mu, že požívá imunity?“

	„Ano, pane, ale zřejmě ne dost dobře.“

	„Víte, Paule, jednat s hloupými lidmi je problém. Promítnete si svou vlastní inteligenci a racionalitu do člověka, který je naprostý idiot, a on vás pak podrazí. Je hloupý a vystrašený a je otrokem svých pudů. Dveře vězení se otevřou a on uteče. Dá se to pochopit.“

	Odkašlal jsem si. „Myslel jsem, že jsem ho uklidnil a že jsem získal jeho důvěru.“

	„Ovšem. Právě to chtěl, abyste si myslel, když byl na druhé straně mříží. Jsou mazaní.“

	„Ano, pane.“

	„Možná se se mnou příště poradíte, než propustíte pachatele závažného trestného činu.“

	„Byl to svědek, pane.“

	Karl se ke mně naklonil a řekl: „Neměl ani ponětí, že by v tom byl nějaký rozdíl. Strčíte ho do vězení, pustíte ho, uteče.“

	„Ano, pane.“

	„Článek 96 Společného vojenského trestního zákoníku se zabývá nesprávným propouštěním z vazby v důsledku nedbalosti či záměru. Jste v průšvihu.“

	„Ano, pane.“

	Opřel se zády o opěradlo židle. „A teď mi povězte nejnovější věci.“

	Tak abych začal: vůbec jsem neměl šanci spát s Cynthii, lhala mi o svém muži, jsem otrávený a naštvaný, pořád nedokážu dostat Ann Campbellovou z hlavy, velitel policie z vedlejších dveří je zřejmě vrah, pitomec Dalbert zdrhnul a já mám dneska špatný den.

	Hellmann se obrátil k Cynthii. „Třeba mi něco řeknete vy.“

	„Ano, pane.“ Cynthia začala vykládat o forenzních důkazech, počítačových objevech Grace Dixonové, o chlapcích Yardleyových a o nešťastných pletkách majora Bowese, plukovníka Weemse a dalších důstojníků.

	Karl naslouchal.

	Pak mu Cynthia podala zkrácenou verzi našich rozhovorů s generálem Campbellem, paní Campbellovou, plukovníkem Fowlerem, paní Fowlerovou a plukovníkem Moorem. Skoro jsem neposlouchal, ale přesto jsem si všiml, že se nezmínila o přesné roli plukovníka Fowlera a jeho ženy v tomto případu, ani o suterénním pokoji Ann Campbellové, a vůbec se nezmínila ani o Billu Kentovi. Přesně tak bych to býval pojal i já a velice na mě zapůsobilo, kolik se toho Cynthia za poslední dva dny naučila. Cynthia řekla Karlovi: „Vidíte tudíž, že to všechno mělo něco společného s pomstou, odvetou, zvráceným pokusem z oblasti psychologických operací a tím, co se stalo před deseti lety na West Pointu.“

	Karl přikývl.

	Nakonec se Cynthia zmínila i o Friedrichu Nietzschem, v kontextu osobní filozofie Ann Campbellové. Zdálo se, že to Karla zaujalo, a já si uvědomil, že Cynthia hraje jako před publikem.

	Karl zadumaně seděl se sepjatými prsty jako nějaký velký mudrc, který se chystá poskytnout odpověď na základní otázku života. Cynthia uzavřela: „Paul odvedl vynikající práci a pro mě bylo velkou školou, že jsem s ním mohla pracovat.“

	Buah.

	Karl celou minutu nehnutě seděl a mě napadlo, že velký mudrc nemá k případu žádný klíč. Cynthia se snažila zachytit můj pohled, ale já se na ni odmítal podívat.

	Nakonec plukovník Hellmann promluvil: „Nietzsche. Ano. V pomstě a v lásce je žena barbarštější než muž.“

	Zeptal jsem se: „To je Nietzsche, pane, nebo váš osobní názor?“

	Podíval se na mě způsobem, který naznačoval, že led pode mnou je stále tenčí. Řekl Cynthii: „Velmi dobře. Vyložila jste motivy, obrovskou zkaženost a zdejší velké tajemství.“

	„Děkuju vám.“

	Pohlédl na mě, pak na hodinky. „Neměli bychom jít do kaple?“

	„Ano, pane.“

	Vstal a my jsme vstali také. Vzali jsme si čepice a zamířili jsme ven.

	Všichni jsme nasedli do mého blazeru, Karl se posadil na čestné místo vzadu. Když jsme jeli ke kapli, Karl se konečně zeptal: „Víte, kdo to udělal?“

	Odpověděl jsem: „Myslím, že ano.“

	„Nevadilo by vám podělit se o to se mnou?“

	K čemu ti to bude? Odpověděl jsem: „Jsou zde určité časové okolnosti, nějaká svědectví a pár forenzních důkazů, které ukazují na plukovníka Kenta.“ Podíval jsem se do zpětného zrcátka a ten den poprvé jsem se zatetelil blahem, když jsem spatřil Karlovy vyvalené oči. Kamenná čelist mu ale neklesla. „Velitel vojenský policie,“ napověděl jsem.

	Karl se vzpamatoval a zeptal se: „Jste připraveni vznést oficiální obvinění?“

	Díky za to eso, Karl. Odpověděl jsem: „Ne, předám naše důkazy FBI.“

	„Proč?“

	„Potřebuje to ještě trochu dotáhnout.“

	„Povězte mi, co víte.“

	Vjel jsem na parkoviště u posádkové kaple, velké georgijské cihlové stavby, vhodné k vojenským svatbám, pohřbům, nedělním bohoslužbám a osamělé modlitbě před odjezdem do bojové oblasti. Vystoupili jsme z blazeru a stáli jsme na žhavém slunci. Parkoviště bylo téměř plné a lidé parkovali i na silnici a na trávníku.

	Cynthia vyndala z kabelky kus papíru a podala ho Karlovi. Řekla: „Tohle bylo v počítači Ann Campbellové. Je to dopis adresovaný paní Kentové.“

	Karl si dopis přečetl, přikývl a podal ho zpátky Cynthii. „Ano, dokážu pochopit hněv a ponížení plukovníka Kenta, když jeho žena dostala takový dopis. Ale dokázalo by ho to přimět k vraždě?“ Právě v tu chvíli procházel kolem na dosah ruky sám plukovník Kent. Cynthia informovala Karla: „Tohle je plukovník Kent.“

	Karl ho pozoroval, jak jde ke kapli. „Nevypadá, že by ho něco trápilo.“

	„Kolísá,“ odpověděla Cynthia. „Myslím, že je na pokraji toho, aby přesvědčil sám sebe, že to, co udělal, bylo správné, a aby totéž řekl i nám.“

	Karl přikývl. „Ano, to je velké tajemství téhle práce – nekonfrontovat pachatele s morální otázkou správného či špatného konání, ale dát mu příležitost, aby vysvětlil své důvody.“ Zeptal se Cynthie: „Jaké máte další důkazy?“

	Cynthia mu poskytla rychlý přehled o deníkových záznamech, sporném otisku boty, džípu v borovicovém porostu a našich rozhovorech s podezřelými. Na závěr řekla: „Měl motiv, příležitost a patrně i vůli k činu, přinejmenším v tu chvíli. Není to zabiják, ale policajt, a tudíž vraždy mu nejsou neznámé. Byl také dobře krytý, protože se pohyboval na vnitřní straně vyšetřování, mohl manipulovat s důkazními materiály – například nechal znečistit celé místo činu – ale jeho alibi na dobu vraždy je slabé nebo žádné, jak se často stává u zločinů spáchaných z náhlého popudu, protože se naskytla příležitost.“

	Když Cynthia mluvila, Hellmann přikyvoval. Pak ten velikán přednesl své mínění. „Pokud máte pravdu a můžete ji dokázat, pak jste tento případ uzavřeli dřív, než s sebou strhne kdekoho. Pokud se mýlíte, pak vás tento případ oba schramstne, než vyšetřování skončí, a zničí i mnoho dalších životů.“

	Cynthia odpověděla: „Ano, pane, proto jsme pracovali ve dne v noci. Teď už to ale skutečně nemáme v rukou.“ Pohlédla na mě a pokračovala: „Paul má pravdu v tom, že nechceme doporučit oficiální obvinění. Nekouká z toho nic dobrého pro nás, pro vás, pro CID ani pro armádu.“

	Karl se zamyslel nad šachovnicí ve své hlavě, pak se obrátil ke mně. „Jste nezvykle tichý.“

	„Nemám co dodat, pane plukovníku,“ odpověděl jsem a použil jsem jeho hodnost, abych mu připomněl, že s dalším povýšením je konec.

	„Jste otrávený, že vám utekl ten vězeň?“

	„Byl to svědek a ne, nejsem.“

	Cynthia se přidala: „Celé ráno trucuje. Už předtím, než jste přijel.“ Usmála se na mě, já na to zareagoval kamenným obličejem a její úsměv zvadl. Skutečně jsem chtěl být pryč odtud, z Hadley, z vedra, z Georgie, ze všeho. Řekl jsem: „Nebudeme si mít kam sednout.“ Otočil jsem se ke kapli a vykročil jsem.

	Karl a Cynthia mě následovali. Karl řekl Cynthii: „Bylo by třeba dát mu poslední příležitost, aby se doznal.“

	„Myslíte Paulovi?“ řekla škádlivě.

	„Ne, paní Sunhillová. Plukovníku Kentovi.“

	„Správně. Uvažovali jsme o tom.“

	„Lidé se přiznají k nejodpornějším činům, když je dostanete do správné nálady. Vrahové, kteří zabili milovaného člověka, nesou obrovské břímě a chtějí se s někým o ně podělit. Na rozdíl od profesionálních zločinců nemají žádné partnery, žádné důvěrníky, jsou izolovaní, nemají živou duši, které by svěřili největší tajemství svého života.“

	„Ano, pane,“ odpověděla Cynthia.

	Karl řekl: „Myslíte, že to bylo jen náhodné opatření, že plukovník Kent nechal vás a Paula povolat k tomuto případu? Ne. To bylo podvědomé přání, aby byl odhalen.“

	A dál vykládal věci, které jsem už znal, a kopal nám jámu, abychom se utkali s podezřelým, který, i když z profesionálního hlediska nebyl čistý, měl vysokou hodnost, byl mocný a měl k dispozici spoustu prostředků a možností. Představil jsem si, jak stojím před vyšetřovací komisí a snažím se dokázat, že plukovník William Kent je vrah, zatímco sedm důstojníků s ocelovýma očima tam sedí a čeká, až mě budou moct rozcupovat. Byl jsem ale tak praštěný, že jsem to byl ochotný zkusit. Přesto jsem hodlal nechat Karla v nejistotě a donutit ho, aby mi rozkázal Kenta konfrontovat.

	Pohlédl jsem ke kapli a viděl jsem, že už bylo připraveno vše na převoz rakve; na schodech postávali členové čestné stráže a rakev stačilo položit na starý muniční dvoukolák, který byl zapůjčen z muzea.

	Přítomnost sdělovacích prostředků byla podle oběžníku, který jsem zahlédl na svém psacím stole, omezena na skupinu vybraných novinářů z denních listů a časopisů; jediní dva fotografové byli z vojenské kanceláře pro veřejné informace. Oběžník, podepsaný plukovníkem Fowlerem, doporučoval neposkytovat novinářům přímé rozhovory.

	Vystoupali jsme po schodech a vešli jsme do předsálí, kde stál asi tucet mužů a žen rozmlouvajících tlumenými hlasy.

	Všichni jsme se zapsali do kondolenčních listin a já vešel do tmavé kaple, kde nebylo o nic chladněji než venku; viděl jsem, že skoro všechny lavice jsou už obsazené. Pohřeb velitelovy dcery nepatří k akcím s povinnou účastí, ale jen trouba by se neukázal tady nebo na další části pietního obřadu.

	Do kaple by se totiž všichni důstojníci z Fort Hadley se svými manželkami nevešli – nemluvě o midlandských civilních hodnostářích – ale byl jsem přesvědčen, že touto dobou se už shromažďovali lidé na Jordan Field k poslednímu rozloučení.

	Na kůru nad námi hrály měkce varhany a my jsme se na chvíli zastavili v hlavním prostoru kaple a myslím, že jsme se všichni snažili rozhodnout, jestli máme jít k rakvi spočívající na katafalku pod schody k oltáři. Nakonec jsem tam zamířil a Cynthia s Karlem mě následovali.

	Přiblížil jsem se z levé strany k rakvi, která byla pokryta vlajkou a napůl otevřená, a pohlédl jsem na zesnulou.

	Ann Campbellová vypadala pokojně, jak říkal Kent, hlava jí spočívala na růžovém saténovém polštáři a kolem hlavy a obličeje se jakoby vlnily její dlouhé vlasy. Všiml jsem si, že po smrti měla na obličeji asi víc makeupu než kdykoli za života.

	Oblékli ji do bílé večerní uniformy, kterou ženy-důstojnice nosí při oficiálních příležitostech. Napadlo mě, že to dobře vybrali, bílé sako se zlatými šňůrami a bílá plisovaná blůza jí dodávaly křehkého až panenského vzezření. Vlevo na prsou měla své medaile a westpointská šavle ležela na těle tak, že sepjaté ruce Ann Campbellové, které by mohly držet křížek nebo růženec podle příslušného náboženství, svíraly místo toho rukojeť šavle. Ostří v pochvě mizelo pod polovičním víkem rakve.

	Abych řekl pravdu, byl to nápadně půvabný obraz: krásná tvář, zlaté vlasy, zlaté prýmky a šňůry, třpytivá mosaz a ocel šavle, a sněhobílá uniforma na růžovém saténovém čalounění rakve.

	Všechno jsem to vnímal pochopitelně velice rychle, nejvýš pět vteřin, a pak jsem jako správný katolík udělal znamení kříže a vykročil jsem prostřední uličkou mezi lavicemi.

	V prvních dvou řadách napravo jsem spatřil Campbellovy: generála, paní Campbellovou, jakéhosi mladíka, v kterém jsem podle fotografií z rodinného alba Ann Campbellové poznal jejího bratra, a různé další členy rodiny, staré i mladé. Všichni byli v černém a měli černé smuteční pásky, což se v armádě stále nosí.

	Nepodíval jsem se nikomu z nich do očí a pokračoval jsem pomalu dál, dokud mě můj doprovod nedohonil.

	Našli jsme si tři místa vedle sebe v lavici, kde seděl major Bowes, kterého jsem poznal jen podle jmenovky, a nějaká žena, patrně paní Bowesová. Bowes kývl na plukovníka Hellmanna, jenž si přítomnosti cizoložníka a šaška odmítal všimnout. Mimochodem, paní Bowesová byla velmi atraktivní žena, což znovu dokazuje, že muži jsou v podstatě prasáci.

	Navzdory tomu, že jsem právě viděl tělesné pozůstatky mladé ženy, cítil jsem se poněkud lépe, jako lidé, kteří srovnávají své postavení s méně šťastnými, k nimž patří lidé s velkými problémy v zaměstnání, jako je Bowes, podezřelí z vraždy, jako Kent, nebo ženatí muži vůbec, a nemocní, umírající a mrtví.

	Vojenský duchovní major Eames, pouze v zelené vycházkové uniformě bez jakéhokoli liturgického roucha, vystoupil na kazatelnu a všechno ztichlo. Major Eames promluvil: „Milovaní bratři a sestry, shromáždili jsme se zde v přítomnosti Boží, abychom se rozloučili s naší sestrou Ann Campbellovou.“

	Spousta lidí vzlykala.

	Zašeptal jsem Karlovi: „Ten duchovní s ní chrápal taky.“

	Tentokrát Karlovi spadla čelist. Tenhle den není ještě ztracený.

	
KAPITOLA 
XXXV.

	Prostý obřad pokračoval modlitbami, varhanní hudbou a několika písněmi. Vyšší důstojníci jsou velkými návštěvníky kostelů. Mají však tendenci nedávat se k žádné konkrétní církví, což je bezpečné, šedivé a neurčité, jako většina jejích kariér.

	Výhodou toho je, že při vojenských svatbách a pohřbech si můžete vybrat nejlepší části liturgie, náboženských písní a modliteb kterékoli denominace, a že je můžete zkrátit. Můžu vám ze zkušenosti říct, že katolický pohřební obřad může být tak dlouhý a únavný, že to starší lidi může úplně zničit.

	V určenou dobu však ke kostelnímu pulpitu přistoupil plukovník Fowler, aby pronesl smuteční řeč.

	Plukovník Fowler oslovil rodinu, přátele, kolegy-důstojníky, spolupracovníky a hodnostáře z Midlandu. Řekl: „V povolání, které jsme si zvolili, přicházíme více než lidé v jiných povoláních do styku s předčasnou smrtí mladých mužů a žen. Na smrt si přesto nezvykáme, nestáváme se vůči ní obrněnými, spíše se více radujeme ze života, protože známe a přijímáme skutečnost, že život v armádě nás staví do cesty zlu. Když jsme skládali přísahu, plně jsme si uvědomovali, že můžeme být povoláni riskovat své životy při obraně vlasti. Kapitánka Ann Campbellová si toho byla vědoma, když přijímala od vojenské akademie jmenování do hodnosti, byla si toho vědoma, když odcházela do Perského zálivu, a byla si toho vědoma, když se v době, kdy většina lidí pobývá v bezpečí svých domovů, dobrovolně přihlásila do služby, aby dohlížela na bezpečnost Fort Hadley. Byl to zcela dobrovolný čin, který nikterak nevyplýval z jejích povinností, ale patřil k věcem, které Ann Campbellová vykonávala bez požádání.“

	Poslouchal jsem a přitom mě napadlo, že kdybych nevěděl, jak to doopravdy bylo, byl bych na to nalít. Tady byla nadšená mladá důstojnice, která se dobrovolně hlásí na noční služby, pak iniciativně odjíždí zkontrolovat stráže a při konání tohoto dobrého skutku je zavražděna. Jak smutné. Nestalo se to tak, ale pravda je ještě smutnější.

	Plukovník Fowler pokračoval: „Připomíná mi to verš z Izajáše 21:11 – ‚Strážce, kolik zbývá z noci?‘“ Opakoval to ještě jednou: „‚Strážce, kolik zbývá z noci?‘ a strážce praví: ‚Přichází jitro.‘ Nejsme my všichni strážci? To je naše životní poslání – jako vojáci stát na stráži každý den, každou noc, věčně bdělí, aby ostatní mohli pokojně spát až do rána, až do dne, kdy se Bohu zlíbí povolat nás do království svého, a my už nebudeme muset stát na stráži, ani se obávat noci.“

	Fowler měl příjemný, hluboký hlas a jeho přednes byl bezvadný. Ten muž mohl být očividně kazatelem nebo politikem, kdyby nebyl tak posedlý tím, co je správné a co špatné.

	Nejsem dobrý posluchač veřejných projevů a mám sklon nechávat se rozptýlit. Zabloudil jsem očima k otevřené rakvi Ann Campbellové, k její tváři, šavli a sepjatým rukám na rukojeti, a uvědomil jsem si, co na tom obraze nehraje: někdo jí na prst navlékl westpointský prsten. Byl to ale její prsten? A pokud ano, kdo ho tam dal? Fowler? Generál Campbell? Plukovník Moore? Plukovník Kent? Kde se tu vzal? Jenže, záleželo teď na tom vůbec?

	Plukovník Fowler stále mluvil a já přeladil zpátky.

	Řekl: „Znal jsem Ann jako dítě – velmi vyzrálé, smělé a rozpustilé dítě.“ Usmál se a ozval se potlačovaný smích. Plukovník Fowler opět zvážněl a pokračoval: „Krásné dítě, nejen tělesně, ale duchovně krásné, neobyčejné a nadané dítko Boží. A my všichni, kdo jsme ji znali a milovali…“

	Jakkoli byl Fowler dokonalý, přes tento dvojsmysl se nedokázal jen tak přehoupnout, ale byla to jen chvilková pauza na nadechnutí, které si povšimli jen ti, kdo ji skutečně důvěrně znali a milovali.

	„… my všichni ji budeme těžce postrádat.“

	Do této chvíle už plukovník Fowler rozvzlykal spoustu lidí a já viděl důvod, proč ho Campbellovi požádali, aby přednesl smuteční projev. Samozřejmě, že dalším důvodem bylo to, že plukovník Fowler s Ann nic neměl, a tím se dostal na krátký seznam potenciálních smutečních řečníků. Ale už jsem zase cynický. Fowlerová řeč byla dojemná, zesnulou postihlo velké zlo, nespravedlivá a předčasná smrt, a já se zase cítil jako úplné nic.

	Plukovník Fowler neuvedl přesně, jak zemřela, ale řekl: „Bojiště se v moderní terminologii popisuje jako nepřátelské prostředí. Když rozšíříme význam bojiště na každé místo, kde stojí a slouží voják, pak můžeme oprávněně říct, že Ann Campbellová zemřela v boji.“ Rozhlédl se po přítomných a dodal: „A je správné a zcela namístě, že na ni vzpomínáme nikoli jako na oběť, ale jako na správného vojáka, který zemřel při plnění svých povinností.“ Podíval se na rakev a řekl; „Takto na tebe, Ann, budeme vzpomínat.“ Plukovník Fowler sestoupil od pulpitu, zastavil se u rakve, zasalutoval a pak se posadil na své místo.

	Začaly hrát varhany a obřad ještě pár minut pokračoval. Duchovní Eames vedl pozůstalé a smuteční hosty oblíbeným žalmem dvacátým třetím a na závěr pronesl dobrořečení končící slovy: „Odpočívej v míru.“

	Varhaník zahrál „Skála věků“ a všichni povstali.

	Celkem vzato, byl to pěkný smuteční obřad.

	Osm členů čestné stráže stálo nejprve v první lavici vlevo, teď v uličce před rakví; šest nosičů zaujalo postavení po obou stranách rakve. Všiml jsem si, že to byli sami mladí poručíci, vybraní asi pro své mládí a sílu, nebo možná proto, že se zesnulou nic neměli. Povšiml jsem si, že ani poručíku Elbymu, jehož úmysly byly počestné, nebylo dovoleno rakev nést.

	Obdobně i členové čestné stráže, která by byla normálně složena z vysokých důstojníků z generálova okolí nebo jeho blízkých osobních přátel, byli vybráni pro své čisté ruce; byly to totiž samé důstojnice, včetně generálovy druhé pomocnice, kapitánky Bollingerové. Ženské složení čestné stráže vypadalo zdánlivě vhodně, ale těm, kdo věděli, proč jsou vyšší důstojníci vyloučeni, bylo zřejmé, že generál konečně dosáhl toho, že důvěrní přátelé jeho dcery už k ní neměli přístup.

	Osm důstojnic postoupilo ke vchodu do kaple a šest nosičů přiklopilo horní polovinu víka rakve, pak ji přikryli americkou vlajkou, chopili se šesti držadel a rakev zvedli z katafalku.

	Duchovní Eames kráčel před rakví a Campbellovi za ní. Všichni v lavicích, kdo byli v uniformě, se postupně obraceli tváří k odnášené rakvi a salutovali.

	Kaplan vedl procesí k východu, kde stálo v pozoru osm příslušnic čestné stráže; když je rakev míjela, zasalutovaly.

	V tuto chvíli začali smuteční hosté vycházet.

	Venku na žhavém slunci jsem pozoroval, jak nosiči upevňují rakev na starý dřevěný vozík na munici, který byl připojen k džípu.

	Na trávníku naproti kapli stála doprovodná vozidla – služební automobily a autobusy pro přepravu rodiny, hudebníků, čestné stráže, mužstva určeného k vypálení čestné salvy a vlajkonošů. Každý vojenský veterán má právo být pohřben na státním hřbitově s plnými poctami, ale téhle vší slávy se člověku dostane, jen když zemře v činné službě. Pokud to je však za války, mnoho mrtvých může být pohřbeno v zámoří nebo – jako tomu bylo v případě Vietnamu – posílají je zpátky letadly k dalšímu rozvozu do míst jejich původu. V každém případě, ať už jste generál nebo vojín, dostane se vám jednadvaceti výstřelů.

	Lidé se za chvíli promísili, jak už to tak bývá, povídali si spolu, s duchovním, kondolovali Campbellovým.

	Zahlédl jsem pár novinářů, kteří se snažili vymyslet, koho požádat o rozhovor, a viděl jsem vojenské fotografy, kteří fotografovali diskrétně zdálky. Zprávy v novinách byly do dnešního dne pod kontrolou a byly vágní, ale naznačovaly věci, které podle mě bylo nejlépe pominout.

	Všiml jsem si mladého muže stojícího poblíž Campbellových, jehož, jak už jsem říkal, jsem podle rodinného alba měl za syna Johna. Býval bych ho poznal i bez fotografií. Byl vysoký, hezký a měl campbellovské oči, vlasy a bradu.

	Vypadal trochu ztraceně, jak tam stál stranou celého klanu, a tak jsem šel k němu, představil jsem se jako praporčík Brenner, a řekl jsem mu: „Vyšetřuju okolnosti smrti vaší sestry.“

	Přikývl.

	Chvíli jsme si povídali, já mu vyjádřil soustrast, a mluvili jsme o všem a o ničem. Vypadal na příjemného chlapce, dobře se vyjadřoval, byl upravený a bystrý. V mnohém ohledu byl tím, čemu říkáme důstojnický materiál; on si ale tuto roli nezvolil, buď proto, že nechtěl jít v otcových stopách, nebo cítil, že by mu jeho svobodný duch mohl být na překážku. V obou případech mohl mít pravdu, ale stejně jako mnoho synů vysoce postavených a mocných, nenašel si ve světě své místo.

	John se vzezřením velmi podobal své sestře a já s ním nemluvil jenom proto, abych mu vyjádřil soustrast. Řekl jsem mu; „Znáte plukovníka Kenta?“

	Chvílí přemýšlel a pak odpověděl: „To jméno mi připadá povědomé. Myslím, že jsem se s ním setkal na nějakých společenských akcích.“

	„Byl to velký přítel Ann a já bych vás s ním rád seznámil.“

	„Jistě.“

	Zavedl jsem ho na chodník, kde mluvil Kent s několika svými důstojníky, včetně mého nedávného známého, majora Doylea. Přerušil jsem jejich rozhovor a řekl jsem Kentovi: „Pane plukovníku, smím vám představit Annina bratra Johna?“

	Potřásli si rukou a John řekl: „Ano, párkrát jsme se už setkali. Děkuji, že jste sem přišel.“

	Zdálo se, že Kent nemůže najít slova, jimiž by odpověděl, ale pohlédl na mě.

	Řekl jsem Johnovi: „Plukovník Kent, kromě toho, že byl Annin přítel, velice pomáhal při vyšetřování.“

	John Campbell řekl Kentovi: „Děkuji vám. Vím, že děláte, co je ve vašich silách.“

	Kent přikývl.

	Omluvil jsem se a nechal jsem je, aby si povídali.

	Člověk může kritizovat, jestli je vhodné představovat podezřelého z vraždy bratrovi oběti na jejím pohřbu. Ale jestliže je vše dovoleno v lásce a válce, tak vám řeknu, že to platí i pro vyšetřování vraždy.

	Ovšemže jsem cítil, že Bill Kent je na pokraji, a vše, co jsem mohl udělat, abych ho postrčil k poslednímu kroku do té velké propasti, bylo správné a čestné.

	Dav řídl, lidé se rozcházeli ke svým autům. Všiml jsem si mládenců Yardleyových, otce a syna, s nějakou ženou, která se jim tak podobala, že mohla být pokrevní příbuznou obou z nich, ale zřejmě to byla Burtova manželka – a jeho nepříliš vzdálená příbuzná. Napadlo mě, že rodina Yardleyových nebude asi příliš rozvětvená.

	Byla zde řada dalších civilistů, včetně starosty města a jeho rodiny, většinou tu ale byli důstojníci s manželkami, i když si myslím, že některé manželky sem raději nepřišly. Poddůstojníci a příslušníci mužstva zde nebyli, až na seržanta ze štábu posádkového velitelství, který podle tradice zastupoval poddůstojníky a mužstvo na podobných akcích, kde by jejich počet mohl působit logistické problémy.

	V podstatě mezi důstojníky a mužstvem neexistuje žádné bratření, v životě ani ve smrti.

	Zahlédl jsem Karla, jak mluví s majorem Bowesem, náčelníkem CID, který má být co nejdříve vyhozen; Bowes s patami u sebe mohutně přikyvoval jako špatně fungující hračka na klíček. Karl není člověk, který by vyhazoval někoho na Štědrý večer nebo když má ten člověk narozeniny, svatbu nebo něco podobného. Na pohřbu by ho to ale napadnout mohlo.

	Cynthia mluvila s plukovníkem Fowlerem a jeho paní, a s generálem Campbellem a jeho paní, a získala si tím mé uznání. Vždycky se snažím takovým situacím vyhnout, jsou mi nepříjemné.

	Při kontrole známých milovníků jsem zahlédl také vojenského prokurátora plukovníka Weemse, bez manželky, a mladého poručíka Elbyho, který byl v této situaci zřejmě celý bez sebe, jak se snažil vypadat zároveň smutně i statečně a neztratit přitom přehled o té záplavě vysokých šarží kolem sebe.

	Na kraji řídnoucího davu jsem zahlédl praporčici Kieferovou, oblečenou nyní do své řádné uniformy, což byla vstupenka na tuto akci. Šel jsem k ní, abych ji informoval o dalším vývoji v souvislosti s Netopýrkou. Navzdory situaci byla drze sebejistá jako obyčejně, a já měl podezření, že je taková vždycky. Protože jsem trouba a moje ego potřebovalo trochu povzbudit, bezostyšně jsem s ní flirtoval.

	Připadalo jí to zábavné a zajímavé a neurčitě jsme se dohodli, že spolu zajdeme na skleničku, buď tady, nebo ve Falls Church.

	Cynthia mi poklepala na rameno a řekla: „Měli bychom jít.“

	„Dobrá.“ Rozloučil jsem se s Kieferovou a vykročil jsem k parkovišti.

	Plukovník Hellmann se k nám přidal a cestou jsme narazili na plukovníka Moorea s hromadou papírů v ruce; zřejmě mě hledal. Představil jsem Moorea Hellmannovi, který nevzal na vědomí Mooreovu nataženou ruku a podíval se na něj pohledem, jakého bych se já dočkat nechtěl.

	Plukovník Moore byl však příliš nechápavý, než aby ho to znervóznilo, a řekl mi: „Tady je ta zpráva, kterou jste chtěl.“

	Vzal jsem sí ji a po vzoru svého nadřízeného jsem Mooreovi nepoděkoval, ale řekl jsem mu: „Zůstaňte, prosím, dneska k dispozici, nemluvte s FBI a nemluvte s plukovníkem Kentem.“

	Posadil jsem se do blazeru a nastartoval jsem. Cynthia a Karl nastoupili, až když se rozběhla klimatizace. Zařadili jsme se do dlouhé řady vozidel směřujících na jih na Jordan Field. Řekl jsem Karlovi: „Slíbil jsem plukovníku Mooreovi imunitu, když bude spolupracovat.“

	Karl na zadním sedadle řekl: „Tenhle týden jste se postaral o víc imunity než nějaký lékař.“: Trhni si nohou, Karl.

	Cynthia řekla: „To byl krásný obřad.“

	Karl se mě zeptal: „S tím duchovním, to víte jistě?“

	„Ano, pane.“

	„Tady každý všechno ví?“

	Odpověděl jsem: „Do jisté míry. Nebyla diskrétní.“

	Cynthia poznamenala: „Musíme o tom mluvit zrovna teď?“

	Řekl jsem jí: „Náš nadřízený má právo na všechny informace, které chce nebo potřebuje, teď nebo kdykoli jindy.“

	Vyhlédla postranním oknem a neodpověděla.

	Podíval jsem se do zpětného zrcátka na Karla a viděl jsem, že je zaražen mou strohostí. Řekl jsem mu: „V průběhu vyšetřování jsme postrádali westpointský prsten zesnulé, ale teď jsem si všiml, že ho měla na ruce.“

	„Skutečně? Třeba to je náhradní.“

	„To je možný.“

	Cynthia na mě pohlédla, ale neřekla nic.

	Minuli jsme Beaumont House, potom školu psychologických operací, projeli jsme kolem Bethany Hill a ocitli jsme se na silnici vedoucí ke střelnicím.

	Bylo poledne a slunce tak žhnulo, že bylo vidět, jak se nad kapotou vlní horký vzduch. Řekl jsem plukovníku Hellmannovi: „CID je od této chvíle případu zproštěna.“

	„Získal jsem pro vás další hodinu v důsledku své osobní přítomnosti tady a můžu dostat ještě jednu.“

	Máme štěstí. „To je dobrý,“ odpověděl jsem s nulovým nadšením.

	V dlouhé řadě vozidel jsem dojel na silnici k Jordan Field a pak jsme projeli kolem strážní budky vojenské policie, kde dva nešťastní empíci stáli na slunci a zdravili každé projíždějící auto.

	Další empíci směrovali vozy na volná místa rozlehlého betonového parkoviště před hangáry. Objížděl jsem kolem tak dlouho, dokud jsem neuviděl Kentův služební vůz zaparkovaný nedaleko hangáru číslo tři. Zaparkoval jsem blízko něj, vystoupili jsme a následovali jsme dav lidí na určené seřadiště. V tuto chvíli se rakev obvykle ukládá do země, ale v daném případě měla být přepravena k pohřbení do Michiganu. Vojenské letectvo velkoryse poskytlo leteckou přepravu a velký, olivově hnědý letoun C-130 byl připraven na letištní ploše.

	Jak jsem si myslel, lidé, kteří se nezúčastnili obřadu v kapli, přišli na Jordan Field, včetně asi stovky příslušníků mužstva v uniformách, pár zvědavců z Midlandu a okolí, plus skupiny veteránů z města a zbytek z oněch asi čtyř stovek důstojníků z Fort Hadley a jejich manželky.

	Všichni stáli na svých místech, včetně vojenské hudby, vlajkonošů, čestné stráže a mužstva určeného k vypálení čestné salvy. Bubeník zahájil pomalý, tlumený pochod a mezi hangáry se objevilo šest nosičů rakve, kteří přiváželi muniční dvoukolák k otevřeným dveřím v zadní části letounu C-130. Vojáci v uniformě salutovali, lidé v civilu přiložili pravou ruku k srdci. Dřevěný vozík s rakví zůstal stát ve stínu pod ocasem letounu. Bubnování skončilo a všichni spustili ruce dolů.

	Nejenže bylo hrozné vedro, ale bylo také bezvětří a vlajky se ani nezatřepetaly, dokud vlajkonoši nepohnuli žerdí. Krátký obřad pokračoval.

	Členky čestné stráže uchopily okraje vlajky, která ležela na rakvi, přidržely ji ve výši pasu a duchovní Eames řekl: „Modleme se.“ Na závěr pohřebního obřadu zanotoval: „Dejž jí odpočinek věčný, ó Pane, a světlo věčné nechť jí svítí. Amen.“

	Sedm vojáků zvedlo pušky a vypálilo do vzduchu tři salvy. Když poslední salva dozněla, prořízl náhlé ticho trubač stojící poblíž rakve. Mám rád signál polnice a myslím, že je správné, že zvuk, který voják slyší v noci, byl zvolen k tomu, aby zazněl nad jeho hrobem na znamení začátku posledního, dlouhého spánku, a na připomenutí shromážděným, že tak jako den následuje po noci, po poslední večerce bude následovat i poslední velký budíček.

	Čestná stráž složila vlajku a podala ji duchovnímu Eamesovi; ten ji předal paní Campbellové, která vypadala velice důstojně. Chvíli rozmlouvali, zatímco všichni ostatní nehnutě stáli.

	Nejspíš to bylo tím sluncem, a také salvami, polnicí, asociacemi s Fort Hadley a Jordan Field – ať už to bylo čímkoli, v duchu jsem se vrátil do léta roku 1971, do motelu U bílé kamélie, parádního místečka na dálnici za Midlandem, a vzpomněl jsem si na tamější půlnoční večírek u bazénu bez plavek. Panebože, napadlo mě, jak jsme byli mladí a jak jsme obrátili to město vzhůru nohama – byly nás tisíce, plných hormonů a alkoholu. Ale my jsme nebyli ta typicky bezstarostná, otrlá mládež, nemyslící na budoucnost. Právě naopak – budoucnost visela nad každou myšlenkou, každým slovem, každým bláznivým sexuálním zážitkem. Jíst, pít a veselit se, říkali jsme, neboť na Jordan Field se hromadily pytle s mrtvolami.

	Vzpomínal jsem na dva kamarády z pěchotní školy, kteří sem byli asi na měsíc přiděleni, aby vykládali pytle s mrtvolami. A jednoho dne dostali rozkaz k nástupu – nikoli do Vietnamu, ale do Německa – a oni ty rozkazy četli pořád dokola a nutili každého v kasárnách, aby si to také přečetl, jako by dostali dopis od advokáta, v kterém se jim sděluje, že zdědili obrovské jmění nebo šlechtický titul.

	Vypadalo to, jako by mezi vykládáním mrtvol z Vietnamu a tím, že se člověk nestane jednou z nich, byla jakási příčinná souvislost, a tak se náhle stovky pěšáků dobrovolně hlásily do této služby, s nadějí, že dostanou jízdenky do Německa nebo na nějaké jiné dobré místo. Takže jsem taky vykládal mrtvoly na Jordan Field, avšak předpoklad, že armáda vezme v úvahu pocity těch, kdo s těmi mrtvolami zacházejí, se ukázal lichý; dostal jsem rozkaz, v němž stálo: „Na základě tohoto rozkazu se hlaste na vojenské základně v Oaklandu v souvislosti s nástupem služby v jihovýchodní Asii.“

	Vrátil jsem se do současnosti, která nebyla o nic méně obtížná než minulost. Viděl jsem generála a paní Campbellovou, jak si povídají s pár lidmi, kteří k nim přistupovali, včetně příbuzných, Fowlerových a generálovy pomocnice, kapitánky Bollingerové. Rakev, jak jsem zaznamenal, byla pryč, v době mé mentální nepřítomnosti ji naložili do letadla.

	Čtyři turbovrtulové motory náhle zaburácely. Generál zasalutoval lidem kolem sebe, uchopil svou ženu pod paží, John Campbell se jí chopil z druhé strany a všichni tři vyšli po schůdkách do letadla. Chvilku jsem si myslel, že šli na palubu, aby se naposledy rozloučili, pak jsem si ale uvědomil, že zvolili tuto dobu k tomu, aby navždy opustili Fort Hadley a aby navždy opustili armádu. Dveře letadla se zavřely, pozemní kontrola dala pilotům signál a velký letoun se rozjel po letištní ploše.

	Myslím, že skoro všichni byli překvapeni tímto náhlým odjezdem Campbellových tímtéž letadlem, jež odnášelo jejich mrtvou dceru do Michiganu. Ale při další úvaze – a zdálo se, jako by to všichni uvážili zároveň – tohle bylo nejlepší řešení pro Campbellovy, pro Fort Hadley i pro armádu.

	Všichni pozorovali, jak se letoun C-130 rozjel po ranveji, nabral rychlost a pak se asi jeden kilometr od místa, kde všichni stáli, odlepil od země. Jeho silueta se nejprve objevila na pozadí vysokých zelených borovic, potom na modrém nebi. Jako by to byl signál, který všichni potřebovali – shromážděný dav se rozešel a vlajkonoši, střelecké mužstvo, hudba, čestná stráž a ostatní odpochodovali v útvaru k čekajícím autobusům.

	Za mnou začala startovat vozidla; otočil jsem se a spolu s Cynthii a Karlem jsme zamířili k autům. Cynthia si osušovala oči kapesníčkem. Řekla mi: „Není mi moc dobře.“

	Podal jsem jí klíče od vozu. „Sedni si na chvíli a pusť si klimatizaci. Až ti bude líp, přijď za mnou do hangáru číslo tři.“

	„Ne, budu v pořádku.“ Uchopila mě pod paží.

	Jak jsme se všichni tři blížili k autu, Karl mi řekl: „Paule, chci, abyste do toho praštil. Už nemáme čas a nemáme na vybranou.“

	„Je pravda, že nemáme čas, ale já mám na vybranou.“

	„Mám vám to rozkázat?“

	„Nemůžete mi přikázat, abych udělal něco, co je takticky nesprávný a co může ten případ pro FBI ohrozit.“

	„Ne, to nemůžu. Vy jste přesvědčený, že je nesprávné, abyste na něj v tuto chvíli uhodil?“

	„Ne.“

	„Tak potom co?“

	Cynthia řekla Karlovi: „Já to udělám.“ Pohlédla na mě. „V hangáru, že?“

	Neodpověděl jsem.

	Karl jí řekl: „Fajn. Pan Brenner a já na vás počkáme v autě.“

	Když jsem předvedl dost zapšklosti, zamručel jsem: „Tak jo, já to udělám. Už v tom stejně lítám jak prápor.“

	Cynthia ukázala dopředu a já spatřil Kenta, jak jde se dvěma mladšími důstojníky ke svému služebnímu vozu. Řekl jsem Cynthii: „Počkej deset minut a pak za mnou přijď.“

	Došel jsem ke Kentovi a poklepal jsem mu na rameno.

	Kent se otočil a vteřinu jsme stáli proti sobě a hleděli si do očí. Pak jsem řekl: „Pane plukovníku, mohl bych s vámi mluvit o samotě?“

	Zaváhal, pak odpověděl: „Ovšem.“ Propustil své dva podřízené a zůstali jsme stát na horkém betonu před hangárem, mezi rozjíždějícími se vozidly.

	Řekl jsem: „Na slunci je vedro. Nepůjdeme do hangáru?“

	Šli jsme vedle sebe, jako bychom byli kolegové, policajti se stejným úkolem, a myslím, když už je teď všechno hotové a uzavřené, že tomu tak také bylo.

	
KAPITOLA 
XXXVI.

	V hangáru číslo tři bylo trochu chladněji než venku a byl zde mnohem větší klid.

	Prošli jsme s Kentem kolem BMW Ann Campbellové a pokračovali jsme do prostoru, kde byly rozloženy věci z jejího domu. Ukázal jsem na čalouněné křeslo v její pracovně a Kent se posadil.

	Cal Seiver, rovněž ve vycházkové uniformě, se zřejmě právě vrátil z obřadu. Vzdálil jsem se od Kenta, odvedl jsem si Seivera stranou a řekl jsem mu: „Cale, prosím tě, vyhoď odtud každýho, kromě Grace. Ať mi vytiskne relevantní záznamy z deníku Ann Campbellové.“ Kývl jsem hlavou ke Kentovi. „Pak může jít. Disketu ať tady nechá.“

	„Rozumím.“

	„Ozval se ti ten člověk z Oaklandu kvůli otiskům?“

	„Ano. Z toho, co jsem dostal, vyplývá, že v tuto chvíli to nemůže tvrdit s jistotou. Kdyby ale musel něco říct, řekl by, že otisk plukovníka Kenta vznikl před otiskem St.Johna.“

	„Dobrá. A ta barva z odřenýho stromu?“

	„Před několika hodinama jsem poslal ten odřezek vrtulníkem do Gillemu. Řekli mi, že to je černá barva, která předběžně odpovídá typům barvy, používaný firmou Chrysler na džípy. Mimochodem, kde je ten džíp?“

	„Patrně v garáži plukovníka Kenta. Bydlí na Bethany Hill. Co kdybys tam někoho poslal, ať vyfotografuje škrábance na džípu a odloupne kousek laku na srovnání.“

	„Můžu to udělat?“

	„Proč ne?“

	„Potřebuju k tomu něco písemně od jeho přímýho nadřízenýho.“

	„Jeho přímý nadřízený rezignoval na svou funkci a právě odletěl do Michiganu. Ale řekl mi, že všechno, co musíme udělat, je v pořádku. Nechoď na mě s civilníma fórama, Cale. Tady jsme v armádě.“

	„Dobrá.“

	„Můžeš plukovníku Kentovi a mně předvést na obrazovce ten grafický program s otisky bot?“

	„Samozřejmě.“

	„Fajn. Kentův otisk tam byl rozhodně první.“

	„Rozumím.“ Pohlédl na Kenta sedícího v pracovně Ann Campbellové a pak mi řekl: „To je on? Ten to udělal?“

	„Je to možný.“

	„Jestli si myslíš, že to je on, jdi do toho.“

	„Správně. A jestli on nasadí želízka mně a šoupne mě do lochu, budeš mě navštěvovat?“

	„Ne, musím se vrátit do Gillemu. Ale budu psát.“

	„Díky. Řekni taky těm empíkům venku, aby sem nepouštěli FBI, dokud tady budu.“

	„Rozumím. Hodně štěstí.“ Plácl mě po rameni a odešel.

	Vrátil jsem se ke Kentovi a posadil jsem se na pohovku. Řekl jsem Kentovi: „Dotahujeme některý věci, aby to bylo v kupě, než tady bude FBI.“

	Přikývl, pak poznamenal: „Slyšel jsem, že váš svědek v případu prodeje zbraní vzal roha.“

	„Někdy člověk vyhraje, někdy prohraje.“

	„A co tady to?“

	„To je o prsa. Čas běží, FBI je za dveřmi a jen jeden podezřelý.“

	„Kdo to je?“

	Vstal jsem, odložil jsem si sako a odhalil jsem pod ramenem pouzdro s devítkou Glockem. Kent udělal totéž, odhalil pod ramenem své pouzdro, ve kterém vězela osmatřicítka Police Speciál; bylo to něco na způsob, ukaž mi svůj a já ti ukážu svůj. Když to bylo za námi, posadili jsme se, povolili jsme si kravaty a Kent se znovu zeptal: „Kdo je ten podezřelý?“

	„Tak o tom s váma chci mluvit. Počkáme na Cynthii.“

	„Dobře.“

	Rozhlédl jsem se po hangáru. Zbývající příslušníci forenzního týmu odcházeli a u počítače jsem viděl Grace, jak stojí nad zapnutou tiskárnou.

	Pohlédl jsem přes hangár ke dveřím, ale Cynthia se ještě neobjevovala. Navzdory svému současnému rozpoložení v souvislosti s ní, Cynthia si zasloužila být přítomna konci, ať už ten konec měl být jakýkoli. Věděl jsem, že Karl se od toho bude distancovat – nejen veden normálním instinktem krýt si záda, kdyby se to zvrtlo, ale z respektu ke mně a k mé práci. Karl nikdy neřídil na mikroúrovni, nikdy nebral zásluhy vyšetřovatelům v terénu. Na druhou stranu nesnášel moc dobře neúspěch, zejména když to byl neúspěch někoho jiného.

	Kent řekl: „Jsem rád, že už to je za námi.“

	„To jsme všichni.“

	Zeptal se mě: „Proč jste chtěl, abych se setkal s Johnem Campbellem?“

	„Myslel jsem, že mu třeba budete chtít říct něco soustrastnýho.“

	Na to Kent neodpověděl.

	Všiml jsem si, že lednička v kuchyni Ann Campbellové byla připojena na prodlužovací šňůru, a tak jsem prošel neviditelnými stěnami, otevřel jsem ledničku a viděl jsem, že je v ní plno piva a limonád. Vzal jsem tři plechovky piva, odnesl je zpátky do pracovny a jednu jsem dal Kentovi.

	Otevřeli jsme je a napili jsme se. Kent řekl: „Touhle dobou jste už z případu uvolněni, že?“

	„Dostal jsem ještě pár hodin navíc.“

	„Jste klikař. Platí vám v CID přesčasy?“

	„Ano, platí. Dvojnásobek běžný mzdy po každých čtyřiadvaceti hodinách denně, v neděli trojnásobek.“

	Usmál se a pak mě informoval: „V kanceláři na mě čeká hromada práce.“

	„Tohle nebude trvat dlouho.“

	Pokrčil rameny a dopil pivo. Dal jsem mu zbývající plechovku a Kent ji otevřel. Řekl: „Nevěděl jsem, že Campbellovi odletí tím letadlem.“

	„Taky mě to překvapilo. Ale byl to chytrý krok.“

	„Generál je vyřízený. Býval by mohl být příštím viceprezidentem, jednou možná prezidentem. Byli jsme už zase zralí na generála.“

	„O civilní politice toho moc nevím.“ Viděl jsem, jak Grace odkládá na stolek vedle sebe vytištěné texty a disketu. Vstala, zamávala mi a zamířila ke dveřím. Cal přistoupil k počítači, vložil do něj svůj grafický program a začal si hrát s klávesnicí.

	Kent se mě zeptal: „Co to dělají?“

	„Snaží se přijít na to, kdo to udělal.“

	„Kde je FBI?“

	„Asi se mačkají za dveřma a čekají, až vyprší můj čas.“

	„S FBI pracuju nerad,“ poznamenal Kent. „Oni nám nerozumějí.“

	„Ne, nerozumějí. Ale nikdo z nich nespal s obětí.“

	Dveře se otevřely a objevila se Cynthia. Přišla do pracovny a pozdravila se s Kentem. Vyndal jsem jí z ledničky kolu a Kentovi další pivo. Všichni jsme si sedli. Kent v tuto chvíli začínal vypadat nervózně.

	Cynthia řekla: „Je to moc smutné. Byla mladá… Bylo mi hrozně líto jejích rodičů a bratra.“

	Kent neodpověděl.

	Řekl jsem mu: „Bille, přišli jsme s Cynthii na pár věcí, které nás zneklidňují a ke kterým bychom, myslím, potřebovali nějaký vysvětlení.“

	Kent se opět napil piva.

	Cynthia řekla: „Především je tu tenhle dopis.“ Vyndala z kabelky dopis a podala ho Kentovi.

	Přečetl si ho, nebo ho vlastně ani nečetl, protože ho patrně znal nazpaměť, a vrátil ho Cynthii.

	Řekla: „Chápu, jak vás tohle muselo rozrušit. Chci tím říct, že tady byla žena, která všechno vytrubovala do světa přes poštu a působila trable právě člověku, který ji měl rád.“

	Vypadal ještě víc nesvůj a dal si dlouhý doušek piva. Nakonec se zeptali: „Podle čeho soudíte, že jsem ji měl rád?“

	Cynthia odpověděla: „Je to jen intuice. Myslím, že jste ji měl rád, ale ona byla natolik ponořená sama do sebe a tak mentálně narušená, že nereagovala na vaše upřímné city, které jste k ní choval.“

	Policajt, který vyšetřuje vraždu, musí pochopitelně před podezřelým mluvit o oběti dost ošklivě. Vrah nechce slyšet, že zabil výkvět všech ctností, dítko Boží, jak Ann Campbellovou popsal plukovník Fowler. Morální otázku dobra a zla úplně neodstraníte, jak navrhoval Karl. Jenom tu otázku postavíte do jiného světla a podezřelému dáte najevo, že to, co udělal, lze pochopit.

	Jenže Bill Kent nebyl idiot, viděl, kam to směřuje, a tak neříkal nic.

	Cynthia pokračovala: „Máme také záznamy z jejího deníku, týkající se úplně všech sexuálních dostaveníček, které s vámi měla.“

	Dodal jsem: „Leží tamhle vedle počítače.“

	Cynthia přistoupila ke stolu s počítačem a vrátila se s potištěnými papíry. Sedla si na konferenční stolek před Kenta a začala číst. Ty popisy byly ovšem jednoznačné, ale erotické ve skutečnosti nebyly. Připomínaly spíš texty nějaké lékařské studie; nebyla tam ani zmínka o lásce nebo citech, jak byste v deníku očekávali, jen kategorizace uskutečněných styků. Kentovi to bylo rozhodně trapné, ale zároveň z toho vyplývalo, že Ann Campbellová si Billa Kenta necenila o nic víc než svého vibrátoru. Viděl jsem mu v obličeji, že začíná dostávat vztek, což je nejméně ovladatelná lidská emoce, a zároveň taková, která vede neodvratně k sebezničení.

	Kent vstal a řekl: „Tohle nemusím poslouchat.“

	Vstal jsem také. „Myslím, že byste měl. Prosím, posaďte se. Skutečně vás tady potřebujeme.“

	Zdálo se, že se rozhoduje, jestli má zůstat, nebo odejít, ale byl to jen herecký výstup. Teď se tady odehrávala nejdůležitější věc v jeho životě, a kdyby odešel, odehrálo by se to bez něj.

	S předstíranou nechutí se posadil a já se posadil také.

	Cynthia pokračovala ve čtení, jako by se nic nestalo. Našla obzvlášť perverzní záznam a četla: „‚Bill si teď skutečně oblíbil sexuální asfyxii, i když tomu tak dlouho odolával. Nejvíc se mu líbí, když si dá smyčku kolem krku a pověsí se na hák na zdi, zatímco já mu provádím felaci. Ale také mě rád přivazuje k posteli, jako to udělal dnes; pak mi stáhne provaz kolem krku a použije na mě velký vibrátor. Dělá to dobře a já mám intenzívní a opakovaný orgasmus.‘“ Cynthia se na chvíli zahleděla na Kenta, pak zalistovala v papírech.

	Kent už nevypadal rozzlobeně, ani se nezdálo, že by mu to bylo trapné či nepříjemné. Ve skutečnosti to vypadalo, jako by byl někde daleko, jako by vzpomínal na ty lepší časy, nebo hleděl do zlé budoucnosti.

	Cynthia začala číst poslední záznam, ten, který nám Grace přečetla do telefonu. „‚Bill si zase začíná dělat nároky. Myslela jsem, že jsme tenhle problém už vyřešili. Objevil se tady dnes večer, když tu byl Ted Bowes. Ještě jsme s Tedem nebyli v suterénu a Bill si s ním vypil něco v obýváku. Pak se k Tedovi choval příšerně a oháněl se šarží. Ted nakonec odešel a my jsme se s Billem pohádali. Říká, že je připravený opustit manželku a rezignovat na svou funkci, když mu slíbím, že s ním budu žít nebo si ho vezmu či něco takového. Ví, proč dělám to, co dělám s ním a ostatními muži, ale začíná si myslet, že mezi námi dvěma je něco víc. Naléhal na mé a já mu řekla, aby dal pokoj. Dnes nestál ani o sex. Jen chtěl povídat. Nechala jsem ho mluvit, ale nelíbí se mi, co říká. Proč si někteří muži myslí, že musí být rytíři v nablýskaném brnění? Já žádného rytíře nepotřebuju. Jsem svůj vlastní rytíř, jsem svůj vlastní drak a žiju na svém vlastním hradě. Všichni ostatní dělají jen kulisy a hrají drobné štěky. Bill není moc chápavý. Nechápe, a tak se nesnažím nic vysvětlovat. Řekla jsem mu, že jeho nabídku zvážím, ale do té doby aby sem laskavě chodil jen po předchozí domluvě. Byl vzteky bez sebe, dal mi facku, serval ze mě šaty a znásilnil mě v obýváku na podlaze. Když byl hotový, zdálo se, že se cítí lépe, a pak stejně v mizerné náladě odešel. Uvědomuju si, že může být nebezpečný, ale je mi to jedno, a ve skutečnosti on je z nich všech jediný – kromě Wese – kdo mi skutečně vyhrožuje nebo mě praští, a to je to jediné, co je na Billu Kentovi zajímavé.‘“

	Cynthia odložila papíry a všichni jsme zůstali sedět. Zeptal jsem se Kenta: „Vy jste ji znásilnil přímo tamhle na podlaze v obýváku?“ Kývl jsem hlavou k sousednímu pokoji.

	Kent na otázky neodpovídal. Řekl však: „Pokud je vaším cílem, abyste mě ponížili, děláte to dobře.“

	Odpověděl jsem: „Mým cílem, plukovníku, je zjistit, kdo zavraždil Ann Campbellovou, a v nemenší míře také zjistit, proč to ten člověk udělal.“

	„Vy si myslíte, že já… že já vím něco, co jsem neřekl?“

	„Ano, myslím si to.“ Zvedl jsem dálkový ovladač a zapnul jsem televizi a video. Na obrazovce se objevil obličej Ann Campbellové uprostřed přednášky. Řekl jsem Kentovi: „Nevadí vám to? Ta žena mě fascinuje a určitě fascinovala i vás a ostatní. Potřebuju ji každou chvíli vidět. Pomáhá to.“

	Kapitánka Campbellová mluvila: „A tak vyvstává morální otázka užití psychologie, tedy vědecké disciplíny, která obvykle pomáhá léčit, jako válečné zbraně.“ Ann Campbellová uchopila mikrofon a přešla od řečnického pultíku ke kameře. Posadila se na podlahu, nohy spustila přes okraj pódia a řekla: „Teď na vás, chlapci, lépe vidím.“

	Pohlédl jsem na Kenta, který ji pozorně sledoval, a jestli můžu posoudit jeho pocity podle svých, řekl bych, že si přál, aby byla naživu a právě v tomhle pokoji, aby s ní mohl mluvit, aby se jí mohl dotýkat.

	Ann Campbellová pokračovala ve svém výkladu o morálnosti psychologických operací a všeobecně o tužbách, potřebách a obavách lidských bytostí. Řekla: „Psychologie je jemná zbraň – to není houfnice 155 mm, ale pomocí letáků a rádiového vysílání můžete vyřadit z boje víc nepřátelských praporů než pomocí dělostřeleckých granátů. Nemusíte lidi zabíjet, stačí, když je přimějete, aby se vám vzdali. Člověka mnohem víc uspokojí, když vidí nepřátelského vojáka, jak k němu běží s rukama na hlavě a kleká mu k nohám, než když toho vojáka zabíjí.“

	Vypnul jsem televizi a poznamenal jsem: „Ta měla vystupování, že, Bille? Patřila k těm, kdo dokážou udržet pozornost člověka vizuálně, verbálně i mentálně. Škoda, že jsem ji nepoznal.“

	Kent odpověděl: „Ne, to si nepřejte.“

	„Proč ne?“

	Zhluboka se nadechl a odpověděl: „Byla… špatná.“

	„Špatná?“

	„Ano… byla… byla z těch žen… člověk jich moc nevidí… žena, kterou každý miluje, žena, která vypadá čistá, spořádaná a nezkažená… která ale všechny napálí. Jí skutečně na nikom a na ničem nezáleželo. Chci říct, že vypadala na jednu stranu příjemně a mile – ten typ, po jakém touží většina mužů, ale myšlení měla úplně zvrácené.“

	Odpověděl jsem: „Začínáme to zjišťovat. Můžete nám k tomu něco říct?“

	A on řekl. Příštích deset minut nám předával své dojmy z Ann Campbellové, které se někdy dotýkaly skutečnosti, ale často nikoli. Cynthia mu přinesla další pivo.

	Bill Kent v podstatě sestavoval morální obžalobu, jako se to dělalo při honech na čarodějnice před třemi sty lety. Byla mravně špatná, zmocňovala se myslí, těl i duší mužů, které uhranula, ve dne předstírala, že uctívá Boha a pilně pracuje, avšak v noci obcovala s temnými silami. Řekl: „Na tom videu vidíte, jak okouzlující a příjemná dovedla být před muži, ale jen si přečtěte ty stránky z deníku a uvidíte, jaká byla ve skutečnosti. Říkal jsem vám, že byla posedlá Nietzschem – člověk a nadčlověk, Antikrist a všechny ty žvásty.“ Nadechl se a pokračoval: „Dokázala chodit za nocí za muži do jejich pracoven a mít tam s nimi pohlavní styk, a druhý den dělala, že téměř nebere na vědomí jejich pouhou existenci.“

	A pokračoval dál a dál.

	Cynthia a já jsme seděli a přikyvovali. Když člověk podezřelý z vraždy mluví o oběti špatně, pak buď není vrah, nebo vám vysvětluje, proč to udělal.

	Kent si uvědomil, že se trochu rozjel, a proto přibrzdil. Já si ale myslím, že Kent, jak tam seděl jakoby v domě Ann Campbellové, mluvil s ní stejně jako s námi. Myslím si také, že měl před očima velice výrazně její obraz, posílený videozáznamem. Cynthia a já jsme mu vytvářeli náladu a on si to zřejmě nějak uvědomoval. Ta čtyři piva také trochu pomohla, což je moje odpověď na zákaz používání drog pro získání pravdivých odpovědí. Funguje to skoro pokaždé.

	Vstal jsem a řekl: „Podívejte se na tohle.“

	Přešli jsme na druhou stranu hangáru, kde Cal Seiver seděl u počítače. Řekl jsem Calovi: „Plukovník Kent by se rád podíval na to, co tady máte.“

	„Dobrá.“ Cal ukázal na obrazovce poměrně dobrý nákres místa činu, včetně silnice, střelnice, dřevěných lavic a mechanického terče, ale bez roztažené mrtvoly. „Tak tedy,“ zahájil, „teď je asi 1.30 a oběť přijíždí džípem…“ Na obrazovce se začalo zleva doprava pohybovat vozidlo, jakoby při pohledu shora. „Džíp zastavuje, oběť vystupuje z vozu.“ Místo profilu nebo pohledu na nějakou ženu z ptačí perspektivy se na obrazovce objevily jen dvě šlépěje vedle džípu. „Od latrín přichází plukovník Moore…“ Na monitoru se objevily žluté stopy kráčející odshora k džípu, kde se zastavily, „Mluví spolu, ona se svléká, sundává si boty a ponožky – pochopitelně, tohle nevidíme, ale teď vidíme, kde vycházejí ze silnice a jak jdou po střelnici… Ona je červená, on stále žlutý… bok po boku… Na několika místech jsme sejmuli otisky jejích bosých nohou, ostatní jsme přibližně určili – ty extrapolované blikají. Totéž platí o otiscích jeho bot. V pořádku?“

	Pohlédl jsem na Kenta. „V pořádku?“

	Zíral upřeně na obrazovku.

	Seiver pokračoval. „No a zastaví se u toho vyskakovacího terče a ona si lehne na zem…“ Pod terčem se na obrazovce objevila červená postava s roztaženýma rukama a nohama. „Její stopy už pochopitelně nevidíme, ale když ji Moore přiváže, odchází a my vidíme, kde se obrátil a kudy šel zpátky na silnici.“ Seiver dodal: „Pane plukovníku, vaši psi zachytili jeho pach v trávě mezi silnicí a latrínami,“

	Poznamenal jsem: „Tohle je typ názorné ukázky, která je pro vojenský soud velmi přesvědčivá.“

	Kent neřekl nic.

	Seiver pokračoval: „Tak to bychom měli. A teď asi kolem 2.17 se tu objeví generál Campbell v autě své manželky.“

	Podíval jsem se na Kenta, který tímto odhalením zřejmě nebyl překvapen o nic méně než tím, že se plukovník Moore sešel s Ann Campbellovou, přikolíkoval ji k zemi a odešel.

	Seiver pokračoval: „Přimět generála, aby člověku poskytl obuv, kterou měl na místě činu, je problém, ale já si myslím, že neušel od silnice víc než pár metrů a že se k dceři nepřiblížil. Takže oni spolu mluví a generál pak odjíždí autem pryč.“

	Obrátil jsem se ke Kentovi: „Chápete to?“

	Podíval se na mě, ale zase nic neřekl.

	Cynthia mu pomohla. „Pane plukovníku, my tím chceme říct, že Ann nezavraždil ani plukovník Moore, ani generál Campbell. Tohle byl pečlivě vypracovaný projekt, naplánovaný s vojenskou precizností, cosi jako psychologická past na generála. Neměla tam schůzku s milencem, jak si někteří z nás mysleli, ani ji nepřepadl žádný maniak. Ann si vyrovnávala účty s otcem.“

	Kent nepožádal o žádné vysvětlení, ale stále jen zíral před sebe na obrazovku.

	Cynthia mu vysvětlila: „Ann Campbellová byla znásilněna skupinou mužů, když byla ještě posluchačkou na West Pointu, a její otec ji donutil, aby o tom mlčela, a ve spojení s vysoko postavenými funkcionáři armády celou záležitost ututlal. Věděl jste o tom něco?“

	Díval se na Cynthii, ale ani náznakem nedal najevo, že rozumí slovo z toho, co říkala.

	Cynthia pokračovala: „Ann rekonstruovala to, co se jí stalo v lesích u West Pointu, aby šokovala a ponížila otce.“

	Původně jsem nechtěl, aby Kent tohle všechno věděl, ale v jeho současném rozpoložení mysli to možná bylo dobře.

	Řekl jsem Kentovi: „Nemyslel jste si, že tam byla kvůli nějaký sexuální avantýře, že ne?“

	Neodpověděl.

	Dodal jsem: „Třeba, že čekala na řadu mužskejch, který by ji tam znásilnili?“

	Konečně odpověděl: „Hodně těch, co ji znali, to napadlo.“

	„Ano. Nás to napadlo taky – potom, co jsme objevili tu místnost v suterénu. Řekl bych, že jste si to myslel taky, když jste ji tam na zemi uviděl. Připadalo vám to jako podle scénáře Ann Campbellové, a také to tak bylo. Jenomže jste ho nepřečetl správně.“

	Žádná odpověď.

	Vyzval jsem Cala: „Pokračujte.“

	„Dobrá. Generál tedy odjíždí, pak tu vidíme tyhle stopy… to jsou vaše otisky… ty modré –“

	„Ne,“ odporoval Kent, „moje jsou ty pozdější. Až potom, co tam byl St.John a desátnice Caseyová.“

	„Ne, pane,“ řekl Cal, „vaše otisky tam byly dřív než otisky St.Johna. Podívejte se, tady máme otisk vaší boty a otisk boty St.Johna je na něm… sádrový odlitek prokazuje, že St.John šlápl na otisk vaší boty. Tudíž vy jste tam byl dřív než on. O tom není pochyb.“

	Dodal jsem: „Ve skutečnosti, Bille, když jste se tam objevil, po odchodu generála, Ann byla ještě naživu. Generál odešel pro plukovníka Fowlera a jeho paní, a když se vrátili na místo, Ann Campbellová byla mrtvá.“

	Kent stál naprosto nehybně.

	Řekl jsem: „Jeden z vašich empíků viděl asi v 0.30 džíp Cherokee, s vámi za volantem, stát na parkovišti u knihovny naproti velitelství posádky. Znovu vás pak viděli,“ lhal jsem, „jak jedete ve směru ke střelnicím. Našli jsme místo, kde jste po odbočení na silnici k Jordan Field schoval Cherokee v křoví. Zůstaly tam otisky pneumatik a odřený strom. Porovnali jsme lak na stromě s džípem vaší ženy a viděli jsme odřeninu na džípu. Našli jsme také otisky vašich bot,“ lhal jsem opět, „ve škarpě u silnice ve směru na jih, k místu činu.“ Dodal jsem: „Chcete, abych vám to celý zrekonstruoval?“

	Zavrtěl hlavou.

	Řekl jsem: „Vzhledem k množství důkazů – včetně důkazů týkajících se motivu, které vyplývají ze záznamů z deníku, z dopisu vaší ženě a z dalších důkazů vaší sexuální obsese ve vztahu k oběti – vzhledem k tomu všemu a s přihlédnutím k těmto forenzním a dalším důkazům, musím vás požádat, abyste podstoupil test na detektoru lži, který jsme připraveni okamžitě provést.“

	Popravdě řečeno, připraveni jsme nebyli, ale teď nebo později, na tom skutečně nezáleželo. Řekl jsem mu: „Pokud odmítnete test podstoupit, nemám na vybranou, než vás zatknout; pak seženu někoho v Pentagonu, kdo vám to uloží rozkazem.“

	Kent se otočil a začal se vracet k rozloženému zařízení z domu Ann Campbellové. S Cynthii a Calem jsme na sebe mrkli a my dva s Cynthii jsme pak vykročili za ním.

	Kent se posadil na opěradlo čalouněného křesla v obývacím pokoji a na chvíli se zadíval na koberec; řekl bych, že si prohlížel místo, kde ji na podlaze znásilnil.

	Postavil jsem se před něj a řekl jsem mu: „Znáte, samozřejmě, svá práva jako obviněný, a já vás nebudu urážet tím, že bych vás s nimi seznamoval. Obávám se ale, že vám budu muset odebrat zbraň a nasadit pouta.“

	Pohlédl na mě, ale neodpověděl.

	Řekl jsem: „Nevezmu vás do vězení v budově vojenské policie, protože to by pro vás bylo zbytečně ponižující, ale odvezu vás k zavedení soudního řízení do posádkového trestního tábora.“ Dodal jsem: „Dal byste mi svou zbraň?“

	Věděl, že je po všem, ale jako lapené zvíře chtěl naposled ukázat zuby. Řekl nám: „Nic z toho nedokážete. A až mě vojenský soud, složený z důstojníků mně rovných, zbaví obvinění, postarám se o to, abyste nesli patřičné důsledky za zneužití úřední moci.“

	„Ano, pane,“ odpověděl jsem, „To je vaše právo. Být souzen sobě rovnými. A pokud nebudete shledán vinným, můžete se rozhodnout obvinit nás. Ale důkazy o vašem cizoložství jsou přesvědčivé dost. Můžete uhrát obvinění z vraždy, ale měl byste počítat nejmíň s patnácti roky v Leavenworthu za to, že jste se hrubě zpronevěřil služebním povinnostem, zneužil funkci, utajoval skutečnost o spáchaném trestném činu, dále kvůli sexuální zvrácenosti, znásilnění a dalším porušením ustanovení Společného vojenského trestního zákoníku.“

	Zdálo se, že si to Kent přebírá; pak řekl: „Vy nehrajete moc fér, co?“

	„Jak to?“

	„Já jsem vám dobrovolně řekl o tom, jak jsem se s ní zapletl, abych vám pomohl najít vraha, a vy mě za to obviňujete ze zneužití služebního postavení a sexuálních trestných činů, překrucujete další důkazy a snažíte se dokázat, že jsem ji zabil. Jste úděsný.“

	„Bille, nechte těch žvástů.“

	„Ne, vy nechte těch žvástů. Pro vaši informaci, já tam byl před St.Johnem, a když jsem tam přišel, byla už mrtvá. Jestli chcete vědět, co si myslím, tak si myslím, že to udělal Fowler a generál.“

	„Bille, tohle není dobrý. Ani trochu.“ Položil jsem mu ruku na rameno a řekl jsem mu: „Buďte chlap, buďte důstojník a džentlmen – prokrista, buďte policajt. Já bych vás ani neměl žádat, abyste podstoupil test na detektoru lži. Měl bych vás jen žádat, abyste mi řekl pravdu, aniž bych musel použít detektoru lži, aniž bych vám musel ukazovat důkazy, aniž bych s váma musel trávit dny v místnosti pro výslechy. Nedělejte to trapný pro nikoho z nás.“

	Pohlédl na mě a já viděl, že má slzy na krajíčku. Podíval se na Cynthii, aby viděl, jestli si toho nevšimla; mám dojem, že to pro něj bylo důležité.

	Pokračoval jsem: „Bille, my víme, že jste to udělal, vy víte, že jste to udělal, a všichni víme proč. Je tady spousta polehčujících okolností, a my to víme. Vždyť já tady sakra nemůžu ani stát a říkat vám do očí: ‚Ona si to nezasloužila.‘“ Ve skutečnosti jsem to říkat mohl, protože ona si to nezasloužila, ale stejně jako odsouzenému dáváte poslední jídlo podle jeho přání, tak také řeknete vše, co chce slyšet.

	Kent potlačil slzy a snažil se vypadat rozhněvaně. Vykřikl: „Ona si to zasloužila! Byla to děvka, kurva, zničila mi život i manželství…“

	„Já vím. Ale teď to musíte dát do pořádku. Dát to do pořádku pro armádu, pro svou rodinu, pro Campbellovy a pro vás samotnýho.“

	Po tvářích se mu teď kutálely slzy a já věděl, že by byl raději mrtvý, než aby brečel přede mnou, před Cynthii a Calem Seiverem, který to pozoroval z druhé strany hangáru. Kentovi se podařilo vyrazit pár slov: „Já to nemůžu dát do pořádku. Já už to nemůžu dát do pořádku.“

	„Ale ano, můžete. Vy víte, že můžete. Víte jak. Vzdejte to. Nedělejte ostudu sobě a všem ostatním. Nic víc udělat nemůžete. Jen udělejte svou povinnost. Udělejte to, co by udělal důstojník a džentlmen.“

	Kent se pomalu postavil a otřel si rukama oči a nos.

	Řekl jsem: „Dejte mi, prosím, svou zbraň.“

	Pohlédl mi do očí: „Pouta ne, Paule.“

	„Je mi líto. Musím. Předpisy.“

	„Jsem důstojník, prokristapána! Chcete, abych se choval jako důstojník, tak se mnou taky tak zacházejte!“

	„Nejdřív začněte jednat jako důstojník.“ Zavolal jsem na Cala: „Podejte mi želízka!“

	Kent vytáhl z pouzdra pod ramenem svou osmatřicítku Police Speciál a vykřikl: „Dobře! Dobře! Tak se dívejte!“ Přiložil si revolver k pravému spánku a stiskl kohoutek.
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	Lidské oko dokáže rozlišit šestnáct odstínů šedé barvy. Počítačový procesor, který analyzuje otisk prstu, dokáže rozlišit dvě stě padesát šest odstínů šedi, což je působivé. Ještě působivější však je lidské srdce, mysl a duše, rozlišující nekonečné množství emocionálních, psychologických a morálních odstínů, od té nejčernější černi až k nejbělejší běli. Nikdy jsem neviděl okraje toho spektra, ale viděl jsem hodně mezi nimi.

	Popravdě řečeno, lidé nejsou o nic stálejší nebo absolutnější, pokud jde o jejich osobnost, než chameleon ve vztahu k barvě.

	Lidé tady ve Fort Hadley se nijak nelišili, v dobrém ani ve zlém, od lidí, které jsem vídal ve stovce jiných posádek a vojenských zařízení různě po světě. Ale Ann Campbellová byla rozhodně jiná a já se snažím představit si, jak s ní mluvím – kdybych se s ní býval setkal, když byla naživu, kdybych býval například dostal za úkol vyšetřit, co se to tady ve Fort Hadley děje. Myslím, že bych byl poznal, že nestojím před obyčejnou svůdkyní, ale před jedinečnou, silnou a extatickou osobností. Myslím, že bych jí také mohl ukázat, že to, že ubližuje ostatním lidem, ji neposiluje, ale jenom to zvyšuje všeobecnou mizérii.

	Patrně bych neskončil jako Bill Kent, ale nevylučuju takovou možnost, a tudíž Kenta neodsuzuju. Kent se odsoudil sám, podíval se na to, co se z něj stalo, vyděsil se, když zjistil, že v jeho uspořádané hlavě se skrývá jiná osobnost, a prohnal si ji kulkou.

	V hangáru teď bylo plno příslušníků vojenské policie, FBI, zdravotnického personálu i lidí z forenzní laboratoře, kteří se ještě zdrželi ve Fort Hadley a už si málem mysleli, že jsou tady se vším hotovi.

	Řekl jsem Calu Seiverovi: „Až skončíte s mrtvolou, nechte vyčistit koberec a nábytek; pak ať to všechno zabalí a pošlou Campbellovým do Michiganu. Budou chtít dostat věci svý dcery.“

	„Rozumím.“ Dodal: „Nerad to říkám, ale on ušetřil spoustu trablů kdekomu – kromě mne.“

	„Byl to správný voják.“

	Otočil jsem se a prošel jsem hangárem kolem nějakého chlapíka z FBI, který se snažil upoutat mou pozornost, a vyšel jsem ze dveří na žhavé slunce.

	Karl a Cynthia stáli vedle nějaké sanitky a povídali si. Šel jsem kolem nich ke svému blazeru. Karl ke mně přistoupil a řekl: „Nemůžu říct, že jsem s tímhle závěrem spokojený.“

	Neodpověděl jsem.

	Řekl: „Cynthia je zřejmě přesvědčená, že jste věděl, že to udělá.“

	„Karle, já nemůžu za všechno, co se zvrtne.“

	„Nikdo vám to nevyčítá.“

	„Ale zní to tak.“

	„Mohl jste to ale předvídat a odebrat mu zbraň –“

	„Pane plukovníku, abych vám to řekl úplně na rovinu, nejenom, že jsem to předvídal, ale já ho k tomu vybízel. Úplně jsem ho zblbnul. Ona to ví a vy to víte taky.“

	Nereagoval na to, protože tohle nechtěl slyšet ani vědět. Tohle v příručce není, ale poskytnout zostuzenému důstojníkovi příležitost a povzbudit ho k tomu, aby se zabil, patřilo ke starobylým a úctyhodným tradicím v mnoha armádách světa, ale v této armádě se to nikdy neuchytilo a v současné době to už skoro všude vyšlo z obliby. Přesto ta myšlenka, ta možnost, proniká podvědomím každého důstojnického sboru, který je spojen společnými postoji a přehnaným pojetím cti. Kdybych měl na vybranou mezi vojenským soudem kvůli znásilnění, vraždě a sexuálním deliktům a věděl přitom, že to je ztracené, a tím, že bych jednoduše vytáhl osmatřicítku, asi bych uvažoval o tom jednodušším řešení. Jenže jsem si neuměl představit sebe samotného v Kentově situaci. Ovšem, to si před pár měsíci neuměl představit ani Bill Kent.

	Karl něco říkal, ale já neposlouchal. Nakonec jsem slyšel, jak říká: „Cynthia je velmi rozrušená. Pořád se třese.“

	„S tím se v týhle práci musí počítat.“ Ve skutečnosti se nestává každý den, že si někdo vystřelí přímo před vámi mozek z hlavy. Kent se měl omluvit a měl to jít udělat na záchod. Místo toho potřísnil všechno kolem sebe mozkem, lebkou a krví a Cynthii toho trochu ulpělo na obličeji. Řekl jsem Karlovi: „Mě to už pocákalo ve Vietnamu.“ Vlastně jsem dostal do hlavy ránu utrženou hlavou. Dodal jsem povzbudivě: „To se umeje mejdlem.“

	Karl vypadal rozhněvaně. Odsekl: „Pane Brennere, to není moc vtipné.“

	„Smím odejít?“

	„Prosím, jděte.“

	Otočil jsem se, otevřel jsem dveře auta a pak jsem řekl Karlovi: „Vyřiďte, prosím, paní Sunhillové, že jí ráno telefonoval manžel a že chce, aby mu zavolala zpátky.“ Nasedl jsem do blazeru a odjel jsem.

	Za patnáct minut jsem byl na ubytovně. Sundal jsem si uniformu a všiml jsem si, že mám na košili skvrny od krve. Svlékl jsem se, umyl jsem si obličej a ruce, převlékl jsem se do sportovního saka a kalhot a pak jsem uložil do kufru i všechno, co mi Cynthia předtím vybalila. Naposledy jsem se rozhlédl po pokoji a snesl jsem si zavazadla dolů.

	Odhlásil jsem se, zaplatil jsem malý poplatek za ubytování, ale musel jsem podepsat formulář o uznání škody způsobené mým psaním po zdi. Vyúčtování mi přijde později. Miluju armádu. Seržant, který měl službu, mi pomohl naložit zavazadla do blazeru. Zeptal se mě: „Vyřešil jste ten případ?“

	„Ano.“

	„Kdo to udělal?“

	„Všichni.“ Hodil jsem dozadu poslední zavazadlo, přibouchl jsem dveře a posadil se za volant. Seržant se mě zeptal: „Paní Sunhillová také odjíždí?“

	„To nevím.“

	„Nechcete tu nechat adresu, na kterou máme zasílat došlou poštu?“

	„Ne. Nikdo neví, že tady jsem. Byla to jen krátká návštěva.“ Zařadil jsem rychlost a zamířil jsem přes centrum základny severním směrem, k bráně hlídané vojenskou policií, a pak na Victory Drive.

	Projížděl jsem kolem domovního komplexu, kde bydlela Ann Campbellová, dorazil jsem k dálnici a najel jsem na ni ve směru na sever. Do přehrávače jsem vložil kazetu s Willie Nelsonem, pohodlně jsem se opřel a jel jsem. Před úsvitem budu ve Virginii; mohl bych stihnout nějaký ranní spoj vojenským letadlem z vojenské letecké základny Andrews. Nezáleží na tom, kam to poletí, jen když to bude za hranice Spojených států.

	Můj čas v armádě dospěl ke konci, a to bylo dobře. Věděl jsem to už dřív, než jsem přijel do Fort Hadley. Neměl jsem žádné pocity lítosti, ani váhání, ani hořkosti. Sloužíme podle svých nejlepších schopností, a když už nejsme schopni sloužit nebo když se staneme nadbytečnými, pak odcházíme nebo, pokud jsme nechápaví, jsme vyzváni, abychom šli. Všechno v dobrém. Na prvním místě je úkol a všichni a všechno ostatní se podřizuje úkolu. Tak to stojí v příručce.

	Asi jsem měl před odjezdem něco říct Cynthii, ale nebylo by to k ničemu dobré. Vojenský život je pomíjivý, lidé přicházejí a odcházejí, a vztahy všeho druhu, bez ohledu na to, jak jsou těsné a intenzivní, se považují za dočasné. Spíše než sbohem, lidi říkají: „Na shledanou někde cestou,“ nebo „Za čas vás dohoníme.“

	Tentokrát jsem ale odjížděl navždy. Svým způsobem jsem cítil, že je vhodné, abych teď odešel, abych odložil svůj meč a brnění, které stejně už začínaly trochu rezivět, nemluvě o tom, že začínaly těžknout. Vstoupil jsem do armády v době, kdy vrcholila studená válka a kdy byla armáda nasazena v rozsáhlé pozemní válce v Asii. Splnil jsem svou povinnost, dva roky požadované služby národu jsem si prodloužil a mezitím uplynula dvě bouřlivá desetiletí. Naše země se změnila, změnil se svět. Armáda se teď zabývala snižováním počtu ozbrojených sil, což znamená: „Díky za vše, dobře jste pracovali, vyhráli jsme, při odchodu, prosím, zhasněte.“

	Fajn. Stejně o nic jiného nešlo. Neměla to být válka bez konce, i když to tak někdy vypadalo. Nemělo to být zaměstnání pro lidi, kteří měli v normální práci malé vyhlídky, i když tomu tak bývalo.

	Americká vlajka se spouštěla na vojenských objektech po celém světě, a tudíž i po celé Americe. Bojové jednotky se rozpouštěly a jejich bojové zástavy šly do skladišť. Jednoho dne třeba zavřou sídlo NATO v Bruselu. Opravdu začínala nová epocha a já byl opravdu šťastný, že to vidím, a ještě šťastnější, že s tím nemusím mít nic společného.

	Myslím, že moji generaci formovaly události, které už nejsou relevantní, a možná také naše hodnoty a názory už nejsou relevantní. A tak, i kdyby v nás zbývalo ještě hodně energie, už jsme se stali, jak mi Cynthia naznačila, anachronismem, jako staré jezdectvo. Dobrá práce, díky, poloviční plat, hodně štěstí.

	Jenže dvacet let je spousta učení a spousta hezkých zážitků. Když se to všechno uváží, nevolil bych jinak. Bylo to zajímavé.

	Willie zpíval „Georgia on My Mind“ a já vypnul přehrávač.

	Rád jezdím, zejména pryč, přestože vlastně, když jedete odněkud, musíte zároveň jet někam. Já se ale na to takhle nikdy nedívám, vždycky jedu pryč.

	Ve zpětném zrcátku se objevil policejní vůz; zkontroloval jsem rychlost, ale měl jsem tam jenom o deset mil za hodinu víc, než dovolují předpisy, což v Georgii znamená, že brzdíte dopravu.

	Ten šašek rozsvítil červený maják a předjel mě. Zastavil jsem na odstavném pruhu a zůstal jsem sedět v blazeru.

	Policista vystoupil z vozu a přistoupil k mému okénku; spustil jsem ho. Viděl jsem, že to je midlandský polda, a poznamenal jsem: „Trošku daleko od domova, copak?“

	„Řidičský průkaz a doklady k vozu, prosím.“

	Ukázal jsem mu oboje a policista řekl: „Pane, na příštím výjezdu odbočíme, přejedeme na druhou stranu a vy pojedete za mnou zpátky do Midlandu.“

	„Proč?“

	„Nevím. Dostal jsem to rádiem.“

	„Od náčelníka Yardleye?“

	„Na jeho příkaz, ano, pane.“

	„A když řeknu ne?“

	„Pak vás musím přivézt s nasazenými pouty. Vyberte si.“

	„Mám na vybranou něco třetího?“

	„Ne, pane.“

	„Dobrá.“ Vyjel jsem zpátky na dálnici. Policejní auto zůstalo za mnou, podjezdem jsme přejeli na druhou stranu a už jsme směřovali na jih do Midlandu.

	Nedaleko západního kraje města jsme odbočili na výjezd z dálnice a já následoval policistu k městskému recyklačnímu středisku, kterému se dřív říkávalo městská skládka.

	Auto zastavilo u spalovny odpadků, já zastavil za ním a vystoupil jsem z vozu.

	U velkého dopravního pásu stál Burt Yardley a pozoroval, jak se na dopravník překládá obsah přistaveného nákladního automobilu.

	Stál jsem a také sledoval, jak suterénní pokoj Ann Campbellové směřuje do plamenů.

	Yardley se probíral hrstí polaroidových fotografií a téměř se na mě ani nepodíval, ale řekl: „Podívejte, synku. Vidíte ten tlustej zadek? To jsem já. A teď se koukněte na tohohle pindíka. Kdopak to asi je?“ Hodil fotografie na běžící pás, pak zvedl ze země balík videokazet a hodil ho na pás také.

	„Myslel jsem, že máme schůzku. Nebo to mám dělat všechno sám? Popadněte taky kus toho svinstva, synku.“

	Pomohl jsem mu tedy naházet nábytek, sexuální pomůcky, ložní prádlo a další věci na pás. Řekl: „Jsem stejně dobrej jako moje slovo, chlapče. Nevěřil jste mi, co?“

	„Ovšemže věřil. Jste policajt.“

	„Správně. To byl ale svinskej tejden. Teda, víte co? Celej pohřeb jsem probrečel.“

	„Nevšim jsem si.“

	„Brečel jsem uvnitř. Spousta lidí tady brečí uvnitř. Jo, zlikvidoval jste ten počítačovej sajrajt?“

	„Tu disketu jsem osobně spálil.“

	„Jo? Takže už tu žádná špína nepoletuje?“

	„Ne. Všichni už jsou zase čistý.“

	„Až do příště.“ Zasmál se a hodil na běžící pás černou koženou masku. „Pámbu zaplať, teď budou zase všichni líp spát. Ona taky.“

	Neodpověděl jsem.

	Řekl: „Jo, je mi líto tý záležitosti s Billem.“

	„Mně taky.“

	„Třeba si o tom ty dva teď povídají, někde nahoře u nebeský brány.“ Pohlédl na spalovnu. „Nebo někde jinde.“

	„Hotovo, náčelníku?“

	Rozhlédl se kolem. „Je to tak.“ Vytáhl z kapsy fotografii, podíval se na ni a pak mi ji podal. „Suvenýr.“

	Byl to snímek celé postavy Ann Campbellové, jak nahá stojí, respektive vyskakuje, na posteli v suterénu, vlasy rozevláté, roztažené ruce i nohy a na tváři široký úsměv.

	Yardley řekl: „Byla to ohromná ženská. Nikdy jsem ale neměl ani ponětí, co se jí to děje v hlavě. Vy jste na to přišel?“

	„Ne. Ale myslím, že nám toho řekla o nás samotných víc, než jsme chtěli vědět,“ Hodil jsem fotografii na pás a vykročil jsem k blazeru.

	Yardley zavolal: „Dávejte na sebe pozor.“

	„Vy taky, náčelníku. A pozdravujte příbuzenstvo.“

	Otevřel jsem dveře auta a Yardley znovu zavolal: „Málem bych zapomněl! Vaše přítelkyně – řekla mi, že budete na dálnicí na sever.“

	Díval jsem se na něj přes střechu auta.

	Řekl: „Povídala, abych vás pozdravoval. Že se uvidíte cestou.“

	„Díky.“ Nasedl jsem do blazera a vyjel od skládky. Odbočil jsem doprava a vracel jsem se na dálnici cestou lemovanou skladišti a průmyslovými podniky, naprosto příšernou krajinou, která plně odpovídala mé náladě.

	Cestou se na mě pověsil červený mustang. Vyjeli jsme spolu na dálnici a Cynthia zůstala za mnou i po výjezdu, který by ji odvedl na západ k Fort Benningu.

	Zastavil jsem v odstavném pásu a ona udělala totéž. Vystoupili jsme z aut a zůstali jsme u nich, asi tři metry od sebe. Měla na sobě modré džíny, bílé tričko a sportovní boty, a mě napadlo, že nepatříme do stejné generace. Řekl jsem jí: „Ztratila jsi šanci odbočit.“

	„Lepší než ztratit jinou šanci.“

	„Lhala jsi mi.“

	„Hm… ano. Co bys ale řekl, kdybych ti pověděla, že s ním ještě žiju, ale že to vážně hodlám ukončit?“

	„Řekl bych ti, abys mi zavolala, až to bude hotový.“

	„Vidíš? Ty jsi hrozně pasivní.“

	„Neberu lidem manželky.“

	Kolem se valil velký nákladní automobil s přívěsem a já neslyšel, co říká. „Cože?“

	„Totéž jsi udělal v Bruselu!“

	„O tom městě jsem v životě neslyšel.“

	„Hlavní město Belgie.“

	„A co Panama?“

	„Požádala jsem Kieferovou, aby ti to řekla, a doufala jsem, že se rozhoupáš k nějakému činu.“

	„Zase jsi lhala.“

	„Správně. Proč se vlastně rozčiluju?“

	Před námi zastavil policejmí vůz a vystoupil policista. Zasalutoval Cynthii a zeptal se: „Všechno v pořádku, paní?“

	„Ne. Tenhle člověk je idiot.“

	Policista na mě pohlédl. „Jakej máte problém, vážený?“

	„Ona mě pronásleduje.“

	Pohlédl zase na Cynthii.

	Cynthia mu řekla: „Co si myslíte o muži, který stráví s nějakou ženou tři dny a neřekne jí ani sbohem?“

	„No… to je tedy pěkně hanebný…“

	„Vůbec jsem se jí nedotkl. Měli jsme jen společnou koupelnu.“

	„Hm… no to…“

	„Pozval mě na víkend k sobě do Virginie a ani se neobtěžoval dát mi svůj telefon nebo adresu.“

	Policista se podíval na mě. „Je to pravda?“

	Řekl jsem mu: „Právě jsem zjistil, že je ještě vdaná.“ Policista přikývl. „O takový potíže není co stát.“

	Cynthia se ho zeptala: „Nemyslíte, že muž by měl bojovat o to, co chce?“

	„To každopádně.“

	Řekl jsem: „Její muž si to myslí taky. Pokoušel se me zabít.“

	„Na to bacha.“

	„Já se ho nebojím,“ řekla Cynthia. „Jedu mu do Benningu oznámit, že je po všem.“

	Policista jí řekl: „V tom případě si dejte majzla taky.“

	„Poručte mu, ať mi dá své telefonní číslo.“

	„Hm… já jaksi…“ Obrátil se ke mně. „Co kdybyste jí prostě dal svý telefonní číslo, abysme to tady mohli rozpustit?“

	„Tak dobře. Máte tužku?“

	Policista vytáhl z kapsy blok a propisku a já mu řekl své telefonní číslo a adresu. Vytrhl list a podal ho Cynthii. „Prosím, paní. Teď si každej sedne do svýho auta a pofrčí, kam má. Ano?“

	Sel jsem zpátky k blazeru a Cynthia k mustangu. Zavolala na mě: „V sobotu!“

	Zamával jsem, sedl do blazeru a zamířil na sever. Ve zpětném zrcátku jsem pozoroval, jak nedovoleným způsobem přejela středový dělící pás, otočila vůz do protisměru a zamířila k výjezdu na Fort Benning.

	Pasivní? Paul Brenner, tygr z Falls Church, pasivní? Přejel jsem do vnějšího jízdního pruhu, stočil volant prudce doleva, proletěl jsem keři v dělícím pásu a zařadil se s blazerem do pruhů směřujících na jih. „Uvidíme, kdo je pasivní.“ Dohnal jsem ji na dálnici k Fort Benningu a už jsem s ní zůstal.
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